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ENGLISH Picture section
with operating description and functional description Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

DEUTSCH Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS Partie imagée
avec description des applications et des fonctions Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi 
que l9explication des pictogrammes.

ITALIANO Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull8utilizzo, 
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Página

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de 
los símbolos. Página

PORTUGUES Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional Página

Parte com texto explicativo contendo Especio cações técnicas, avisos de segurança e de operação e 
a descrição dos símbolos. Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen Pagina

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring 
van de symbolen.

DANSK Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring. Side

NORSK Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene. Side

SVENSKA Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar. Sidan

SUOMI Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset.

�������� ¥¹®¹³ ·¶·ÅºÂº
¹· Ĩ·½¶²½³Ç­¾ À½®Ã´¾ ·³¶ ¸·¶Ç¼¿½²¯³¾ ¤·¸¯·³

¥¹®¹³ ··¶¹­º¼¿ ¹· Ç·Àº¶·¬ À³½³·Ç´½¶ÃÇ¶·¬, Ã´¹³ºÇ¶·­¾ ¿Ĩ¼··¯»·¶¾ ³ÃÇ³¸·¯³¾ 
·³¶ ·½²³Ã¯³¾ ·³¶ ·»®²´Ã´ ÇÂº Ã¿¹±Å¸Âº. ¤·¸¯·³

TÜRKÇE Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon aç1klamalar1 ile birlikte Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çal1_ma aç1klamalar1n1 ve de sembollerin aç1klamalar1n1 
içeren metin bölümü. Sayfa


ESKY Obrazová 
ást 
s popisem aplikací a funkcí Stránka

Textová 
ást s technickými daty, dole�itými bezpe
nostními a pracovními pokyny 
a s vysv�tlivkami symbolo Stránka

SLOVENSKY Obrazová 
ases 
popisom aplikácií a funkcií Stránka

Textová 
ase s technickými dátami, dôle�itými bezpe
nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov Stránka

POLSKI Cz�[� rysunkowa 
z opisami zastosowania i dziaCania Strona

Cz�[� opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotycz�cymi bezpieczeEstwa  
i pracy oraz obja[nieniami symboli.

MAGYAR Képes rész
alkalmazási- és mqködési leírásokkal Oldal

Szöveges rész mqszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint 
a szimbólumok magyarázata. Oldal

SLOVENa
INA Del slikez 
opisom uporabe in funkcij Stran

Del besedila s tehni
nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI Dio sa slikama
sa opisima primjene i funkcija Stranica

Dio ativa sa tehni
kim podacima, va�nim sigurnosnim i radnim uputama 
i objaanjenjem simbola.

LATVISKI Att�la da=a 
ar lietoaanas un funkciju aprakstiem Lappuse

Teksta da=a ar tehniskajiem parametriem, svar+giem droa+bas un darb+bas nor�d+jumiem, 
simbolu ataifr�jumiem.

LIETUVIaKAI Paveiksl�lio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijs apraaymais Puslapis

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolis paaiakinimais.

EESTI Pildiosa 
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Lehekülg

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega. Lehekülg

æéççàÞß æöýúûā þāāĔćĈĆöČþÿ
ć ĄąþćöăþûĂ ēĀćąāĉöĈöČþþ þ ĊĉăĀČþÿ çĈĆöăþČö

èûĀćĈĄøđÿ Ćöýúûā, øĀāĔčöĔďþÿ ĈûċăþčûćĀþû úöăăđû, øöüăđû ĆûĀĄĂûăúöČþþ ąĄ ÷ûýĄąöćăĄćĈþ þ 
ēĀćąāĉöĈöČþþ, ö ĈöĀüû Ąąþćöăþû þćąĄāĒýĉûĂđċ ćþĂøĄāĄø. çĈĆöăþČö

×ðáÙÖæçàÞ íöćĈ ćĐć ćăþĂĀþ 
ć Ąąþćöăþĕ ýö ąĆþāĄüûăþû þ ĊĉăĀČþþ çĈĆöăþČö

íöćĈ ć ĈûĀćĈ ć ĈûċăþčûćĀþ úöăăþ, øöüăþ ĉĀöýöăþĕ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ þ Ćö÷ĄĈö 
þ Ćöýĕćăûăþû ăö ćþĂøĄāþĈû. çĈĆöăþČö

ROMÂN� Secvenca de imagine 
cu descrierea utiliz�rii _i a funccion�rii Pagina

Porciune de text cu date tehnice, indicacii importante privind siguranca _i modul de lucru 
_i descrierea simbolurilor.

âÖàÛÚäãçàÞ Úûā ćĄ ćāþĀþ
ćĄ Ąąþćþ ýö ĉąĄĈĆû÷ö þ ĊĉăĀČþĄăþĆöğû çĈĆöăþČö

èûĀćĈĉöāûă úûā ćĄ èûċăþčĀþ ĀöĆöĀĈûĆþćĈþĀþ, øöüăþ ÷ûý÷ûúăĄćăþ þ Ćö÷ĄĈăþ ĉąöĈćĈøö 
þ Ą÷ĝöćăĉøöğû ăö ćþĂ÷ĄāþĈû. çĈĆöăþČö

éàæÖÎãçòàÖ íöćĈþăö ý ýĄ÷ĆöüûăăĕĂþ 
ý ĄąþćĄĂ ĆĄ÷ěĈ Ĉö ĊĉăĀČěÿ çĈĄĆěăĀö

èûĀćĈĄøö čöćĈþăö ý ĈûċăěčăþĂþ úöăþĂþ, øöüāþøþĂþ øĀöýěøĀöĂþ ý ĈûċăěĀþ ÷ûýąûĀþ Ĉö ûĀćąāĉöĈöČěĜ 
ě ąĄĕćăûăăĕĂ ćþĂøĄāěø. çĈĄĆěăĀö

SRPSKI Ilustracija
sa opisima primene i funkcija Strana Tekstualni odeljak sa tehni
kim podacima, va�nim uputstvima za bezbednost i rad i objaanjenje 

simbola.

SHQIP Pjese e ogurës
me përshkrimet e përdorimit dhe funksioneve Faqja Seksioni i tekstit me të dhënat teknike, udhëzimet e rëndësishme të sigurisë dhe punës dhe shpjegimi  

i simboleve. Faqja
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MAGYAR Képes rész
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nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov. Stran

HRVATSKI Dio sa slikama
sa opisima primjene i funkcija
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ar lietoaanas un funkciju aprakstiem
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Paveiksl�lio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijs apraaymais
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bei simbolis paaiakinimais. Puslapis

Pildiosa 
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Lehekülg
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Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine 
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer l9accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
¢½¶º ³ĨÅ ·¬µ· ·½²³Ã¯³ ÃÇ´ ¹´À³º® ³Ç³¶½·¯Ç· 
Ç´º ³ºÇ³¸¸³·Ç¶·® ¹Ĩ³Ç³½¯³.
Aletin kendinde bir çal1_ma yapmadan önce 
kartu_ aküyü ç1kar1n.
PYed zahájením veakerých prací na vrtacím 
aroubováku vyjmout vým�nný akumulátor.
Pred ka�dou prácou na stroji výmenný aku-
mulátor vytiahnue.
Przed przyst�pieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarz�dziu nale}y wyj�� wkCadk� 
akumulatorow�.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. elQtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékbQl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms maa+nai veikt jebk�da veida apkopes 
darbus, ir j�izGem �r� akumul�tors.
Priea atlikdami bet kokius darbus /renginyje, 
iaimkite kei
iam� akumuliatoris.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
BđăĒĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ þý ĂöĎþăđ ąûĆûú 
ąĆĄøûúûăþûĂ ć ăûÿ ĀöĀþċ-āþ÷Ą ĂöăþąĉāĕČþÿ.
åĆûúþ ýöąĄčøöăû ăö ĀöĀøþĈĄ û úö û Ćö÷ĄĈþ ąĄ 
ĂöĎþăöĈö þýøöúûĈû öĀĉĂĉāöĈĄĆö.
Scoateci acumulatorul înainte de a începe orice 
intervencie pe ma_in�.
äĈćĈĆöăûĈû ĝö ÷öĈûĆþĝöĈö ąĆûú úö ýöąĄčăûĈû 
úö ĝö ĀĄĆþćĈþĈû ĂöĎþăöĈö.
åûĆûú ÷ĉúĒ-ĕĀþĂþ ĆĄ÷ĄĈöĂþ ăö ĂöĎþăě 
øþÿăĕĈþ ýĂěăăĉ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ.

.6'G.F' OF? F'G?' N' NG Ƌ/.F' F.F /N7'7.F' /G6/ /F'6'. GF

1

2

1

2

click
75-100 %

50-75 %

25-50 %

10-25 %

< 10 %

M14 

M18 

M28
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þ

þ
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þ
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þ
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click

click
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2

3 off

1

4

 

Auto off

LED... 

solid red

kontinuierlich rot

Lumière fixe rouge
Luce fissa rossa
Luz continua roja
Luz vermelha contínua
Rood continu-licht
Lyser permanent rødt
Lyser rødt hele tiden
Rött konstant ljus
Punainen jatkuva valo
�»³Ã»¯Ã »Ï»»»¿· »¯¿Ë·
Sürekli k1rm1z1 1_1k
Trvalé svícení 

erveného indikátoru
Trvalé svietenie 

erveného indikátora
Ci�gCe [wiecenie na 
czerwono
Folyamatos piros fény
Rde
 neprekinjen 
svetlobni signal
Crveno trajno svjetlo

Sarkana, nep�rtraukta 
sign�lgaisma
Raudona nuolatin� 
aviesa
Punane, katkematu 
märgutuli
�D>4>?6<F5?L=O= 
>D4E=O= E65F>6>= 
E<7=4?
�5?D5>NE=4F4 
G5D65=4 E65F?<=4
Lumin� ro_ie continu�
&D65=> E65F?> 6> 
>>=F<=G<F5F
'5D6>=<= V=4<>4F>D 
7>D<FL ?>EFV==<< 
E6VF?><
Crveno neprekidno 
svetlo
E kuqe pulsuese
7G/g' FNFF'. /7G.7GF' /''6g'

 

Optionally deactivate �lter 
cleaning

Filterreinigung optional 
deaktivieren

Désactiver éventuellement le 
nettoyage du �ltre

Disattivare facoltativamente la 
pulizia del �ltro

Desactivar opcionalmente la 
limpieza del �ltro

Desativar opcionalmente a 
limpeza do �ltro

Optioneel �lterreiniging 
deactiveren

Deaktiver �lterrensning 
efter behov

Deaktiver �ltersrengjøring 
valgfritt

Avaktivera �ltrensning valfritt

Poista suodattimen puhdistus 
käytöstä tarvittaessa

Προαιρετικά απενεργοποιήστε 
τον καθαρισμό φίλτρου

Filtre temizliğini isteğe bağlı 
olarak devre dışı bırakın

Volitelně deaktivovat čištění 
�ltru

Voliteľne deaktivovať čistenie 
�ltra

Opcjonalnie wyłącz czyszczenie 
�ltra

Opcionálisan inaktiválja a 
szűrőtisztítást

Po želji deaktivirajte čiščenje 
�ltra

Opcionalno deaktivirajte 
čišćenje �ltera

Pēc izvēles atspējojiet �ltra 
tīrīšanu

Pasirinktinai išjungti �ltro 
valymą

Valikuliselt deaktiveerige 
�ltrite puhastamine

При необходимости 
отключите очистку фильтра

Опционално деактивирайте 
почистването на филтъра

Dezactivați opțional curățarea 
�ltrului

Опционално деактивирајте 
чистење на филтерот

 За потреби вимкніть 
очищення фільтра

 Опционално деактивирајте 
чишћење филтера

Çaktivizoni pastrimin e �ltrit 
sipas dëshirës

' ON7'N..' 7.FGF' GN>F. ''>F'
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START STOP 1

DC

 

The cable can be 
removed at a Milwau-
kee service center.

Das Kabel kann in 
einem Milwaukee 
Servicezentrum 
entfernt werden.

Le câble peut être 
retiré dans un centre 
de service Milwaukee.

Il cavo può essere 
rimosso presso un 
centro assistenza 
Milwaukee.

El cable puede 
ser retirado en un 
centro de servicio 
Milwaukee.

O cabo pode ser 
removido em um 
centro de serviço 
Milwaukee.

De kabel kan worden 
verwijderd bij een 
Milwaukee-service-
centrum.

Kablet kan ©ernes 
på et Milwaukee-
servicecenter.

Kabelen kan ©ernes 
på et Milwaukee 
servicesenter.

Kabeln kan tas bort 
på ett Milwaukee 
servicecenter.

Johto voidaan poistaa 
Milwaukee-huolto-
keskuksessa.

Το καλώδιο μπορεί 
να αφαιρεθεί σε ένα 
κέντρο εξυπηρέτησης 
Milwaukee.

Kablo Milwaukee 
servis merkezinde 
çıkarılabilir.

Kabel lze odstranit 
v servisním centru 
Milwaukee.

Kábel možno 
odstrániť v servisnom 
stredisku Milwaukee.

Kabel można usunąć 
w centrum serwi-
sowym Milwaukee.

A kábelt eltávolíthat-
ják a Milwaukee 
szervizközpontban.

Kabel lahko odstra-
nite v servisnem 
centru Milwaukee.

Kabel se može 
ukloniti u Milwaukee 
servisu.

Kabeli var noņemt 
Milwaukee servisa 
centrā.

Kabelį galima 
pašalinti Milwaukee 
aptarnavimo centre.

Kaabli saab 
eemaldada 
Milwaukee 
teeninduskeskuses.

Кабель можно снять 
в сервисном центре 
Milwaukee.

Кабелът може да 
бъде премахнат в 
сервизен център 
Milwaukee.

Cablu poate � scos la 
un centru de service 
Milwaukee.

Кабелот може да 
се отстрани во 
сервисен центар 
Milwaukee.

Кабель можна зняти 
в сервісному центрі 
Milwaukee.

Kabl može biti 
uklonjen u Milwaukee 
servisnom centru.

Kablli mund të hiqet 
në një qendër shër-
bimi Milwaukee.

 F.'GF' /F'6' FGGN
 /G/. 6G7G NG
.Milwaukee
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STOP
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1 2

3

4

3 V ³ / CR2032

�·Ã¿³Ç¿·»·¯Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³
Dü�me pil

Gombíkový akumulátor
Ogniwo guzikowe
Gombelem
Gumbasta baterija
�elija
PodziGelements
Diskinis galvaninis elementas
Nööpelement
�<=<4FND=O= M?5<5=F ?<F4=<O
�?>E>4 54F5D<O

�4F5D<\4 F<? >>?G5
�V=V4FND=<= 5?5<5=F 6<6?5==O
Dugme �elija

76F'G /N7'7.

5

5 6

Coin Cell
Knopfzelle
Batterie bouton
Batteria a bottone
Pila de botón
Pilha de botão
Knoopcel
Knapcelle
Knappecelle
Knappecell
Nappiparisto
�¿Ç¿Ã¯ ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã
Dü�me pil
Knoflíková baterie
Gombíková batéria
Bateria guzikowa
Gombelem

Gumbna baterija
Gumbna baterija
Pogpoga baterija
Sagos elementas
Nööp-element
�=>?>G=4O 54F4D5=>4
�>?G5 54F5D<O
Baterie tip buton
�>?G5 54F5D<\4
�=>?>>64 54F4D5=>4
Dugmasta baterija
Bateri e monedhës

76 /N7'7.

Please note the detailed 
information about 
VACLINK# in the text 
section.
Bitte beachten Sie 
die detaillierten 
Informationen zu 
VACLINK# im Textteil.
Veuillez consulter les 
informations détaillées 
concernant VACLINK# 
dans la partie texte.
Si prega di consultare le 
informazioni dettagliate 
su VACLINK# nella 
parte testuale.
Por favor, consulte la 
información detallada 
sobre VACLINK# en la 
parte del texto.
Por favor, consulte as 
informações detalhadas 
sobre o VACLINK# na 
seção de texto.
Raadpleeg de 
gedetailleerde informatie 
over VACLINK# in het 
tekstgedeelte.
Venligst se de 
detaljerede oplysninger 
om VACLINK# i 
tekstafsnittet.
Vennligst se detaljert 
informasjon om 
VACLINK# i tekstdelen.
Vänligen se 
den detaljerade 
informationen om 
VACLINK# i textdelen.
Tutustukaa 
yksityiskohtaisiin 
tietoihin VACLINK#-
järjestelmästä 
tekstiosassa.
£³Ã³»³»Ï »¯³·Ç· 
ÇÃÏË· Ç»Ã »·ÃÇ¿¿·Ã·¯Ã 
Ã»·Ã¿Ç¿Ã¯·Ã ÃÇ·Ç»»¯ 
¿· Ç¿ VACLINK# ÃÇ¿ 
»·¯¿·¿¿.
Lütfen metin 
bölümündeki 
VACLINK# hakk1nda 
ayr1nt1l1 bilgilere dikkat 
edin.
V�nujte prosím 
pozornost podrobným 
informacím o 
VACLINK# v textové 

ásti.
Venujte pozornose 
podrobným informáciám 
o VACLINK# v textovej 

asti.
Prosz� zwróci� uwag� 
na szczegóCowe 
informacje o VACLINK# 
w cz�[ci tekstowej.
Kérjük, vegye 
figyelembe a 
VACLINK# részletes 
információit a szöveges 
részben.
Prosimo, upoatevajte 
podrobne informacije 
o VACLINK# v 
besedilnem delu.
Molimo obratite pa�nju 

na detaljne informacije 
o VACLINK# u 
tekstualnom dijelu.
Lkdzu, piev�rsiet 
uzman+bu detaliz�tai 
inform�cijai par 
VACLINK# teksta da=�.
Atkreipkite d�mes/ / 
iasami� informacij� 
apie VACLINK# teksto 
dalyje.
Palun pöörake 
tähelepanu VACLINK# 
üksikasjalikule teabele 
tekstiosas.
�>64?G=EF4, 
>5D4F<F5 6=<<4=<5 
=4 ?>4D>5=GN 
<=D>D<4F<N > 
VACLINK# 6 F5>EF>6>= 
G4EF<.
�>?O, >5ND=5F5 
6=<<4=<5 =4 
?>4D>5=4F4 
<=D>D<4F<O 74 
VACLINK# 6 
F5>EF>64F4 G4EF.
V� rug�m s� consulta�i 
informa�iile detaliate 
despre VACLINK# în 
sec�iunea de text.
�5 <>?<<5 
>5D=5F5 6=<<4=<5 
=4 45F4?=<F5 
<=D>D<4F<< 74 
VACLINK# 6> 
F5>EFG4?=<>F 45?.
�G4L ?4E>4, 765D=VFL 
G647G =4 45F4?L=G 
V=D>D<4FVN ?D> 
VACLINK# G F5>EF>6V= 
G4EF<=V.
Molimo obratite pa�nju 
na detaljne informacije 
o VACLINK# u 
tekstualnom delu.
Ju lutemi kushtoni 
vëmendje informacionit 
të detajuar për 
VACLINK# në pjesën 
e tekstit.

.'GNF?GF' />/gG O.7N 
FN/ /NFN7G.F' VACLINK# 

7FF' G7F NG.
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1 Pairing

max.

2

2

LED... 
solid green
durchgehend grün
vert continu
verde continuo
verde continuo
verde contínuo
doorlopend groen
kontinuerligt grønt
kontinuerlig grønn
kontinuerligt grönt
jatkuva vihreä
ÃÇ¿·ÇÏ¿·¿¿ ÃÃ¯Ã»¿¿
sürekli ye_il
trvale zelená
nepretr�itá zelená

ci�gCy kolor zielony
folyamatosan zöld
neprekinjeno zeleno
kontinuirano zeleno
past�v+gi za=a
nuolatinis �alias
pidevalt roheline
?>EF>O==> 75?5=O=
=5?D5>NE=4F> 75?5=>
verde continuu
=5?D5><=4F> 75?5=>
?>EFV==> 75?5=<=
=5?D5><4=> 75?5=>
gjelbërim i 
vazhdueshëm
'.67 G7.G7

1
LED... 
flashing red
rot blinkend
rouge clignotant
rosso lampeggiante
rojo parpadeante
vermelho intermitente
rood knipperend
blinkende rødt
blinkende rødt
blinkande rött
vilkkuva punainen
³¿³³¿Ã³¯¿·» »Ï»»»¿¿
yan1p sönen k1rm1z1
blikající 
ervená
blikajúca 
ervená
[wiatCo czerwone 

migaj�ce
villogó piros
utripa rde
e
treperi crveno
mirgojoas sarkans
mirksinti raudona 
lemput�
vilkuv punane
<<74NM<= >D4E=O=
<<74M> G5D65=>
ro�u intermitent
FD5?>46> FD65=>
5?<<4T G5D6>=<<
trep�u�e crveno
e kuqe vezulluese

6'WGN 7G/'

15 sec 30 sec

Paired ON

OFF

TEST
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LED... 

solid red

kontinuierlich rot

Lumière oxe rouge
Luce ossa rossa
Luz continua roja
Luz vermelha contínua
Rood continu-licht
Lyser permanent rødt
Lyser rødt hele tiden
Rött konstant ljus
Punainen jatkuva valo
�»³Ã»¯Ã »Ï»»»¿· »¯¿Ë·
Sürekli k1rm1z1 1_1k
Trvalé svícení 

erveného indikátoru
Trvalé svietenie 

erveného indikátora
Ci�gCe [wiecenie na 
czerwono
Folyamatos piros fény
Rde
 neprekinjen 
svetlobni signal
Crveno trajno svjetlo

Sarkana, nep�rtraukta 
sign�lgaisma
Raudona nuolatin� 
aviesa
Punane, katkematu 
märgutuli
�D>4>?6<F5?L=O= 
>D4E=O= E65F>6>= 
E<7=4?
�5?D5>NE=4F4 
G5D65=4 E65F?<=4
Lumin� ro_ie continu�
&D65=> E65F?> 6> 
>>=F<=G<F5F
'5D6>=<= V=4<>4F>D 
7>D<FL ?>EFV==<< 
E6VF?><
Crveno neprekidno 
svetlo
E kuqe pulsuese
7G/g' FNFF'. /7G.7GF' /''6g'

Art.
4932498663

 

 

3

3

1

2

Art.
4932498663
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4

5

 

 

20 sec.

 

LED... 
flashing red
rot blinkend
rouge clignotant
rosso lampeggiante
rojo parpadeante
vermelho intermitente
rood knipperend
blinkende rødt
blinkende rødt
blinkande rött
vilkkuva punainen
@º@±¼C±®ºB¶ ·Å··¶º¼
yan1p sönen k1rm1z1
blikající 
ervená
blikajúca 
ervená
0wiatCo czerwone 

migaj�ce
villogó piros
utripa rde
e
treperi crveno
mirgojoas sarkans
mirksinti raudona 
lemput³
vilkuv punane
ĂþùöĔďþÿ ĀĆöćăđÿ
ĂþùöďĄ čûĆøûăĄ
ro�u intermitent
ĈĆûąĀöøĄ ČĆøûăĄ
÷āþĂöę čûĆøĄăþĂ
trep�u�e crveno
e kuqe vezulluese
6'WWN 7W/'
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1

2

3

LED... 
flashing red
rot blinkend
rouge clignotant
rosso lampeggiante
rojo parpadeante
vermelho intermitente
rood knipperend
blinkende rødt
blinkende rødt
blinkande rött
vilkkuva punainen
@º@±¼C±®ºB¶ ·Å··¶º¼
yan1p sönen k1rm1z1
blikající 
ervená
blikajúca 
ervená
0wiatCo czerwone 

migaj�ce
villogó piros
utripa rde
e
treperi crveno
mirgojoas sarkans
mirksinti raudona 
lemput³
vilkuv punane
ĂþùöĔďþÿ ĀĆöćăđÿ
ĂþùöďĄ čûĆøûăĄ
ro�u intermitent
ĈĆûąĀöøĄ ČĆøûăĄ
÷āþĂöę čûĆøĄăþĂ
trep�u�e crveno
e kuqe vezulluese
6'WWN 7W/'

15 sec

4

5

6 7
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8

10

9
Art. 4932498662

1

2

3
15 sec
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4

5

1

2

3

4

3 V ³ / CR2032

�·Ã¿³Ç¿·»·¯Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³
Dü�me pil

Gombíkový akumulátor
Ogniwo guzikowe
Gombelem
Gumbasta baterija
�elija
PodziGelements
Diskinis galvaninis elementas
Nööpelement
�<=<4FND=O= M?5<5=F ?<F4=<O
�?>E>4 54F5D<O

�4F5D<\4 F<? >>?G5
�V=V4FND=<= 5?5<5=F 6<6?5==O
Dugme �elija

76F'G /N7'7.

Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton

Batteria a bottone

Célula de botón

Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto

�·Ã¿³Ç¿·»·¯Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³
Dü�me pil

Gombíkový akumulátor
Ogniwo guzikowe
Gombelem
Gumbasta baterija
�elija
PodziGelements
Diskinis galvaninis elementas
Nööpelement
�<=<4FND=O= M?5<5=F ?<F4=<O
�?>E>4 54F5D<O
Baterie tip nasture

�4F5D<\4 F<? >>?G5
�V=V4FND=<= 5?5<5=F 6<6?5==O
Dugme �elija
qelizë e butonit

76F'G /N7'7.
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If store protect tools from frost, moisture, heat and excessive 
sunlight.
Bei Lagerung Werkzeuge vor Frost, Nässe, Hitze und 
übermäßige Sonneneinstrahlung schützen.
Protégez les outils du gel, de l8humidité, de la chaleur et de 
l8exposition excessive au soleil pendant le stockage.
Proteggere gli attrezzi dal gelo, dall8umidità, dal calore e 
dall8eccessiva esposizione al sole durante la conservazione.
Proteja las herramientas contra el frío, la humedad, el calor y la 
exposición excesiva al sol durante el almacenamiento.
Proteger as ferramentas do frio, umidade, calor e exposição 
excessiva ao sol durante o armazenamento.
Bescherm gereedschap tegen vorst, vocht, hitte en overmatige 
blootstelling aan zonlicht tijdens opslag.
Beskyt værktøj mod frost, fugt, varme og overdreven sollys 
under opbevaring.
Beskytt verktøy mot frost, fuktighet, varme og overdreven sollys 
under lagring.
Skydda verktyg från frost, fukt, värme och överdriven 
solinstrålning under lagring.
Suojaa työkalut jäätymiseltä, kosteudelta, kuumuudelta ja 
liialliselta auringonvalolta varastoinnin aikana.
¢½¼CD@DBÆBDB D@ B½²@¸B¯@ @ĨÅ D¼º Ĩ@²BDÅ, D´º ¿²½@C¯@, D´ 
µB½¹ÅD´D@ ·@¶ D´º ¿ĨB½±¼¸¶·® ­·µBC´ CD¼ ´¸¶@·Å EÂ¾ ·@D¬ D´º 
@Ĩ¼µ®·B¿C´.
Araçlar1 dondan, nemden, s1caktan ve a_1r1 güne_ 1_1�1ndan 
koruyun.
P.i skladování chráníme ná.adí p.ed mrazem, vlhkostí, teplem a 
nadm�rným slune
ním zá.ením.
Pri skladovaní chrá(te nástroje pred mrazom, vlhkos4ou, teplom 
a nadmerným slne
ným �iarením.
Przechowuj narz�dzia zabezpieczone przed mrozem, wilgoci�, 
ciepCem i nadmiernym nasConecznieniem.
Tárolás közben védeni kell az eszközöket a fagytól, 
nedvességt*l, h*t*l és túlzott napfényt*l.
Orodja med skladia
enjem zaa
itite pred zmrzovanjem, vlago, 
vro
ino in pretirano izpostavljenostjo soncu.
Tijekom skladiatenja zaatitite alat od smrzavanja, vlage, topline i 
prekomjernog izlaganja sun
evom svjetlu.
Glab©aanas laik© rÁkus aizsarg©jiet no sala, mitruma, karstuma 
un p©rm¯rÁgas saules iedarbÁbas.
Saugokite Årankius nuo aal
io, dr³gm³s, kara
io ir pernelyg 
intensyvios saul³s spinduliavimo.
Hoidke tööriistu külmumise, niiskuse, kuumuse ja liigse 
päikesevalguse eest.
ÝöďþďöÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈ ĄĈ ĂĄĆĄýö, øāöùþ, üöĆđ þ 
čĆûýĂûĆăĄÿ ćĄāăûčăĄÿ þăćĄāĕČþþ øĄ øĆûĂĕ ċĆöăûăþĕ.
ÝöďþĈûĈû þăćĈĆĉĂûăĈþĈû ĄĈ ćĈĉú, øāöùö, ĈĄąāþăö þ 
ąĆûĀĄĂûĆăĄ ćāĐăčûøĄ þýāĐčøöăû ąĄ øĆûĂû ăö ćĐċĆöăûăþû.
Proteja�i sculele împotriva înghe�ului, umezelii, c�ldurii �i 
expunerii excesive la soare în timpul depozit�rii.
ÝöĎĈþĈûĈû ùþ öāöĈĀþĈû Ąú ýöĂĆýăĉøöğû, øāöùö, ĈĄąāþăö þ 
ąĆûĀĉĂûĆăö ćĄăčûøö ćøûĈāþăö ąĆþ ćĀāöúþĆöğûĈĄ.
ÝöċþćĈěĈĒ ěăćĈĆĉĂûăĈþ øěú ĂĄĆĄýĉ, øĄāĄùĄćĈě, Ĉûąāö Ĉö 
ăöúĂěĆăĄùĄ ćĄăĕčăĄùĄ øþąĆĄĂěăĔøöăăĕ ąěú čöć ý÷ûĆěùöăăĕ.
ÝöĎĈþĈþĈû öāöĈû Ąú ĂĆöýö, øāöüăĄćĈþ, ĈĄąāĄĈû þ 
ąĆûĀĄĂûĆăĄù ćĉăčûøĄù ýĆöčûğö ąĆþ ćĀāöúþĆöğĉ.
Mbrojeni mjetet nga ftohja, lagështia, nxehtësia dhe ndriçimi i 
tepërt gjatë ruajtjes.
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 WARNING! Read the instruction manual carefully 
before using the appliance. Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.
WARNING: Operators shall be adequately instructed on the use 
of these machines.
Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY WARNINGS DUST EXTRACTION

This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance by a person responsible for their safety. Children 
should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children without supervision.
This appliance may only be operated under supervision.
Fire and explosion hazard!
Never suck up into the machine any inflammable or explosive 
solvents, or liquids like petrol, oil, alcohol, thinners, or small particles 
(such as metal filings or ash) that may be hotter than 60°C - 
otherwise there is danger of explosion or fire!
You are not allowed to use the appliance in the vicinity of 
inflammable gases or substances.
Do not point the nozzle, hose or tube at people or animals.
Keep hair, loose clothing, fingers and all parts of the body away from 
openings and moving parts. Do not put any objects into openings or 
use with opening blocked. Keep openings free of dust, lint, hair, and 
anything else that could reduce the flow of air.
WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product 
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack 
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or 
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals, 
and bleach or bleach containing products, etc. can cause a short 
circuit.
Never break open battery packs and chargers and store only in dry 
rooms. Keep dry at all times.
Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery 
platform for charging batteries. Do not use batteries from other 
systems.
Before starting work, the operating staff must be informed on and 
trained within:
use of the machine
risks associated with the material to be picked up
safe disposal of the picked up material

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This mobile dust extractor is designed, developed and rigorously 
tested to function efficiently and safely when properly maintained 
and used in accordance with the following instructions.
The vacuum cleaners described in this operating manual are 
suitable for
" commercial use, e.g. in hotels, schools, hospitals, factories, 

shops, offices and rental businesses.
" industrial use, such as e.g. plants, construction sites and 

workshops.
" for separation of dust with an exposure limit of greater than 

0.1 mg/m³, (dust class M).
The following materials should not be picked up by the vacuum 
cleaner
" hot materials (burning cigarettes, hot ash, etc.)

" flammable, explosive, aggressive liquids (e.g. petrol, solvents, 
acids, alkalis, etc.)

" flammable, explosive dust (e.g. magnesium or aluminium dust, 
etc.)

Besides the operating instructions and the binding accident 
prevention regulations valid in the country of use, observe 
recognised regulations for safety and proper use.
Accidents due to misuse can only be prevented by those using the 
machine. 
READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.
Any other use is considered as improper use. The manufacturer 
accepts no liability for any damage resulting from such use. The 
risk for such use is borne solely by the user. Proper use also 
includes proper operation, servicing and repairs as specified by the 
manufacturer. 
The air flow in Safety Vacuum systems has to be strictly controlled to 
achieve a minimum flow rate of Vmin = 20 m/s in the suction hose.

For Dust Class M machines (with type designation M18 
ONEF2VC34M) following applies: 

The appliance is suitable for picking up dry, nonflammable dust, non 
flammable liquids, sawdust and hazadous dusts with OEL values > 
0.1 mg/m³

Dust Class M (IEC 60335-2-69).
The dusts which belong to this class are dusts 
with OEL values > 0.1 mg/m³ as well as saw dust. 

The machine is tested in its entirety by vacuums for this dust class. 
The maximum degree of permeability is 0.1% and the disposal must 
be low dust.
For dust extractors, ensure adequate air change rate M, when the 
exhaust air is returned to the room.
It is crucial that local safety provisions and the regulations are 
observed.

OEL = Occupational Exposure Limit

ELECTRICAL CONNECTION
" Pre-connect a residual current device (FI, RCD, PRCD.
" Arrange the electrical parts (sockets, plugs and couplings) 

and lay down the extension lead so that the protection class 
is maintained.

" Connectors and couplings of power supply cords and 
extension leads must be watertight.

" Switch off the appliance and disconnect the mains plug in the 
following situations:

" Prior to cleaning and servicing
" Prior to replacing components
" Prior to changing over the appliance
" If foam develops or liquid emerges, stop work immediately 

and empty the dirt tank.
Besides the operating instructions and the binding accident pre-
vention regulations valid in the country of use, observe recognised 
regulations for safety and proper use.
" Before starting work, the operating staff must be informed on 

and trained within:
" use of the machine
" risks associated with the material to be picked up
" safe disposal of the picked up material

EXTENSION LEAD
a)'As an extension lead, only use the version specified by the 
manufacturer or one of a higher quality. Grounded tools require a 
three wire extension cord.
b)'When using an extension lead, check the minimum cross-
sections of the cable: 
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CABLE LENGTH CROSS SECTION

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

IMPORTANT WARNINGS 

WARNING
" To reduce the risk of fire, electric shock, or injury, please 

read and follow all safety instructions and caution markings 
before use. This machine is designed to be safe when used 
for cleaning functions as specified. Should damage occur to 
electrical or mechanical parts, the machine and / or accessory 
should be repaired by a competent service center or the 
manufacturer before use in order to avoid further damage to 
the machine or physical injury to the user.

" Do not leave the device when it is connected. Pull out 
the power plug when not in use and before carrying out 
maintenance work.

" Do not use the device if the supply cable or power plug is 
damaged. To remove the plug from the socket, pull on the 
plug, not on the cable. Do not touch the plug or the device with 
wet hands. Switch off the vacuum cleaner before unplugging it.

" Do not pull the device behind you by the cable or carry it by 
the cable. Do not use the cable as a handle. Be careful not to 
pinch the cable or pull it around sharp corners or edges. Do 
not drive the device over the cable. Make sure that the cable 
does not come into contact with hot surfaces.

" Do not place hair, loose clothing or body parts near openings 
or moving parts of the device. Do not use the device if any of 
the openings are blocked and do not insert any objects into 
the openings. 

" Do not use to pick up flammable or combustible liquids such 
as gasoline, or use in areas where they may be present.

" Do not pick up anything that is burning or smoking, such as 
cigarettes, matches or hot ashes.

" Use extra care when cleaning on stairs.
" Do not use unless filters are fitted.
" If the machine is not working properly or has been dropped, 

damaged, left outdoors, or dropped into water, return it to a 
service center or dealer.

" If foam or liquid escapes from the machine, switch off 
immediately.

CAUTION! 
" Clean the water level limiting device regularly and examine it 

for signs of damage.
" The machine may not be used as a water pump. The machine 

is intended for vacuuming air and water mixtures.
" Connect the machine to a properly earthed mains supply. The 

socket outlet and the extension cable must have an operative 
protective conductor.

" Provide for good ventilation at the working place.
" Do not use the machine as a ladder or step ladder. The 

machine can tip over and become damaged. Danger of injury.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible 
to completely eliminate certain residual risk factors. The following 
hazards may arise in use and the operator should pay special 
attention to avoid the following:

ELECTRICAL COMPONENTS

DANGER
" The upper section of the machine contains live components. 

Contact with live components leads to serious or even fatal 
injuries. 
Never spray water on to the upper section of the machine.

DANGER
" Electric shock due to faulty mains connecting lead. Touching 

a faulty mains connecting lead can result in serious or even 
fatal injuries.

" Do not damage the mains power lead (e.g. by driving over 
it, pulling or crushing it). Keep mains lead clear from working 
range of the machine. Always lead the cable away behind you.

" The supply cord must be inspected for signs of damage at 
regular intervals and may only be used if in perfect condition.

" In no circumstances should the power supply cord be wrapped 
around fingers or any part of the operators person.

HAZARDOUS DUST
WARNING
Hazardous materials. Vacuuming up hazardous materials can lead 
to serious or even fatal injuries. The following materials must not be 
picked up by the vacuum cleaner:
hot materials (burning cigarettes, hot ash, etc.)
flammable, explosive, aggressive liquids (e.g. petrol, solvents, acids, 
alkalis, etc.)
flammable, explosive dust (e.g. magnesium or aluminium dust, etc.)
CAUTION!
Picking up environmentally hazardous materials.
Materials picked up can present a hazard to the environment. Dispose 
of the dirt in accordance with legal regulations.
Before removing the machine from the area contaminated with 
harmful substances
Clean the outside of the machine, wipe it clean or pack the machine in 
well-sealed packaging and avoid spreading deposited harmful dust.
During maintenance and repair work all contaminated parts that could 
not be cleaned satisfactorily must be
Packed in well-sealed bags
Disposed of in a manner that complies with valid regulations for such 
waste removal.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

" Do not use without dust canister and/or filter in place.
" This machine shall be stored indoors only.
" Do not pick up soot, cement, plaster or drywall dust without filter 

in place. These are very fine particles that may affect the perfor-
mance of the motor or be exhausted back into the air.

" This product is suitable for collection of silica dust when used in 
accordance with these instructions. To reduce the risk of health 
hazards from other vapors or dust, do not vacuum carcinogenic, 
toxic or hazardous materials such as asbestos, arsenic, barium, 
beryllium, lead, pesticides or other health endangered materials.

" Use special care when emptying heavily loaded tanks.
" To avoid spontaneous combustion, empty dust box after each 

use.
" Do not leave dust extractor unattended when battery pack is 

installed. Remove battery pack when not in use and before 
servicing.

" Disconnect the battery pack from the appliance before making 
any adjustments, changing accessories, or storing appliance. 

Such preventive safety measures reduce the risk of starting the 
appliance accidentally.

" Different types of batteries or new and used batteries are not to 
be mixed.

ACCESSORIES AND SPARE PARTS
CAUTION! Spare parts and accessories.
The use of non-genuine spare parts, brushes and accessories can 
impair the safety and or function of the appliance.
Use only Milwaukee and explicit described accessories and 
Milwaukee spare parts. Spare parts that can affect health and safety 
of the operator and or function of the appliance, are specified below:

Description Part number
Filter element Dust Class M 4932 4986 62

Fleece Dust Bag 4932 4986 63

IN EXPLOSIVE OR INFLAMMABLE ATMOSPHERE
WARNING 
Do not use the device in rooms with a potentially explosive 
atmosphere.
Do not use the device in rooms in which easily flammable material or 
gases may be present.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries

Non-rechargeable batteries are not to be recharged. Rechargeable 
batteries are to be removed from the appliance before being charged. 
Exhausted batteries are to be removed from the appliance and safely 
disposed of. If the appliance is to be stored unused for a long period, 
the batteries should be removed. Battery packs which have not been 
used for some time should be recharged before use.
Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of 
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk 
of overheating). 
The contacts of chargers and battery packs must be kept clean. 
For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, 
after use. 
To obtain the longest possible battery life remove the battery pack 
from the charger once it is fully charged.
For battery pack storage longer than 30 days: 
Store the battery pack where the temperature is below 27°C and 
away from moisture 
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition 
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-Ion batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations 
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, 
the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF.
To reset, remove the battery pack from the tool and replace it. Under 
extreme circumstances, the internal temperature of the battery pack 
could raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash until 
the battery pack cooled down. After the lights go off, the work may 
continue.

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation 
requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance with 
local, national and international provisions and regulations.
The user can transport the batteries by road without further 
requirements.
Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is 
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and 
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained 
persons and the process has to be accompanied by corresponding 
experts.
When transporting batteries:
Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to 
prevent short circuit.
Ensure that battery pack is secured against movement within 
packaging. Do not transport batteries that are cracked or leak. Check 
with forwarding company for further advice.
WARNING!

This device contains a button-type/coin cell lithium battery. A 
new or used battery can cause severe internal burns and lead 
to death in as little as 2 hours if swallowed or if it enters the 

body. Always secure the cover on the battery compartment. If it does 
not close securely, stop the device, remove the battery and keep it out 
of reach of children. If you believe that someone has swallowed the 
battery or that it has otherwise entered the body, seek immediate 
medical attention.

WORKING INSTRUCTIONS
Never use the dust extractor without a filter, or if the filter is damaged.
Do not use any unsafe work techniques.
Use extra care when cleaning on stairs.
Discard filter elements, filter bags and disposal bags in accordance 
with the national regulations.
CAUTION: This machine is for indoor use only.
Provide for good ventilation at the working place.
If the machine is not working properly or has been dropped, damaged, 
left outdoors, or dropped into water, return it to a service center or 
dealer.

Dry pick-up

CAUTION!

Picking up environmentally hazardous materials. Materials picked 
up can present a hazard to the environment. Dispose of the dirt in 
accordance with legal regulations.
CAUTION! Dust Class M machines are equipped with an upstream 
Dust Class M filter.

EMPTYING AFTER DRY PICK-UP

Remove the electrical plug from the socket and the batteries before 
emptying after dry pick-up. Check the filters and dustbag regularly. 
Release the latch by pulling them outwards so that the motor top is 
released. Open up the motor top from container.
Cleaning of filters: PET M-Class: Use the filter cleaning button, 
manually shake, brush or wash the filter.
Caution not to damage filter membrane.
Dustbag Check bag to ensure the fill factor. Replace dust bag if 
necessary. Remove the old bag. The new bag is fitted by passing 
the PP collar with the rubber membrane through the vacuum 
inlet. Make sure that the rubber membrane is passing past the 
heightening at the vacuum inlet.
After emptying Close motor top to the container and secure the 
motor top with the latches. Never pick up dry material without 
cartridge filter and dustbag fitted in the machine. The suction 
efficiency of the vacuum cleaner depends on the size and quality 
of the filter and dust bag. Therefore use only Original filter and dust 
bags.
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WET PICK-UP
CAUTION! The machine is equipped with sensors that shuts off 
the airflow through the machine when the maximum liquid level is 
reached. To reduce the risk of electric shock, DO NOT pick up wet 
materials unless tank has been cleaned of dust and the dust bag has 
been removed. Turn off the extractor if foam or liquid escapes from 
the tool.
1. WARNING! Unplug and remove batteries to avoid starting the tool.
2. Release the tank latches and remove the motor housing.
3. Remove dust bag and clean tank.
4. On the underside of the motor housing, ensure the overfill sensors 
are dry and clean of debris. The overfill sensors shut off suction when 
the tank is full. 

5. Replace motor housing and latch in place.
6. Turn on the dust extractor.
7. Suction wet materials.
8. When finished, turn off the dust extractor.
9. WARNING! Unplug and remove batteries to avoid starting the tool.
10. Release the tank latches and remove the motor housing.
11. To drain liquid, block wheels and carefully dump contents. Do not 
store dust extractor with liquid in tank.
12. Rinse and dry tank. Run dust extractor for 5 minutes to ensure 
tank is thoroughly dry before picking up dry materials.

ONE-KEY#

ONE-KEY# INDICATOR

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be 
configured via the ONE-KEY# app.

Blinking 
Blue

Tool is actively communicating with the ONE-
KEY# app.

Blinking 
Red

Tools is in security lockout and can be unlocked 
by the owner via the ONE-KEY# app.

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please 
reference the Quick Start guide included with this product or go to 
milwaukeetool.com/ One-Key. To download the ONE-KEY app, visit 
the App Store or Google Play from your smart device.
Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth 
communication will be disconnected. It needs to be reset manually to 
recover.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# is a wireless dust control technology that allows a 
compatible tool and vacuum/dust extractor (vac) to connect to each 
other. A signal from the tool will turn the vac on and off. The tool can 
be connected to one vac at a time. The vac can be connected to 
multiple remotes or tools at at time.

PAIRING A VACLINK# REMOTE
If the VACLINK# remote is not connected to the dust extractor, 
pairing can be setup by:
1. Insert battery packs into the dust extractor.
2. Press the VACLINK# button on the dust extractor and the remote 
until both LED's begin to flash. A steady green light on both the dust 
extractor and the remote will confirm that the unit is paired.
NOTE: Remote needs to be within close proximity to ensure remote 
is receiving signal from the the dust extractor. This procedure will 
time out in 30 seconds if the dust extractor is not paired and will enter 
standby mode for inactivity.
To confirm that the remote has paired with the dust extractor 
successfully, press the VACLINK# button on remote and the 
VACLINK# button on the dust extractor will light. Multiple remotes 
can be paired to one dust extractor.
PAIRING A VACLINK# TOOL
Consult the VACLINK# tool's manual for pairing to the 0888-20.
1. Install a battery pack on the tool and connect the vac to a power 
source.
2. Press and hold the pairing buttons on the tool and vac each for >1 
second.
VACLINK# LED:
" Searching - flashing green
" Paired - solid green
3. See Troubleshooting if tool and vac do not pair successfully.
4. To unpair, press and hold the pairing button on the tool for >1 
second.
VACLINK# LED:
" Unpaired - off
Unpairing VACLINK# from all connected devices
1. To remove/erase all paired devices from dust extractor, press and 
hold the VACLINK# button on the remote until the LED has a flashing 
red light.
2. Press and hold the VACLINK# button on the dust extractor until 
the LED has a flashing red light. This procedure will time out in 30 
seconds if remote and the dust extractor are not paired. It will enter 
standby mode for user inactivity.

USING VACLINK#
When using VACLINK#, one person must control both the extractor 
and the paired remote or tool. If the extractor becomes clogged, the 
operator must be able to turn the extractor off to prevent damage to 
the extractor.
1. Once paired, set up the vac hose, work area, and job as needed, 
following the tool and vac instructions.
2. Turn on the tool. VACLINK# will automatically turn on the vac.
3. Turn off the tool and the vac will automatically turn off after a short 
delay.
4. See Troubleshooting if tool and vac do not operate as expected.
Pausing VACLINK#
VACLINK# can be paused to halt the connection.
NOTE: When the tool's battery pack is removed and then reinstalled, 
the pause is cancelled and VACLINK# will be active.
To pause or unpause, quickly press and release the pairing button 
(<1 second)
VACLINK# LED:
" Paused - Flashes red, then off
" Unpaused - Flashes red, then solid green

Overfill Sensor
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TROUBLESHOOTING

Pairing is 
unsuccessful

Unplug and remove batteries from tool and 
power from vac for 1 minute. Retry the pairing 
procedure.

Check the vac is in range of tool. Retry the 
pairing procedure.

Move tool and vac to an area with lower 
wireless traffic. 
Retry the pairing procedure.

If VACLINK# is still unable to pair, contact 
authorized MILWAUKEE Service center.

VACLINK# 
not turning vac 
on/off

VACLINK# is paused on the tool. Unpause 
VACLINK#.

The vac is not connected to a power supply. 
Connect vac to a power supply.

The tool and vac are out of range of each other.

Battery low. 
Replace battery in remote. 
Replace batteries on tool.

If VACLINK# still does not turn the vac on/off, 
unpair and re-pair the tool and vac.

If VACLINK# still does not turn the vac on/off, 
contact authorized MILWAUKEE Service center.

CLEANING
Before starting any work on the appliance unplug the machine and 
remove the batteries.
Only carry out maintenance work described in the operating 
instructions.
The ventilation slots of the device must be kept clear at all times.
The detachable parts (include dust collector) should be removed for 
cleaning.
Clean dust and debris from tool. Keep tool handles clean, dry and free 
of oil or grease. Use only mild soap and a damp cloth to clean the tool 
since certain cleaning agents and solvents are harmful to plastics and 
other insulated parts. Never use flammable or combustible solvents 
around tools.
Depending on the number of running hours 3 the dust filter should be 
renewed. 
Cleaning / Changing the Filters
The dust extractor has an automatic filter cleaning system. During 
extremely heavy or long uses, manual cleaning may be necessary. If 
manual cleaning does not restore full suction, replace the filter. 
1. Turn on the dust extractor and the Filter cleaning Function.
2. To manually clean the filter, place palm of your hand over the 

nozzle for 20 seconds.
3. Turn off the dust extractor.
4. Remove battery packs.
5. Unlatch and open the filter compartment.
6. Remove the filter(s) and shake or tap the edge over trash can.
7. Replace the clean filter(s). If filter(s) does not clean with tapping, 

replace with a new filter(s).
8. Close and latch filter compartment.
Never spray water on to the upper section of the vacuum cleaner. 
Danger for persons, risk of short-circuting.

MAINTENANCE
Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should 
components need to be replaced which have not been described, 
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of 
guarantee/service addresses).
If the replacement of the supply cord is necessary, this has to be done 
by the manufacturer or his service agent in order to avoid a safety 
hazard.
Regular servicing and inspection
Regular servicing and inspection of your machine must be carried out 
by suitably qualified personnel in accordance with relevant legislation 
and regulations. In particular, electrical tests for earth continuity, 
insulation resistance, and condition of the flexible cord should be 
checked frequently.
In the event of any defect, the machine MUST be withdrawn from 
service, completely checked and repaired by an authorized service 
technician.
At least once a year, a Milwaukee technician or an instructed person 
must perform a technical inspection including filters, air tightness and 
control mechanisms.

MAINTENANCE
Remove all batteries.
Remove the plug from the socket before performing maintenance. 
Connect only to single-phase AC system voltage as indicated on 
the rating plate. It is also possible to connect to sockets without an 
earthing contact as the design conforms to safety class II.
The machine is designed for continuous heavy work. Depending 
on the number of running hours 3 the dust filter should be renewed. 
Keep the machine clean with a dry cloth, and a small amount of spray 
polish.
During maintenance and cleaning, handle the machine in such 
a manner that there is no danger for maintenance staff or other 
persons.
In the maintenance area
" Use filtered compulsory ventilation
" Wear protective clothing
   Clean the maintenance area so that no harmful substances get into 
the surroundings.
CAUTION! Before removing the machine from the area contaminated 
with harmful substances:
Clean the outside of the machine, wipe it clean or pack the machine in 
well sealed packaging and avoid spreading deposited harmful dust.
During maintenance and repair work all contaminated parts that could 
not be cleaned satisfactorily must be:
" Packed in well sealed bags
" Disposed of in a manner that complies with valid regulations for such 
waste removal.
" For details of after sales service contact your dealer or Milwaukee 
service representative responsible for your country. See reverse of 
this document.
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state 
the Article No. as well as the machine type printed on the label and 
order the drawing at your local service agents or directly at: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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TECHNICAL DATA

Type Dust Extraction Dust Extraction
Production code  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Voltage (mains. Connection) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Frequency 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Battery voltage 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Current max. 6 A 6 A
AC Power max. 1440 W 1440 W
DC Power max. 750 W 750 W
Safety class I I
Protection class IPX4 IPX4
Air delivery rate AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Air delivery rate DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Vacuum AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Vacuum DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Dry capacity 28 l 28 l
Wet capacity 17 l 17 l
Filter type HEPA H13 HEPA H13
Dust Class M M
Suction hose diameter 36 mm 36 mm
Suction hose length 300 cm 300 cm
Dimensions Length x Width x Height 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Weight without battery 20 kg 20 kg
Weight according EPTA-Procedure 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Recommended Ambient Operating Temperature -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Recommended charger M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Noise information  
Measured values determined according to ISO 4871.  
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Wear ear protectors!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Vibration information according to EN 60335-2-69 Total vibration 
values (vector sum in the three axes) determined according to ISO 
5349.
Vibration emission value a

h
 / Uncertainty K f 2,5 m/s2
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M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK) SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting 
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on 
the appliance.

This device contains a button-type/coin cell lithium 
battery.

Wear a suitable dust protection mask.

Always disconnect the plug from the socket before 
carrying out any work on the machine.
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Do not stand on top or use as ladder.
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Dust Class M (IEC 60335-2-69). The dusts 
which belong to this class are: dusts with OEL 
values > 0.1 mg/m³ as well as saw dust.  

Accessory - Not included in standard equipment, 
available as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and 
electronic equipment as unsorted municipal waste. 
Waste batteries and waste electrical and electronic 
equipment must be collected separately. Waste 
batteries, waste accumulators and light sources have 
to be removed from equipment. Check with your local 
authority or retailer for recycling advice and collection 
point. According to local regulations, retailers may 
have an obligation to take back waste batteries and 
waste electrical and electronic equipment free of 
charge. Your contribution to re-use and recycling of 
waste batteries and waste electrical and electronic 
equipment helps to reduce the demand of raw 
materials. Waste batteries, in particular containing 
lithium and waste electrical and electronic equipment 
contain valuable, recyclable materials, which can 
adversely impact the environment and the human 
health, if not disposed of in an environmentally 
compatible manner. Delete personal data from waste 
equipment, if any.

  
Voltage

 
Direct Current

AC Current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark.

ENGLISH
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 WARNUNG! Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig, bevor 
Sie das Gerät benutzen. Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
WARNUNG: Der Anwender muss ausreichend über die 
Verwendung des Gerätes unterichtet werden!
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE STAUBABSAUGUNG

Dieses Gerät ist nicht geeignet für die Verwendung durch 
Personen (einschließlich Kindern) mit verminderten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung bzw. Fachkenntnis, es sei denn sie 
werden von einer für deren Sicherheit verantwortlichen Person 
entsprechend instruiert oder beaufsichtigt. Kinder sind 
darüber hinaus zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht durch Kinder ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.
Dieses Gerät darf nur unter Aufsicht betrieben werden.
Brand- und Explosionsgefahr!
Generell dürfen keine brennbaren oder explosiven Lösungsmittel, 
Flüssigkeiten wie Benzin, Öl, Alkohol, Verdünnung und keine Teile 
(Metallspäne, Asche), mit einer Temperatur über 60 °C aufgesaugt 
werden; es besteht sonst Explosions- und Brandgefahr!
Das Gerät darf nicht in der Nähe von entflammbaren Gasen und 
Substanzen verwendet werden
Düse, Schlauch oder Rohr nicht auf Menschen oder Tiere richten.
Haare, lose Kleidungsstücke und Körperteile nicht in die Nähe 
von Öffnungen oder beweglichen Teilen des Geräts bringen. Das 
Gerät nicht einsetzen, falls eine der Öffnungen blockiert ist und 
keine Gegenstände in die Öffnungen stecken. Die Öffnungen frei 
halten von Staub, Fusseln, Haaren und sonstigem Material, das den 
Luftstrom hemmen könnte.
WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr 
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen 
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder 
das Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, 
dass keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, 
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die 
Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss verursachen.
Wechselakkus und Ladegeräte nicht öffnen und nur in trockenen 
Räumen lagern. Vor Nässe schützen.
Akkus nur mit den dafür geeigneten Milwaukee-Ladegeräten 
aus der gleichen Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen 
Systemen laden.
Das Bedienpersonal des Gerätes ist vor der Arbeit zu informieren 
über:
die Handhabung des Geräts
vom aufzusaugenden Material ausgehende Gefahren
die sichere Beseitigung des aufgesaugten Materials

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Dieser mobile Staubsauger wurde konstruiert, entwickelt und 
sorgfältig getestet, damit er effizient und sicher arbeitet, wenn er 
korrekt gewartet und gemäß den folgenden Anweisungen benutzt 
wird.
Das in dieser Betriebsanleitung beschriebene Gerät ist geeignet:
" für den gewerblichen Gebrauch, z.B. in Laboren, Hotels, 

Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, Läden, Büros und 
Vermietergeschäften.

" für den industriellen Einsatz wie in Fabriken, auf Baustellen und 
in Werkstätten.

" zur Abscheidung von Staub mit einem Expositionsgrenzwert von 
über 0,1 mg/m³, (Staubklasse M).

Folgende Materialien dürfen nicht gesaugt werden:
" heiße Materialien (glimmende Zigaretten, heiße Asche usw.)

" brennbare, explosive, aggressive Flüssigkeiten (z.B. Benzin, 
Lösungsmittel, Säuren, Laugen usw.)

" brennbare, explosive Stäube (z.B. Magnesium-, Aluminiumstaub 
usw.)

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur Unfallverhütung 
in Ihrem Land sind auch die Bestimmungen zur Sicherheit und 
verantwortungsvollen Nutzung zu beachten.
Unfälle aufgrund missbräuchlicher Benutzung können nur durch die 
Benutzer verhindert werden. 
ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BEACHTEN.
Jegliche andere Verwendung gilt als unsachgemäße Verwendung. 
Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung für Schäden aus einer 
solchen Nutzung. Das Risiko für solche Nutzung obliegt allein dem 
Benutzer. Die zweckmäßige Verwendung beinhaltet den korrekten 
Betrieb sowie regelmäßige Wartung und Reparatur gemäß 
Anleitung des Herstellers. 
Der Luftstrom in Sicherheitsvakuumsystemen muss streng kontrolliert 
werden, um eine Mindestdurchflussrate von Vmin = 20 m/s im 
Saugschlauch zu erreichen.

Für Maschinen der Staubklasse M (mit Typenbezeichnung M18 
ONEF2VC34M) gilt Folgendes: 

Das Gerät ist geeignet zum Aufsaugen von trockenen, nicht 
brennbaren Stäuben, nicht brennbaren Flüssigkeiten, Sägemehl und 
gesundheitsgefährdenden Stäuben mit OEL-Grenzwert > 0,1 mg/m³.

Staubklasse M (IEC 60335-2-69).
Zu dieser Klasse gehören Stäube mit AGW-
Werten > 0,1 mg/m³ sowie Sägestäube. Das 

Gerät wurde in seiner Gesamtheit für diese Staubklasse getestet. Die 
maximale Durchlässigkeit beträgt 0,1 % und die Entsorgung muss 
staubarm sein.
Beim Einsatz von Entstaubern muss auf eine ausreichende 
Luftaustauschrate M geachtet werden, wenn die Abluft des Saugers in 
den Raum geblasen wird.
Auf lokale Sicherheitsvorschriften und Regelungen ist unbedingt zu 
achten.

OEL = Occupational Exposure Limit

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
" Schalten Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI, RCD, 

PRCD) vor.
" Bringen Sie die elektrischen Teile (Steckdosen, Stecker und 

Anschlüsse) an und verlegen Sie das Verlängerungskabel so, 
dass die Schutzart erhalten bleibt.

" Stecker und Anschlüsse von Stromversorgungskabeln und 
Verlängerungskabeln müssen wasserdicht sein.

" In den folgenden Situationen das Gerät ausschalten und den 
Netzstecker ziehen:

" Vor Reinigung und Wartung
" Vor dem Auswechseln von Teilen
" Vor Änderungen am Gerät
" Wenn sich Schaum bildet oder Flüssigkeit austritt, 

stellen Sie die Arbeit unverzüglich ein und leeren Sie den 
Schmutzbehälter.

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur Unfallverhütung 
in Ihrem Land sind auch die Bestimmungen zur Sicherheit und 
verantwortungsvollen Nutzung zu beachten.
" Das Bedienpersonal des Gerätes ist vor der Arbeit zu 

informieren über:
" die Handhabung des Geräts
" vom aufzusaugenden Material ausgehende Gefahren
" die sichere Beseitigung des aufgesaugten Materials

VERLÄNGERUNGSKABEL
a)'Verwenden Sie als Verlängerungskabel nur die vom Hersteller 
angegebene oder eine höherwertige Ausführung. Geerdete Geräte 
erfordern ein Verlängerungskabel mit drei Adern.
b)'Wenn Sie ein Verlängerungskabel verwenden, achten Sie auf 
den Mindestquerschnitt des Kabels: 

DEUTSCH DEUTSCH

LÄNGE SPIRALE QUERSCHNITT

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

WICHTIGE WARNHINWEISE 

WARNUNG
" Um das Risiko eines Brandes, eines elektrischen Schlages 

oder einer Verletzung zu verringern, lesen und befolgen Sie 
bitte vor der Benutzung alle Sicherheitsanweisungen und 
Warnhinweise. Dieses Gerät ist so konzipiert, dass es sicher 
ist, wenn es für die angegebenen Reinigungsfunktionen 
verwendet wird. Sollte es zu Schäden an elektrischen oder 
mechanischen Teilen kommen, muss das Gerät und/oder 
das Zubehör vor dem Einsatz von einem kompetenten 
Servicecenter oder dem Hersteller repariert werden, um 
weitere Schäden an dem Gerät oder Verletzungen des 
Benutzers zu vermeiden.

" Lassen Sie das Gerät nicht im angeschlossenen 
Zustand liegen. Ziehen Sie bei Nichtgebrauch und vor 
Wartungsarbeiten den Netzstecker.

" Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder 
der Netzstecker beschädigt ist. Um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen, ziehen Sie am Stecker, nicht am Kabel. 
Berühren Sie den Stecker oder das Gerät nicht mit nassen 
Händen. Schalten Sie den Staubsauger aus, bevor Sie den 
Netzstecker ziehen.

" Ziehen Sie das Gerät nicht am Kabel hinter sich her und 
tragen Sie es nicht am Kabel. Benutzen Sie das Kabel nicht 
als Griff. Achten Sie darauf, das Kabel nicht einzuklemmen 
oder um scharfe Ecken oder Kanten zu ziehen. Fahren Sie mit 
dem Gerät nicht über das Kabel. Achten Sie darauf, dass das 
Kabel nicht mit heißen Oberflächen in Berührung kommt.

" Halten Sie Haare, lose Kleidung oder Körperteile fern von 
Öffnungen oder beweglichen Teilen des Geräts. Verwenden 
Sie das Gerät nicht, wenn eine der Öffnungen blockiert ist, und 
führen Sie keine Gegenstände in die Öffnungen ein. 

" Nicht zum Aufsaugen von brennbaren oder entzündlichen 
Flüssigkeiten wie Benzin verwenden oder in Bereichen 
einsetzen, in denen diese vorhanden sein könnten.

" Saugen Sie keine brennenden oder rauchenden Gegenstände 
auf, wie Zigaretten, Streichhölzer oder heiße Asche.

" Bei der Reinigung auf Treppen besonders vorsichtig sein.
" Nicht verwenden, wenn keine Filter eingebaut sind.
" Wenn das Gerät nicht richtig funktioniert, es heruntergefallen 

oder beschädigt ist, wenn es im Freien gestanden hat oder ins 
Wasser gefallen ist, muss es zu einer Servicewerkstatt oder 
einem Händler gebracht werden.

" Wenn Schaum oder Flüssigkeit aus dem Gerät austritt, 
schalten Sie es sofort aus.

ACHTUNG! 
" Reinigen Sie den Wasserstandsbegrenzer regelmäßig und 

untersuchen Sie ihn auf Anzeichen von Schäden.
" Das Gerät darf nicht als Wasserpumpe verwendet 

werden. Das Gerät ist für das Aufsaugen von Luft- und 
Wassergemischen bestimmt.

" Schließen Sie das Gerät an ein ordnungsgemäß geerdetes 
Stromnetz an. Die Steckdose und das Verlängerungskabel 
müssen einen funktionsfähigen Schutzleiter haben.

" Am Arbeitsplatz für ausreichende Lüftung sorgen.
" Verwenden Sie das Gerät nicht als Leiter oder Trittstufe. 

Das Gerät kann umkippen und beschädigt werden. 
Verletzungsgefahr.

RESTGEFAHREN

Selbst bei ordnungsgemäßem Gebrauch des Produkts lassen sich 
Restgefahren nicht vollständig ausschließen. Bei der Verwendung 
können folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes  
beachten sollte:

ELEKTRISCHE KOMPONENTEN

GEFAHR
" Der obere Teil des Geräts enthält stromführende Bauteile. 

Der Kontakt mit stromführenden Bauteilen führt zu schweren 
oder sogar tödlichen Verletzungen. 
Spritzen Sie niemals Wasser auf den oberen Teil des Geräts.

GEFAHR
" Stromschlag durch defektes Netzkabel. Das Berühren eines 

defekten Netzkabels kann zu schweren oder sogar tödlichen 
Verletzungen führen.

" Beschädigen Sie das Netzkabel nicht (z. B. durch Überfahren, 
Ziehen oder Quetschen). Anschlusskabel stets vom 
Wirkungsbereich der Maschine fernhalten. Kabel immer nach 
hinten von der Maschine wegführen.

" Die Anschlussleitung muss regelmäßig auf 
Schadensmerkmale überprüft werden und darf nur in 
einwandfreiem Zustand verwendet werden.

" Das Netzkabel darf unter keinen Umständen um die Finger 
oder andere Körperteile des Bedieners gewickelt werden.

GESUNDHEITSGEFÄHRLICHE STÄUBE
WARNUNG
Gefahrstoffe. Das Aufsaugen von Gefahrstoffen kann zu schweren 
oder sogar tödlichen Verletzungen führen. Die folgenden Materialien 
dürfen nicht vom Staubsauger aufgenommen werden:
heiße Materialien (glimmende Zigaretten, heiße Asche usw.)
brennbare, explosive, aggressive Flüssigkeiten (z.B. Benzin, 
Lösungsmittel, Säuren, Laugen usw.)
brennbare, explosive Stäube (z.B. Magnesium-, Aluminiumstaub 
usw.)
ACHTUNG!
Aufnehmen umweltgefährdender Stoffe.
Aufgenommene Materialien können eine Gefahr für die Umwelt 
darstellen. Entsorgen Sie den Schmutz gemäß den gesetzlichen 
Vorschriften.
Bevor Sie das Gerät aus einem Bereich entfernen, der mit 
Schadstoffen kontaminiert ist
Reinigen Sie das Gerät von außen, wischen Sie es ab oder 
verpacken Sie es in einer gut verschlossenen Verpackung und 
vermeiden Sie die Verbreitung von abgelagertem schädlichem Staub.
Bei Wartungs- und Reparaturarbeiten müssen alle verunreinigten 
Teile, die nicht zufriedenstellend gereinigt werden konnten
In gut verschlossenen Beuteln verpackt werden
In einer Weise entsorgt werden, die den geltenden Vorschriften für die 
Beseitigung solcher Abfälle entspricht.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

" Verwenden Sie es nicht ohne Staubbehälter und/oder Filter.
" Diese Maschine darf nur im Innenbereich gelagert werden.
" Ohne Filter keinen Ruß, Zement, Putz oder Gipskartonstaub auf-

nehmen. Dabei handelt es sich um äußerst feine Partikel, die die 
Leistung des Motors beeinträchtigen oder in die Luft abgegeben 
werden können.

" Dieses Produkt ist zum Aufnehmen von Quarzstaub geeignet, 
wenn es gemäß diesen Anweisungen verwendet wird. Saugen 
Sie keine krebserzeugenden, giftigen oder gefährlichen Stoffe 
wie Asbest, Arsen, Barium, Beryllium, Blei, Pestizide oder 
andere gesundheitsgefährdende Stoffe auf, um die Gefahr von 
Gesundheitsgefährdungen durch andere Dämpfe oder Staub zu 
verringern.
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" Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie stark gefüllte Behälter 
leeren.

" Leeren Sie den Staubbehälter nach jedem Gebrauch, um eine 
Selbstentzündung zu vermeiden.

" Lassen Sie den Staubabsauger nicht unbeaufsichtigt, wenn 
der Akku installiert ist. Entfernen Sie den Akku, wenn Sie den 
Staubabsauger nicht verwenden und bevor Sie Wartungsar-
beiten durchführen.

" Trennen Sie den Akku vom Gerät, bevor Sie Einstellungen vor-
nehmen, Zubehör wechseln oder das Gerät lagern. Sicherheits-
maßnahmen wie diese senken das Risiko dafür, dass das Gerät 
unabsichtlich gestartet wird.

" Verschiedene Batterietypen oder neue und gebrauchte Batterien 
dürfen nicht gemischt werden.

ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE
ACHTUNG! Ersatzteile und Zubehör.
Die Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen und Zubehör kann 
die Sicherheit des Geräts beeinträchtigen.
Nur explizit beschriebenes Zubehör und Ersatzteile von Milwaukee 
verwenden. Ersatzteile, die die Gesundheit und Sicherheit des 
Bedieners oder die Funktion des Geräts beeinträchtigen können, sind 
im Folgenden aufgeführt:

Beschreibung Teilenummer
Filtereinsatz Dust Class M 4932 4986 62

Vlies-Staubbeutel 4932 4986 63

IN EXPLOSIVER ODER ENTZÜNDLICHER ATMOSPHÄRE
WARNUNG 
Das Gerät nicht in Räumen mit explosionsfähiger Atmosphäre  
verwenden.
Das Gerät nicht in Räumen verwenden, in denen möglicherweise 
leicht entflammbare Materialien oder Gase vorhanden sind.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus

Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht geladen werden. 
Wiederaufladbare Batterien müssen vor dem Laden aus dem Gerät  
entfernt werden. Leere Batterien müssen aus dem Gerät entfernt und 
sicher entsorgt werden. Wenn das Gerät längere Zeit gelagert wird, 
sollten die Batterien entfernt werden. Längere Zeit nicht benutzte 
Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des 
Wechselakkus. Längere Erwärmung durch Sonne oder Heizung 
vermeiden. 
Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Wechselakku sauber halten. 
Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die 
Akkus voll geladen werden. 
Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem 
Aufladen aus dem Ladegerät entfernt werden.
Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage: 
Bewahren Sie den Akkupack an einem trockenen Ort mit einer 
Temperatur unter 27 °C auf 
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern. 
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuüberlastschutz bei Li-Ion-Akkus

Bei Überlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. 
extrem hohe Drehmomente, plötzlichem Stopp oder Kurzschluss, 
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt 
und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttätig ab.
Zum Wiedereinschalten, die Batterie vom Gerät trennen und erneut 
einsetzen. Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. 
In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku 
abgekühlt ist. Nach Erlöschen der Ladeanzeige kann weitergearbeitet 
werden.

Transport von Lithium-Ionen-Akkus

Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum 
Gefahrguttransport.
Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, 
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen 
erfolgen.
Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 
transportieren.
Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport 
dürfen ausschließlich von entsprechend geschulten Personen 
durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss fachmännisch 
begleitet werden.
Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, um 
Kurzschlüsse zu vermeiden.
Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht 
verrutschen kann. Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht 
transportiert werden. Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr 
Speditionsunternehmen.
WARNUNG!

Dieses Gerät enthält eine Lithium Knopf-/Münzzellenbatterie. 
Eine neue oder gebrauchte Batterie kann schwere interne 
Verbrennungen verursachen und zum Tod in weniger als 2 

Stunden führen, wenn sie verschluckt oder in den Körper gelangt. 
Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel. Wenn er nicht sicher 
schließt, stoppen Sie das Gerät, entfernen Sie die Batterie und halten 
Sie sie von Kindern fern. Wenn Sie glauben, dass Batterien 
verschluckt oder in den Körper eingedrungen sind, suchen Sie 
sofortige ärztliche Hilfe auf.

ARBEITSHINWEISE
Nie ohne Filter oder mit beschädigtem Filter saugen.
Keine unsicheren Arbeitsmethoden einsetzen.
Bei der Reinigung auf Treppen besonders vorsichtig sein.
Filterelemente, Filtersäcke oder Entsorgungssäcke in 
Übereinstimmung mit den nationalen Vorschriften entsorgen.
ACHTUNG: Dieses Gerät ist nur zur Verwendung in Innenräumen 
geeignet
Am Arbeitsplatz für ausreichende Lüftung sorgen.
Wenn das Gerät nicht richtig funktioniert, es heruntergefallen oder 
beschädigt ist, wenn es im Freien gestanden hat oder ins Wasser 
gefallen ist, muss es zu einer Servicewerkstatt oder einem Händler 
gebracht werden.

Trockene Stoffe saugen

ACHTUNG!

Umweltgefährdende Saugmaterialien. Saugmaterialien können eine 
Gefahr für die Umwelt darstellen. Sauggut gemäß den gesetzlichen 
Bestimmungen entsorgen.
ACHTUNG! Staubklasse M Maschinen sind mit einem 
vorgelagerten Staubklasse M Filter ausgestattet.

ENTLEERUNG NACH TROCKENEM SAUGEN

Netzstecker und Akkus vor dem Entleeren nach dem 
Trockensaugen entfernen. Filter und Staubbeutel regelmäßig 
kontrollieren. Die Verriegelung nach außen ziehen, um den 
Motorkopf zu lösen. Den Motorkopf vom Behälter abheben.
Reinigung der Filter: PET M-Klasse: Verwenden Sie die 
Filterreinigungstaste, schütteln Sie den Filter manuell, bürsten oder 
waschen Sie ihn.
Vorsicht, die Filtermembran nicht beschädigen.
Staubbeutel Überprüfen Sie, ob der Staubbeutel voll ist. Tauschen 
Sie den Staubbeutel gegebenenfalls aus. Entfernen Sie den alten 
Beutel. Der neue Beutel wird eingesetzt, indem der PP-Kragen 
mit der Gummimembran durch den Sauganschluss geführt wird. 
Vergewissern Sie sich, dass die Gummimembran an der Erhöhung 

DEUTSCH

am Sauganschluss vorbeigeführt wird.
Nach dem Entleeren Setzen Sie das Motoroberteil wieder auf 
den Behälter und sichern Sie es mit den Verriegelungen. Saugen 
Sie niemals trockenes Material auf, wenn Filterpatrone und 
Staubbeutel nicht in das Gerät eingesetzt sind. Die Saugleistung 
des Staubsaugers hängt von der Größe und Qualität des Filters und 
des Staubbeutels ab. Verwenden Sie daher nur Originalfilter und 
-staubbeutel.

NASSSAUGEN
ACHTUNG! Die Maschine ist mit Sensoren ausgestattet, die den 
Luftstrom unterbrechen, wenn der maximale Flüssigkeitsstand 
erreicht ist. Um das Risiko eines Stromschlags zu verringern, KEINE 
nassen Materialien aufsaugen, es sei denn, der Behälter wurde von 
Staub gereinigt und der Staubbeutel entfernt. Schalten Sie das Gerät 
aus, wenn Schaum oder Flüssigkeit austritt.
1. WARNUNG! Netzstecker ziehen und Batterien entfernen, um ein 
unbeabsichtigtes Starten des Geräts zu vermeiden.
2. Entriegeln Sie die Behälterverschlüsse und entfernen Sie das 
Motorgehäuse.
3. Staubbeutel entfernen und Behälter reinigen.
4. An der Unterseite des Motorgehäuses sicherstellen, dass die 
Überlaufsensoren trocken und frei von Schmutz sind. Die 
Überlaufsensoren schalten die Saugfunktion ab, wenn der Behälter 
voll ist. 

5. Motorgehäuse wieder einsetzen und einrasten lassen.
6. Staubabsaugung einschalten.
7. Nassmaterialien absaugen.
8. Nach Gebrauch den Staubsauger ausschalten.
9. WARNUNG! Ziehen Sie den Netzstecker und entfernen Sie die 
Batterien, um ein Starten des Werkzeugs zu verhindern.
10. Lösen Sie die Behälterrasten und entfernen Sie das 
Motorgehäuse.
11. Zum Ablassen der Flüssigkeit Räder blockieren und Inhalt 
vorsichtig entleeren. Staubsauger nicht mit Flüssigkeit im Tank lagern.
12. Behälter ausspülen und trocknen. Sauger 5 Minuten laufen 
lassen, damit der Behälter vollständig trocknet, bevor trockene 
Materialien aufgenommen werden.

ONE-KEY#

ONE-KEY# ANZEIGE

Blau 
durchgehend

Der kabellose Modus ist aktiv und das Gerät ist 
bereit für die Konfiguration über die ONE-KEY# 
App.

Blau 
blinkend

Das Werkzeug kommuniziert aktiv mit der ONE-
KEY# App.

Rot 
blinkend

Das Werkzeug wurde aus Sicherheitsgründen 
gesperrt und kann vom Eigentümer über die ONE-
KEY# App entsperrt werden.

Um mehr über die ONE-KEY Funktionalität dieses Werkzeugs 
zu erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder 
besuchen Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/one-key. 
Sie können die ONE-KEY App über den App Store oder Google Play 
auf Ihr Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-
Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung 
manuell wieder her.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# ist eine kabellose Staubkontroll-Technologie, die es 
einem kompatiblen Werkzeug und einem Staubsauger/Dust Extractor 
(Vac) ermöglicht, sich miteinander zu verbinden. Ein Signal vom 
Werkzeug schaltet das Vac ein und aus. Das Werkzeug kann jeweils 
mit einem Vac verbunden werden. Das Vac kann gleichzeitig mit 
mehreren Bedieneinheiten oder Werkzeugen verbunden sein.

KOPPELN EINER VACLINK# FERNBEDIENUNG
Wenn die VACLINK# Fernbedienung nicht mit dem Staubsauger 
verbunden ist, kann die Kopplung wie folgt eingerichtet werden:
1. Setzen Sie die Akkupacks in den Staubsauger ein.
2. Drücken Sie die VACLINK#-Taste am Staubsauger und an der 
Fernbedienung, bis beide LEDs zu blinken beginnen. Ein dauerhaft 
grünes Licht an Staubsauger und Fernbedienung bestätigt, dass die 
Geräte gekoppelt sind.
HINWEIS: Die Fernbedienung muss sich in unmittelbarer Nähe 
befinden, damit sie das Signal vom Staubsauger empfängt. Dieser 
Vorgang läuft nach 30 Sekunden ab, wenn der Staubsauger nicht 
gekoppelt ist, und wechselt in den Standby-Modus bei Inaktivität.
Um zu bestätigen, dass die Fernbedienung erfolgreich mit dem 
Staubsauger gekoppelt ist, drücken Sie die VACLINK#-Taste auf der 
Fernbedienung, und die VACLINK#-Taste am Staubsauger leuchtet. 
Mehrere Fernbedienungen können mit einem Staubsauger gekoppelt 
werden.
KOPPELN EINES VACLINK# WERKZEUGS
Lesen Sie das Handbuch des VACLINK# Werkzeugs zum Koppeln 
mit dem 0888-20.
1. Setzen Sie einen Akku in das Werkzeug ein und schließen Sie den 
Sauger an eine Stromquelle an.
2. Drücken und halten Sie die Kopplungstasten am Werkzeug und am 
Sauger jeweils länger als 1 Sekunde.
VACLINK# LED Leuchte:
" Suche 3 grünes Blinken
" Verbunden 3 durchgehend grünes Licht
3. Siehe Fehlerbehebung, wenn Werkzeug und Sauger nicht 
erfolgreich gekoppelt werden.
4. Zum Entkoppeln die Kopplungstaste am Werkzeug länger als 1 
Sekunde drücken und halten.
VACLINK# LED Leuchte:
" Nicht verbunden 3 aus
VACLINK# von allen verbundenen Geräten entkoppeln
1. Um alle gekoppelten Geräte vom Staubsauger zu entfernen/
löschen, drücken und halten Sie die VACLINK#-Taste auf der 
Fernbedienung, bis die LED rot blinkt.
2. Drücken und halten Sie die VACLINK#-Taste am Staubsauger, 
bis die LED rot blinkt. Dieser Vorgang wird nach 30 Sekunden 
abgebrochen, wenn Fernbedienung und Staubsauger nicht gekoppelt 
sind. Das Gerät wechselt in den Standby-Modus bei Inaktivität.

VERWENDUNG VON VACLINK#
Bei Verwendung von VACLINK# muss eine Person sowohl den 
Staubsauger als auch die gekoppelte Fernbedienung oder das 
Werkzeug steuern. Wenn der Staubsauger verstopft, muss der 
Bediener ihn ausschalten können, um eine Beschädigung zu 
verhindern.
1. Nach dem Koppeln richten Sie den Saugschlauch, den 
Arbeitsbereich und die Arbeit entsprechend den Anweisungen für 
Werkzeug und Staubsauger ein.
2. Schalten Sie das Werkzeug ein. VACLINK# schaltet den 
Staubsauger automatisch ein.
3. Schalten Sie das Werkzeug aus und der Staubsauger schaltet sich 
nach kurzer Verzögerung automatisch aus.
4. Siehe Fehlerbehebung, wenn Werkzeug und Staubsauger nicht wie 
erwartet funktionieren.
VACLINK# pausieren

Überlaufsensor
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VACLINK# kann pausiert werden, um die Verbindung zu 
unterbrechen.
HINWEIS: Wenn der Akku des Werkzeugs entfernt und wieder 
eingesetzt wird, wird die Pause aufgehoben und VACLINK# ist aktiv.
Um die Verbindung zu pausieren oder fortzusetzen, drücken Sie die 
Kopplungstaste kurz (<1 Sekunde)
VACLINK# LED Leuchte:
" Pausiert - Blinkt rot, dann aus
" Wiedereingeschaltet - Blinkt rot, dann dauerhaft grün

FEHLERBEHEBUNG

Koppeln war 
nicht erfolgreich

Ziehen Sie den Stecker und entfernen Sie 
die Batterien vom Werkzeug sowie die 
Stromversorgung vom Sauger für 1 Minute. 
Versuchen Sie die Kopplung erneut.

Überprüfen Sie, ob der Sauger im Reichweite 
des Werkzeugs ist. Versuchen Sie die 
Kopplung erneut.

Bewegen Sie Werkzeug und Sauger in einen 
Bereich mit weniger drahtlosem Verkehr. 
Versuchen Sie die Kopplung erneut.

Wenn VACLINK# weiterhin nicht koppeln 
kann, wenden Sie sich an ein autorisiertes 
MILWAUKEE-Servicezentrum.

VACLINK# 
schaltet Sauger 
nicht ein/aus

VACLINK# ist am Werkzeug pausiert. 
VACLINK# wieder aktivieren.

Der Sauger ist nicht mit einer Stromquelle 
verbunden. 
Der Sauger ist nicht mit einer Stromquelle 
verbunden.

Das Werkzeug und der Sauger sind außer 
Reichweite zueinander.

Batterie schwach. 
Batterie in der Fernbedienung wechseln. 
Batterien am Gerät wechseln.

Wenn VACLINK# den Sauger weiterhin nicht 
ein- oder ausschaltet, entkoppeln und neu 
koppeln Sie das Gerät und den Sauger.

Wenn VACLINK# den Sauger weiterhin nicht 
ein- oder ausschaltet, wenden Sie sich an ein 
autorisiertes MILWAUKEE Servicezentrum.

REINIGUNG
Vor Beginn jeglicher Arbeiten am Gerät ziehen Sie den Netzstecker 
und entfernen Sie die Batterien.
Nur Wartungsarbeiten ausführen, die in der Betriebsanleitung 
beschrieben sind.
Stets die Lüftungsschlitze des Gerätes sauber halten.
Die abnehmbaren Teile (einschließlich Staubsammelbehälter) sollten 
zur Reinigung entfernt werden.
Staub und Schmutz vom Gerät stets entfernen. Den Handgriff 
sauber, trocken und frei von Öl oder Fett halten. Reinigungs- und 
Lösungsmittel sind schädlich für Kunststoffe und andere isolierende 
Teile, deshalb nur mit einer milden Seife und einem feuchten Tuch 
das Gerät reinigen. Verwenden Sie niemals brennbare Lösungsmittel 
in der Nähe des Gerätes.
Je nach Anzahl der Betriebsstunden sollte der Staubfilter erneuert 
werden. 
Reinigung / Wechsel der Filter
Der Staubsauger verfügt über ein automatisches Filtersystem. Bei 
sehr starker oder langanhaltender Nutzung kann eine manuelle 
Reinigung erforderlich sein. Wenn durch manuelle Reinigung die volle 
Saugleistung nicht wiederhergestellt wird, den Filter ersetzen. 
1. Schalten Sie den Staubsauger und die Filterreinigungsfunktion ein.

2. Um den Filter manuell zu reinigen, legen Sie die Handfläche für 20 
Sekunden auf die Düse.

3. Schalten Sie den Staubsauger aus.
4. Entfernen Sie die Akkupacks.
5. Entriegeln und öffnen Sie das Filterfach.
6. Entfernen Sie den/die Filter und schütteln oder klopfen Sie den 

Rand über dem Mülleimer ab.
7. Setzen Sie den sauberen Filter wieder ein. Wenn der Filter durch 

Klopfen nicht gereinigt wird, ersetzen Sie ihn durch einen neuen 
Filter.

8. Schließen und Verriegeln des Filterfachs.
Sprühen Sie niemals Wasser auf den oberen Teil des Staubsaugers. 
Gefahr für Personen, Kurzschlussgefahr.

WARTUNG
Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile verwenden. 
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer 
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre 
Garantie/Kundendienstadressen beachten).
Wenn ein Austausch des Netzkabels erforderlich ist, muss dies vom 
Hersteller oder seinem Kundendienst durchgeführt werden, um eine 
Gefährdung zu vermeiden.
Regelmäßige Wartung und Inspektion
Die regelmäßige Wartung und Inspektion Ihres Geräts muss 
von entsprechend qualifiziertem Personal in Übereinstimmung 
mit den einschlägigen Gesetzen und Vorschriften durchgeführt 
werden. Insbesondere die elektrischen Prüfungen auf Erdschluss, 
Isolationswiderstand und den Zustand des Kabels sollten regelmäßig 
durchgeführt werden.
Im Falle eines Defekts MUSS das Gerät außer Betrieb genommen, 
vollständig überprüft und von einem autorisierten Servicetechniker 
repariert werden.
Mindestens einmal im Jahr muss ein Techniker von Milwaukee oder 
eine befugte Person eine technische Inspektion durchführen, bei 
der auch die Filter, die Luftdichtheit und die Kontrollmechanismen 
überprüft werden.

WARTUNG
Alle Batterien entfernen.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie 
Wartungsarbeiten durchführen. Nur an Einphasen-Wechselstrom 
und nur an die auf dem Leistungsschild angegebene Netzspannung 
anschließen. Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt 
möglich, da ein Aufbau der Schutzklasse II vorliegt.
Das Gerät ist für den Dauerbetrieb ausgelegt. Abhängig von der 
Betriebsdauer müssen die Staubfilter ausgewechselt werden. Den 
Behälter sauber halten. Dazu ein trockenes Tuch und ein wenig 
Spraypolitur verwenden.
Bei der Wartung und Reinigung ist das Gerät so zu handhaben, 
dass keine Gefahr für das Wartungspersonal oder andere Personen 
besteht.
Im Wartungsbereich
" Eine gefilterte Zwangsbelüftung verwenden
" Tragen Sie Schutzkleidung
   Reinigen Sie den Wartungsbereich, damit keine schädlichen 
Substanzen in die Umgebung gelangen.
ACHTUNG! Bevor Sie das Gerät aus einem Bereich entfernen, der 
mit schädlichen Substanzen kontaminiert ist:
Reinigen Sie die Außenseite des Geräts oder verpacken Sie es in 
einer gut verschlossenen Hülle und vermeiden Sie die Verbreitung 
von abgelagertem schädlichem Staub.
Während der Wartung und bei Reparaturen müssen alle 
kontaminierten Teile, die nicht ausreichend gereinigt werden konnten:
" In gut abgedichteten Beuteln verpackt werden
" In einer Weise entsorgt werden, die den geltenden Vorschriften für 
die Beseitigung solcher Abfälle entspricht.
" Für Einzelheiten zum Kundendienst wenden Sie sich bitte an 
Ihren Händler oder den für Ihr Land zuständigen Milwaukee-
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Servicevertreter. Siehe Rückseite dieses Dokuments.
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter 
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem 

Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
angefordert werden.

TECHNISCHE DATEN

Bauart Absaugsystem Absaugsystem
Produktionsnummer  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Spannung (Netzanschluss) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Frequenz 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Spannung Wechselakku 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Stromstärke max. 6 A 6 A
AC Leistung max. 1440 W 1440 W
DC Leistung max. 750 W 750 W
Schutzklasse I I
Schutzklasse IPX4 IPX4
Luftvolumenstrom AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Luftvolumenstrom DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Unterdruck AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Unterdruck DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Volumen Trockensaugen 28 l 28 l
Volumen Nasssaugen 17 l 17 l
Filtertyp HEPA H13 HEPA H13
Staubklasse M M
Saugschlauchdurchmesser 36 mm 36 mm
Länge Saugschlauch 300 cm 300 cm
Abmessungen Länge x Breite x Höhe 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Gewicht ohne Wechselakku 20 kg 20 kg
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur für den Betrieb -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Empfohlene Akku Typen M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Empfohlene Ladegeräte M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Geräuschinformation  
Messwerte ermittelt entsprechend ISO 4871.  
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Gehörschutz tragen!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Vibrationsinformationen nach EN 60335-2-69 
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) 
ermittelt entsprechend ISO 5349.
Schwingungsemissionswert a

h
 / Unsicherheit K f 2,5 m/s2

DEUTSCH

M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK)



4544

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerät den Wechselakku 
herausnehmen.

Dieses Gerät enthält eine Lithium Knopf-/
Münzzellenbatterie.

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus 
der Steckdose ziehen.

 
Ein/Aus

 
Niedriger Luftstrom

 
Filterreinigung

  
Werkzeug verfügt über VACLINK#-Technologie

Fernsteuerungsmodus

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

Nicht auf den Ständer stellen. Ständer nicht als Leiter 
verwenden.

arretiert

nicht arretiert

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Zu dieser 
Klasse gehören Stäube mit OEL-Werten > 0,1 
mg/m³ sowie Sägestaub. 

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfoh-
lene Ergänzung aus dem Zubehörprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen 
nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte sind 
getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Entfernen 
Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel 
vor dem Entsorgen aus den Geräten. Erkundigen 
Sie sich bei den örtlichen Behörden oder bei Ihrem 
Fachhändler nach Recyclinghöfen und Sammelstellen. 
Je nach den örtlichen Bestimmungen können 
Einzelhändler verpnichtet sein, Altbatterien, Elektro- 
und Elektronik-Altgeräte kostenlos zurückzunehmen. 
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling 
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern. 
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten wertvolle, 
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht 
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen 
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben können. 
Löschen Sie vor der Entsorgung möglicherweise auf 
Ihrem Altgerät vorhandene personenbezogene Daten.

  
Spannung

 
Gleichstrom

Wechselstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

EurAsian Konformitätszeichen.
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 AVERTISSEMENT! Lisez attentivement le mode d9emploi 
avant d'utiliser l'appareil. Lisez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions. Le non-respect des avertissements et 
instructions indiqués ci après peut entraîner un choc électrique, un 
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.
AVIS: L'utilisateur devra être informé exhaustivement sur 
l'emploi de l'appareil !
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions 
pour pouvoir s8y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ ASPIRATION DE POUSSIÈRE

Cet appareil n8est pas destiné à être utilisé par des personnes 
(y compris les enfants) avec des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou manque d8expérience 
et/ou de connaissances spécifiques, à moins qu8elles n8aient 
reçu une instruction concernant l8utilisation de l8appareil et 
elles ne soient surveillées par une personne responsable 
de leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés pour 
s8assurer qu8ils ne jouent pas avec l8appareil. Le nettoyage et 
la maintenance ne doivent pas tre effectués par des enfants 
sans surveillance.
Cet appareil ne doit être utilisé que sous surveillance.
Risque d8incendie et d8explosion!
En règle générale, ne jamais aspirer de produits solvants 
inflammables ou explosifs, de liquides tels que l8essence, l8huile, 
l8alcool, dilution et petites pièces (copeaux métalliques, cendres) à 
une température supérieure à 60°C car dans le cas contraire, il y a 
un risque d8explosion et d8incendie!
Ne jamais utiliser l8appareil à proximité de gaz et substances 
inflammables.
Ne pas diriger le suceur, le flexible ou le tube sur des personnes ou 
des animaux.
Tenez les cheveux, les vêtements amples, les doigts et toutes les 
parties du corps distance des ouvertures et des parties mobiles. 
Ne pas insérer d8objets dans les ouvertures ou ne pas utiliser avec 
les ouvertures bloquées. Veillez à ce que les ouvertures ne soient 
jamais obstruées par de la poussière, de la peluche, des cheveux 
ou quoi que ce soit risquant de réduire le flux d8air.
AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d8incendie, de blessures 
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais 
immerger l8outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou 
laisser couler un fluide à l8intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs 
ou conducteurs, tels que l8eau de mer, certains produits chim-iques 
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc., 
Peuvent provoquer un court-circuit.
Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les 
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre l9humidité.
Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee 
compatibles de la même gamme de systèmes. Ne pas charger les 
batteries d9autres systèmes.
Avant de commencer le travail, le personnel d9exécution doit être 
informé ou formé en matière de :
utilisation de la machine
risques associés aux substances à ramasser
élimination sûre des substances ramassées

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Cet extracteur de poussière mobile est conçu, développé et soumis 
à des tests stricts pour fonctionner de manière efficace et sûre 
lorsqu8il est correctement entretenu et utilisé conformément aux 
instructions ci-après.
Les appareils décrits dans cette notice conviennent à
" l8usage industriel, p. ex. dans des hôtels, écoles, hôpitaux, 

usines, magasins, bureaux et agences de location
" l8utilisation industrielle, comme par exemple les usines, les 

chantiers de construction et les ateliers.
" pour la séparation des poussières ayant une VLE supérieure à 

0,1 mg/m³, (classe de poussière M).
Il est interdit d8aspirer les matières suivantes :
" matières brûlantes (cigarettes incandescentes, cendres chaudes 

etc.)

" liquides inflammables, explosifs, agressifs (p. ex. essence, 
solvants, acides, bases etc.)

" poussières inflammables, explosives (p. ex. poussière de 
magnésium, d8aluminium etc.)

En dehors des instructions d8utilisation et des réglementations 
de prévention des accidents applicables obligatoirement dans le 
pays d8utilisation, observer les règles admises de sécurité et de 
conformité d8utilisation.
Les accidents dus à une mauvaise utilisation ne peuvent être évités 
que par ceux qui utilisent la machine. 
LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ.
Toute autre utilisation est considérée comme non-conforme. Le 
fabricant ne pourra pas être tenu pour responsable des dommages 
liés à une telle utilisation. Ce risque est uniquement supporté par 
l8utilisateur. L8utilisation correcte inclut le bon fonctionnement, la 
maintenance et les réparations spécifiés par le fabricant. 
Le débit d9air présent dans les systèmes de vide de sécurité doit 
être strictement contrôlé pour atteindre un débit minimum de Vmin = 
20 m/s dans le tuyau d9aspiration.

Pour les machines de classe de poussière M (avec la désignation de 
type M18 ONEF2VC34M), il s9applique ce qui suit : 

L9appareil est conçu pour aspirer les poussières sèches et non 
inflammables, les liquides non inflammables, la sciure et les 
poussières dangereuses comportant des valeurs OEL > 0,1 mg/m³

Classe de poussières M (IEC 60335-2-69).
Les poussières qui appartiennent à cette classe 
sont les poussières avec des valeurs OEL > 

0,1 mg/m³ ainsi que la sciure de bois. L9appareil est testé dans son 
intégralité par des aspirateurs de cette classe de poussière. Le degré 
maximal de perméabilité est de 0,1 % et l9évacuation doit être peu 
poussiéreuse.
Pour le système d'aspuration, assurez-vous que le taux de 
renouvellement d'air M est suffisant lorsque l'air évacué est renvoyé 
dans la pièce.
Il faut impérativement tenir compte des consignes de sécurité et 
réglementations locales.

OEL = Occupational Exposure Limit

RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE
" Branchez en amont un interrupteur de sécurité contre les 

courants de défaut (FI, RCD, PRCD).
" Disposez les pièces électriques (prises, fiches et raccords) et 

posez la rallonge de manière à ce que la classe de protection 
soit respectée.

" Les connecteurs et les raccords des cordons d9alimentation et 
des rallonges doivent être étanches.

" Mettre l8appareil hors tension et débrancher la prise dans les 
situations suivantes :

" Avant le nettoyage et la maintenance
" Avant de procéder au remplacement de composants
" Avant de déplacer l8appareil
" En cas de formation de mousse ou de sortie de liquide, 

arrêtez immédiatement l'utilisation et videz le réservoir sale.
En dehors des instructions d8utilisation et des réglementations de 
prévention des accidents applicables obligatoirement dans le pays 
d8utilisation, observer les règles admises de sécurité et de confor-
mité d8utilisation.
" Avant de commencer le travail, le personnel d9exécution doit 

être informé ou formé en matière de :
" utilisation de la machine
" risques associés aux substances à ramasser
" élimination sûre des substances ramassées

RALLONGE
a)'En tant que rallonge, n9utiliser que la version indiquée par le 
fabricant ou une version de meilleure qualité. Les outils avec mise à 
la terre nécessitent une rallonge à trois fils.
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b)'En cas d9utilisation d9une rallonge, vérifier les sections minimales 
du câble : 

LONGUEUR VRILLE SECTION TRANSVERSALE

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS 

AVERTISSEMENT
" Pour réduire les risques d9incendie, d9électrocution ou de 

blessure, veuillez lire et respecter toutes les consignes de 
sécurité et les avertissements avant d9utiliser l9appareil. Cette 
machine est conçue pour être sûre lorsqu9elle est utilisée 
pour les fonctions de nettoyage spécifiées. Si des pièces 
électriques ou mécaniques sont endommagées, la machine et/
ou l9accessoire doivent être réparés par un centre d9entretien 
compétent ou par le fabricant avant d9être utilisés afin d9éviter 
d9autres dommages à la machine ou des blessures physiques 
à l9utilisateur.

" Ne quittez pas l'appareil lorsqu'il est connecté. Retirez la fiche 
d'alimentation lorsqu'il n'est pas utilisé et avant d'effectuer des 
travaux de maintenance.

" N'utilisez pas l'appareil si le câble d'alimentation ou la fiche 
d'alimentation est endommagé. Pour retirer la fiche de la prise, 
tirez sur la fiche et non sur le câble. Ne touchez pas la fiche ou 
l'appareil avec les mains mouillées. Éteignez l'aspirateur avant 
de le débrancher.

" Ne tirez pas l'appareil derrière vous par le câble et ne le portez 
pas par le câble. N'utilisez pas le câble comme poignée. Faites 
attention de ne pas pincer le câble et de ne pas le tirer autour 
de coins ou de bords tranchants. Ne conduisez pas l'appareil 
sur le câble. Assurez-vous que le câble n'entre pas en contact 
avec des surfaces chaudes.

" Ne placez pas de cheveux, vêtements amples ou parties du 
corps près des ouvertures ou des pièces mobiles de l'appareil. 
N'utilisez pas l'appareil si l'une des ouvertures est obstruée et 
n'insérez aucun objet dans les ouvertures. 

" Ne pas utiliser pour aspirer des liquides inflammables ou 
combustibles comme l'essence, ni dans des zones où de tels 
liquides pourraient être présents.

" Ne pas aspirer d9objets brûlants ou fumants, tels que des 
cigarettes, des allumettes ou des cendres brûlantes.

" Faire plus d8attention pendant le nettoyage des escaliers.
" Ne pas utiliser si les filtres ne sont pas installés.
" Si la machine ne fonctionne pas correctement, a fait 

l9objet d9une chute, a été endommagé, laissé en plein air 
ou immergé, le retourner dans un centre technique ou un 
distributeur.

" Si de la mousse ou du liquide s9échappe de l9appareil, il 
convient de l9éteindre immédiatement.

ATTENTION! 
" Nettoyer régulièrement le dispositif de limitation du niveau 

d9eau et vérifier qu9il n9est pas endommagé.
" La machine ne doit pas être utilisée comme pompe à eau. La 

machine est destinée à aspirer des mélanges d9air et d9eau.
" Brancher l9appareil sur un réseau électrique correctement 

mis à la terre. La prise de courant et la rallonge doivent être 
équipées d9un conducteur de protection opérationnel.

" Assurez une ventilation suffisante du lieu de travail.
" Ne pas utiliser la machine comme échelle ou escabeau. La 

machine peut se renverser et être endommagée. Risque de 
blessure.

RISQUES RÉSIDUELS

Même en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible 
d'exclure complètement des risques résiduels. Pendant l'utilisation les 
risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par conséquent 
l'opérateur devra respecter les normes suivantes:

COMPOSANTS ÉLECTRIQUES

DANGER
" La partie supérieure de la machine contient des composants 

sous tension. 
Le contact avec des composants sous tension peut entraîner 
des blessures graves, voire mortelles. 
Ne jamais pulvériser d9eau sur la partie supérieure de la 
machine.

DANGER
" Électrocution due à un câble de raccordement défectueux. 

Le contact avec un câble de raccordement défectueux peut 
entraîner des blessures graves, voire mortelles.

" Ne pas endommager le câble d9alimentation (par exemple 
en roulant dessus, en le tirant ou en l9écrasant). Le câble 
d'alimentation doit toujours se trouver en dehors du 
champ d'action de la machine. Toujours maintenir le câble 
d'alimentation à l'arrière de la machine.

" Contrôlez régulièrement le câble d9alimentation afin de 
détecter des dommages éventuels. Il ne doit être utilisé que s9il 
est en bon état.

" Le cordon d9alimentation ne doit en aucun cas être enroulé 
autour des doigts ou de toute autre partie de la personne de 
l9opérateur.

POUSSIÈRES INSALUBRES
AVERTISSEMENT
Matières dangereuses. L9aspiration de matières dangereuses peut 
entraîner des blessures graves, voire mortelles. Les matériaux 
suivants ne doivent pas être aspirés par l9aspirateur :
matières brûlantes (cigarettes incandescentes, cendres chaudes etc.)
liquides inflammables, explosifs, agressifs (p. ex. essence, solvants, 
acides, bases etc.)
poussières inflammables, explosives (p. ex. poussière de magnésium, 
d8aluminium etc.)
ATTENTION!
Ramasser les matières dangereuses pour l'environnement.
Les matériaux ramassés peuvent présenter un danger pour 
l'environnement. Éliminez la saleté conformément aux dispositions 
légales.
Avant de retirer la machine de la zone contaminée par des 
substances nocives
Nettoyer l9extérieur de la machine, l9essuyer ou l9emballer dans un 
emballage bien fermé et éviter de répandre des poussières nocives 
déposées.
Lors des travaux d9entretien et de réparation, toutes les pièces 
contaminées qui n9ont pas pu être suffisamment nettoyées doivent 
être
Emballées dans des sacs bien fermés
Éliminées d9une manière conforme aux réglementations en vigueur 
pour l9élimination de ces déchets.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL

" Ne pas utiliser sans le réservoir à poussière et/ou le filtre en 
place.

" Cette machine doit être stockée uniquement à l9intérieur.
" Ne ramassez pas la suie, le ciment, le plâtre ou la poussière 

des cloisons sèches sans filtre en place. Il s8agit de particules 
très fines pouvant affecter les performances du moteur ou être 
rejetées dans l8air.

" Ce produit convient à la collecte de poussière de silice lorsqu8il 
est utilisé conformément à ces instructions. Pour réduire les 
risques pour la santé dus à d8autres vapeurs ou poussières, 

n8aspirez pas de substances cancérigènes, toxiques ou dange-
reuses telles que l8amiante, l8arsenic, le baryum, le béryllium, le 
plomb, les pesticides ou toute autre substance présentant un 
danger pour la santé.

" Faites particulièrement attention lorsque vous videz des réser-
voirs très chargés.

" Pour éviter une combustion spontanée, videz le bac à poussière 
après chaque utilisation.

" Ne laissez pas le dépoussiéreur sans surveillance lorsque la 
batterie est installée. Retirez la batterie lorsque vous ne l8utilisez 
pas et avant de procéder à l8entretien.

" Débranchez le bloc-batterie de l8appareil avant d8effectuer tout 
réglage, de changer d8accessoire ou de ranger l8appareil. De 
telles mesures préventives réduisent les risques de démarrer 
l8appareil accidentellement.

" Différents types de batteries ou batteries neuves et usagées ne 
doivent pas être mélangés.

ACCESSOIRES ET PIÈCES DE RECHANGE
ATTENTION! Pièces détachées et accessoires.
L8utilisation de pièces de rechange, de brosses et d8accessoires non 
originaux peut avoir une influence négative sur la sécurité et / ou le 
fonctionnement de l8appareil.
Utiliser uniquement Milwaukee, les accessoires décrits explicitement 
et les pièces de rechange Milwaukee. Les pièces de rechange 
susceptibles d9affecter la santé et la sécurité de l9opérateur ou le 
fonctionnement de l9appareil sont spécifiées ci-dessous :

Description Numéro de pièce
Élément filtrant Dust Class M 4932 4986 62

Sac à poussière en tissu non tissé 4932 4986 63

DANS UNE ATMOSPHÈRE EXPLOSIVE OU INFLAMMABLE
AVERTISSEMENT 
Ne pas utiliser l'appareil dans une atmosphère explosible.
Ne pas utiliser l9appareil dans des pièces dans lesquelles il peut 
se trouver éventuellement des matériaux ou des gaz légèrement 
inflammables.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d9accus Li-Ion

Les batteries non rechargeables ne doivent pas être rechargées. Il 
faut enlever du dispositif les batteries rechargeables  avant de les 
recharger. Il faut enlever du dispositif les batteries  épuisées et il faut 
les  éliminer en sécurité. En cas de stockage prolongé du dispositif, 
enlever les batteries. Recharger les accus avant utilisation après une 
longue période de non utilisation.
Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité des accus. 
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage. 
Veiller à ce que les contacts de connexion sur le port de puissance et 
sur l9accu remplaçable restent propres. 
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés à fond 
après l'utilisation. 
Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur 
de batterie quand celles-ci seront chargées.
En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours: 
Conservez le bloc-piles dans un endroit où la température est 
inférieure à 27 °C et à l9abri de l9humidité. 
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%. 
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-Ion

En cas d9une surcharge de l9accu à cause d9une très haute 
consommation de courant, par exemple suite à des couples 
extrêmement élevés, un arrêt soudain ou un court-circuit, l9outil 
électrique vibre pendant 5 secondes, l9indicateur de charge clignote et 
l9outil électrique se déconnecte automatiquement.
Pour réinitialiser, retirer le pack batterie de la machine et le remplacer. 

Sous des sollicitations extrêmes, l9accu s9échauffe trop fortement. 
Dans ce cas, tous les témoins de l9indicateur de charge clignotent 
jusqu9à ce que l9accu se soit refroidi. Il est possible de continuer à 
travailler dès que l9indicateur de charge s9est éteint.

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives 
concernant le transport de produits dangereux.
Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des 
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.
Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les 
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La 
préparation au transport et le transport devront être effectués 
uniquement par du personnel formé de façon adéquate. Tout le 
procédé devra être géré d'une manière professionnelle.
Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes 
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter 
des courts-circuits.
S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à 
l'intérieur de son emballage. Des batteries endommagées ou des 
batteries perdant du liquide ne devront pas être transportées. Pour 
tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à votre 
transporteur professionnel.
AVERTISSEMENT!

Cet appareil contient une pile bouton lithium / batterie au 
lithium. Une batterie neuve ou usagée peut causer de graves 
brûlures internes et entraîner la mort en moins de 2 heures en 

cas d'ingestion ou si elle pénètre dans le corps. Fixez toujours le 
couvercle sur le compartiment de la batterie. S'il ne se ferme pas 
hermétiquement, arrêtez l'appareil, retirez la batterie et gardez-la hors 
de la portée des enfants. Si vous pensez que quelqu'un a ingéré la 
batterie ou que la batterie a pénétré dans le corps, consultez 
immédiatement un médecin.

CONSIGNES DE TRAVAIL
N8aspirez jamais sans le filtre ou avec un filtre endommagé.
Ne pas utiliser de techniques de travail à risque.
Faire plus d8attention pendant le nettoyage des escaliers.
Jeter éléments filtrants, sacs filtrants et des sacs d8évacuation en 
conformité avec les réglementations nationales.
ATTENTION : Cet appareil est uniquement apte à une utilisation 
en milieu intérieur.
Assurez une ventilation suffisante du lieu de travail.
Si la machine ne fonctionne pas correctement, a fait l9objet d9une 
chute, a été endommagé, laissé en plein air ou immergé, le retourner 
dans un centre technique ou un distributeur.

Aspiration sèche

ATTENTION!

Matériaux aspirés dangereux pour l9environnement. Des matériaux 
aspirés peuvent présenter un danger pour l9environnement. Eliminez 
les matières aspirées conformément aux dispositions légales.
ATTENTION! Les machines de classe poussière M sont équipées 
d9un filtre de classe poussière M en amont.

ÉVACUATION APRÈS UNE ASPIRATION À SEC

Retirez la fiche électrique de la prise et les batteries avant de vider 
après une aspiration à sec. Vérifiez régulièrement les filtres et le sac 
à poussière. Libérez le loquet en le tirant vers l9extérieur pour libérer 
la tête moteur. Ouvrez la tête moteur du conteneur.
Nettoyage des filtres : Classe M PET : Utilisez le bouton 
de nettoyage du filtre, secouez, brossez ou lavez le filtre 
manuellement.
Attention à ne pas endommager la membrane du filtre.
Sac à poussière  Vérifier le sac pour s9assurer du taux de 
remplissage. Remplacer le sac à poussière si nécessaire. Retirer 
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l9ancien sac. Le nouveau sac est mis en place en faisant passer 
le collier en PP avec la membrane en caoutchouc par l9entrée du 
vide. S9assurer que la membrane en caoutchouc passe devant le 
rehaussement à l9entrée du vide.
Après l9évacuation  Refermer le couvercle du moteur sur le 
conteneur et le fixer à l9aide des loquets. Ne jamais aspirer de 
matières sèches si la cartouche filtrante et le sac à poussière 
ne sont pas installés dans l9appareil. L9efficacité d9aspiration de 
l9aspirateur dépend de la taille et de la qualité du filtre et du sac à 
poussière. N9utiliser donc que des filtres et des sacs à poussière 
originaux.

ASPIRATION HUMIDE
ATTENTION! L9appareil est équipé de capteurs qui coupent le flux 
d9air lorsque le niveau maximum de liquide est atteint. Pour réduire 
le risque de choc électrique, NE PAS aspirer de matériaux humides 
à moins que le réservoir ait été nettoyé de la poussière et que le sac 
à poussière ait été retiré. Éteignez l9aspirateur si de la mousse ou du 
liquide s9échappe de l9appareil.
1. AVERTISSEMENT! Débranchez et retirez les batteries pour éviter 
le démarrage de l9outil.
2. Déverrouillez les loquets du réservoir et retirez le carter moteur.
3. Retirez le sac à poussière et nettoyez le réservoir.
4. Sur la face inférieure du carter moteur, assurez-vous que les 
capteurs de trop-plein sont secs et exempts de débris. Les capteurs 
de trop-plein coupent l'aspiration lorsque le réservoir est plein. 

5. Remettez le carter moteur en place et verrouillez-le.
6. Allumez l9aspirateur à poussière.
7. Aspirer les matériaux humides.
8. Une fois terminé, éteignez l9aspirateur.
9. AVERTISSEMENT! Débranchez et retirez les batteries pour éviter 
le démarrage de l9outil.
10. Libérez les loquets du réservoir et retirez le capot du moteur.
11. Pour vidanger le liquide, bloquez les roues et videz 
soigneusement le contenu. Ne pas stocker l9aspirateur avec du liquide 
dans le réservoir.
12. Rincer et sécher le réservoir. Faire fonctionner l9aspirateur 
pendant 5 minutes pour s9assurer que le réservoir est complètement 
sec avant d9aspirer des matériaux secs.

ONE-KEY#

ONE-KEY# INDICATEUR

Bleu continu Le mode sans fil est actif et prêt à être configuré 
via l'application ONE-KEY#.

Bleu 
clignotant

L'outil communique activement avec l'application 
ONE-KEY#.

Rouge 
clignotant

L'outil est en verrouillage de sécurité et peut être 
déverrouillé par le propriétaire via l'application 
ONE-KEY#.

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY 
de cet appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter 
notre page Internet www.milwaukeetool.com/one-key. L'application 
ONE-KEY peut être téléchargée à partir de l'App Store ou de Google 
Play sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est 
interrompue. Dans ce cas, rétablissez la connexion manuellement.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# est une technologie de contrôle sans fil de la poussière 
qui permet à un outil compatible et à un aspirateur/extracteur de 
poussière (vac) de se connecter l9un à l9autre. Un signal émis par 
l9outil allume et éteint le vac. L9outil ne peut être connecté qu9à un seul 
vac à la fois. Le vac peut être connecté à plusieurs télécommandes 
ou outils simultanément.

APPAIRAGE D9UNE TÉLÉCOMMANDE VACLINK#
Si la télécommande VACLINK# n9est pas connectée à l9aspirateur, 
l9appairage peut être configuré comme suit :
1. Insérez les blocs de batteries dans l9aspirateur.
2. Appuyez sur le bouton VACLINK# sur l9aspirateur et la 
télécommande jusqu9à ce que les deux voyants LED clignotent. Une 
lumière verte fixe sur les deux appareils confirme l9appairage.
REMARQUE : La télécommande doit être à proximité pour s9assurer 
qu9elle reçoit le signal de l9aspirateur. Cette procédure s9interrompra 
après 30 secondes si l9aspirateur n9est pas appairé et passera en 
mode veille en cas d9inactivité.
Pour confirmer que la télécommande est bien appairée avec 
l9aspirateur, appuyez sur le bouton VACLINK# de la télécommande, 
et le bouton VACLINK# de l9aspirateur s9allumera. Plusieurs 
télécommandes peuvent être appairées à un seul aspirateur.
APPAIRAGE D9UN OUTIL VACLINK#
Consultez le manuel de l9outil VACLINK# pour l9appairage avec le 
0888-20.
1. Installez une batterie sur l9outil et connectez l9aspirateur à une 
source d9alimentation.
2. Appuyez et maintenez les boutons d9appairage sur l9outil et 
l9aspirateur pendant plus d9une seconde.
VACLINK# LED:
" Recherche 3 clignotement vert
" Jumelé 3 vert fixe
3. Voir le dépannage si l9outil et l9aspirateur ne se connectent pas 
correctement.
4. Pour désapparier, appuyez et maintenez le bouton d9appairage sur 
l9outil pendant plus d91 seconde.
VACLINK# LED:
" Non apparié - éteint
Dissociation de VACLINK# de tous les appareils connectés
1. Pour supprimer/effacer tous les appareils appairés de l'aspirateur, 
appuyez et maintenez le bouton VACLINK# sur la télécommande 
jusqu'à ce que la LED clignote en rouge.
2. Appuyez et maintenez le bouton VACLINK# sur l'aspirateur jusqu'à 
ce que le voyant LED clignote en rouge. Cette procédure expirera au 
bout de 30 secondes si la télécommande et l'aspirateur ne sont pas 
appairés. Il passera en mode veille en cas d'inactivité.

UTILISATION DE VACLINK#
Lors de l9utilisation de VACLINK#, une seule personne doit contrôler 
à la fois l9aspirateur et la télécommande ou l9outil appairé. Si 
l9aspirateur se bouche, l9opérateur doit pouvoir l9éteindre pour éviter 
tout dommage.
1. Une fois appairé, installez le tuyau d9aspiration, la zone de travail 
et la tâche selon les besoins, en suivant les instructions de l9outil et 
de l9aspirateur.
2. Allumez l9outil. VACLINK# allumera automatiquement l9aspirateur.
3. Éteignez l9outil et l9aspirateur s9éteindra automatiquement après un 
court délai.
4. Consultez le guide de dépannage si l9outil et l9aspirateur ne 
fonctionnent pas comme prévu.
Mise en pause de VACLINK#
VACLINK# peut être mis en pause pour interrompre la connexion.
REMARQUE : Lorsque la batterie de l'outil est retirée puis réinstallée, 
la pause est annulée et VACLINK# est activé.
Pour mettre en pause ou reprendre, appuyez rapidement et relâchez 

Capteur de trop-plein
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le bouton d9appairage (<1 seconde)
VACLINK# LED:
" En pause - Clignote en rouge, puis éteint
" Repris - Clignote en rouge, puis vert fixe

RÉSOLUTION DES PANNES

Appairage non 
réussi

Débranchez et retirez les batteries de l9outil 
ainsi que l9alimentation de l9aspirateur pendant 
1 minute. Réessayez la procédure d9appairage.

Vérifiez que l9aspirateur est à portée de l9outil. 
Réessayez la procédure d9appairage.

Déplacez l9outil et l9aspirateur dans une zone 
avec moins de trafic sans fil. 
Réessayez la procédure d'appairage.

Si VACLINK# ne parvient toujours pas à 
s9appairer, contactez un centre de service 
MILWAUKEE agréé.

VACLINK# 
n9allume/éteint 
pas l9aspirateur

VACLINK# est en pause sur l9outil. Reprenez 
VACLINK#.

L9aspirateur n9est pas connecté à une source 
d9alimentation. 
L9aspirateur n9est pas connecté à une source 
d9alimentation.

L9outil et l9aspirateur sont hors de portée l9un 
de l9autre.

Batterie faible. 
Remplacez la pile de la télécommande. 
Remplacez les piles de l9outil.

Si VACLINK# ne met toujours pas l9aspirateur 
en marche/arrêt, dissociez puis reconnectez 
l9outil et l9aspirateur.

Si VACLINK# ne met toujours pas l9aspirateur 
en marche/arrêt, contactez un centre de service 
MILWAUKEE agréé.

LAVAGE
Avant de commencer tout travail sur l9appareil, débranchez la 
machine et retirez les batteries.
Exécutez seulement les travaux de maintenance qui sont décrits dans 
cette notice.
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de l'appareil.
Les pièces détachables (y compris le système d'aspiration) doivent 
être enlevées pour le nettoyage.
Toujours supprimer la poussière et les saletés de l'appareil. Veiller à 
ce que la poignée reste propre, sèche ainsi qu'exempte d'huile ou de 
graisse. Les produits de nettoyage et les solvants sont nocifs pour les 
matières plastiques et d'autres composants isolants et c'est pourquoi 
il convient de nettoyer l'appareil seulement avec un savon doux et 
un chiffon humide. Ne jamais utiliser de solvants combustibles à 
proximité de l'appareil.
Selon le nombre d9heures de fonctionnement 3 le filtre à poussière 
doit être renouvelé. 
Nettoyage / Changement des filtres
L9aspirateur est équipé d9un système automatique de nettoyage des 
filtres. Lors d9utilisations très intensives ou prolongées, un nettoyage 
manuel peut être nécessaire. Si le nettoyage manuel ne restaure pas 
la puissance d9aspiration complète, remplacez le filtre. 
1. Allumez l'aspirateur et la fonction de nettoyage du filtre.
2. Pour nettoyer manuellement le filtre, placez la paume de votre main 

sur la buse pendant 20 secondes.
3. Éteignez l9aspirateur.
4. Retirez les batteries.
5. Déverrouillez et ouvrez le compartiment du filtre.

6. Retirez le(s) filtre(s) et secouez ou tapotez le bord au-dessus de 
la poubelle.

7. Remplacez le(s) filtre(s) propre(s). Si le(s) filtre(s) ne se nettoie(nt) 
pas en tapotant, remplacez-le(s) par un filtre neuf.

8. Fermez et verrouillez le compartiment du filtre.
Ne jamais pulvériser d'eau sur la partie supérieure de l'aspirateur. 
Danger pour les personnes, risque de court-circuit.

ENTRETIEN
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces 
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le 
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service après-
vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie 
et de service après-vente).
Si le remplacement du cordon d'alimentation est nécessaire, cela doit 
être effectué par le fabricant ou son agent de service afin d'éviter tout 
danger pour la sécurité.
Entretien et contrôle réguliers
L9entretien et le contrôle réguliers de votre machine doivent être 
effectués par un personnel dûment qualifié, conformément à la 
législation et aux réglementations en vigueur. En particulier, les essais 
électriques pour la continuité de la terre, la résistance de l9isolation et 
l9état du cordon flexible doivent être vérifiés fréquemment.
En cas de défaut, la machine DOIT être mise hors service, 
entièrement vérifiée et réparée par un technicien agréé.
Au moins une fois par an, un technicien de Milwaukee ou une 
personne instruite doit procéder à un contrôle technique portant 
notamment sur les filtres, l9étanchéité et les mécanismes de contrôle.

ENTRETIEN
Retirez toutes les batteries.
Retirer la fiche de la prise avant de procéder à l9entretien. Raccorder 
uniquement à un courant électrique monophasé et uniquement à la 
tension secteur indiquée sur la plaque signalétique. Le raccordement 
à des prises de courant sans contact de protection est également 
possible car la classe de protection II est donnée.
La machine est conçue pour des travaux lourds et continus. En 
fonction du nombre d'heures de fonctionnement, le filtre anti-
poussière doit être remplacé. Gardez la machine propre avec un 
chiffon sec et une petite quantité de produit qui fait briller en aérosol.
Lors de l9entretien et du nettoyage, la machine doit être manipulée 
de manière à ne pas mettre en danger le personnel d9entretien ou 
d9autres personnes.
Dans la zone de maintenance
" Utiliser une ventilation filtrée obligatoire
" porter des vêtements de protection
   Nettoyer la zone d9entretien de manière à ce qu9aucune substance 
nocive ne se répande dans l9environnement.
ATTENTION! Avant de retirer la machine de la zone contaminée par 
des substances nocives :
Nettoyer l9extérieur de la machine, l9essuyez ou l9emballer dans un 
emballage bien fermé et éviter de répandre des poussières nocives 
déposées.
Pendant les travaux d'entretien et de réparation, toutes les 
pièces contaminées, qui n'ont pas pu être nettoyées de manière 
satisfaisante, doivent être :
" Emballées dans des sacs bien scellés
" Éliminées d9une manière conforme aux réglementations en vigueur 
pour l9élimination de ces déchets.
" Pour plus de détails sur le service après-vente, contactez votre 
revendeur ou le représentant du service Milwaukee compétent pour 
votre pays. Voir le verso du présent document.
Si besoin est, une vue éclatée de l'appareil peut être fournie. 
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque 
signalétique, à votre station de service après-vente (voir liste jointe) 
ou directement à Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

FRANÇAIS
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Type Système d'Aspiration Système d'Aspiration
Numéro de série  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Tension (Connexion secteur) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Fréquence 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Tension accu interchangeable 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Courant max. 6 A 6 A
AC Puissance max. 1440 W 1440 W
DC Puissance max. 750 W 750 W
Classe de protection I I
Classe de protection IPX4 IPX4
Jet d'air volumétrique AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Jet d'air volumétrique DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Sous-pression AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Sous-pression DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Volume d'aspiration à sec 28 l 28 l
Volume d'aspiration humide 17 l 17 l
Type de filtre HEPA H13 HEPA H13
Classe de poussières M M
Diamètre du tuyau d'aspiration 36 mm 36 mm
Longueur du tuyau d'aspiration 300 cm 300 cm
Dimensions Longueur x largeur x hauteur 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Poids sans accu 20 kg 20 kg
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Batteries conseillées M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Chargeurs conseillés M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Informations sur le bruit  
Valeurs de mesure obtenues conformément à la ISO 4871.  
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l9appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Informations sur les vibrations selon EN 60335-2-69 Valeurs 
totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies 
conformément à ISO 5349.
Valeur d9émission vibratoire a

h
 / Incertitude K f 2,5 m/s2

FRANÇAIS

M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK) SYMBOLES

Lire avec soin le mode d8emploi avant la mise en 
service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur l'appareil retirer l9accu 
interchangeable.

Cet appareil contient une pile bouton lithium / batterie 
au lithium.

Porter un masque de protection approprié contre les 
poussières.

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de 
la prise de courant.

 
Marche/Arrêt

 
Faible débit d9air

 
Nettoyage du filtre

  
L8outil est équipé de la technologie VACLINK#

Mode de commande à distance

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

Ne pas se mettre debout dessus ni utiliser comme 
une échelle.

verrouillé

déverrouillé

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Les 
poussières appartenant à cette classe sont : 
les poussières avec des valeurs VLE > 0,1 mg/
m³ ainsi que la poussière de sciage. 

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de la 
livraison. Il s8agit là de compléments recommandés 
pour votre machine et énumérés dans le catalogue 
des accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d9équipements 
électriques et électroniques (déchets d9équipements 
électriques et électroniques) ne sont pas à éliminer 
dans les déchets ménagers. Les déchets de 
piles et les déchets d9équipements électriques et 
électroniques doivent être collectés et éliminer 
séparément. Retirez les déchets de piles, les déchets 
d9accumulateurs et les ampoules des appareils 
avant de les jeter. S'adresser aux autorités locales 
ou au détaillant spécialisé en vue de connaître 
l'emplacement des centres de recyclage et des 
points de collecte. Selon les réglementations locales, 
les détaillants peuvent être tenus de reprendre 
gratuitement les déchets de piles et les déchets 
d9équipements électriques et électroniques. 
Contribuez à réduire la demande de matières 
premières en réutilisant et en recyclant vos déchets 
de piles et d9équipements électriques et électroniques. 
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-
ion) et les déchets d9équipements électriques et 
électroniques comportent des matériaux précieux et 
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur 
l9environnement et sur votre santé s9ils ne sont pas 
éliminés de manière écologique. Avant de mettre au 
rebut votre ancien appareil, supprimez les données 
personnelles qui pourraient s9y trouver.

  
Tension

 
Courant continu

Courant alternatif

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian
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 AVVERTENZA! Leggere attentamente il manuale d9istruzione 
prima di usare l9apparecchio. E9 necessario leggere tutte le 
indicazioni di sicurezza e le istruzioni. In caso di mancato rispetto 
delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potrà creare 
il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
AVVISO: L'utente deve essere istruito esaurientemente sull'uso 
del dispositivo!
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA ASPIRAZIONE POLVERI

Questo dispositivo non è adatto all8uso da parte di persone 
(bambini compresi) con capacità fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte o con mancanza di esperienza e/o conoscenza 
specifica, salvo che vengano istruite e sorvegliate da una 
persona responsabile per la loro sicurezza.  Inoltre i bambini 
dovranno essere sorvegliati per accertarsi che non giochino 
con il dispositivo. Le operazioni di pulizia e di manutenzione 
non devono essere effettuate dai bambini senza la 
supervisione di un adulto.
Questo apparecchio può essere utilizzato solo sotto 
supervisione.
Pericolo di incendio e di esplosione!
In generale, non dovranno essere aspirate né sostanze esplosive o 
infiammabili come solventi,  benzina, alcool, né trucioli di metallo o 
cenere aventi una temperatura superiore ai 605C,  pena il rischio di 
incendio ed esplosione.
L8apparecchiatura non deve essere usata nelle vicinanze di gas o 
altre sostanze infiammabili.
Non puntare la bocchetta, il tubo flessibile o il tubo su persone o 
animali.
Tenere i capelli, i vestiti non aderenti, le dita e tutte le parti del corpo 
lontano dalle aperture e dalle parti in movimento. Non infilare oggetti 
nelle aperture e non usare l8apparecchio con l8apertura bloccata. 
Tenere le aperture prive di polvere, pelucchi, capelli, e ogni altra 
cosa che possa ridurre il flusso di aria.
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d8incendio, di lesioni o di danni 
al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l8utensile, 
la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare 
mai penetrare alcun liquido all8interno dei dispositivi e delle 
batterie. I fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni 
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.
Non aprire nè la batteria nè il caricatore e conservarli solo in luogo 
asciutto. Proteggerli dalla umidità.
Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa 
linea di sistemi. Non caricare batterie di altri sistemi.
Prima di iniziare il lavoro, il personale addetto al funzionamento 
deve essere informato e addestrato in merito a:
utilizzo della macchina
rischi associati al materiale da aspirare
smaltimento sicuro del materiale aspirato

UTILIZZO CONFORME

Questo estrattore di polvere mobile è stato progettato, sviluppato e 
testato rigorosamente per funzionare in maniera efficiente e sicura 
se mantenuto e utilizzato secondo le seguenti istruzioni.
Gli apparecchi descritti nelle presenti istruzioni per l8uso sono adatti
" per l8uso professionale, per es. negli hotel, scuole, ospedali, 

fabbriche, negozi, uffici e noleggi.
" uso industriale, ad esempio impianti, cantieri e officine.
" per la separazione di polveri con un limite di esposizione 

superiore a 0,1 mg/m³, (classe di polvere M).
Non è permessa l8aspirazione dei seguenti materiali
" sul trattamento dell8apparecchio

" sui pericoli provenienti dai materiali da aspirarsi
" sul sicuro smaltimento del materiale aspirato
Oltre alle istruzioni per l9uso e alle normative per la prevenzione 
degli incidenti in vigore nel paese di utilizzo, è necessario osservare 
i regolamenti riconosciuti relativi alla sicurezza e al corretto utilizzo.
Gli incidenti dovuti a un utilizzo scorretto possono essere prevenuti 
esclusivamente da coloro che utilizzano l8apparecchio. 
LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Ogni altro uso è considerato come uso improprio. Il produttore 
declina ogni responsabilità per eventuali danni derivanti da tale 
uso. Il rischio associato a tale uso è esclusivamente a carico 
dell8utilizzatore. L8uso corretto include anche il funzionamento, la 
manutenzione e le riparazioni corretti così come specificato dal 
produttore. 
Il flusso d'aria nei sistemi Safety Vacuum deve essere rigorosamente 
controllato per ottenere una portata minima di Vmin = 20 m/s nel tubo 
di aspirazione.

Per le macchine della classe di polvere M (con denominazione M18 
ONEF2VC34M), si applica quanto segue: 

L'apparecchio è adatto alla raccolta di polveri secche non 
infiammabili, liquidi non infiammabili, segatura e polveri pericolose 
con valori limite di esposizione professionale OEL > 0,1 mg/m³

Classe di polveri M (IEC 60335-2-69).
Le polveri che appartengono a questa classe 
sono polveri con valori OEL > 0,1 mg/m³ nonché 

segatura. L9apparecchio è stato testato completamente con polveri 
per questa classe. Il grado massimo di permeabilità è dello 0,1% e lo 
smaltimento deve essere a basso contenuto di polvere.
Per gli aspirapolvere, assicurarsi un tasso di ricambio dell9aria M 
quando l9aria di scarico viene ricondotta nella stanza.
Le prescrizioni di sicurezza e le norme locali devono essere 
assolutamente rispettate.

OEL = Occupational Exposure Limit

COLLEGAMENTO ELETTRICO
" Installare a monte un interruttore di protezione (FI, RCD, 

PRCD).
" Disporre le parti elettriche (prese, spine e accoppiamenti) e 

posare il cavo di prolunga in modo da mantenere la classe di 
protezione.

" I connettori e gli accoppiamenti dei cavi di alimentazione e 
delle prolunghe devono essere a tenuta stagna.

" Spegnere l8apparecchio e scollegarlo dalla presa elettrica nelle 
seguenti situazioni:

" Prima di interventi di pulizia e manutenzione
" Prima della sostituzione di componenti
" Prima di una modifica da apportare sull8apparecchio
" Se si sviluppasse schiuma o emergesse liquido, fermare 

immediatamente il lavoro e svuotare il serbatoio di accumulo 
polvere.

Oltre alle istruzioni per l9uso e alle normative per la prevenzione 
degli incidenti in vigore nel paese di utilizzo, è necessario osservare 
i regolamenti riconosciuti relativi alla sicurezza e al corretto utilizzo.
" Prima di iniziare il lavoro, il personale addetto al 

funzionamento deve essere informato e addestrato in merito a:
" utilizzo della macchina
" rischi associati al materiale da aspirare
" smaltimento sicuro del materiale aspirato

CAVO DI PROLUNGA
a)'Come prolunga, utilizzare solo la versione specificata dal 
produttore o una di qualità superiore. Gli utensili con messa a terra 
richiedono una prolunga a tre fili.
b)'Quando si utilizza una prolunga, verificare le sezioni minime del 
cavo: 

ITALIANO ITALIANO

LUNGHEZZA 
SPIRALE

SEZIONE  
TRASVERSALE

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

AVVERTENZE IMPORTANTI 

AVVERTENZA
" Per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche o lesioni, 

leggere e seguire tutte le istruzioni di sicurezza e gli 
avvertimenti prima dell'uso. Questo apparecchio è stato 
progettato per essere sicuro se utilizzato per le funzioni di 
pulizia specificate. In caso di danni alle parti elettriche o 
meccaniche, l9apparecchio e/o l'accessorio deve essere 
riparato da un centro di assistenza competente o dal 
produttore, questo per evitare ulteriori danni all9apparecchio o 
lesioni fisiche all9tilizzatore.

" Non lasciare il dispositivo quando è collegato. Staccare la 
spina di alimentazione quando non viene utilizzata e prima di 
eseguire lavori di manutenzione.

" Non utilizzare l'apparecchio se il cavo di alimentazione o la 
spina di alimentazione sono danneggiati. Per staccare la spina 
dalla presa, tirare la spina e non il cavo. Non toccare la spina 
o il dispositivo con le mani bagnate. Spegnere l'aspirapolvere 
prima di scollegarlo.

" Non tirare il dispositivo dietro di sé per il cavo né trasportarlo 
tenendolo per il cavo. Non utilizzare il cavo come maniglia. 
Fare attenzione a non pizzicare il cavo o a non tirarlo attorno 
ad angoli o bordi taglienti. Non guidare il dispositivo sul cavo. 
Assicurarsi che il cavo non venga a contatto con superfici 
calde.

" Non avvicinare capelli, indumenti larghi o parti del corpo alle 
aperture o alle parti mobili del dispositivo. Non utilizzare il 
dispositivo se una qualsiasi apertura è bloccata e non inserire 
oggetti al suo interno. 

" Non utilizzare per aspirare liquidi infiammabili o combustibili 
come la benzina, né in aree dove potrebbero essere presenti.

" Non aspirare oggetti che bruciano o fumanti, come sigarette, 
fiammiferi o cenere calda.

" Prestare particolare attenzione quando si puliscono le scale.
" Non utilizzare se non sono stati installati i filtri.
" Se la macchina non funziona correttamente o è stata fatta 

cadere, danneggiata, lasciata all'aperto o fatta cadere in 
acqua, portarla presso un centro di assistenza o il rivenditore.

" Se dall9apparecchio fuoriesce schiuma o liquido, spegnerlo 
immediatamente.

ATTENZIONE! 
" Pulire regolarmente il dispositivo di limitazione del livello 

dell'acqua e controllare se presenta segni di danneggiamento.
" L9apparecchio non può essere utilizzato come pompa 

dell'acqua. L9apparecchio è destinato all'aspirazione di miscele 
di aria e acqua.

" Collegare l9apparecchio a una rete di alimentazione 
correttamente messa a terra. La presa di corrente e il cavo di 
prolunga devono avere un conduttore di protezione efficiente.

" Garantire una buona ventilazione presso il luogo di lavoro.
" Non utilizzare l9apparecchio come scala o pedana. 

L9apparecchio potrebbe ribaltarsi e danneggiarsi. Pericolo di 
lesioni.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non è possibile escludere 
del tutto i rischi residui. Durante l'uso possono presentarsi i seguenti 
rischi, per cui l'operatore dovrà rispettare quanto segue:

COMPONENTI ELETTRICI

PERICOLO
" La parte superiore dell9apparecchio contiene componenti sotto 

tensione. 
Il contatto con i componenti sotto tensione può causare lesioni 
gravi o addirittura mortali. 
Non spruzzare mai acqua sulla parte superiore 
dell9apparecchio.

PERICOLO
" Scossa elettrica dovuta a un cavo di alimentazione difettoso. Il 

contatto con un cavo di alimentazione difettoso può provocare 
lesioni gravi o addirittura mortali.

" Non danneggiare il cavo di alimentazione (ad esempio, 
passandoci sopra, tirandolo o schiacciandolo). Tenere sempre 
lontano il cavo di collegamento dall'area di lavoro dell'attrezzo.

" Il cavo di collegamento deve essere controllato regolarmente 
in merito ad eventuali danneggiamenti e può essere impiegato 
esclusivamente in perfette condizioni.

" Non avvolgere mai il cavo di alimentazione intorno alle dita o 
alle altre parti del corpo.

MATERIALI SALUTE-PERICOLOSO
AVVERTENZA
Materiali pericolosi. L'aspirazione di materiali pericolosi può causare 
lesioni gravi o addirittura mortali. I seguenti materiali non devono 
essere aspirati dall9aspirapolvere:
sul trattamento dell8apparecchio
sui pericoli provenienti dai materiali da aspirarsi
sul sicuro smaltimento del materiale aspirato
ATTENZIONE!
Raccolta di materiali pericolosi per l'ambiente.
I materiali raccolti possono rappresentare un pericolo per l'ambiente. 
Smaltire lo sporco secondo le norme di legge.
Prima di rimuovere l9apparecchio dall'area contaminata da sostanze 
nocive
Pulire l'esterno dell9apparecchio o chiuderlo in una scatola ben 
sigillata ed evitare di spargere la polvere nociva depositata.
Durante i lavori di manutenzione e riparazione, tutte le parti 
contaminate che non sono state pulite in maniera soddisfacente 
devono essere
chiusi in sacchetti ben sigillati
smaltiti in modo conforme alle normative vigenti in materia di 
smaltimento dei rifiuti.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

" Non utilizzare senza contenitore della polvere e/o filtro in 
posizione.

" Questa macchina deve essere conservata solo al chiuso.
" Non raccogliere fuliggine, cemento, gesso o polvere di muro 

a secco senza il filtro in posizione. Si tratta di particelle molto 
fini, che possono influire sulle prestazioni del motore o essere 
espulse nell8aria.

" Questo prodotto è adatto per la raccolta di polvere di silice se 
utilizzato in conformità alle presenti istruzioni. Per ridurre il 
rischio di pericoli per la salute derivanti da altri vapori o polveri, 
non aspirare materiali cancerogeni, tossici o pericolosi come 
amianto, arsenico, bario, berillio, piombo, pesticidi o altri materiali 
pericolosi per la salute.

" Prestare particolare attenzione durante lo svuotamento di serba-
toi molto carichi.

" Per evitare la combustione spontanea, svuotare la scatola di 
raccolta polvere dopo ogni utilizzo.
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" Non lasciare incustodito l8estrattore di polvere con il pacco batte-
ria installato. Rimuovere il pacco batteria quando non è in uso e 
prima della manutenzione.

" Scollegare il pacco batteria dall8apparecchio prima di effettuare 
modifiche, sostituire accessori o riporre l8apparecchio. Queste 
misure di sicurezza preventive riducono il rischio di avvio involon-
tario dell9apparecchio.

" Non mescolare tipi diversi di batterie o batterie nuove e usate.

ACCESSORI E PEZZI DI RICAMBIO
ATTENZIONE! Parti di ricambio e accessori.
Pezzi di ricambio e accessori. L8uso di pezzi di ricambio, spazzole 
e accessori non originali può compromettere la sicurezza o il 
funzionamento dell8apparecchio.
Utilizzare solo accessori Milwaukee e quelli esplicitamente 
descritti e parti di ricambio Milwaukee. Le parti di ricambio che 
potrebbero compromettere la salute e la sicurezza dell'operatore o il 
funzionamento dell'apparecchio sono specificate di seguito:

Descrizione Numero del 
componente

Elemento filtrante Dust Class M 4932 4986 62

Sacchetto per polvere in tessuto non 
tessuto

4932 4986 63

IN ATMOSFERA ESPLOSIVA O INFIAMMABILE
AVVERTENZA 
Non usare l´apparecchio in ambienti con atmosfera a rischio di 
esplosione.
Non utilizzare l9apparecchiatura in locali che potrebbero contenere 
materiali o gas facilmente infiammabili.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate. Le batterie 
ricaricabili devono essere rimosse dal dispositivo prima di essere 
ricaricate. Le batterie esaurite devono essere rimosse dal dispositivo 
e devono essere smaltite in sicurezza. Rimuovere le batterie se il 
dispositivo viene immagazzinato per un periodo prolungato. Batterie 
non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima 
dell9uso.
A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. 
Tenere puliti i contatti di collegamento sul Powerport e sulla batteria. 
Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente le 
batterie dopo l'uso. 
Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie 
quando saranno cariche.
In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni: 
Conservare il pacco batterie in un luogo con una temperatura inferiore 
a 27 °C e al riparo dall9umidità 
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%. 
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell9accumulatore dovuto ad un consumo 
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente 
elevati, arresto improvviso o corto circuito, l9utensile elettrico vibra per 
5 secondi, il display di carica lampeggia e l9elettroutensile si spegne 
automaticamente.
Per resettare, rimuovere il pacco batteria dall'utensile e sostituirlo. 
Se sottoposto a sollecitazioni estreme l9accumulatore si riscalda 
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del display 
di carica finché l9accumulatore non è raffreddato. Quando il display di 
carica si spegne si può continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul 
trasporto di merce pericolosa.
Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni 
e norme locali, nazionali ed internazionali.
Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza 
alcuna restrizione.
Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato dalle 
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al 
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente 
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito 
in maniera professionale.
Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:
Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto 
circuiti.
Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all´interno 
dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido 
non devono essere trasportate. Per ulteriori informazioni si prega di 
contattare il proprio trasportatore.
AVVERTENZA!

Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al litio. Una 
batteria nuova o usata può causare ustioni interne gravi e 
causare la morte in 2 ore se ingerita o se penetra 

nell9organismo. Assicurare sempre il coperchio sullo scomparto 
batterie. Se non si chiude saldamente, arrestare il dispositivo, 
rimuovere la batteria e tenerla lontano dalla portata dei bambini. Se 
credete che qualcuno abbia ingerito la batteria, o che la stessa sia 
entrata in altro modo nell9organismo di qualcuno, cercate 
immediatamente assistenza medica.

ISTRUZIONI DI LAVORO
Non aspirare mai senza filtro o con filtro danneggiato.
Evitare ogni tecnica di lavoro non sicura.
Prestare particolare attenzione quando si puliscono le scale.
Scartare gli elementi filtranti, sacchetti filtro e sacchetti di smaltimento 
secondo le normative nazionali.
ATTENZIONE: Questo dispositivo è idoneo soltanto all'uso in 
ambienti interni.
Garantire una buona ventilazione presso il luogo di lavoro.
Se la macchina non funziona correttamente o è stata fatta cadere, 
danneggiata, lasciata all'aperto o fatta cadere in acqua, portarla 
presso un centro di assistenza o il rivenditore.

Aspirazione di solidi

ATTENZIONE!

Materiali di aspirazione che potrebbero danneggiare l9ambiente. 
I materiali di aspirazione possono rappresentare un pericolo per 
l9ambiente. Smaltire il materiale aspirato secondo le determinazioni 
di legge.
ATTENZIONE! Le macchine della classe polvere M sono dotate di 
un filtro classe polvere M a monte.

SVUOTAMENTO DOPO L9ASPIRAZIONE A SECCO

Rimuovere la spina dalla presa e le batterie prima di svuotare dopo 
l9aspirazione a secco. Controllare regolarmente i filtri e il sacchetto 
per la polvere. Rilasciare il fermo tirandolo verso l9esterno in modo 
da liberare la testa motore. Aprire la testa motore dal contenitore.
Pulizia dei filtri: PET Classe M: Utilizzare il pulsante di pulizia del 
filtro, scuotere, spazzolare o lavare il filtro manualmente.
Attenzione a non danneggiare la membrana del filtro.
Sacchetto della polvere Controllare il grado riempimento del 
sacchetto. Se necessario, sostituire il sacchetto della polvere. 
Rimuovere il vecchio sacchetto. Il nuovo sacco deve essere montato 
facendo passare il collare in PP con la membrana di gomma 
attraverso l9ingresso di aspirazione. Assicurarsi che la membrana di 
gomma superi il rialzo sull'ingresso di aspirazione.
Dopo lo svuotamento Sistemare il motore sul contenitore e fissarlo 
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con le chiusure. Non raccogliere mai materiale secco senza il filtro 
a cartuccia e il sacchetto della polvere montati nell9apparecchio. 
L'efficienza di aspirazione dipende dalle dimensioni e dalla qualità 
del filtro e del sacchetto della polvere. Utilizzare solo filtri e sacchetti 
della polvere originali.

ASPIRAZIONE A UMIDO
ATTENZIONE! La macchina è dotata di sensori che interrompono 
il flusso d'aria quando si raggiunge il livello massimo di liquido. Per 
ridurre il rischio di scosse elettriche, NON aspirare materiali umidi a 
meno che il serbatoio non sia stato pulito dalla polvere e il sacchetto 
della polvere rimosso. Spegnere l'aspiratore se fuoriescono schiuma 
o liquidi.
1. AVVERTENZA! Scollegare la spina e rimuovere le batterie per 
evitare l9avvio dell9utensile.
2. Sbloccare i ganci del serbatoio e rimuovere l9alloggiamento del 
motore.
3. Rimuovere il sacchetto raccoglipolvere e pulire il serbatoio.
4. Nella parte inferiore dell9alloggiamento del motore, assicurarsi che i 
sensori di troppo pieno siano asciutti e privi di detriti. I sensori 
interrompono l9aspirazione quando il serbatoio è pieno. 

5. Rimontare il carter motore e bloccarlo in posizione.
6. Accendere l9aspiratore per polveri.
7. Aspirare materiali bagnati.
8. Al termine, spegnere l9estrattore di polvere.
9. AVVERTENZA! Scollegare e rimuovere le batterie per evitare 
l9avvio dello strumento.
10. Sganciare le chiusure del serbatoio e rimuovere il coperchio del 
motore.
11. Per svuotare il liquido, bloccare le ruote e svuotare attentamente il 
contenuto. Non conservare l9aspiratore con liquido nel serbatoio.
12. Sciacquare e asciugare il serbatoio. Far funzionare l9aspiratore 
per 5 minuti per assicurarsi che il serbatoio sia completamente 
asciutto prima di aspirare materiali secchi.

ONE-KEY#

ONE-KEY# PARALLELA

Blu fisso La modalità wireless è attiva e pronta per essere 
configurata mediante l9app ONE-KEY#.

Blu 
lampeggiante

L9utensile comunica attivamente con l9app ONE-
KEY#.

Rosso 
lampeggiante

L9utensile ha il blocco di sicurezza attivato e può 
essere sbloccato dal proprietario mediante l9app 
ONE-KEY#.

Per sapere di più sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio, 
leggere le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina 
internet www.milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App 
può essere scaricata dall'App Store o da Google Play sul vostro 
smartphone.
Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth 
viene interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la 
connessione.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# è una tecnologia wireless di controllo della polvere che 
consente a uno strumento compatibile e a un aspirapolvere/estrattore 
di polvere (vac) di collegarsi tra loro. Un segnale dallo strumento 
accende e spegne il vac. Lo strumento può essere collegato a un solo 
vac per volta. Il vac può essere collegato a più telecomandi o utensili 
contemporaneamente.

ASSOCIAZIONE DI UN TELECOMANDO VACLINK#
Se il telecomando VACLINK# non è collegato all9aspiratore, 
l9accoppiamento può essere impostato come segue:
1. Inserire i pacchi batteria nell9aspiratore.
2. Premere il pulsante VACLINK# sull9aspiratore e sul telecomando 
finché entrambi i LED non iniziano a lampeggiare. Una luce verde 
fissa su entrambi conferma l9associazione.
NOTA: Il telecomando deve essere nelle vicinanze per assicurarsi che 
riceva il segnale dall9aspiratore. Questa procedura terminerà dopo 30 
secondi se l9aspiratore non è associato e entrerà in modalità standby 
per inattività.
Per confermare che il telecomando è stato associato correttamente 
all9aspiratore, premere il pulsante VACLINK# sul telecomando e il 
pulsante VACLINK# sull9aspiratore si illuminerà. Più telecomandi 
possono essere associati a un solo aspiratore.
ASSOCIAZIONE DI UNO STRUMENTO VACLINK#
Consultare il manuale dello strumento VACLINK# per l9associazione 
con il 0888-20.
1. Montare una batteria sull9utensile e collegare l9aspiratore a una 
fonte di alimentazione.
2. Premere e tenere premuti i pulsanti di accoppiamento sull9utensile 
e sull9aspiratore per più di 1 secondo.
VACLINK# LED:
" Ricerca 3 lampeggio verde
" Accoppiato 3 verde fisso
3. Consultare la sezione Risoluzione problemi se lo strumento e 
l9aspiratore non si accoppiano.
4. Per disaccoppiare, premere e tenere premuto il pulsante di 
accoppiamento sull9utensile per più di 1 secondo.
VACLINK# LED:
" Disaccoppiato - spento
Scollegamento di VACLINK# da tutti i dispositivi connessi
1. Per rimuovere/cancellare tutti i dispositivi abbinati dall'aspiratore, 
premere e tenere premuto il pulsante VACLINK# sul telecomando 
finché il LED non lampeggia in rosso.
2. Premere e tenere premuto il pulsante VACLINK# sull'aspiratore 
fino a quando il LED lampeggia in rosso. Questa procedura si annulla 
dopo 30 secondi se il telecomando e l'aspiratore non sono associati. 
Passerà in modalità standby in caso di inattività.

USO DI VACLINK#
Quando si utilizza VACLINK#, una sola persona deve controllare 
sia l9aspiratore sia il telecomando o lo strumento associato. Se 
l9aspiratore si intasa, l9operatore deve poterlo spegnere per evitare 
danni.
1. Una volta accoppiati, installare il tubo dell9aspiratore, l9area di 
lavoro e il lavoro secondo necessità, seguendo le istruzioni dello 
strumento e dell9aspiratore.
2. Accendi l9utensile. VACLINK# accenderà automaticamente 
l9aspiratore.
3. Spegni l9utensile e l9aspiratore si spegnerà automaticamente dopo 
un breve ritardo.
4. Vedere la sezione Risoluzione problemi se l9utensile e l9aspiratore 
non funzionano come previsto.
Pausa di VACLINK#
VACLINK# può essere messo in pausa per interrompere la 
connessione.
NOTA: Quando il pacco batteria dello strumento viene rimosso e poi 
reinstallato, la pausa viene annullata e VACLINK# sarà attivo.
Per mettere in pausa o riprendere, premere e rilasciare rapidamente il 
pulsante di accoppiamento (<1 secondo)

Sensore di troppo pieno
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VACLINK# LED:
" In pausa - Lampeggia rosso, poi spento
" Ripreso - Lampeggia rosso, poi verde fisso

RISOLUZIONE PROBLEMI

Accoppiamento 
non riuscito

Scollegare e rimuovere le batterie dall9utensile 
e l9alimentazione dall9aspiratore per 1 minuto. 
Riprova la procedura di accoppiamento.

Verificare che l9aspiratore sia nel raggio 
d9azione dello strumento. Riprova la procedura 
di accoppiamento.

Spostare utensile e aspiratore in un9area con 
minore traffico wireless. 
Riprova la procedura di accoppiamento.

Se VACLINK# non riesce ancora ad 
accoppiarsi, contattare un centro assistenza 
autorizzato MILWAUKEE.

VACLINK# 
non accende/
spegne 
l9aspirapolvere

VACLINK# è in pausa sullo strumento. 
Riprendi VACLINK#.

L9aspiratore non è collegato a una fonte di 
alimentazione. 
L9aspiratore non è collegato a una fonte di 
alimentazione.

Lo strumento e l9aspiratore sono fuori portata 
l9uno dall9altro.

Batteria scarica. 
Sostituire la batteria nel telecomando. 
Sostituire le batterie sull9utensile.

Se VACLINK# non accende o spegne ancora 
l9aspiratore, disaccoppia e riaccoppia l9utensile 
e l9aspiratore.

Se VACLINK# non accende o spegne ancora 
l9aspiratore, contattare un centro assistenza 
MILWAUKEE autorizzato.

LAVAGGIO E PULIZIA
Prima di iniziare qualsiasi lavoro sull9apparecchio, scollegare la 
macchina e rimuovere le batterie.
Solo quei lavori di manutenzione che sono descritti nelle istruzioni 
sull8uso.
È necessario mantenere sempre pulite le asole di ventilazione del 
dispositivo.
Le parti staccabili (incluso il collettore per la polvere) devono essere 
rimosse per la pulizia.
Polvere e sporcizia devono essere sempre tenute lontane 
dall'apparecchio. Tenere l'impugnatura pulita, asciutta e libera da oli o 
grassi. Detergenti e solventi sono dannosi alla plastica e ad altre parti 
isolanti, pertanto pulire l'apparecchio soltanto con sapone neutro ed 
un panno umido. Non usare mai solventi infiammabili nelle vicinanze 
dell'apparecchio.
A seconda del numero di ore di utilizzo 3 il filtro antipolvere deve 
essere sostituito. 
Pulizia / Sostituzione dei filtri
L9aspiratore è dotato di un sistema automatico di pulizia del filtro. In 
caso di utilizzi molto intensi o prolungati, potrebbe essere necessaria 
una pulizia manuale. Se la pulizia manuale non ripristina la piena 
aspirazione, sostituire il filtro. 
1. Accendere l'aspiratore e la funzione di pulizia del filtro.
2. Per pulire manualmente il filtro, posiziona il palmo della mano 

sull9ugello per 20 secondi.
3. Spegnere l9aspiratore.
4. Rimuovere i pacchi batteria.
5. Sbloccare e aprire il vano del filtro.

6. Rimuovere il/i filtro/i e scuotere o battere il bordo sopra il cestino.
7. Sostituire il/i filtro/i pulito/i. Se il/i filtro/i non si pulisce/no con una 

scossa, sostituirlo con un filtro nuovo.
8. Chiudere e bloccare il vano filtro.
Non spruzzare mai acqua sulla parte superiore dell'aspirapolvere. 
Pericolo per le persone, rischio di cortocircuito.

MANUTENZIONE
Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. 
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è stata descritta, devono 
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al 
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica 
ai clienti).
Se è necessario sostituire il cavo di alimentazione, questa operazione 
deve essere effettuata dal produttore o dal suo servizio assistenza per 
evitare rischi per la sicurezza.
Regolare manutenzione e ispezione
La manutenzione e l'ispezione dell9apparecchio devono essere 
eseguite da personale adeguatamente qualificato, in conformità alla 
legge e ai regolamenti in materia. In particolare, i test elettrici per la 
continuità della terra, la resistenza dell'isolamento e le condizioni del 
cavo flessibile devono essere controllati frequentemente.
In caso di difetti, l9apparecchio DEVE essere ritirato dal servizio 
di assistenza, controllato completamente e riparato da un tecnico 
autorizzato.
Almeno una volta all'anno, un tecnico Milwaukee o un esperto deve 
eseguire un'ispezione tecnica che comprenda filtri, tenuta dell'aria e 
meccanismi di controllo.

MANUTENZIONE
Rimuovere tutte le batterie.
Staccare la spina dalla presa prima di eseguire la manutenzione. 
Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema di 
voltaggio indicato sulla piastra. E' possibile anche connettere la presa 
senza un contatto di messa a terra così come prevede lo schema 
conforme alla norme di sicurezza di classe II.
L9apparecchio è stato progettato per lavori pesanti e continui. A 
seconda del numero di ore di esercizio, è necessario sostituire il 
filtro per la polvere. Pulire l9apparecchio con un panno asciutto e una 
piccola quantità di detergente spray.
Durante la manutenzione e la pulizia, maneggiare l9apparecchio 
in modo da non mettere in pericolo il personale addetto alla 
manutenzione o le altre persone.
Nell'area di manutenzione
" Utilizzare una ventilazione forzata con filtro
" Indossare indumenti di protezione.
   Pulire l'area di manutenzione in modo che non si diffondano 
sostanze nocive negli ambienti adiacenti.
ATTENZIONE! Prima di rimuovere l9apparecchio dall'area 
contaminata da sostanze nocive:
Pulire l'esterno dell9apparecchio o chiuderlo in una scatola ben 
sigillata ed evitare di spargere la polvere nociva depositata.
Durante la manutenzione e i lavori di riparazione, tutte le parti 
contaminate che non sono state pulite in modo soddisfacente devono:
" Essere imballate in sacchetti ben sigillati
" smaltiti in modo conforme alle normative vigenti in materia di 
smaltimento dei rifiuti.
" Per informazioni sull'assistenza post-vendita, contattare il rivenditore 
o il responsabile del servizio di assistenza Milwaukee per il proprio 
paese. Vedere il retro di questo documento.
In caso di mancanza del disegno esploso, può essere richiesto al 
seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.
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DATI TECNICI

Tipo di costruzione Sistema aspirazione Sistema aspirazione
Numero di serie  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Voltaggio (Collegamento alla rete) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Frequenza 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Tensione batteria 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Corrente max. 6 A 6 A
AC Alimentazione max. 1440 W 1440 W
DC Alimentazione max. 750 W 750 W
Classe di protezione I I
Classe di protezione IPX4 IPX4
Flusso d'aria volumetrico AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Flusso d'aria volumetrico DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Depressione/aspirazione AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Depressione/aspirazione DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Volume di aspirazione a secco 28 l 28 l
Volume di aspirazione a umido 17 l 17 l
Tipo di filtro HEPA H13 HEPA H13
Classe di polveri M M
Diametro tubo d'aspirazione 36 mm 36 mm
Lunghezza tubo di aspirazione 300 cm 300 cm
Dimensioni Lunghezza x Larghezza x Altezza 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Peso senza batteria 20 kg 20 kg
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Caricatori consigliati M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Informazioni sulla rumorosità  
Valori misurati conformemente alla norma ISO 4871.  
La misurazione A del livello di pressione acustica dell9utensile è di 
solito di:
Livello di rumorosità / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosità / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per l'udito!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Informazioni sulle vibrazioni ai sensi della norma EN 60335-2-
69 Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) 
misurati conformemente alla norma ISO 5349.
Valore di emissione dell9oscillazione a

h
 / Incertezza della misura K f 2,5 m/s2
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SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni 
per l8uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Questo dispositivo contiene una batteria a bottone 
al litio.

Portare un´adeguata mascherina protettiva.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina 
togliere la spina dalla presa di corrente.

 
On/Off

 
Flusso d9aria basso

 
Pulizia del filtro

  
Lo strumento ha la tecnologia VACLINK#

Modalità di controllo remoto

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

Non salirci mai in piedi e non usare come scala.

bloccato

sbloccato

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Le polveri 
appartenenti a questa classe sono: polveri con 
valori OEL > 0,1 mg/m³ e polvere di segatura. 

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, 
disponibile a parte come accessorio.

I riouti di pile e i riouti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme 
ai riouti domestici. I riouti di pile e di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e 
smaltiti separatamente. Rimuovere i riouti di pile e 
di accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle 
apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle 
autorità locali o al rivenditore specializzato dove si 
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta. A 
seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio 
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i 
riouti di pile e i riouti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie 
prime riutilizzando e riciclando i propri riouti di pile e 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. I riouti 
di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i riouti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono 
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un 
impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se 
non vengono smaltiti in modo ecologico. Cancellare 
tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul 
vostro riouto di apparecchiatura prima di procedere 
allo smaltimento.

  
Voltaggio

 
Corrente continua

Corrente alternata

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità EurAsian
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 ADVERTENCIA! Lea detenidamente el manual de 
instrucciones antes de utilizar el dispositivo. Rogamos leer las 
indicaciones de seguridad y las instrucciones. En caso de no 
atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello 
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
ADVERTENCIA: ¡El usuario debe ser informado suficientemente 
sobre el uso del aparato!
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para 
futuras consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD EXTRACCIÓN DE POLVO

Este aparato no es apropiado para ser utilizado por personas 
(incluidos los niños) con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales limitadas, o que carezcan de experiencia o de 
conocimientos especiales, a menos que estén supervisados 
o hayan sido instruidos por una persona responsable de 
su seguridad. Además, los niños deben estar siempre bajo 
la supervisión de un adulto para evitar que jueguen con el 
aparato. Las tareas de limpieza y mantenimiento que cor-
respondan al usuario no deben ser realizadas por ni os sin 
supervisi n.
Este dispositivo solo debe utilizarse bajo supervisión.
Peligro de incendio y explosión!
No aspirar nunca con la máquina ningún disolvente inflamable o 
explosivo, o líquidos como gasolina, aceite, alcohol, diluyentes, o 
partículas pequeñas (tales como virutas metálicas o ceniza) que 
puedan tener una temperatura superior a 60°C, ya que podría existir 
el riesgo de explosión o incendio!
El aparato no debe utilizarse en las proximidades de gases y 
sustancias inflamables.
No dirigir la tobera, la manguera o el tubo hacia personas o 
animales.
Mantenga el cabello, la ropa suelta, los dedos y todas las partes del 
cuerpo lejos de las aberturas y piezas móviles. No coloque ningún 
objeto en las aberturas ni use el aparato con la apertura bloqueada. 
Mantenga las aberturas libres de polvo, pelusas, pelos y cualquier 
objeto que pueda reducir el flujo de aire.
ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones 
personales y daños al producto debido a un cortocircuito, no 
sumerja nunca la herramienta, el paquete de baterías o el cargador 
en líquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos 
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos 
químicos industriales y blanqueadores o lejías que contienen, etc., 
Pueden causar un cortocircuito.
No abra nunca las baterías ni los cargadores y guárdelos sólo en 
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.
Cargar las baterías solo con los cargadores de Milwaukee 
apropiados para ello de la misma serie de sistema. No intentar 
recargar baterías de otros sistemas.
Antes de empezar a trabajar , el personal técnico debe tener 
conocimientos y formación en:
uso de la máquina
riesgos asociados con el material que se va a recoger
eliminación segura del material recogido

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Este extractor móvil de polvo está diseñado, desarrollado y probado 
rigurosamente para funcionar de manera eficiente y segura cuando 
su mantenimiento es correcto y se utiliza de acuerdo con las 
siguientes instrucciones.
Las máquinas descritas en estas instrucciones son apropiadas
" para el uso industrial, p. ej. en hoteles, escuelas, hospitales, 

fábricas, tiendas y oficinas
" Uso industrial como, p. ej., plantas, obras de construcción y 

talleres.
" para la separación de polvo con un límite de exposición superior 

a 0,1 mg/m³, (clase de polvo M).
No se pueden aspirar los siguientes materiales:
" materiales calientes (cigarros ardiendo, cenizas calientes, etc.)

" líquidos combustibles, explosivos y agresivos (p. ej. gasolina, 
disolventes, ácidos, lejías, etc.)

" polvos combustibles y explosivos (p. ej. polvo de magnesio o 
aluminio, etc.)

Además de las instrucciones de funcionamiento y las normas de 
prevención de accidentes aplicables en el país de uso, aplique las 
normas generales sobre seguridad y uso adecuado.
Los accidentes debidos al mal uso sólo pueden evitarlos los 
usuarios de la máquina. 
LEA Y SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.
Cualquier otra utilización se considerará uso indebido. El 
fabricante no se responsabiliza de los daños causados por un uso 
inadecuado. El riesgo para tal uso está cubierto exclusivamente por 
el usuario. El uso adecuado incluye también una operación correcta 
y realizar el mantenimiento y las reparaciones según lo especificado 
por el fabricante. 
El caudal de aire en los sistemas de vacío de seguridad debe 
controlarse estrictamente para alcanzar un caudal mínimo de Vmin = 
20 m/s en la manguera de aspiración.

Para máquinas de clase de polvo M (con la designación de tipo M18 
ONEF2VC34M), se aplica lo siguiente: 

El aparato es adecuado para recoger polvo seco no inflamable, 
líquidos no inflamables, serrín y polvos peligrosos con valores OEL 
> 0,1 mg/m³

Polvo de clase M (IEC 60335-2-69).
Los polvos que pertenecen a esta clase son 
polvos con valores OEL > 0,1 mg/m³, así como 

serrín. La máquina ha sido probada en su totalidad por aspiradores 
para esta clase de polvo. El grado máximo de permeabilidad es del 
0,1 % y la eliminación debe ser de poco polvo.
Para los extractores de polvo, asegúrese de que la tasa de cambio 
de aire M sea la adecuada cuando el aire de escape vuelva a la 
estancia.
Se deberán tener en cuenta obligatoriamente las disposiciones y las 
normas de seguridad locales.

OEL = Occupational Exposure Limit

CONEXIÓN ELÉCTRICA
" Preconectar un interruptor de corriente de defecto (FI, RCD, 

PRCD).
" Disponga las piezas eléctricas (tomas de corriente, clavijas 

y acoplamientos) y coloque el alargador de forma que se 
mantenga la clase de protección.

" Los conectores y acoplamientos de los cables de alimentación 
y alargadores deben ser estancos.

" Apague el aparato y desconecte el enchufe de la red eléctrica 
en las siguientes situaciones:

" Antes de proceder a la limpieza y el mantenimiento
" Antes de sustituir piezas
" Antes de cambiar el aparato
" Si se genera o sale líquido, deje de trabajar de inmediato y 

vacíe el depósito de residuos.
Además de las instrucciones de funcionamiento y las normas de 
prevención de accidentes aplicables en el país de uso, aplique las 
normas generales sobre seguridad y uso adecuado.
" Antes de empezar a trabajar , el personal técnico debe tener 

conocimientos y formación en:
" uso de la máquina
" riesgos asociados con el material que se va a recoger
" eliminación segura del material recogido

ALARGADOR
a)'Como alargador, utilice solo la versión especificada por el 
fabricante o una de mayor calidad. Las herramientas con conexión 
a tierra requieren un cable de extensión de tres hilos.
b)'Cuando utilice un alargador, compruebe las secciones mínimas 
del cable: 
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LONGITUD DE LA 
ESPIRAL

SECCIÓN  
TRANSVERSAL

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

ADVERTENCIAS IMPORTANTES 

ADVERTENCIA
" Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o 

lesiones, lea y siga todas las instrucciones de seguridad y las 
indicaciones de precaución antes de utilizar el aparato. Esta 
máquina está diseñada para ser segura cuando se utiliza 
para las funciones de limpieza especificadas. Si se producen 
daños en las piezas eléctricas o mecánicas, la máquina y/o 
el accesorio deben ser reparados por un centro de servicio 
competente o por el fabricante antes de su uso, con el fin de 
evitar daños adicionales a la máquina o lesiones físicas al 
usuario.

" No dejes el dispositivo cuando esté conectado. Desenchufe el 
aparato cuando no esté en uso y antes de realizar trabajos de 
mantenimiento.

" No utilice el dispositivo si el cable de alimentación o el enchufe 
están dañados. Para desconectar el enchufe de la toma de 
corriente, tire del enchufe, no del cable. No toque el enchufe 
ni el dispositivo con las manos mojadas. Apague la aspiradora 
antes de desenchufarla.

" No tire del dispositivo detrás de usted por el cable ni lo 
transporte por el cable. No utilice el cable como asa. Tenga 
cuidado de no pellizcar el cable ni tirar de él alrededor de 
esquinas o bordes afilados. No pase el dispositivo por encima 
del cable. Asegúrese de que el cable no entre en contacto con 
superficies calientes.

" No coloque cabello, ropa suelta o partes del cuerpo cerca de 
las aberturas o partes móviles del dispositivo. No utilice el 
dispositivo si alguna abertura está bloqueada ni introduzca 
objetos en las aberturas. 

" No utilice para aspirar líquidos inflamables o combustibles 
como la gasolina, ni en zonas donde puedan estar presentes.

" No recoja nada que esté ardiendo o humeando, como 
cigarrillos, cerillas o cenizas calientes.

" Tenga especial cuidado al limpiar escaleras.
" No utilizar si no están instalados los filtros.
" Si la máquina no funciona correctamente o se ha caído, 

dañado, dejado en el exterior o caído al agua, envíelo a un 
centro de servicio técnico o a su distribuidor.

" Si sale espuma o líquido de la máquina, apáguela 
inmediatamente.

¡ATENCIÓN! 
" Limpie regularmente el dispositivo limitador del nivel de agua y 

examínelo en busca de signos de deterioro.
" La máquina no puede utilizarse como bomba de agua. La 

máquina está diseñada para aspirar mezclas de aire y agua.
" Conecte la máquina a una toma de corriente con conexión a 

tierra. La toma de corriente y el cable alargador deben tener 
un conductor de protección operativo.

" Disponga de buena ventilación en el lugar de trabajo.
" No utilice la máquina como escalera o escalerilla. La máquina 

puede volcar y dañarse. Peligro de lesiones.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilización correcta del producto no se pueden 
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilización del 
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el 
usuario debería tener en cuenta lo siguiente:

COMPONENTES ELÉCTRICOS

PELIGRO
" La sección superior de la máquina contiene componentes 

vivos. 
El contacto con componentes bajo tensión provoca lesiones 
graves e incluso mortales. 
No rocíe nunca agua sobre la parte superior de la máquina.

PELIGRO
" Choque eléctrico debido a un cable de conexión a la red 

defectuoso. Tocar un cable de conexión a la red eléctrica 
defectuoso puede provocar lesiones graves o incluso 
mortales.

" No dañe el cable de alimentación de red (por ejemplo, 
conduciendo por encima, tirando de él o aplastándolo). 
Mantener siempre el cable separado del radio de acción de 
la máquina.

" El cable de conexión deberá inspeccionarse con regularidad 
en cuanto a posibles daños y solamente deberá utilizarse si se 
encuentra en perfectas condiciones.

" En ningún caso el cable de alimentación debe enrollarse 
alrededor de los dedos o de cualquier parte del operario.

POLVOS NOCIVOS PARA LA SALUD
ADVERTENCIA
Materiales peligrosos. Aspirar materiales peligrosos puede provocar 
lesiones graves o incluso mortales. Los siguientes materiales no 
deben ser recogidos por la aspiradora:
materiales calientes (cigarros ardiendo, cenizas calientes, etc.)
líquidos combustibles, explosivos y agresivos (p. ej. gasolina, 
disolventes, ácidos, lejías, etc.)
polvos combustibles y explosivos (p. ej. polvo de magnesio o 
aluminio, etc.)
¡ATENCIÓN!
Recogida de materiales peligrosos para el medio ambiente.
Los materiales recogidos pueden representar un peligro para el 
medio ambiente. Eliminar la suciedad de acuerdo con las normas 
legales.
Antes de retirar la máquina de la zona contaminada con sustancias 
nocivas
Limpie el exterior de la máquina, límpiela con un paño o guárdela en 
un embalaje bien cerrado y evite esparcir el polvo nocivo depositado.
Durante los trabajos de mantenimiento y reparación, todas las piezas 
contaminadas que no hayan podido limpiarse satisfactoriamente 
deberán ser
envasadas en bolsas bien cerradas
eliminadas de forma que se cumpla la normativa vigente para la 
eliminación de dichos residuos.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y 
LABORALES

" No utilizar sin el depósito de polvo y/o el filtro colocados.
" Esta máquina debe almacenarse solo en interiores.
" No recoja hollín, cemento, yeso o polvo de yeso sin el filtro 

instalado. Se trata de partículas muy finas que pueden afectar al 
rendimiento del motor o ser devueltas al aire.

" Este producto es adecuado para la recolección de polvo de 
sílice cuando se utiliza de acuerdo con estas instrucciones. Para 
reducir el riesgo de peligros para la salud por otros vapores o 
polvo, no aspire materiales cancerígenos, tóxicos o peligrosos 
como asbesto, arsénico, bario, berilio, plomo, pesticidas u otros 
materiales peligrosos para la salud.

" Tenga especial cuidado al vaciar tanques muy cargados.
" Para evitar la combustión espontánea, vacíe la caja de polvo 

después de cada uso.
" No deje el extractor de polvo desatendido cuando el paquete de 

baterías esté instalado. Retírelo cuando no esté en uso y antes 
de darle servicio.

" Desconecte la batería del dispositivo antes de realizar cualquier 
ajuste, cambiar accesorios o almacenarlo. Estas medidas 
de seguridad reducen el riesgo de encender el aparato 
accidentalmente.

" No mezclar diferentes tipos de baterías ni baterías nuevas y 
usadas.

ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO
¡ATENCIÓN! Piezas de repuesto y accesorios.
El uso de repuestos, cepillos y accesorios no originales puede 
comprometer la seguridad del aparato.
Utilice únicamente accesorios Milwaukee y los descritos 
explícitamente, así como piezas de repuesto Milwaukee. A 
continuación, se especifican las piezas de repuesto que pueden 
afectar a la salud y seguridad del operario y/o al funcionamiento del 
aparato:

Descripción Número de pieza
Elemento filtrante Dust Class M 4932 4986 62

Bolsa de polvo de fieltro 4932 4986 63

EN ATMÓSFERA EXPLOSIVA O INFLAMABLE
ADVERTENCIA 
No emplear el aparato en locales con atmósfera con capacidad 
explosiva.
No emplear el aparato en recintos en los cuales pueden hallarse 
materiales fácilmente inflamables o gases.

INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterías de iones de litio

Las baterías no recargables no deben recargarse. Las pilas 
recargables del aparato se deben retirar antes de cargarlas. Las pilas 
vacías se deben retirar del aparato y desechar de forma apropiada. Si 
el aparato se va a guardar durante un período de tiempo prolongado, 
retirar las pilas del aparato. Las baterías no utilizadas durante cierto 
tiempo deben ser recargadas antes de usar.
Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la 
batería. Evite una exposición excesiva a fuentes de calor o al sol 
(riesgo de sobrecalentamiento). 
Mantenga limpios los contactos de conexión del puerto de 
alimentación y de la batería de repuesto. 
Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las baterías 
completamente después de su uso. 
Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías 
recargables se deberían retirar del cargador una vez finalizada la 
carga.
En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días: 
Guarde la batería en un lugar con una temperatura inferior a 27 °C y 
lejos de la humedad 
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 30% y 
50% aproximadamente. 
Recargar la batería cada 6 meses.

Protección de sobrecarga de baterías en baterías de iones de 
litio

En caso de sobrecarga de la batería a causa de un consumo de 
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsión 
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el 
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga 
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automáticamente.
Para restablecer, retire la batería de la herramienta y vuelva a 
colocarla. Bajo cargas extremas la batería se calienta demasiado. En 

este caso, todas las luces del indicador de carga parpadean hasta 
que la batería se enfría. Cuando se apaga el indicador de carga se 
puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterías de iones de litio

Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales 
relativas al transporte de mercancías peligrosas.
El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, 
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e 
internacionales.
Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables sin 
el menor reparo en la calle.
El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio 
por empresas de transportes está sometido a las disposiciones del 
transporte de mercancías peligrosas. Las preparaciones para el 
envío y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por 
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser 
supervisado por personal competente.
Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las 
baterías recargables:
Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para 
evitar que se produzcan cortocircuitos.
Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no se 
pueda desplazar dentro del envase. Las baterías recargables 
deterioradas o derramadas no se deben transportar. Rogamos 
que para cualquier información adicional se dirija a su empresa de 
transportes.
ADVERTENCIA!

Este dispositivo contiene una batería de litio de botón. En caso 
de ingesta o de que entre en el cuerpo, una batería nueva o 
usada puede provocar quemaduras internas y causar la 

muerte en 2 horas. Asegure siempre la tapa del compartimento de la 
batería. Si no se cierra correctamente, detenga el dispositivo, retire la 
batería o mantenga fuera del alcance de los niños. Si cree que 
alguien puede haber ingerido la batería o que puede haber entrado 
en el cuerpo de alguna otra manera, acuda inmediatamente a un 
médico.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO
No aspire nunca sin filtro o con un filtro dañado.
Evite las técnicas de trabajo inseguras.
Tenga especial cuidado al limpiar escaleras.
Deseche los elementos filtrante, bolsas de filtro y bolsas de 
eliminación conforme a las normas nacionales
ATENCIÓN: Este aparato sólo es apropiado para la utilización en 
interiores.
Disponga de buena ventilación en el lugar de trabajo.
Si la máquina no funciona correctamente o se ha caído, dañado, 
dejado en el exterior o caído al agua, envíelo a un centro de servicio 
técnico o a su distribuidor.

Recogida en seco

¡ATENCIÓN!

Materiales de aspiración polucionantes. Los materiales de 
aspiración pueden constituir un peligro para el medio. Elimine 
el material aspirado siguiendo las disposiciones legales sobre 
recogida de residuos.
¡ATENCIÓN! Las máquinas de clase de polvo M están equipadas 
con un filtro de clase de polvo M aguas arriba.

VACIADO DESPUÉS DE LA RECOGIDA EN SECO

Desconecte el enchufe de la red y retire las baterías antes de vaciar 
después de una recogida en seco. Revise regularmente los filtros y 
la bolsa para el polvo. Libere el pestillo tirándolo hacia afuera para 
soltar la tapa del motor. Abra la tapa del motor del contenedor.
Limpieza de filtros: PET Clase M: Utilice el botón de limpieza del 
filtro, sacuda, cepille o lave el filtro manualmente.
Precaución de no dañar la membrana del filtro.
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Bolsa antipolvo Compruebe la bolsa para asegurar el factor de 
llenado. Sustituya la bolsa de polvo si es necesario. Retire la bolsa 
vieja. La nueva bolsa se coloca pasando el collarín de PP con la 
membrana de goma por la entrada de vacío. Asegúrese de que la 
membrana de goma pasa por la altura de la entrada de vacío.
Después de vaciar Cierre la parte superior del motor al contenedor 
y asegure la parte superior del motor con los pestillos. No recoja 
nunca material seco sin el filtro de cartucho y la bolsa recogepolvo 
instalados en la máquina. La eficacia de succión de la aspiradora 
depende del tamaño y la calidad del filtro y la bolsa de polvo. Por lo 
tanto, utilice únicamente filtros y bolsas de polvo originales.

RECOGIDA EN HÚMEDO
¡ATENCIÓN! La máquina está equipada con sensores que apagan 
el flujo de aire cuando se alcanza el nivel máximo de líquido. 
Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, NO aspire materiales 
húmedos a menos que el tanque haya sido limpiado de polvo y se 
haya retirado la bolsa. Apague el extractor si sale espuma o líquido.
1. ADVERTENCIA! Desenchufe y retire las baterías para evitar que la 
herramienta se encienda.
2. Suelte los cierres del depósito y retire la carcasa del motor.
3. Retire la bolsa de polvo y limpie el depósito.
4. En la parte inferior del alojamiento del motor, asegúrese de que los 
sensores de sobrellenado estén secos y libres de residuos. Los 
sensores de sobrellenado apagan la succión cuando el depósito está 
lleno. 

5. Coloque la carcasa del motor y fíjela en su lugar.
6. Encienda el extractor de polvo.
7. Aspirar materiales húmedos.
8. Cuando termine, apague el extractor de polvo.
9. ADVERTENCIA! Desconecte y retire las baterías para evitar que la 
herramienta se encienda.
10. Libere los pestillos del tanque y retire la carcasa del motor.
11. Para vaciar el líquido, bloquee las ruedas y vacíe cuidadosamente 
el contenido. No guarde el extractor de polvo con líquido en el tanque.
12. Enjuague y seque el tanque. Haga funcionar el extractor de 
polvo durante 5 minutos para asegurarse de que el tanque esté 
completamente seco antes de aspirar materiales secos.

ONE-KEY#

ONE-KEY# INDICADOR

Azul continuo El modo inalámbrico está activo y listo para ser 
configurado a través de la aplicación ONE-KEY#.

Azul 
parpadeante

La herramienta se comunica de forma activa con 
la aplicación ONE-KEY#.

Rojo 
parpadeante

La herramienta se encuentra en bloqueo de 
seguridad y el propietario puede desbloquearla a 
través de la aplicación ONE-KEY#.

Para obtener más información sobre el funcionamiento de esta 
herramienta, sírvase leer la guía de inicio rápido del anexo o visite 
nuestra página web en internet www.milwaukeetool.com/one-key. 
Puede descargar la app ONE-KEY de la App Store o de Google Play 
en su teléfono inteligente.
Si se producen descargas electrostáticas se interrumpe la conexión 

de Bluetooth. En este caso se habrá de restablecer la conexión de 
forma manual.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# es una tecnología inalámbrica de control de polvo que 
permite que una herramienta compatible y un aspirador/extractor 
de polvo (vac) se conecten entre sí. Una señal de la herramienta 
enciende y apaga el vac. La herramienta solo puede conectarse 
a un vac a la vez. El vac puede conectarse a varios mandos o 
herramientas al mismo tiempo.

EMPAREJAMIENTO DE UN MANDO A DISTANCIA VACLINK#
Si el mando a distancia VACLINK# no está conectado al extractor de 
polvo, el emparejamiento se puede configurar así:
1. Inserte los paquetes de baterías en el extractor de polvo.
2. Pulse el botón VACLINK# en el extractor de polvo y en el mando 
hasta que ambos LED empiecen a parpadear. Una luz verde fija en 
ambos confirmará que están emparejados.
NOTA: El mando debe estar cerca para asegurarse de que recibe la 
señal del extractor de polvo. Este procedimiento se cancelará en 30 
segundos si el extractor no está emparejado y entrará en modo de 
espera por inactividad.
Para confirmar que el mando está emparejado con el extractor de 
polvo correctamente, pulse el botón VACLINK# en el mando y el 
botón VACLINK# en el extractor se iluminará. Se pueden emparejar 
varios mandos con un extractor.
EMPAREJAMIENTO DE UNA HERRAMIENTA VACLINK#
Consulte el manual de la herramienta VACLINK# para el 
emparejamiento con el 0888-20.
1. Instale un paquete de baterías en la herramienta y conecte el 
aspirador a una fuente de energía.
2. Mantenga presionados los botones de emparejamiento en la 
herramienta y en el aspirador durante más de 1 segundo.
VACLINK# LED:
" Buscando 3 parpadeo verde
" Emparejado 3 verde fijo
3. Consulte la solución de problemas si la herramienta y el extractor 
no se emparejan correctamente.
4. Para desemparejar, mantenga presionado el botón de 
emparejamiento en la herramienta por más de 1 segundo.
VACLINK# LED:
" Desemparejado - apagado
Desemparejando VACLINK# de todos los dispositivos conectados
1. Para eliminar/borrar todos los dispositivos emparejados del 
extractor de polvo, mantenga presionado el botón VACLINK# en el 
control remoto hasta que el LED parpadee en rojo.
2. Mantenga presionado el botón VACLINK# en el extractor de polvo 
hasta que el LED parpadee en rojo. Este procedimiento finalizará en 
30 segundos si el control remoto y el extractor no están emparejados. 
Entrará en modo de espera por inactividad.

USO DE VACLINK#
Al usar VACLINK#, una persona debe controlar tanto el extractor 
como el mando o herramienta vinculada. Si el extractor se obstruye, 
el operario debe poder apagarlo para evitar daños al equipo.
1. Una vez emparejados, configure la manguera del aspirador, el área 
de trabajo y la tarea según sea necesario, siguiendo las instrucciones 
de la herramienta y el aspirador.
2. Encienda la herramienta. VACLINK# encenderá automáticamente 
el aspirador.
3. Apague la herramienta y el aspirador se apagará automáticamente 
después de un breve retraso.
4. Consulte la solución de problemas si la herramienta y el aspirador 
no funcionan como se espera.
Pausa de VACLINK#
VACLINK# puede pausarse para detener la conexión.
NOTA: Cuando se retira y vuelve a instalar la batería de la 
herramienta, la pausa se cancela y VACLINK# estará activo.
Para pausar o reanudar, presione y suelte rápidamente el botón de 

Sensor de sobrellenado
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emparejamiento (<1 segundo)
VACLINK# LED:
" En pausa - Parpadea rojo, luego se apaga
" Reanudado - Parpadea rojo, luego verde fijo

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Emparejamiento 
no exitoso

Desenchufe y retire las baterías de la 
herramienta y la alimentación de la aspiradora 
durante 1 minuto. Intente nuevamente el 
procedimiento de emparejamiento.

Compruebe que la aspiradora esté dentro del 
alcance de la herramienta. Intente nuevamente 
el procedimiento de emparejamiento.

Mueva la herramienta y el aspirador a un área 
con menor tráfico inalámbrico. 
Reintente el procedimiento de emparejamiento.

Si VACLINK# todavía no puede emparejarse, 
contacte con un centro de servicio autorizado 
MILWAUKEE.

VACLINK# 
no enciende/
apaga el 
aspirador

VACLINK# está en pausa en la herramienta. 
Reanuda VACLINK#.

El aspirador no está conectado a una fuente de 
alimentación. 
El aspirador no está conectado a una fuente de 
alimentación.

La herramienta y el aspirador están fuera de 
alcance entre sí.

Batería baja. 
Reemplace la batería del mando a distancia. 
Cambie las baterías de la herramienta.

Si VACLINK# aún no enciende/apaga la 
aspiradora, desvincula y vuelve a vincular la 
herramienta y la aspiradora.

Si VACLINK# aún no enciende/apaga la 
aspiradora, contacte con un centro de servicio 
autorizado MILWAUKEE.

LIMPIEZA
Antes de comenzar cualquier trabajo en el aparato, desenchufe la 
máquina y retire las baterías.
Lleve a cabo solamente aquellos trabajos de mantenimiento que se 
especifican en las instrucciones deServicio.
Las ranuras de ventilación del dispositivo se deben mantener 
despejadas en todo momento.
Las piezas desmontables (incluyendo el colector de polvo) deben 
retirarse para su limpieza.
Quite siempre el polvo y la suciedad de la herramienta. Observe que 
la manija se encuentre en todo momento limpia, seca y libre de aceite 
o grasa. Detergentes y disolventes son nocivos para materiales 
plásticos y demás partes aislantes. Emplee por ello para su limpieza 
únicamente jabón suave y un paño húmedo. No utilice jamás 
solventes inflamables cerca de la herramienta.
Dependiendo del número de horas de funcionamiento, se debe 
renovar el filtro de polvo. 
Limpieza / Cambio de filtros
El extractor de polvo tiene un sistema automático de limpieza del 
filtro. Durante usos muy intensos o prolongados, puede ser necesaria 
una limpieza manual. Si la limpieza manual no restaura la succión 
completa, reemplace el filtro. 
1. Encienda el extractor de polvo y la función de limpieza del filtro.
2. Para limpiar manualmente el filtro, coloque la palma de la mano 

sobre la boquilla durante 20 segundos.
3. Apague el extractor de polvo.

4. Retire los paquetes de baterías.
5. Desenganche y abra el compartimiento del filtro.
6. Retire el/los filtro(s) y sacuda o golpee el borde sobre el cubo de 

basura.
7. Reemplace el/los filtro(s) limpio(s). Si el/los filtro(s) no se limpia(n) 

con golpecitos, reemplácelo(s) con uno(s) nuevo(s).
8. Cierre y asegure el compartimento del filtro.
Nunca pulverice agua sobre la parte superior de la aspiradora. Peligro 
para las personas, riesgo de cortocircuito.

MANTENIMIENTO
Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de 
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con 
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar 
lista de servicio técnicos)
Si es necesario reemplazar el cable de alimentación, esto debe 
hacerlo el fabricante o su servicio técnico para evitar riesgos de 
seguridad.
Revisiones e inspecciones periódicas
El mantenimiento y la inspección periódicos de su máquina deben 
ser realizados por personal debidamente cualificado, de conformidad 
con la legislación y los reglamentos pertinentes. En particular, deben 
comprobarse con frecuencia la continuidad de la toma de tierra, la 
resistencia del aislamiento y el estado del cable flexible.
En caso de cualquier defecto, la máquina DEBE ser retirada del 
servicio, completamente revisada y reparada por un servicio técnico 
autorizado.
Al menos una vez al año, un técnico de Milwaukee o una persona 
instruida debe realizar una inspección técnica que incluya los filtros, 
la estanqueidad del aire y los mecanismos de control.

MANTENIMIENTO
Retire todas las baterías.
Retire el enchufe de la toma de corriente antes de realizar tareas de 
mantenimiento. Conectar solamente a corriente AC monofásica y sólo 
al voltaje indicado en la placa de características. También es posible 
la conexión a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme a la  
Clase de Seguridad II.
La máquina está diseñada para trabajos pesados continuos. 
Dependiendo del número de horas de funcionamiento, el filtro de 
polvo debe sustituirse. Mantenga la máquina limpia con un paño seco 
y una pequeña cantidad de esmalte en aerosol.
Durante las operaciones de mantenimiento y limpieza, maneje la 
máquina de forma que no suponga ningún peligro para el personal de 
mantenimiento ni para otras personas.
En la zona de mantenimiento
" Utilizar ventilación filtrada obligatoria
" Lleve ropa de protección.
   Limpie la zona de mantenimiento para que no lleguen sustancias 
nocivas a los alrededores.
¡ATENCIÓN! Antes de retirar la máquina de la zona contaminada con 
sustancias nocivas:
Limpie el exterior de la máquina, límpiela con un paño o guárdela en 
un embalaje bien cerrado y evite esparcir el polvo nocivo depositado.
Durante los trabajos de mantenimiento y reparación todas las piezas 
contaminadas que no hayan podido limpiarse satisfactoriamente 
deben:
" Envasarse en bolsas bien selladas.
" eliminadas de forma que se cumpla la normativa vigente para la 
eliminación de dichos residuos.
" Para más detalles sobre el servicio posventa, póngase en contacto 
con su distribuidor o con el representante del servicio Milwaukee 
responsable de su país. Véase el reverso de este documento.
En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. 
Por favor indique el número de impreso que hay en la etiqueta y pida 
el despiece a la siguiente dirección: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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DATOS TÉCNICOS

Tipo de construcción Extractor Polvo Extractor Polvo
Número de producción  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Tensión (Conexión a la red eléctrica) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Frecuencia 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Voltaje de batería 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Corriente máx. 6 A 6 A
AC Potencia máx. 1440 W 1440 W
DC Potencia máx. 750 W 750 W
Clase de protección I I
Clase de protección IPX4 IPX4
Caudal de aire AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Caudal de aire DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Vacío AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Vacío DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Volumen de aspiración en seco 28 l 28 l
Volumen de aspiración en húmedo 17 l 17 l
Tipo de filtro HEPA H13 HEPA H13
Polvo de clase M M
Diámetro de manguera de aspiración 36 mm 36 mm
Longitud de manguera de aspiración 300 cm 300 cm
Dimensiones Largo x ancho x alto 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Peso sin batería 20 kg 20 kg
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Temperatura ambiente recomendada para la operación -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Juegos de baterías recomendados M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Cargadores recomendados M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Información sobre ruidos  
Determinación de los valores de medición según norma ISO 4871.  
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un filtro A 
corresponde a:
Presión acústica / Tolerancia K
Resonancia acústica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Información sobre vibraciones de conformidad con EN 60335-
2-69 Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) 
determinado según ISO 5349.
Valor de vibraciones generadas a

h
 / Tolerancia K f 2,5 m/s2
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M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK) SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conec-
tar el dispositivo.

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo 
el aparato.

Este dispositivo contiene una batería de litio de botón.

Utilice por ello una máscara protectora contra polvo.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo 
cualquier trabajo en la máquina.

 
Alimentación

 
Bajo flujo de aire

 
Limpieza del filtro

  
La herramienta tiene tecnología VACLINK#

Modo de control remoto

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

No subirse encima ni utilizar como escalera.

bloqueado

desbloqueado

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Los polvos 
que pertenecen a esta clase son: polvos con 
valores OEL > 0,1 mg/m³ así como polvo de 
aserrín. 

Accessorio - No incluido en el equipo estándar, dispo-
nible en la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos 
y electrónicos no se deben desechar junto con 
la basura doméstica. Los residuos de pilas y de 
aparatos eléctricos y electrónicos se deben recoger y 
desechar por separado. Retire los residuos de pilas y 
acumuladores, así como las fuentes de iluminación de 
los aparatos antes de desecharlos. Infórmese en las 
autoridades locales o en su distribuidor especializado 
sobre los centros de reciclaje y los puntos de 
recogida. Dependiendo de las disposiciones locales 
al respecto, los distribuidores minoristas pueden estar 
obligados a aceptar de forma gratuita la devolución de 
residuos de pilas, aparatos eléctricos y electrónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el reciclaje 
de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y 
electrónicos a reducir la demanda de materias primas. 
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de 
litio) y de aparatos eléctricos y electrónicos contienen 
valiosos materiales reutilizables que pueden tener 
efectos negativos para el medio ambiente y su salud 
si no son desechados de forma respetuosa con el 
medio ambiente. Antes de desecharlos, elimine los 
datos personales que podría haber en los residuos de 
sus aparatos.

  
Tensión

 
Corriente continua

Corriente CA

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

certificado EAC de conformidad
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 ATENÇÃO! Antes de utilizar o aparelho elétrico, leia 
cuidadosamente o manual de instruções. Leia todas as 
instruções de segurança e todas as instruções. O desrespeito das 
advertências e instruções apresentadas abaixo pode causar choque 
eléctrico, incêndio e/ou graves lesões.
AVISO: O utilizador deve ser instruído de forma adequada sobre 
a utilização do aparelho!
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

AVISOS DE SEGURANÇA EXTRAÇÃO DE POEIRA

Este aparelho não é apropriado para ser utilizado por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas (inclusive crianças) ou uma falta de experiência 
ou conhecimentos especializados, a não ser que elas sejam 
instruídas ou supervisionadas correspondentemente por uma 
pessoa responsável pela sua segurança. Além disso, crianças 
devem ser supervisionadas para assegurar que não brinquem 
com o aparelho. Não permita a limpeza e manutenção do 
aparel-ho pelo utilizador a crianças sem Vigilância.
Este aparelho elétrico só pode ser utilizado sob supervisão.
Incêndio e explosão!
É interdita a aspiração de diluentes combustíveis ou explosivos e 
líquidos tais como gasolina, óleo, álcool e materiais de pequena 
granulometria (limalha, cinzas), quando a sua temperatura fôr 
superior a 60o C. o não cumprimento desta indicação acarreta 
perigo de incêndio ou explosão!
O aparelho não deve ser utilizado na proximidade de gases e 
substâncias inflamáveis.
Não apontar o bico, a mangueira, nem o tubo para pessoas ou 
animais.
Mantenha o cabelo, a roupa larga, os dedos e todas as partes 
do corpo afastadas de aberturas e peças móveis. Não coloque 
objectos em aberturas nem use com a abertura bloqueada. 
Mantenha as aberturas sem pó, cotão, pêlos ou qualquer outro 
resíduo que possa reduzir o fluxo de ar.
ATENÇÃO! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 
danificação do produto causado por um curto-circuito, não 
imerja a bateria intercambiável ou o carregador em líquidos e 
assegure-se de que líquidos não penetrem nos aparelhos ou nas 
baterias. Líquidos corrosivos ou condutivos como água salgada, 
determinadas substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.
Carregadores só devem ser utilzados em recintos secos.
Só carregue as baterias com os carregadores adequados da 
Milwaukee da mesma série de sistemas. Não carregue baterias de 
outros sistemas.
Antes de começar a trabalhar, o pessoal operacional tem de ser 
formado e informado sobre:
utilização da máquina
riscos associados com o material a recolher
eliminação segura do material recolhido

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

Este extrator de poeiras móvel foi concebido, desenvolvido e 
testado rigorosamente para funcionar com eficácia e segurança 
quando usado e mantido de forma adequada, em conformidade 
com as instruções que se seguem.
Os aparelhos descritos nestas instruções de operação são 
adequados para
" o uso industrial, por exemplo, em hotéis, escolas, hospitais, 

fábricas, lojas, escritórios e empresas de aluguer
" utilização industrial, tal como em fábricas, estaleiros de 

construção e oficinas.
" para separação de poeiras com limite de exposição superior a 

0,1 mg/m³, (classe de poeira M).
Os seguintes materiais não deverão ser aspirados:
" materiais quentes (cigarros incandescentes, cinza quente, etc.)

" líquidos combustíveis, explosivos, agressivos (por exemplo: 
gasolina, solventes, ácidos, lixívias, etc.)

" pós combustíveis, explosivos (por exemplo, pós de magnésio, de 
alumínio, etc.).

Além das instruções de funcionamento e dos regulamentos 
de prevenção de acidentes vinculativos válidos no país onde a 
máquina vai ser utilizada, respeitar também os regulamentos 
reconhecidos de segurança e de utilização adequada.
Os acidentes devidos a má utilização apenas podem ser evitados 
por quem usa a máquina. 
LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUÕES DE SEGURANÇA.
Qualquer outra utilização é considerada inadequada. O fabricante 
não se responsabiliza por qualquer dano resultante dessa 
utilização. O risco dessa utilização é assumido exclusivamente 
pelo utilizador. A utilização adequada também inclui a operação, 
assistência e reparações adequadas conforme especificado pelo 
fabricante. 
O caudal de ar nos sistemas de vácuo de segurança tem de ser 
rigorosamente controlado para atingir um caudal mínimo de Vmin = 
20 m/s na mangueira de aspiração.

Para máquinas da classe de poeira M (com a designação do tipo M18 
ONEF2VC34M), aplica-se o seguinte: 

O aparelho é adequado para recolher poeira seca e não inflamáveis, 
líquidos não inflamáveis, serradura e poeiras perigosas com valores 
OEL > 0,1 mg/m³

Classe de poeiras ßMß (IEC 60335-2-69).
As poeiras que pertencem a esta classe são 
poeiras com valores OEL > 0,1 mg/m³, bem como 

serradura. A máquina é testada na sua totalidade por vácuos para 
esta classe de poeiras. O grau máximo de permeabilidade é de 0,1% 
e a eliminação deve apresentar um baixo nível de pó.
No que se refere aos extratores de pó, garanta que ocorre uma troca 
de ar adequada de classe ßMß quando o ar extraído regressar ao 
compartimento.
Dever-se-ão respeitar obrigatoriamente as disposições de segurança 
e regulamentos locais.

OEL = Occupational Exposure Limit

LIGAÇÃO ELÉTRICA
" Conecte a jusante um interruptor de protecção de corrente de 

avaria (FI, RCD, PRCD).
" Disponha as partes elétricas (tomadas, fichas e 

acoplamentos) e coloque a extensão de modo a manter a 
classe de proteção.

" Os conectores e os acoplamentos dos cabos de alimentação 
elétrica e dos cabos de extensão devem ser estanques.

" Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada nas seguintes 
situações:

" Antes de o limpar e efetuar qualquer reparação
" Antes de substituir componentes
" Antes de trocar de aparelho
" Se se desenvolver espuma ou sair líquido, parar o trabalho 

imediatamente e esvaziar o tanque de resíduos.
Além das instruções de funcionamento e dos regulamentos de pre-
venção de acidentes vinculativos válidos no país onde a máquina 
vai ser utilizada, respeitar também os regulamentos reconhecidos 
de segurança e de utilização adequada.
" Antes de começar a trabalhar, o pessoal operacional tem de 

ser formado e informado sobre:
" utilização da máquina
" riscos associados com o material a recolher
" eliminação segura do material recolhido

CABO DE EXTENSÃO
a)'Utilize como cabo de extensão apenas a versão especificada 
pelo fabricante ou uma de qualidade superior. Ferramentas ater-
radas requerem um cabo de extensão com três fios.

PORTUGUÊS PORTUGUÊS

b)'Quando utilizar um cabo de extensão, verifique as secções 
transversais mínimas do cabo: 

COMPRIMENTO DA 
ESPIRAL

SECÇÃO  
TRANSVERSAL

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

AVISOS IMPORTANTES 

ATENÇÃO
" Para reduzir o risco de incêndio, choque elétrico ou 

ferimentos, leia e siga todas as instruções de segurança 
e indicações de cuidado antes de utilizar o aparelho. Esta 
máquina foi concebida para ser segura quando utilizada 
para as funções de limpeza especificadas. Em caso de 
danos nas partes elétricas ou mecânicas, a máquina e/ou o 
acessório devem ser reparados por um centro de assistência 
competente ou pelo fabricante antes de serem utilizados, de 
modo a evitar danos adicionais na máquina ou lesões físicas 
no utilizador.

" Não deixe o dispositivo quando ele estiver conectado. Retire o 
plugue de alimentação quando não estiver em uso e antes de 
realizar trabalhos de manutenção.

" Não use o dispositivo se o cabo de alimentação ou o plugue 
de alimentação estiverem danificados. Para retirar a ficha 
da tomada, puxe pela ficha e não pelo cabo. Não toque na 
ficha ou no dispositivo com as mãos molhadas. Desligue o 
aspirador antes de desconectá-lo.

" Não puxe o dispositivo atrás de você pelo cabo nem o 
carregue pelo cabo. Não use o cabo como alça. Tenha 
cuidado para não prender o cabo ou puxá-lo em cantos ou 
arestas vivas. Não passe o dispositivo pelo cabo. Certifique-se 
de que o cabo não entre em contato com superfícies quentes.

" Não coloque cabelo, roupas largas ou partes do corpo 
próximas às aberturas ou partes móveis do aparelho. Não 
use o aparelho se alguma abertura estiver bloqueada nem 
introduza objetos nas aberturas. 

" Não utilize para aspirar líquidos inflamáveis ou combustíveis, 
como gasolina, nem em áreas onde possam estar presentes.

" Não recolha nada que esteja a arder ou a fumegar, como 
cigarros, fósforos ou cinzas quentes.

" Tenha um cuidado redobrado quando limpar em escadas.
" Não utilize se não estiverem instalados filtros.
" Se a máquina não estiver a funcionar bem ou tiver caído 

ou estiver danificada, for deixada no exterior ou for deixada 
cair dentro de água, leve-a a um centro de assistência ou 
representante.

" Se a máquina verter espuma ou líquido, desligue-a 
imediatamente.

ATENÇÃO! 
" Limpe regularmente o dispositivo de limitação do nível de 

água e examine-o quanto a sinais de danos.
" A máquina não pode ser utilizada como bomba de água. A 

máquina destina-se a aspirar misturas de ar e água.
" Ligue a máquina a uma rede elétrica devidamente ligada à 

terra. A tomada de corrente e o cabo de extensão devem ter 
um condutor de proteção operacional.

" Assegure uma boa ventilação no local de trabalho.
" Não utilize a máquina como escada ou escadote. A máquina 

pode tombar e ficar danificada. Perigo de ferimentos.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais 
não podem ser inteiramente excluídos. Os seguintes riscos podem 
ocorrer na utilização. Por isso, o utilizador deve observar o seguinte:

COMPONENTES ELÉTRICOS

PERIGO
" A parte superior da máquina contém componentes sob 

tensão. 
O contacto com componentes sob tensão pode provocar 
ferimentos graves ou mesmo fatais. 
Nunca pulverize água sobre a parte superior da máquina.

PERIGO
" Choque elétrico devido a cabo de ligação à rede elétrica 

defeituoso. Tocar num cabo de ligação à rede elétrica 
defeituoso pode provocar ferimentos graves ou mesmo fatais.

" Não danifique o cabo de alimentação elétrica (por exemplo, 
conduzindo por cima dele, puxando-o ou esmagando-o). 
Manter sempre o cabo de ligação fora da zona de acção da 
máquina.

" O cabo de conexão deve ser controlado em intervalos 
regulares quanto a sinais de danos e só deve ser utilizado se 
estiver em estado impecável.

" O cabo de alimentação não deve, em circunstância alguma, 
ser enrolado em volta dos dedos ou de qualquer parte do 
corpo do operador.

PÓS PERIGOSOS PARA A SAÚDE
ATENÇÃO
Materiais perigosos. A aspiração de materiais perigosos pode 
provocar ferimentos graves ou mesmo fatais. Os seguintes materiais 
não devem ser aspirados pelo aspirador:
materiais quentes (cigarros incandescentes, cinza quente, etc.)
líquidos combustíveis, explosivos, agressivos (por exemplo: gasolina, 
solventes, ácidos, lixívias, etc.)
pós combustíveis, explosivos (por exemplo, pós de magnésio, de 
alumínio, etc.).
ATENÇÃO!
Recolha de materiais ambientalmente perigosos.
Os materiais recolhidos podem representar um perigo para o 
ambiente. Descarte a sujeira de acordo com as normas legais.
Antes de retirar a máquina do local contaminado com substâncias 
nocivas
Limpe o exterior da máquina, passe um pano limpo ou acondicione a 
máquina numa embalagem bem fechada e evite espalhar as poeiras 
nocivas depositadas.
Durante os trabalhos de manutenção e reparação, todas as peças 
contaminadas que não tenham sido limpas de forma satisfatória 
devem ser
Embaladas em sacos bem fechados
Eliminadas de uma forma que cumpra os regulamentos válidos para 
a remoção desses resíduos.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO 
SUPLEMENTARES

" Não utilizar sem o reservatório de pó e/ou o filtro colocados.
" Esta máquina deve ser guardada apenas em ambientes 

fechados.
" Não recolher fuligem, cimento, plástico ou pó da placa de 

reboco, se o filtro não estiver instalado. Estes contêm partículas 
muito finas que podem comprometer o desempenho do motor ou 
ser transferidas de volta para o ar circulante.

" Este produto é adequado para a recolha de pó de sílica, 
quando usado em conformidade com as presentes instruções. 
Para reduzir o risco de perigo para a saúde de outros vapores 
ou poeira, não aspirar materiais carcinogénicos, tóxicos ou 
perigosos, tais como amianto, arsénico, bário, berílio, chumbo, 
pesticidas ou outros materiais contaminantes.
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" Ter um cuidado redobrado ao esvaziar tanques muito 
carregados.

" Após cada utilização, esvazie sempre o depósito do pó, para 
evitar a combustão espontânea.

" Não deixe o extrator de pó sem supervisão, se o conjunto da 
bateria estiver instalado. Retire o conjunto da bateria, quando 
não estiver a ser utilizado e antes de uma manutenção.

" Desligar a bateria do aparelho antes de efetuar quaisquer 
ajustes, mudanças de acessórios na ferramenta ou de a armaze-
nar. Tais medidas preventivas de segurança reduzem o risco de 
arranque acidental do aparelho.

" Não misturar diferentes tipos de baterias ou baterias novas e 
usadas.

ACESSÓRIOS E PEÇAS DE REPOSIÇÃO
ATENÇÃO! Peças sobressalentes e acessórios.
O uso de peças sobresselentes, escovas e acessórios não originais 
pode prejudicar a segurança e/ou funcionamento do aparelho.
Utilize apenas os acessórios da Milwaukee e outros que forem 
explicitamente descritos pela marca, bem como peças de reposição 
originais da Milwaukee. As peças sobresselentes que podem afetar a 
saúde e a segurança do operador e/ou o funcionamento do aparelho 
são especificadas a seguir:

Descrição Número de 
peças

Elemento filtrante Dust Class M 4932 4986 62

Saco de pó em tecido felpudo 4932 4986 63

EM ATMOSFERA EXPLOSIVA OU INFLAMÁVEL
ATENÇÃO 
Não use o aparelho em compartimentos com atmosfera explosiva.
Não utilize o aparelho em compartimentos, nos quais eventualmente 
possam se encontrar materiais ou gases altamente inflamáveis.

NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Utilização de iões de lítio

As baterias não recarregáveis não devem ser recarregadas. Baterias 
recarregáveis devem ser retiradas do aparelho antes de carregá-
las. Baterias vazias devem ser retiradas do aparelho e eliminadas 
de forma segura. Se o aparelho for armazenado por um período 
prolongado, as baterias devem ser retiradas. Acumuladores não 
utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes da 
sua utilização.
Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco 
acumulador. Evitar exposição prolongada ao sol ou a caloríferos. 
Manter limpos os contactos de ligação da Powerport e da bateria. 
Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las 
plenamente após a sua utilização. 
Para assegurar uma vida útil longa, o pacote de bateria deve ser 
removido da carregadora depois do carregamento.
Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias: 
Guarde a bateria num espaço cuja temperatura seja inferior a 27 °C e 
onde não haja humidade 
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga 
completa. 
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Proteção contra sobrecarga para baterias de iões de lítio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de 
corrente demasiado elevado, por exemplo um binário de rotação 
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-circuito, 
a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador de 
carregamento de bateria começa a piscar e a ferramenta eléctrica 
desliga-se automaticamente.
Para repor, retire a bateria da ferramenta e proceda à respetiva 
substituição. Sob condições extremas, a bateria aquece demasiado. 
Nesse caso, todas as luzes do indicador de carregamento de 

bateria piscam até que esta arrefeça. Após as luzes do indicador de 
carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ião-lítio

Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação 
relativa às substâncias perigosas.
O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as 
disposições e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias sem 
restrições.
O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está 
sujeito aos regulamentos relativos às substâncias perigosas. A 
preparação do transporte e o transporte devem ser executados 
exclusivamente por pessoas instruídas e o processo deve ser 
acompanhado pelos especialistas correspondentes.
Observe o seguinte no transporte de baterias:
Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e 
isolados para evitar um curto-circuito.
Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra 
movimentos na embalagem. Não transporte baterias danificadas 
ou que tenham fuga. Para instruções mais detalhadas consulte a 
companhia de transportes
ATENÇÃO!

Este dispositivo contém uma pilha de célula de lítio tipo botão/
moeda. Uma pilha de nova ou usada pode causar 
queimaduras internas graves e levar à morte em menos de 2 

horas, em caso de ingestão ou se ela penetrar no corpo. Fixe sempre 
a tampa do compartimento da pilha. Se ela não for fechada 
seguramente, pare o dispositivo, remova a pilha e mantenha-a fora 
do alcance de crianças. Se achar que alguém engoliu a pilha ou se 
ela tiver de algum outro modo penetrado no corpo, procure 
imediatamente um médico.

DICAS DE TRABALHO
Nunca aspire sem filtro ou com filtro danificado.
Não utilizar técnicas de trabalho inseguras.
Tenha um cuidado redobrado quando limpar em escadas.
Descarte o elementos filtrante, sacos filtrantes e sacos de eliminação, 
em conformidade com as regulamentações nacionais.
ATENÇÃO: Este aparelho só é apropriado para o uso em 
espaços interiores.
Assegure uma boa ventilação no local de trabalho.
Se a máquina não estiver a funcionar bem ou tiver caído ou estiver 
danificada, for deixada no exterior ou for deixada cair dentro de água, 
leve-a a um centro de assistência ou representante.

Recolha de materiais secos

ATENÇÃO!

Materiais aspirados perigosos para o ambiente. Materiais aspirados 
podem constituir um perigo para o ambiente. Eliminar o material 
acumulado conforme as disposições legais.
ATENÇÃO! Máquinas da Classe de Pó M estão equipadas com um 
filtro de Classe de Pó M a montante.

ESVAZIAMENTO APÓS RECOLHA DE MATERIAIS SECOS

Retire a ficha da tomada e as baterias antes de esvaziar após a 
aspiração a seco. Verifique regularmente os filtros e o saco de pó. 
Libere o fecho puxando-o para fora para soltar a tampa do motor. 
Abra a tampa do motor do recipiente.
Limpeza dos filtros: PET Classe M: Use o botão de limpeza do filtro, 
agite, escove ou lave o filtro manualmente.
Cuidado para não danificar a membrana do filtro.
Saco do pó Verifique o saco para garantir o fator de enchimento. 
Substitua o saco do pó, se necessário. Retire o saco usado. O 
saco novo é colocado passando o anel de PP com a membrana 
de borracha através da entrada de vácuo. Certifique-se de que a 
membrana de borracha passa pela elevação na entrada de vácuo.
Após o esvaziamento Feche a tampa do motor no recipiente e fixe-a 
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bem com os trincos. Nunca recolha materiais secos sem o filtro 
de cartucho e o saco do pó instalados na máquina. A eficiência de 
aspiração do aspirador depende do tamanho e da qualidade do filtro 
e do saco do pó. Por conseguinte, utilize apenas filtros e sacos de 
pó originais.

RECOLHA DE LÍQUIDOS
ATENÇÃO! A máquina está equipada com sensores que desligam o 
fluxo de ar quando o nível máximo de líquido é atingido. Para reduzir 
o risco de choque elétrico, NÃO aspire materiais úmidos a menos que 
o tanque tenha sido limpo do pó e o saco de pó removido. Desligue o 
extrator se sair espuma ou líquido.
1. ATENÇÃO! Desligue da tomada e remova as baterias para evitar o 
acionamento da ferramenta.
2. Solte os fechos do tanque e remova a carcaça do motor.
3. Retire o saco de pó e limpe o tanque.
4. Na parte inferior da carcaça do motor, certifique-se de que os 
sensores de enchimento excessivo estejam secos e sem detritos. Os 
sensores desligam a sucção quando o tanque está cheio. 

5. Recoloque a carcaça do motor e trave-a no lugar.
6. Ligue o aspirador de pó.
7. Aspirar materiais húmidos.
8. Quando terminar, desligue o aspirador de pó.
9. ATENÇÃO! Desligue e remova as baterias para evitar o arranque 
da ferramenta.
10. Libere as travas do tanque e remova a carcaça do motor.
11. Para esvaziar o líquido, bloqueie as rodas e despeje 
cuidadosamente o conteúdo. Não guarde o aspirador com líquido no 
tanque.
12. Enxaguar e secar o tanque. Ligue o aspirador por 5 minutos para 
garantir que o tanque esteja completamente seco antes de aspirar 
materiais secos.

ONE-KEY#

ONE-KEY# INDICADOR

Azul fixo O modo sem fios encontra-se ativo e pronto para 
ser configurado através da aplicação ONE-
KEY#.

Azul 
intermitente

A ferramenta está a comunicar ativamente com a 
aplicação ONE-KEY#.

Vermelho 
intermitente

As ferramentas encontram-se sujeitas a 
um bloqueio de segurança e podem ser 
desbloqueadas pelo proprietário através da 
aplicação ONE-KEY#.

Para aprender mais sobre a função ONE-KEY para esta ferramenta, 
consulte o Guia de Início Rápido fornecido com este produto ou a 
milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app ONE-KEY visite a App 
Store ou a Google Play com o seu smartphone.
Em caso de descargas eletrostáticas, a ligação Bluetooth é 
interrompida. Neste caso, restabeleça a ligação manualmente.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# é uma tecnologia sem fio de controle de poeira 
que permite a conexão entre uma ferramenta compatível e um 
aspirador/extrator de poeira (vac). Um sinal da ferramenta liga e 
desliga o vac. A ferramenta pode conectar-se a um vac por vez. O 
vac pode conectar-se a vários controles remotos ou ferramentas 
simultaneamente.

EMPARELHAMENTO DE UM CONTROLE REMOTO VACLINK#
Se o controlo remoto VACLINK# não estiver ligado ao aspirador, o 
emparelhamento pode ser configurado da seguinte forma:
1. Insira os pacotes de baterias no aspirador de pó.
2. Prima o botão VACLINK# no aspirador e no comando até que 
ambos os LEDs comecem a piscar. Uma luz verde fixa em ambos 
confirma que a unidade está emparelhada.
NOTA: O comando deve estar próximo para garantir que receba o 
sinal do aspirador. Este procedimento expirará em 30 segundos se o 
aspirador não estiver emparelhado e entrará em modo de espera por 
inatividade.
Para confirmar que o comando está emparelhado com o aspirador 
com sucesso, pressione o botão VACLINK# no comando e o botão 
VACLINK# no aspirador irá acender. Vários comandos podem ser 
emparelhados a um aspirador.
EMPARELHAMENTO DE UMA FERRAMENTA VACLINK#
Consulte o manual da ferramenta VACLINK# para emparelhar com 
o 0888-20.
1. Instale um conjunto de baterias na ferramenta e ligue o aspirador a 
uma fonte de energia.
2. Prima e mantenha os botões de emparelhamento na ferramenta e 
no aspirador por mais de 1 segundo.
VACLINK# LED:
" A procurar 3 luz verde intermitente
" Emparelhado 3 verde fixo
3. Consulte a resolução de problemas se a ferramenta e o aspirador 
não emparelhar corretamente.
4. Para desemparelhar, pressione e segure o botão de 
emparelhamento na ferramenta por mais de 1 segundo.
VACLINK# LED:
" Desemparelhado - desligado
Desemparelhando VACLINK# de todos os dispositivos conectados
1. Para remover/apagar todos os dispositivos emparelhados do 
aspirador, pressione e segure o botão VACLINK# no controle remoto 
até o LED piscar em vermelho.
2. Pressione e mantenha pressionado o botão VACLINK# no 
aspirador até que o LED pisque em vermelho. Este procedimento 
será encerrado em 30 segundos se o controle remoto e o aspirador 
não estiverem emparelhados. Entrará em modo de espera por 
inatividade.

USO DO VACLINK#
Ao usar o VACLINK#, uma pessoa deve controlar tanto o aspirador 
quanto o controle remoto ou ferramenta emparelhada. Se o aspirador 
ficar entupido, o operador deve poder desligá-lo para evitar danos ao 
equipamento.
1. Uma vez emparelhados, configure a mangueira do aspirador, a 
área de trabalho e o trabalho conforme necessário, seguindo as 
instruções da ferramenta e do aspirador.
2. Ligue a ferramenta. O VACLINK# ligará automaticamente o 
aspirador.
3. Desligue a ferramenta e o aspirador desligará automaticamente 
após um breve atraso.
4. Consulte a secção de resolução de problemas se a ferramenta e o 
aspirador não funcionarem como esperado.
Pausar VACLINK#
O VACLINK# pode ser pausado para interromper a conexão.
NOTA: Quando a bateria da ferramenta é removida e reinstalada, a 
pausa é cancelada e o VACLINK# ficará ativo.
Para pausar ou retomar, pressione e solte rapidamente o botão de 
emparelhamento (<1 segundo)

Sensor de enchimento excessivo
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VACLINK# LED:
" Pausado - Pisca vermelho, depois desligado
" Retomado - Pisca vermelho, depois verde fixo

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Emparelhamento 
não foi bem-
sucedido

Desligue e remova as baterias da ferramenta 
e a alimentação do aspirador por 1 minuto. 
Tente novamente o procedimento de 
emparelhamento.

Verifique se o aspirador está dentro do 
alcance da ferramenta. Tente novamente o 
procedimento de emparelhamento.

Mova a ferramenta e o aspirador para uma 
área com menos tráfego sem fio. 
Tente novamente o procedimento de 
emparelhamento.

Se o VACLINK# ainda não conseguir 
emparelhar, contacte um centro de assistência 
autorizado MILWAUKEE.

VACLINK# 
não liga/desliga 
o aspirador

VACLINK# está pausado na ferramenta. 
Retome o VACLINK#.

O aspirador não está conectado a uma fonte 
de energia. 
O aspirador não está conectado a uma fonte 
de energia.

A ferramenta e o aspirador estão fora do 
alcance um do outro.

Bateria fraca. 
Substitua a bateria no controlo remoto. 
Substitua as baterias na ferramenta.

Se o VACLINK# ainda não ligar/desligar 
o aspirador, desvincule e volte a vincular a 
ferramenta e o aspirador.

Se o VACLINK# ainda não ligar/desligar o 
aspirador, contacte um centro de assistência 
autorizado MILWAUKEE.

LIMPEZA
Antes de iniciar qualquer trabalho no aparelho, desligue a máquina 
da tomada e remova as baterias.
Realizar apenas trabalhos de manutenção descritos nas instruções 
de operação.
As ranhuras de ventilação do dispositivo devem ser mantidas sempre 
desobstruídas.
As partes desmontáveis (entre as quais se inclui o coletor de poeiras) 
devem ser removidas para serem limpas.
Limpe o aparelho sempre que este esteja sujo ou coberto em 
pó.  Mantenha o cabo suporte sempre limpo, seco e livre de óleo 
e gordura. Produtos de limpeza e solventes afectam plásticos e 
outros materiais de isolamento. Por isso use apenas um pano com 
um sabão pouco agressivo para limpar o aparelho. Nunca utilize 
solventes inflamáveis perto do aparelho.
Dependendo do número de horas de funcionamento 3 o filtro de pó 
deve ser renovado. 
Limpeza / Troca dos filtros
O extrator de pó possui um sistema automático de limpeza do filtro. 
Durante usos muito pesados ou prolongados, pode ser necessária a 
limpeza manual. Se a limpeza manual não restaurar a sucção total, 
substitua o filtro. 
1. Ligue o extrator de pó e a função de limpeza do filtro.
2. Para limpar manualmente o filtro, coloque a palma da mão sobre o 

bocal por 20 segundos.
3. Desligue o extrator de pó.
4. Remova os pacotes de baterias.

5. Destrave e abra o compartimento do filtro.
6. Remova o(s) filtro(s) e sacuda ou bata a borda sobre a lixeira.
7. Substitua o(s) filtro(s) limpo(s). Se o(s) filtro(s) não limpar com 

batidas, substitua por um(s) filtro(s) novo(s).
8. Feche e trave o compartimento do filtro.
Nunca pulverize água na parte superior do aspirador. Perigo para as 
pessoas, risco de curto-circuito.

MANUTENÇÃO
Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças sobresselentes 
Milwaukee. Os componentes cuja substituição não esteja descrita 
devem ser substituídos num serviço de assistência técnica Milwaukee 
(consultar a brochura relativa à garantia/moradas dos serviços de 
assistência técnica).
Se for necessário substituir o cabo de alimentação, isso deve ser 
feito pelo fabricante ou seu agente de serviço para evitar riscos de 
segurança.
Manutenção e inspeção regulares
A manutenção e a inspeção regulares da sua máquina devem ser 
efetuadas por pessoal devidamente qualificado, em conformidade 
com a legislação e os regulamentos aplicáveis. Em particular, 
os testes elétricos para a continuidade da terra, a resistência do 
isolamento e o estado do cabo flexível devem ser verificados 
frequentemente.
Em caso de defeito, a máquina TEM DE ser retirada de serviço, 
completamente verificada e reparada por um técnico de assistência 
autorizado.
Pelo menos uma vez por ano, um técnico da Milwaukee ou uma 
pessoa com formação adequada deve efetuar uma inspeção técnica, 
incluindo filtros, estanquidade ao ar e mecanismos de controlo.

MANUTENÇÃO
Remova todas as baterias.
Retire a ficha da tomada antes de efetuar a manutenção. Só conectar 
à corrente alternada monofásica e só à tensão de rede indicada na 
placa de potência. A conexão às tomadas de rede sem contacto 
de segurana também é possível, pois trata-se duma construção da 
classe de protecção II.
A máquina foi concebida para trabalhos pesados contínuos. 
Dependendo da quantidade de horas de funcionamento 3 o filtro 
de poeiras deve ser renovado. Mantenha a máquina limpa com 
um pano seco e uma pequena porção de produto de polimento em 
pulverizador.
Durante a manutenção e a limpeza, manuseie a máquina de modo 
que não haja perigo para o pessoal de manutenção ou para outras 
pessoas.
Na área de manutenção
" Utilização de ventilação filtrada obrigatória
" Use vestuário de proteção
   Limpe a zona de manutenção de modo que não entrem substâncias 
nocivas para a área circundante.
ATENÇÃO! Antes de retirar a máquina do local contaminado com 
substâncias nocivas:
Limpe o exterior da máquina, passe um pano limpo ou acondicione a 
máquina numa embalagem bem fechada e evite espalhar as poeiras 
nocivas depositadas.
Durante os trabalhos de manutenção e reparação, todas as partes 
que não puderam ser limpas de forma satisfatória têm de ser:
" Embaladas em sacos bem selados
" Eliminadas de uma forma que cumpra os regulamentos válidos para 
a remoção desses resíduos.
" Para mais informações sobre o serviço pós-venda, contacte o seu 
distribuidor ou o representante do serviço Milwaukee responsável 
pelo seu país. Consulte o verso deste documento.
A pedido e mediante indicação da referência que consta da chapa 
de características da máquina, pode requerer-se um desenho 
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Tipo Extracção de pó Extracção de pó
Número de produção  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Tensão (Ligação à rede) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Frequência 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Tensão do acumulador 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Corrente no máx. 6 A 6 A
AC Potência elétrica no máx. 1440 W 1440 W
DC Potência elétrica no máx. 750 W 750 W
Classe de protecção I I
Classe de proteção IPX4 IPX4
Fluxo volumétrico do ar AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Fluxo volumétrico do ar DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Depressåo AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Depressåo DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Volume ao aspirar a seco 28 l 28 l
Volume ao aspirar a molhado 17 l 17 l
Tipo de filtro HEPA H13 HEPA H13
Classe de poeiras ßß M M
Diâmetro da mangueira de sucção 36 mm 36 mm
Comprimento da mangueira de aspiração 300 cm 300 cm
Dimensões Comprimento x largura x altura 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Peso sem bateria 20 kg 20 kg
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Temperatura ambiente recomendada para a operação -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Conjuntos de baterias recomendados M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Carregadores recomendados M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Informações sobre ruído  
Valores de medida de acordo com ISO 4871.  
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nível da pressão de ruído / Incerteza K
Nível da poténcia de ruído / Incerteza K
Use protectores auriculares!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Informação sobre vibrações, de acordo com a norma EN 
60335-2-69 Valores totais de vibração (soma dos vectores das três 
direcções) determinadas conforme ISO 5349.
Valor de emissão de vibração a

h
 / Incerteza K f 2,5 m/s2
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SÍMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instruções antes da 
utilização.

ATENÇÃO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção o aparelho 
retirar o bloco acumulador.

Este dispositivo contém uma pilha de célula de lítio 
tipo botão/moeda.

Use uma máscara de protecção contra pó apropriada.

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina, 
tirar a ficha da tomada.

 
Botão Ligar/Desliga

 
Fluxo de ar baixo

 
Limpeza do filtro

  
A ferramenta possui tecnologia VACLINK#

Modo de controlo remoto

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

Não ficar em cima nem usar como escada.

bloqueado

desbloqueado

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Os pós que 
pertencem a esta classe são: pós com valores 
OEL > 0,1 mg/m³, bem como pó de serra. 

Acessório - Não incluído no eqipamento normal, 
disponível como acessório.

Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos não devem ser descartados 
com o lixo doméstico. Resíduos de pilhas, resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos devem ser 
recolhidos e descartados separadamente. Remova 
os resíduos de pilhas, os resíduos de acumuladores 
e as luzes antes de descartar os equipamentos. 
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os 
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu 
vendedor autorizado. Dependendo dos regulamentos 
locais, os retalhistas podem ser obrigados a retomar 
gratuitamente os resíduos de pilhas e os resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos. Contribua 
a reduzir as necessidades de matérias-primas, 
reutilizando e reciclando os seus resíduos de pilhas 
e os seus resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos. Resíduos de pilhas (particularmente 
pilhas de íon lítio), resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos contém materiais valiosos e 
reutilizáveis que podem ter efeitos negativos para 
o meio ambiente e a sua saúde. Apague eventuais 
dados pessoais existentes no seu resíduo de 
equipamento antes de descartá-lo.

  
Tensão

 
Corrente contínua

Corrente alternada

Marca de conformidade europeia

Marca de Conformidade Britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.
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 WAARSCHUWING! Lees de gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt. 
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen door. Als de 
waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een 
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
WAARSCHUWING De gebruiker moet voldoende geïnstrueerd 
zijn over het gebruik van het apparaat!
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig 
gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN STOFAFZUIGING

Dit apparaat is niet geschikt voor het gebruik door personen 
(inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, sensorische of 
geestelijke vermogens of gebrekkige ervaring resp. vakkennis, 
tenzij ze dienovereenkomstig worden geïnstrueerd of begeleid 
door een voor de veiligheid verantwoordelijke persoon. Op 
kinderen moet toezicht worden gehouden om te voorkomen 
dat ze met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud 
mogen niet worden uit-gevoerd door kinderen als zij niet onder 
toezicht
Dit apparaat mag alleen onder toezicht worden gebruikt.
Brand- en explosiegevaar!
Algemeen geldend mogen geen brandbare of explosieve 
oplosmiddelen, vloeistoffen, zoals benzine, olie, alcohol, verdunner 
zowel goederen (metaalsplinters, as) die warmer zijn dan 60°C 
opgezogen worden. Er bestaat anders explosie- en brandgevaar.
De machine mag niet in de buurt van ontvlambare gassen en 
substanties gebruikt worden.
Mondstuk, slang of buis niet op mensen of dieren richten.
Houd haar, losse kleding, vingers en andere delen van het lichaam 
buiten bereik van openingen en bewegende onderdelen. Plaats 
geen objecten in openingen en gebruik het apparaat niet als de 
openingen geblokkeerd zijn. Houd openingen vrij van stof, pluizen, 
haar en alles wat verder de luchtstroom kan hinderen.
WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële 
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu 
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen 
vloeistoffen in de apparaten en accu8s kunnen dringen. Corrosieve 
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen 
een kortsluiting veroorzaken.
Wisselakku9s en laadapparaten niet openen en alleen in droge 
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.
Laad accu8s alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-
laadtoestellen van hetzelfde accuplatform. Laad geen accu9s op uit 
andere systemen.
Voordat met de werkzaamheden wordt begonnen, dient het 
bedienend personeel geïnformeerd en opgeleid te worden met het 
oog op het volgende:
het gebruik van het apparaat
de risico9s verbonden met het op te zuigen materiaal
de veilige verwerking van het opgezogen materiaal

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Deze mobiele stofzuiger is ontworpen, ontwikkeld en grondig getest 
voor efficiënt en veilig gebruik mits goed onderhouden en gebruikt 
overeenkomstig de onderstaande aanwijzingen.
De toestellen die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven, 
zijn geschikt voor
" het industriële gebruik, b.v. in hotels, scholen, ziekenhuizen, 

fabrieken, winkels, kantoren en verhuurmaatschappijen
" industrieel gebruik, zoals installaties, bouw- en werkplaatsen.
" voor het scheiden van stof met een blootstellingslimiet van meer 

dan 0,1 mg/m³, (stofklasse M).
De volgende materialen mogen niet door de stofzuiger worden 
opgezogen:
" hete materialen (brandende sigaretten, hete as enz.)

" brandbare, explosieve, agressieve vloeistoffen (bijv. benzine, 
oplosmiddelen, zuren, logen enz.)

" brandbare, explosieve soorten stof (bijv. magnesium- of 
aluminiumstof enz.).

Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voorkoming van 
ongevallen die in het desbetreffende land gelden, moeten de 
algemeen aanvaarde regels voor veiligheid en correct gebruik 
worden nageleefd
Ongelukken door verkeerd gebruik kunnen alleen voorkomen 
worden door de personen die het apparaat gebruiken. 
LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN HOUD U HIERAAN
Ieder ander gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik. De 
fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg 
van dergelijk gebruik. De gevolgen van dergelijk gebruik komen 
geheel voor risico van de gebruiker. Correct gebruik omvat ook een 
juiste bediening, onderhoud en reparaties zoals aangegeven door 
de fabrikant. 
De luchtstroom in veiligheidsstofzuigsystemen moet nauwgezet 
worden geregeld om een minimale stroomsnelheid van Vmin = 20 m/s 
in de zuigslang te bereiken.

Voor stofklasse M-machines (met typeaanduiding M18 
ONEF2VC34M) geldt het volgende: 

Het apparaat is geschikt voor het opzuigen van droog, niet-
ontvlambaar stof, niet-ontvlambare vloeistoffen, zaagsel en gevaarlijk 
stof met OEL-waarden > 0,1 mg/m³

Stofklasse M (IEC 60335-2-69).
De stofsoorten die tot deze klasse behoren 
zijn stofsoorten met OEL-waarden > 0,1 mg/

m³ en zaagsel. De machine is in zijn geheel getest met stofzuigers 
voor deze stofklasse. De maximale permeabiliteit is 0,1% en de 
verwijdering moet stofarm zijn.
Zorg bij gebruik van stofzuigers met terugvoer van de afgevoerde 
lucht naar de ruimte voor voldoende luchtverversing M.
Lokale veiligheidsvoorschriften en -regels moeten altijd worden 
nageleefd.

OEL = Occupational Exposure Limit

ELEKTRISCHE AANSLUITING
" schakel een foutstroom-veiligheidsschakelaar (FI, RCD, 

PRCD) voor.
" Rangschik de elektrische onderdelen (stopcontacten, stekkers 

en koppelingen) en leg het verlengsnoer zo neer dat de 
beschermingsklasse behouden blijft.

" Aansluitingen en koppelingen van voedingskabels en 
verlengsnoeren moeten waterdicht zijn.

" Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact 
in de volgende situaties:

" Voorafgaand aan schoonmaak en onderhoud
" Voorafgaand aan vervanging van onderdelen
" Voorafgaand aan omschakeling van het apparaat
" Indien er schuim ontstaat of er vloeistof verschijnt, stopt u de 

activiteit onmiddellijk en leegt u het vuilreservoir.
Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voorkoming van 
ongevallen die in het desbetreffende land gelden, moeten de alge-
meen aanvaarde regels voor veiligheid en correct gebruik worden 
nageleefd
" Voordat met de werkzaamheden wordt begonnen, dient het 

bedienend personeel geïnformeerd en opgeleid te worden met 
het oog op het volgende:
" het gebruik van het apparaat
" de risico9s verbonden met het op te zuigen materiaal
" de veilige verwerking van het opgezogen materiaal

VERLENGSNOER
a)'Gebruik als verlengsnoer alleen de door de fabrikant gespe-
cificeerde versie of een versie van hogere kwaliteit. Geaarde 
gereedschappen vereisen een verlengsnoer met drie draden.
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b)'Als u een verlengsnoer gebruikt, controleer dan de minimale 
doorsnede van de kabel: 

KABELLENGTE DWARSDOORSNEDE

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN 

WAARSCHUWING
" Om het risico op brand, elektrische schokken of letsel te 

verminderen, dient u voor gebruik alle veiligheidsinstructies 
en waarschuwingsmarkeringen te lezen en op te volgen. Dit 
apparaat is ontworpen om veilig te zijn wanneer het zoals 
gespecificeerd voor reinigingsfuncties wordt gebruikt. Als er 
schade optreedt aan elektrische of mechanische onderdelen, 
moet het apparaat en/of het accessoire voor verder gebruik 
worden gerepareerd door een bevoegd servicecentrum of de 
fabrikant om verdere schade aan het apparaat of lichamelijk 
letsel bij de gebruiker te voorkomen.

" Laat het apparaat niet achter als het is aangesloten. Trek de 
stekker uit het stopcontact als u hem niet gebruikt en voordat u 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

" Gebruik het apparaat niet als de voedingskabel of de stekker 
beschadigd is. Om de stekker uit het stopcontact te halen, 
trekt u aan de stekker en niet aan het snoer. Raak de stekker 
of het apparaat niet aan met natte handen. Schakel de 
stofzuiger uit voordat u de stekker uit het stopcontact haalt.

" Trek het apparaat niet aan de kabel achter u aan en draag 
het niet aan de kabel. Gebruik de kabel niet als handvat. Zorg 
ervoor dat de kabel niet bekneld raakt of rond scherpe hoeken 
of randen wordt getrokken. Rijd niet met het apparaat over de 
kabel. Zorg ervoor dat de kabel niet in contact komt met hete 
oppervlakken.

" Houd haar, losse kleding of lichaamsdelen uit de buurt van 
openingen of bewegende delen van het apparaat. Gebruik 
het apparaat niet als een van de openingen is geblokkeerd en 
steek geen voorwerpen in de openingen. 

" Niet gebruiken voor het opzuigen van ontvlambare of 
brandbare vloeistoffen zoals benzine, of in gebieden waar 
deze aanwezig kunnen zijn.

" Niets opzuigen dat brandt of rookt, zoals sigaretten, lucifers 
of hete as.

" Wees extra voorzichtig met het schoonmaken op trappen.
" Niet gebruiken tenzij de filters zijn aangebracht.
" Als het apparaat niet goed werkt of gevallen, beschadigd, 

buiten gelaten of in het water gevallen is, breng het dan terug 
naar een servicecenter of een dealer.

" Schakel het apparaat onmiddellijk uit als er schuim of vloeistof 
uit komt.

OPGELET! 
" Reinig de waterpeilbegrenzer regelmatig en controleer deze 

op tekenen van beschadiging.
" Het apparaat mag niet worden gebruikt als waterpomp. 

Het apparaat is bedoeld voor het opzuigen van lucht- en 
watermengsels.

" Sluit het apparaat aan op een correct geaard stopcontact. De 
wandcontactdoos en de verlengkabel moeten een werkende 
aardleiding hebben.

" Zorg voor een goed geventileerde werkplek.
" Gebruik het apparaat niet als ladder of trapladder. Het 

apparaat kan kantelen en beschadigd raken. Gevaar voor 
letsel.

RESTERENDE GEVAREN

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren 
niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende 
punten in acht te nemen om eventuele risico's te vermijden:

ELEKTRISCHE ONDERDELEN

GEVAAR
" Het bovenste deel van het apparaat bevat onderdelen die 

onder spanning staan. 
Contact met spanningvoerende onderdelen leidt tot ernstig of 
zelfs dodelijk letsel. 
Spuit nooit water op het bovenste gedeelte van het apparaat.

GEVAAR
" Elektrische schok door defect netsnoer. Het aanraken van een 

defect netsnoer kan leiden tot ernstig of zelfs dodelijk letsel.
" Beschadig het netsnoer niet (bijvoorbeeld door erover te 

rijden, eraan te trekken of het te pletten). Snoer altijd buiten 
werkbereik van de machine houden.

" De aansluitkabel moet regelmatig op beschadigingen worden 
gecontroleerd en mag alleen in onbeschadigde toestand 
worden gebruikt.

" In geen geval mag het netsnoer rond de vingers of andere 
lichaamsdelen van de gebruiker worden gewikkeld.

GEVAARLIJK STOF
WAARSCHUWING
Gevaarlijke materialen. Het opzuigen van gevaarlijke materialen 
kan leiden tot ernstig of zelfs dodelijk letsel. De volgende materialen 
mogen niet door de stofzuiger worden opgezogen:
hete materialen (brandende sigaretten, hete as enz.)
brandbare, explosieve, agressieve vloeistoffen (bijv. benzine, 
oplosmiddelen, zuren, logen enz.)
brandbare, explosieve soorten stof (bijv. magnesium- of aluminiumstof 
enz.).
OPGELET!
Ophalen van milieugevaarlijke materialen.
Opgezogen materialen kunnen een gevaar voor het milieu opleveren. 
Voer het vuil af in overeenstemming met de wettelijke voorschriften.
Voordat u het apparaat verwijdert uit de ruimte die verontreinigd is 
met schadelijke stoffen
Reinig de buitenkant van het apparaat, veeg het schoon of verpak 
het apparaat in een goed gesloten verpakking en voorkom de 
verspreiding van neergeslagen schadelijk stof.
Tijdens onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten alle 
verontreinigde onderdelen die niet afdoende konden worden gereinigd
Worden verpakt in goed gesloten zakken
Worden verwijderd op een manier die voldoet aan de geldende 
voorschriften voor dergelijke afvalverwijdering.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

" Niet gebruiken zonder stofbak en/of filter.
" Deze machine moet alleen binnenshuis worden opgeslagen.
" Verwijder zonder geplaatst filter geen roet, cement, pleister of 

stof van gipsplaten. Dit zijn zeer fijne deeltjes die van invloed 
kunnen zijn op de prestaties van de motor of terug in de lucht 
kunnen worden gebracht.

" Dit product is geschikt voor het verzamelen van silicastof 
indien het wordt gebruikt conform deze aanwijzingen. Om 
gezondheidsrisico8s als gevolg van dampen of stof te ver-
minderen, mogen kankerverwekkende, giftige of gevaarlijke 
materialen zoals asbest, arsenicum, barium, beryllium, lood, 
pesticide of andere voor gezondheid gevaarlijke materialen niet 
worden afgezogen.

" Wees bijzonder voorzichtig bij het legen van zwaarbeladen 
tanks.

" Om spontane verbranding te voorkomen, moet de stofbak na elk 
gebruik worden geleegd.

" Laat de stofafzuiger niet onbeheerd achter als het accupack 
wordt geplaatst. Verwijder het accupack als het apparaat niet 
wordt gebruikt en voorafgaand aan onderhoud.

" De batterij in het apparaat loskoppelen voordat u aanpassingen 
verricht, accessoires vervangt of het apparaat opbergt. Derge-
lijke preventieve veiligheidsmaatregelen verminderen het risico 
dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

" Verschillende soorten batterijen of nieuwe en gebruikte batterijen 
mogen niet worden gemengd.

ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN
OPGELET! Reserveonderdelen en accessoires.
Het gebruik van niet-originele reserveonderdelen, borstels en 
accessoires kan de veiligheid en/of werking van het apparaat 
beïnvloeden.
Gebruik uitsluitend expliciet omschreven accessoires en vervangende 
onderdelen van Milwaukee. Reserveonderdelen die de gezondheid en 
veiligheid van de gebruiker en/of de werking van het apparaat kunnen 
beïnvloeden, worden hieronder gespecificeerd:

Beschrijving Onderdeelnummer

Filterelement Dust Class M 4932 4986 62

Vliesstof stofzak 4932 4986 63

IN EXPLOSIEVE OF ONTVLAMBARE ATMOSFEER
WAARSCHUWING 
Gebruik het heteluchtpistool niet in explosiegevaarlijke 
werkomgevingen.
Gebruik het apparaat niet in ruimten waar mogelijk licht ontvlambare 
materialen of gassen aanwezig zijn.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's

Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen. Oplaadbare 
batterijen moeten vóór het laden uit het apparaat worden verwijderd. 
Lege batterijen moeten uit het apparaat verwijderd en volgens de 
voorschriften afgevoerd worden. Als het apparaat gedurende een 
langere periode opgeslagen wordt, dienen de batterijen te worden 
verwijderd. Langere tijd niet toegepaste wisselakku9s vóór gebruik 
altijd naladen.
Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de 
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden. 
De aansluitcontacten aan powerport en wisselaccu schoon houden. 
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik 
volledig opgeladen worden. 
Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na 
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.
Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen: 
Bewaar het accupack op een droge plek waar de temperatuur onder 
27°C is 
accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren. 
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. 
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, 
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de 
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt 
automatisch uit.
Om de accu te resetten, verwijdert u deze uit het apparaat en 
vervangt u deze. Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In 
dit geval knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu 
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder 
werken.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het 
transport van gevaarlijke goederen.
Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en 
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.
Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg 
transporteren.
Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door 
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het 
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen 
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door 
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet 
vakkundig worden begeleid.
Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht 
worden genomen:
Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten 
beschermd en geïsoleerd zijn.
Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven. 
Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd. 
Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.
WAARSCHUWING!

Dit apparaat heeft een type knoopcel-lithiumbatterij. Een 
nieuwe of gebruikte batterij kan leiden tot ernstige interne 
verbrandingen en tot de dood in minder dan twee uur indien 

ingeslikt of in het lichaam geplaatst. Zet de deksel van het batterijvak 
altijd goed vast. Als het niet goed sluit, het apparaat stoppen, de 
batterij verwijderen en buiten bereik van kinderen houden. Als u denkt 
dat iemand een batterij heeft ingeslikt of op een andere manier in het 
lichaam heeft geplaatst, direct een arts raadplegen.

ARBEIDSINSTRUCTIES
Gebruik de stofzuiger nooit zonder filter of als het filter beschadigd is.
Gebruik geen onveilige werkmethoden.
Wees extra voorzichtig met het schoonmaken op trappen.
Gooi filterelement, filterzakken en afvoerzakken over eenkomstig met 
nationale voorschriften.
LET OP: Dit apparaat is alleen bedoeld voor gebruik in 
binnenruimten.
Zorg voor een goed geventileerde werkplek.
Als het apparaat niet goed werkt of gevallen, beschadigd, buiten 
gelaten of in het water gevallen is, breng het dan terug naar een 
servicecenter of een dealer.

Droog opzuigen

OPGELET!

Opzuigen van milieugevaarlijke materialen. Opgezogen materialen 
kunnen een gevaar voor het milieu vormen. Voer het stof 
overeenkomstig de wettelijke bepalingen af.
OPGELET! Stofklasse M machines zijn uitgerust met een upstream 
Stofklasse M filter.

LEGEN NA DROOG OPZUIGEN

Trek de stekker uit het stopcontact en verwijder de batterijen 
voordat u na droog gebruik leegt. Controleer regelmatig de filters 
en de stofzak. Ontgrendel de vergrendeling door deze naar buiten 
te trekken zodat de motorkap loskomt. Open de motorkap van de 
container.
Filters reinigen: PET M-Klasse: Gebruik de knop voor filterreiniging, 
schud, borstel of was het filter handmatig.
Let op dat het filtermembraan niet wordt beschadigd.
Stofzak Controleer de zak om te controleren hoe vol deze is. 
Vervang de stofzak indien nodig. Verwijder de oude zak. De nieuwe 
zak wordt geplaatst door de PP-kraag met het rubberen membraan 
door de inlaatopening van de stofzuiger te halen. Zorg ervoor dat 
het rubberen membraan voorbij de verhoging bij de inlaatopening 
komt.
Na het legen Plaats de bovenkant van de motor op het reservoir en 
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zet deze vast met de vergrendelingen. Zuig nooit droog materiaal 
op zonder dat het patroonfilter en de stofzak in het apparaat zijn 
geplaatst. De zuigkracht van de stofzuiger hangt af van de grootte 
en de kwaliteit van het filter en de stofzak. Gebruik daarom alleen 
originele filters en stofzakken.

NAT OPZUIGEN
OPGELET! De machine is uitgerust met sensoren die de luchtstroom 
uitschakelen wanneer het maximale vloeistofniveau is bereikt. 
Om het risico op elektrische schokken te verminderen, GEEN nat 
materiaal opzuigen tenzij de tank van stof is gereinigd en de stofzak 
is verwijderd. Schakel het apparaat uit als er schuim of vloeistof 
ontsnapt.
1. WAARSCHUWING! Stekker uittrekken en batterijen verwijderen 
om het starten van het gereedschap te voorkomen.
2. Maak de tankklemmen los en verwijder de motorbehuizing.
3. Verwijder de stofzak en maak de tank schoon.
4. Zorg ervoor dat de overvulsensoren aan de onderzijde van de 
motorbehuizing droog en vrij van vuil zijn. De overvulsensoren 
schakelen de zuigkracht uit wanneer de tank vol is. 

5. Plaats de motorbehuizing terug en vergrendel deze.
6. Zet de stofafzuiging aan.
7. Natte materialen zuigen.
8. Zet de stofafzuiger uit als u klaar bent.
9. WAARSCHUWING! Haal de stekker uit het stopcontact en 
verwijder de batterijen om te voorkomen dat het gereedschap start.
10. Maak de sluitingen van de tank los en verwijder de 
motorbehuizing.
11. Om vloeistof af te voeren, blokkeer de wielen en leeg voorzichtig 
de inhoud. Bewaar de stofzuiger niet met vloeistof in de tank.
12. Spoel en droog de tank. Laat de stofzuiger 5 minuten draaien 
om te zorgen dat de tank volledig droog is voordat droge materialen 
worden opgezogen.

ONE-KEY#

ONE-KEY# LEAVE OUT

Continu 
blauw

Draadloze modus is actief en klaar voor 
configuratie via de ONE-KEY# app.

Blauw 
knipperend

Werktuig communiceert actief met de ONE-KEY# 
app.

Rood 
knipperend

Werktuig is in de beveiligingsvergrendeling en 
kan worden ontgrendeld door de eigenaar via de 
ONE-KEY# app.

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder 
www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de ONE-
KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app op uw 
smartphone downloaden via de App Store of Google Play.
In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-
verbinding onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig 
weer tot stand.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# is een draadloze stofbeheersingstechnologie waarmee 
een compatibel gereedschap en een stofzuiger/afzuiger (vac) met 
elkaar kunnen verbinden. Een signaal van het gereedschap schakelt 
de vac aan en uit. Het gereedschap kan steeds maar met één 
vac tegelijk verbonden zijn. De vac kan op hetzelfde moment met 
meerdere afstandsbedieningen of gereedschappen verbonden zijn.

KOPPELEN VAN EEN VACLINK# AFSTANDSBEDIENING
Als de VACLINK# afstandsbediening niet is verbonden met de 
stofzuiger, kan het koppelen als volgt worden ingesteld:
1. Plaats de accupacks in de stofzuiger.
2. Druk op de VACLINK#-knop op de stofzuiger en de 
afstandsbediening totdat beide LED9s gaan knipperen. Een continu 
groen licht op beide bevestigt dat ze gekoppeld zijn.
OPMERKING: De afstandsbediening moet dicht bij zijn om te zorgen 
dat hij het signaal van de stofzuiger ontvangt. Deze procedure stopt 
na 30 seconden als de stofzuiger niet gekoppeld is en gaat in de 
standby-modus bij inactiviteit.
Om te bevestigen dat de afstandsbediening succesvol is 
gekoppeld aan de stofzuiger, druk op de VACLINK#-knop op de 
afstandsbediening en de VACLINK#-knop op de stofzuiger zal 
oplichten. Meerdere afstandsbedieningen kunnen aan één stofzuiger 
gekoppeld worden.
KOPPELEN VAN EEN VACLINK# GEREEDSCHAP
Raadpleeg de handleiding van het VACLINK# gereedschap voor 
koppeling met de 0888-20.
1. Plaats een accu in het gereedschap en sluit de stofzuiger aan op 
een stroomvoorziening.
2. Houd de koppelingsknoppen op het gereedschap en de stofzuiger 
elk langer dan 1 seconde ingedrukt.
VACLINK# Led:
" Zoeken 3 groen knipperen
" Gekoppeld 3 continu groen
3. Zie probleemoplossing als het gereedschap en de stofzuiger niet 
succesvol koppelen.
4. Om te ontkoppelen, druk de koppelknop op het gereedschap langer 
dan 1 seconde in en houd vast.
VACLINK# Led:
" Ontkoppeld - uit
VACLINK# loskoppelen van alle verbonden apparaten
1. Om alle gekoppelde apparaten van de stofzuiger te verwijderen/
wissen, druk en houd de VACLINK#-knop op de afstandsbediening 
ingedrukt totdat het LED-lampje rood knippert.
2. Druk de VACLINK#-knop op de stofzuiger in en houd vast totdat 
het LED-lampje rood begint te knipperen. Deze procedure stopt na 30 
seconden als de afstandsbediening en stofzuiger niet gekoppeld zijn. 
Het apparaat gaat in de standby-modus bij inactiviteit.

GEBRUIK VAN VACLINK#
Bij gebruik van VACLINK# moet één persoon zowel de stofzuiger 
als de gekoppelde afstandsbediening of het gereedschap bedienen. 
Als de stofzuiger verstopt raakt, moet de gebruiker deze kunnen 
uitschakelen om schade te voorkomen.
1. Zodra gekoppeld, stel de stofzuigerslang, de werkplek en de klus 
naar behoefte in, volgens de instructies van het gereedschap en de 
stofzuiger.
2. Zet het gereedschap aan. VACLINK# schakelt de stofzuiger 
automatisch in.
3. Zet het gereedschap uit en de stofzuiger schakelt na een korte 
vertraging automatisch uit.
4. Raadpleeg de probleemoplossing als het gereedschap en de 
stofzuiger niet naar verwachting werken.
VACLINK# pauzeren
VACLINK# kan gepauzeerd worden om de verbinding te verbreken.
OPMERKING: Wanneer het batterijpakket van het gereedschap wordt 
verwijderd en opnieuw geplaatst, wordt de pauze opgeheven en is 
VACLINK# actief.
Om te pauzeren of te hervatten, druk snel op de koppelknop en laat 

Overvulsensor
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los (<1 seconde)
VACLINK# Led:
" Gepauzeerd - Knippert rood, daarna uit
" Hervat - Knippert rood, daarna vast groen

PROBLEMEN OPLOSSEN

Koppelen is 
mislukt

Koppel de stekker los en verwijder de batterijen 
van het gereedschap en de stroom van de 
stofzuiger gedurende 1 minuut. Probeer het 
koppelingsproces opnieuw.

Controleer of de stofzuiger binnen bereik 
van het gereedschap is. Probeer het 
koppelingsproces opnieuw.

Verplaats gereedschap en stofzuiger naar een 
gebied met minder draadloos verkeer. 
Probeer de koppelprocedure opnieuw.

Als VACLINK# nog steeds niet kan koppelen, 
neem contact op met een geautoriseerd 
MILWAUKEE servicecentrum.

VACLINK# 
schakelt 
stofzuiger niet 
aan/uit

VACLINK# is gepauzeerd op het gereedschap. 
Hervat VACLINK#.

De stofzuiger is niet aangesloten op een 
stroomvoorziening. 
De stofzuiger is niet aangesloten op een 
stroomvoorziening.

Het gereedschap en de stofzuiger zijn buiten 
elkaars bereik.

Batterij bijna leeg. 
Vervang de batterij in de afstandsbediening. 
Vervang de batterijen in het gereedschap.

Als VACLINK# de stofzuiger nog steeds niet 
aan/uit schakelt, ontkoppel en koppel het 
gereedschap en de stofzuiger opnieuw.

Als VACLINK# de stofzuiger nog steeds niet 
aan/uit schakelt, neem contact op met een 
geautoriseerd MILWAUKEE servicecentrum.

ONDERHOUD
Voordat u werkzaamheden aan het apparaat verricht, haalt u de 
stekker uit het stopcontact en verwijdert u de batterijen.
Alleen onderhoudswerkzaamheden uitvoeren die in de 
gebruiksaanwijzing zijn beschreven.
De ventilatiesleuven van het gereedschap moeten altijd vrij zijn.
De afneembare onderdelen (inclusief stofafscheider) moeten worden 
verwijderd om te worden gereinigd.
Houd het apparaat vrij van stof en verontreinigingen. Houd de 
handgreep schoon, droog en vrij van olie of vet. Reinigings- en 
oplosmiddelen zijn schadelijk voor kunststoffen en andere isolerende 
onderdelen. Reinig het apparaat daarom alleen met een vochtige 
doek. Gebruik nooit brandbare oplosmiddelen in de buurt van het 
apparaat.
Afhankelijk van het aantal draaiuren moet het stoffilter worden 
vervangen. 
Reinigen / Vervangen van de filters
De stofafzuiger heeft een automatisch filterreinigingssysteem. Bij zeer 
intensief of langdurig gebruik kan handmatige reiniging nodig zijn. Als 
handmatig reinigen de volledige zuigkracht niet herstelt, vervang dan 
het filter. 
1. Zet de stofzuiger en de filterreinigingsfunctie aan.
2. Om het filter handmatig schoon te maken, plaats je handpalm 20 

seconden op de mondstuk.
3. Zet de stofzuiger uit.
4. Verwijder de batterijpakketten.

5. Ontgrendel en open het filtervak.
6. Verwijder het/de filter(s) en schud of tik de rand boven de 

prullenbak.
7. Plaats het/de schone filter(s) terug. Als het/de filter(s) niet schoon 

wordt bij het tikken, vervang het/de door een nieuw filter(s).
8. Sluit en vergrendel het filtercompartiment.
Spuit nooit water op het bovenste gedeelte van de stofzuiger. Gevaar 
voor personen, risico op kortsluiting.

ONDERHOUD
Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien 
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, 
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie 
onze lijst met servicecentra).
Als vervanging van de voedingskabel nodig is, moet dit door de 
fabrikant of zijn servicedienst worden gedaan om veiligheidsrisico9s 
te voorkomen.
Regelmatig onderhoud en inspectie
Regelmatig onderhoud en inspectie van uw apparaat moeten worden 
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel in overeenstemming met 
de relevante wet- en regelgeving. Met name elektrische tests voor 
aarding, isolatieweerstand en de toestand van het flexibele snoer 
moeten regelmatig worden gecontroleerd.
In het geval van een defect MOET het apparaat uit gebruik worden 
genomen, volledig worden gecontroleerd en gerepareerd door een 
erkende servicetechnicus.
Ten minste eenmaal per jaar moet een technicus van Milwaukee 
of een geïnstrueerd persoon een technische inspectie uitvoeren, 
inclusief filters, luchtdichtheid en regelmechanismen.

ONDERHOUD
Verwijder alle batterijen.
Haal de stekker uit het stopcontact voordat u onderhoud uitvoert. 
Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het 
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook 
mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat het is 
ontwerpen volgens veiligheidsklasse II.
Het apparaat machine is ontworpen voor continu zwaar werk. 
Het stoffilter moet afhankelijk van het aantal bedrijfsuren worden 
vervangen. Houd het apparaat schoon met een droge doek en een 
kleine hoeveelheid schoonmaakspray.
Hanteer het apparaat tijdens onderhoud en reiniging zodanig dat er 
geen gevaar voor onderhoudspersoneel of andere personen bestaat.
In de onderhoudsruimte
" Gebruik gefilterde, verplichte ventilatie
" Draag veiligheidskleding.
   Reinig de onderhoudsruimte zodat er geen schadelijke stoffen in de 
omgeving terechtkomen.
OPGELET! Voordat u het apparaat verwijdert uit de ruimte die 
verontreinigd is met schadelijke stoffen:
Reinig de buitenkant van het apparaat, veeg het schoon of verpak 
het apparaat in een goed gesloten verpakking en voorkom de 
verspreiding van neergeslagen schadelijk stof.
Tijdens onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten alle 
verontreinigde onderdelen die niet naar behoren konden worden 
gereinigd, moeten worden:
" Verpakt in goed gesloten zakken
" Worden verwijderd op een manier die voldoet aan de geldende 
voorschriften voor dergelijke afvalverwijdering.
" Neem voor meer informatie over de service na verkoop contact 
op met uw dealer of de Milwaukee-servicevertegenwoordiger die 
verantwoordelijk is voor uw land. Zie de achterkant van dit document.
Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is 
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar bij: 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Type Stofafzuiging Stofafzuiging
Productienummer  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Spanning (Netkoppeling) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Frequentie 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Spanning wisselakku 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Stroom max. 6 A 6 A
AC Vermogen max. 1440 W 1440 W
DC Vermogen max. 750 W 750 W
Beschermklasse I I
Beschermingsklasse IPX4 IPX4
Luchtvolumestroom AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Luchtvolumestroom DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Onderdruk AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Onderdruk DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Volume droog zuigen 28 l 28 l
Volume nat zuigen 17 l 17 l
Filtertype HEPA H13 HEPA H13
Stofklasse M M
Diameter zuigslang 36 mm 36 mm
Lengte zuigslang 300 cm 300 cm
Afmetingen Lengte x breedte x hoogte 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Gewicht zonder wisselaccu 20 kg 20 kg
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Aanbevolen accupacks M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Aanbevolen laadtoestellen M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Geluidsinformatie  
Meetwaarden vastgesteld volgens ISO 4871.  
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine 
bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Trillingsinformatie volgens EN 60335-2-69 Totale trillingswaarden 
(vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens ISO 5349.
Trillingsemissiewaarde a

h
 / Onzekerheid K

f 2,5 m/s2
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M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK) SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het 
apparaat in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku 
verwijderen.

Dit apparaat heeft een type knoopcel-lithiumbatterij.

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker 
uit de kontaktdoos trekken.

 
Aan/uit-knop

 
Lage luchtstroom

 
Filterreiniging

  
Gereedschap heeft VACLINK# technologie

Afstandsbedieningmodus

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

Niet op staan of als ladder gebruiken.

vergrendeld

ontgrendeld

Dust Class M (IEC 60335-2-69). De stoffen die 
tot deze klasse behoren zijn: stoffen met OEL-
waarden > 0,1 mg/m³ evenals zaagsel. 

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart lever-
baar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur mogen niet samen 
via het huisafval worden afgevoerd. Afgedankte 
batterijen en afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en 
afgevoerd worden. Verwijder afgedankte batterijen, 
afgedankte accu's en verlichtingsmiddelen uit 
de apparatuur voordat u deze afvoert. Informeer 
bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar 
recyclingbedrijven en inzamelpunten. Al naargelang 
de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen 
detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte 
batterijen, afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur kosteloos terug te nemen. Geef uw 
afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo 
mee om de behoefte aan grondstoffen te verminderen. 
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits 
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve 
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw 
gezondheid. Verwijder persoonlijke gegevens van uw 
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

  
Spanning

 
Gelijkstroom

Wisselstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraïens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.
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 ADVARSEL! Læs brugsanvisningen grundigt igennem 
før apparatet bruges. Læs alle sikkerhedsanvisninger og 
øvrige vejledninger. I tilfælde af manglende overholdelse af 
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
ADVARSEL: Brugeren skal være tilstrækkeligt instrueret i brugen 
af apparatet!
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere 
brug.

SIKKER ADVARSEL STØVUDSUGNING

Dette apparat er ikke beregnet til brug for personer (herunder 
børn), der har nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller mangel på erfaring og viden, med mindre disse 
personer er under opsyn af eller har fået instruktion i brugen af 
apparatet fra en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed. 
Børn skal være under opsyn for at garantere, at de ikke leger 
med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres 
af børn, uden at de er under Opsigt.
Dette apparat må kun være i brug under opsyn.
Brand- og eksplosionsfare!
Der må generelt ikke opsuges brændbare eller eksplosive 
opløsningsmidler, væsker som benzin, olie, alkohol, 
fortyndingsmiddel og dele (metalspåner, aske) med en temperatur 
over 60°C; ellers er der eksplosions- og brandfare!
Maskinen må ikke anvendes i nærheden af antændelige gasarter 
og substanser.
Mundstykke, slange og rør må ikke rettes direkte må mennesker 
eller dyr.
Hold hår, løstsiddende tøj, fingre og andre kropsdele på sikker 
afstand af åbninger og bevægelige dele. Lad være med at stikke 
genstande ind i åbninger eller at bruge apparatet med blokerede 
åbninger. Hold åbninger fri for støv, fnug, hår og andet, der kan 
reducere luftstrømmen.
ADVARSEL! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må værktøjet, 
batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes i vand. Sørg ligeledes 
for, at der ikke trænger væske ind i enhederne og batterierne. 
Korroderende eller ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte 
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, 
kan forårsage kortslutning.
Udskiftningsbatterier og opladere må ikke åbnes og skal opbevares 
i tørre rum. Beskyt dem mod fugtighed.
Batterierne må kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-opladere 
fra samme systemserie. Oplad ikke batterier fra andre systemer.
Før arbejdet påbegyndes, skal operatøren informeres og instrueres 
i følgende
brug af maskinen
risici i forbindelse med det opsamlede materiale
sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale

TILTÆNKT FORMÅL

Den mobile støvsuger er designet, udviklet og omfattende testet 
til at fungere sikkert og effektivt ved korrekt anvendelse og 
vedligeholdelse i overensstemmelse med vejledningen.
Apparaterne, som er beskrevet i denne brugsvejledning, er egnede
" til erhvervsmæssig og kommerciel brug, f. eks. på hoteller, skoler, 

sygehuse, fabrikker, forretninger, kontorer og udlejningslokaler
" til brug i industrien, som f.eks. på fabrikker, byggepladser og 

værksteder.
" til separation af støv med en eksponeringsgrænse over 0,1 mg/

m³, (støvklasse M).
Følgende materialer må ikke suges op:
" varme materialer (glødende cigaretter, varm aske osv.)

" brændbare, eksplosive, aggressive væsker ( f. eks. benzin, 
opløsningsmidler, syrer, lud osv.)

" brændbare, eksplosive støvtyper (f. eks. magnesium-, 
aluminiumstøv osv).

Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet gældende 
retsforpligtende bestemmelser til forebyggelse af uheld skal også 
de anerkendte fagtekniske regler vedrørende sikkerhedsmæssigt og 
faglig korrekt arbejde overholdes.
Ulykker som følge af forkert brug kan kun forhindres af brugeren. 
LÆS OG FØLG ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER.
Enhver anden anvendelse anses for ukorrekt brug. Producenten 
påtager sig ikke noget ansvar for skader som følge af en ukorrekt 
brug. Risikoen for ukorrekt brug påhviler udelukkende brugeren. 
Korrekt brug omfatter korrekt betjening, vedligeholdelse og 
reparation som angivet af producenten. 
Luftstrømmen i sikkerhedsvakuumsystemer skal kontrolleres nøje 
for at opnå en minimumsstrømningshastighed på Vmin = 20 m/s i 
sugeslangen.

For maskiner i støvklasse M (med typenavn M18 ONEF2VC34M) 
gælder følgende: 

Apparatet er egnet til at opsamle tørt, ikke-brændbart støv, ikke-
brændbare væsker, savsmuld og farligt støv med OEL-værdier > 0,1 
mg/m³

Støvklasse M (IEC 60335-2-69).
Det støv, der hører til denne klasse, er støv 
med OEL-værdier > 0,1 mg/m³ samt savsmuld. 

Maskinen er testet i sin helhed af støvsugere til denne støvklasse. 
Den maksimale permeabilitetsgrad er 0,1%, og bortskaffelsen skal 
være støvfattig.
For støvudsugningsanlæg, skal der sørges for en passende 
luftudskiftningsgrad M, når udsugningsluft sendes tilbage til rummet.
Lokale sikkerhedsforskrifter og regler skal følges under alle 
omstændigheder.

OEL = Occupational Exposure Limit

ELEKTRISK TILSLUTNING
" Foretag seriekobling af et fejlstrømsrelæ (FI, RCD, PRCD).
" Anbring de elektriske dele (stikkontakter, stik og koblinger) 

og læg forlængerledningen ned, så beskyttelsesklassen 
opretholdes.

" Stik og koblinger på strømforsyningskabler og 
forlængerledninger skal være vandtætte.

" Sluk for enheden, og tag stikket ud af kontakten i følgende 
situationer:

" Inden rengøring og service
" Inden udskiftning af komponenter
" Inden omstilling af enheden
" Hvis der opstår skum eller der træder væsker ud, så stop 

arbejdet med det samme og tøm smudsbeholderen.
Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet gældende 
retsforpligtende bestemmelser til forebyggelse af uheld skal også 
de anerkendte fagtekniske regler vedrørende sikkerhedsmæssigt og 
faglig korrekt arbejde overholdes.
" Før arbejdet påbegyndes, skal operatøren informeres og 

instrueres i følgende
" brug af maskinen
" risici i forbindelse med det opsamlede materiale
" sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale

FORLÆNGERLEDNING
a)'Som forlængerledning må du kun bruge den version, der er 
angivet af producenten, eller en af højere kvalitet. Jordede værktøjer 
kræver en forlængerledning med tre ledere.
b)'Når du bruger en forlængerledning, skal du kontrollere kablets 
mindste tværsnit: 

DANSK DANSK

LÆNGDE SPIRAL TVÆRSNIT

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

VIGTIGE ADVARSLER 

ADVARSEL
" For at reducere risikoen for brand, elektrisk stød eller 

personskade skal du læse og følge alle sikkerhedsinstruktioner 
og advarselsmarkeringer før brug. Denne maskine er designet 
til at være sikker, når den bruges til rengøringsfunktioner 
som specificeret. Hvis der opstår skader på elektriske eller 
mekaniske dele, skal maskinen og/eller tilbehøret repareres 
af et kompetent servicecenter eller producenten før brug for 
at undgå yderligere skader på maskinen eller fysisk skade på 
brugeren.

" Efterlad ikke enheden, når den er tilsluttet. Træk stikket ud, når 
det ikke er i brug, og før der udføres vedligeholdelsesarbejde.

" Brug ikke enheden, hvis forsyningskablet eller strømstikket 
er beskadiget. For at tage stikket ud af stikkontakten skal 
du trække i stikket, ikke i kablet. Rør ikke ved stikket eller 
enheden med våde hænder. Sluk for støvsugeren, før du tager 
stikket ud.

" Træk ikke enheden bag dig i kablet, og bær den ikke i kablet. 
Brug ikke kablet som håndtag. Pas på ikke at klemme kablet 
eller trække det rundt om skarpe hjørner eller kanter. Kør ikke 
enheden over kablet. Sørg for, at kablet ikke kommer i kontakt 
med varme overflader.

" Undgå at placere hår, løstsiddende tøj eller kropsdele nær 
åbninger eller bevægelige dele på enheden. Brug ikke 
enheden, hvis nogen af åbningerne er blokerede, og indsæt 
ikke genstande i åbningerne. 

" Må ikke bruges til opsugning af brandfarlige eller brændbare 
væsker som benzin eller i områder, hvor de kan være til stede.

" Saml ikke noget op, der brænder eller ryger, som f.eks. 
cigaretter, tændstikker eller varm aske.

" Vær særlig forsigtig ved støvsugning på trapper.
" Må ikke bruges, medmindre der er monteret filtre.
" Hvis maskinen ikke fungerer, som den skal, eller er blevet 

tabt, beskadiget, efterladt udendørs eller nedsænket i vand, 
skal den afleveres på et servicecenter eller returneres til 
forhandleren.

" Hvis der kommer skum eller væske ud af maskinen, skal den 
slukkes med det samme.

VIGTIGT! 
" Rengør vandstandsbegrænseren regelmæssigt, og undersøg 

den for tegn på skader.
" Maskinen må ikke bruges som vandpumpe. Maskinen er 

beregnet til støvsugning af luft- og vandblandinger.
" Tilslut maskinen til en korrekt jordet strømforsyning. 

Stikkontakten og forlængerkablet skal have en funktionsdygtig 
beskyttelsesleder.

" Sørg for god ventilation på arbejdsstedet.
" Brug ikke maskinen som stige eller trappestige. Maskinen kan 

vælte og blive beskadiget. Risiko for skade.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes. 
Ved brug kan følgende risici opstå, og derfor bør brugeren lægge 
mærke til det følgende:

ELEKTRISKE KOMPONENTER

FARE
" Den øverste del af maskinen indeholder strømførende 

komponenter. 
Kontakt med strømførende komponenter kan føre til alvorlige 
eller endda dødelige skader. 
Sprøjt aldrig vand på den øverste del af maskinen.

FARE
" Elektrisk stød på grund af defekt nettilslutningsledning. 

Hvis man rører ved en defekt netledning, kan det resultere i 
alvorlige eller endda dødelige skader.

" Beskadig ikke netledningen (f.eks. ved at køre over den, 
trække i den eller klemme den). Tilslutningskablet holdes hele 
tiden væk fra maskinens arbejdsområde. Kablet ledes altid 
bort bag om maskinen.

" Tilslutningsledningen skal kontrolleres for beskadigelser med 
regelmæssige mellemrum og må kun benyttes, når den er i 
fejlfri tilstand.

" Strømforsyningsledningen må under ingen omstændigheder 
vikles rundt om fingrene eller nogen del af operatørens person.

AL SLAGS SUNDHEDSFARLIGT STØV
ADVARSEL
Farlige materialer. Opsugning af farlige materialer kan føre til alvorlige 
eller endda dødelige skader. Følgende materialer må ikke suges op 
af støvsugeren:
varme materialer (glødende cigaretter, varm aske osv.)
brændbare, eksplosive, aggressive væsker ( f. eks. benzin, 
opløsningsmidler, syrer, lud osv.)
brændbare, eksplosive støvtyper (f. eks. magnesium-, aluminiumstøv 
osv).
VIGTIGT!
Opsamling af miljøfarlige materialer.
Opsamlede materialer kan udgøre en fare for miljøet. Bortskaf 
snavset i overensstemmelse med lovgivningen.
Før du fjerner maskinen fra et område, der er forurenet med skadelige 
stoffer
Rengør maskinen udvendigt, tør den af, eller pak den i godt forseglet 
emballage, og undgå at sprede det skadelige støv, der aflejres.
Under vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal alle forurenede 
dele, der ikke kunne rengøres tilfredsstillende, fjernes
Pakket i godt forseglede poser
Bortskaffes på en måde, der er i overensstemmelse med gældende 
regler for bortskaffelse af sådant affald.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

" Må ikke bruges uden påsat støvbeholder og/eller filter.
" Denne maskine skal kun opbevares indendørs.
" Saml ikke sod, cement, puds eller gips op uden et indsat filter. 

Der er tale om meget små partikler, som kan påvirke motorens 
ydeevne, eller blive sendt tilbage i luften gennem udstødningen.

" Dette produkt er egnet til opsamling af silikatstøv, når det benyt-
tes i overensstemmelse med disse anvisninger. For at mindske 
risikoen for sundhedsfarer fra andre dampe eller støv, så støvsug 
ikke kræftfremkaldende, giftige eller farlige materialer, såsom 
asbest, barium, beryllium, bly, pesticider eller andre sundheds-
farlige materialer.

" Vær særligt omhyggelig, når du tømmer meget tunge tanke.
" For at undgå selvantændelse, så tøm støvboksen efter hver brug.
" Efterlad ikke industristøvsugeren uden opsyn, når batteripakken 

er installeret. Fjern batteripakken, når den ikke benyttes, og 
inden vedligeholdelse.
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" Afbryd altid batteripakken fra apparatet inden du foretager 
justeringer, skifter tilbehør eller opbevarer apparatet. Sådanne 
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for at 
udstyret startes ved et uheld.

" Forskellige typer batterier eller nye og brugte batterier må ikke 
blandes.

TILBEHØR OG RESERVEDELE
VIGTIGT! Reservedele og tilbehør.
Anvendelse af uoriginale reservedele, børster og tilbehør kan 
nedsætte sikkerheden og maskinens funktion.
Brug kun Milwaukee og eksplicit beskrevet tilbehør og Milwaukee-
reservedele. Reservedele, der kan påvirke brugerens sundhed og 
sikkerhed eller apparatets funktion, er specificeret nedenfor:

Beskrivelse Delnummer
Filterelement Dust Class M 4932 4986 62

Fleece støvpose 4932 4986 63

I EKSPLOSIV ELLER BRÆNDBAR ATMOSFÆRE
ADVARSEL 
Blæseren må ikke benyttes i rum med eksplosiv atmosfære.
Apparatet må ikke anvendes i rum, som muligvis indeholder let 
antændelige materialer eller gasser.

BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Ikke-genopladelige batterier må ikke genoplades. Genopladelige 
batterier skal fjernes fra apparatet, før de oplades. Tomme batterier 
skal fjernes fra apparatet og bortskaffes på sikker vis. Hvis apparatet 
opbevares i længere tid uden at blive brugt, skal batterierne fjernes. 
Udskiftningsbat terier, der ikke har været brugt i længere tid, 
efterlades inden brug.
Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undgå 
direkte sollys og stærk varme. 
Tilslutningskontakterne på Powerport og batteri skal holdes rene. 
For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades 
fuldt efter brug. 
For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af 
ladeaggregatet efter opladning.
Skal batterierne opbevares længere end 30 dage: 
Opbevar batteripakken på et sted, hvor temperaturen er under 27°C, 
og ikke i nærheden af fugt 
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden. 
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrørende Li-Ion-batterier

Overbelastes batteriet på grund af meget højt strømforbrug, f.eks. 
som følge af ekstremt høje drejningsmomenter, pludseligt stop eller 
kortslutning, vibrerer el-værktøjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, 
og el-værktøjet slukker af sig selv.
For at nulstille, skal batteripakken fjernes fra værktøjet og udskiftes. 
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. I så fald blinker 
alle lamper på ladeindikatoren, indtil batteriet er kølet af. Når 
ladeindikatoren går ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt 
gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, 
nationale og internationale regler og bestemmelser.
Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden yderligere 
krav.
Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer 
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen 
af forsendelse og transport må kun udføres af tilsvarende trænede 
personer. Den samlede proces skal følges af fagfolk.
Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:
Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre 
kortslutninger.
Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for emballagen. 
Beskadigede eller lækkende batterier må ikke transporteres. Kontakt 
dit speditionsfirma for at få yderligere oplysninger.
ADVARSEL!

Dette apparat indeholder et knapcelle litium batteri. Et nyt eller 
brugt batteri kan forårsage alvorlige indre forbrændinger og 
medføre døden på kun 2 timer, hvis det sluges eller kommer 

ind i kroppen. Batterihusets lukning skal altid være sikret. Hvis det 
ikke lukkes sikkert, stop apparatet, fjern batteriet og hold det udenfor 
børns rækkevidde. Hvis du har mistanke om, at nogen har slugt 
batteriet eller at det er kommet ind i kroppen på anden måde, skal du 
opsøge en læge med det samme.

ARBEJDSANVISNINGER
Der må aldrig suges uden filter eller med et beskadiget filter.
Undlad at benytte arbejdsmetoder, der ikke er sikre.
Vær særlig forsigtig ved støvsugning på trapper.
Kassér filterelementer, filterposer og affaldsposer i overensstemmelse 
med nationale bestemmelser.
Forsigtig: Dette apparat er kun egnet til brug indendørs.
Sørg for god ventilation på arbejdsstedet.
Hvis maskinen ikke fungerer, som den skal, eller er blevet tabt, 
beskadiget, efterladt udendørs eller nedsænket i vand, skal den 
afleveres på et servicecenter eller returneres til forhandleren.

Opsamling af tørre materialer

VIGTIGT!

Miljøfarlige sugematerialer. Sugematerialer kan være en fare for 
miljøet. Det opsugede materiale bortskaffes i henhold til lovens 
bestemmelser.
VIGTIGT! Støvklasse M maskiner er udstyret med et opstrøms 
Støvklasse M filter.

TØMNING EFTER TØR OPSAMLING

Fjern stikket fra stikkontakten og batterierne, før du tømmer 
efter tørstøvsugning. Kontroller filtre og støvpose regelmæssigt. 
Frigør låsen ved at trække den udad, så motortoppen løsnes. Åbn 
motortoppen fra beholderen.
Rengøring af filtre: PET M-klasse: Brug filterrenseknappen, ryst, 
børst eller vask filteret manuelt.
Pas på ikke at beskadige filtermembranen.
Støvpose Kontroller posen for at sikre fyldningsfaktoren. Udskift 
støvposen, hvis det er nødvendigt. Fjern den gamle pose. Den 
nye pose monteres ved at føre PP-kraven med gummimembranen 
gennem vakuumindtaget. Sørg for, at gummimembranen passerer 
forbi forhøjningen ved vakuumindtaget.
Efter tømning Luk motortoppen mod beholderen, og fastgør 
motortoppen med låsene. Opsaml aldrig tørt materiale uden 
filterpatron og støvpose monteret i maskinen. Støvsugerens 
sugeevne afhænger af filterets og støvposens størrelse og kvalitet. 
Brug derfor kun originale filtre og støvposer.
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VÅD OPSAMLING
VIGTIGT! Maskinen er udstyret med sensorer, der slukker 
luftstrømmen, når den maksimale væskeniveau er nået. For at 
mindske risikoen for elektrisk stød, MÅ der IKKE opsuges vådt 
materiale, medmindre tanken er rengjort for støv og støvposen fjernet. 
Sluk maskinen, hvis der slipper skum eller væske ud.
1. ADVARSEL! Tag stikket ud og fjern batterierne for at undgå, at 
værktøjet starter.
2. Løsn tankens låse og fjern motorhuset.
3. Fjern støvposen og rengør tanken.
4. Sørg for, at overløbssensorerne på undersiden af motorhuset er 
tørre og fri for snavs. Overløbssensorerne slukker for suget, når 
beholderen er fuld. 

5. Sæt motorhuset på plads igen og lås det fast.
6. Tænd for støvsugeren.
7. Sug vådt materiale op.
8. Sluk støvopsugeren, når du er færdig.
9. ADVARSEL! Tag stikket ud og fjern batterierne for at undgå, at 
værktøjet starter.
10. Slip tankens låse og fjern motorhuset.
11. For at tømme væske, blokér hjulene og tøm indholdet forsigtigt. 
Opbevar ikke støvsugeren med væske i tanken.
12. Skyl og tør tanken. Kør støvsugeren i 5 minutter for at sikre, at 
tanken er helt tør, inden tørre materialer suges op.

ONE-KEY#

ONE-KEY# INDIKATOR

Konstant 
blåt

Trådløs tilstand er aktiv og klar til at konfigureres 
via ONE-KEY # appen.

Blinkende 
blåt

Værktøjet kommunikerer aktivt med ONE-KEY 
# -appen.

Blinkende 
rødt

Værktøjet er i sikkerhedslåsning og kan låses op 
af ejeren via ONE-KEY # -appen.

For at få mere at vide om værktøjets ONE-KEY funktion, bedes 
du læse den vedhæftede hurtigstart-vejledning eller besøge os på 
internettet på www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade 
ONE-KEY app'en på din smartphone via App Store eller Google Play.
Hvis der opstår statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen 
afbrudt. I så fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# er en trådløs støvkontrolteknologi, der gør det muligt for 
et kompatibelt værktøj og en støvsuger/dammsuger (vac) at forbinde 
sig med hinanden. Et signal fra værktøjet tænder og slukker vac. 
Værktøjet kan kun forbindes til én vac ad gangen. Vac kan forbindes 
til flere fjernbetjeninger eller værktøjer på én gang.

PAR AF EN VACLINK# FJERNBETJENING
Hvis VACLINK# fjernbetjeningen ikke er forbundet til støvsugeren, 
kan parringen opsættes således:
1. Indsæt batteripakkerne i støvsugeren.
2. Tryk på VACLINK#-knappen på støvsugeren og fjernbetjeningen, 
indtil begge LED9er begynder at blinke. Et konstant grønt lys på begge 
bekræfter, at enheden er parret.
BEMÆRK: Fjernbetjeningen skal være tæt på for at sikre, at den 
modtager signal fra støvsugeren. Denne procedure udløber efter 30 
sekunder, hvis støvsugeren ikke er parret, og går i standby-tilstand 
ved inaktivitet.
For at bekræfte, at fjernbetjeningen er parret med støvsugeren, tryk 
på VACLINK#-knappen på fjernbetjeningen, og VACLINK#-knappen 
på støvsugeren vil lyse. Flere fjernbetjeninger kan parres med én 
støvsuger.
PARNING AF ET VACLINK# VÆRKTØJ
Se VACLINK# værktøjets manual for parring til 0888-20.
1. Installer et batteripakke på værktøjet, og tilslut støvsugeren til en 
strømkilde.
2. Tryk og hold parringsknapperne på værktøjet og støvsugeren i 
mere end 1 sekund.
VACLINK# LED:
" Søger 3 blinkende grøn
" Parret 3 fast grønt
3. Se fejlfinding, hvis værktøj og støvsuger ikke parres korrekt.
4. For at frakoble, tryk og hold parringstasten på værktøjet i mere end 
1 sekund.
VACLINK# LED:
" Frakoblet - slukket
Frakobler VACLINK# fra alle tilsluttede enheder
1. For at fjerne/slette alle parrede enheder fra støvsugeren, tryk og 
hold VACLINK#-knappen på fjernbetjeningen, indtil LED'en blinker 
rødt.
2. Tryk og hold VACLINK#-knappen på støvsugeren, indtil 
LED9en blinker rødt. Denne proces udløber efter 30 sekunder, hvis 
fjernbetjeningen og støvsugeren ikke er parret. Den går i standby ved 
inaktivitet.

BRUG AF VACLINK#
Ved brug af VACLINK# skal én person kontrollere både støvsugeren 
og den parrede fjernbetjening eller værktøj. Hvis støvsugeren 
tilstoppes, skal operatøren kunne slukke den for at forhindre skader.
1. Når parret, opsæt støvsugerslangen, arbejdsområdet og opgaven 
efter behov, i henhold til værktøjets og støvsugerens instruktioner.
2. Tænd for værktøjet. VACLINK# tænder automatisk for 
støvsugeren.
3. Sluk for værktøjet, og støvsugeren slukker automatisk efter en kort 
forsinkelse.
4. Se fejlfinding hvis værktøj og støvsuger ikke fungerer som 
forventet.
Pause af VACLINK#
VACLINK# kan sættes på pause for at afbryde forbindelsen.
BEMÆRK: Når batteripakken på værktøjet fjernes og genindsættes, 
annulleres pausen, og VACLINK# bliver aktiv.
For at sætte på pause eller genoptage, tryk hurtigt på parringstasten 
og slip (<1 sekund)
VACLINK# LED:
" Pauset - Blinker rødt, derefter slukket
" Genoptaget - Blinker rødt, derefter fast grøn

Overløbssensor

DANSK
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FEJLFINDING

Parret 
mislykkedes

Tag stikket ud og fjern batterierne fra værktøjet 
og strømmen fra støvsugeren i 1 minut. Prøv 
parringen igen.

Kontroller, at støvsugeren er inden for 
værktøjets rækkevidde. Prøv parringen igen.

Flyt værktøjet og støvsugeren til et område med 
mindre trådløs trafik. 
Prøv parringsproceduren igen.

Hvis VACLINK# stadig ikke kan parres, kontakt 
et autoriseret MILWAUKEE servicecenter.

VACLINK# 
tænder/
slukker ikke for 
støvsugeren

VACLINK# er sat på pause på værktøjet. 
Genoptag VACLINK#.

Støvsugeren er ikke tilsluttet en strømkilde. 
Støvsugeren er ikke tilsluttet en strømkilde.

Værktøjet og støvsugeren er uden for 
hinandens rækkevidde.

Lavt batteri. 
Udskift batteriet i fjernbetjeningen. 
Udskift batterier i værktøjet.

Hvis VACLINK# stadig ikke tænder/slukker 
støvsugeren, afpar og genpar værktøjet og 
støvsugeren.

Hvis VACLINK# stadig ikke tænder/
slukker støvsugeren, kontakt et autoriseret 
MILWAUKEE servicecenter.

RENGØRING
Før du begynder arbejde på apparatet, skal du tage stikket ud af 
stikkontakten og fjerne batterierne.
Gennemfør kun servicearbejde, som er beskrevet i driftsvejledningen.
Ventilationsåbningerne på apparatet skal altid holdes fri.
Løse dele (herunder støvsamleren) skal aftages og rengøres.
Fjern altid støv og snavs fra værktøjet. Hold håndtaget rent, tørt 
og frit for olie eller fedt. Rengør kun værktøjet med mild sæbe og 
en fugtig klud, da rengørings- og opløsningsmidler er skadelige for 
plastmaterialer og andre isolerende dele. Anvend aldrig brændbare 
opløsningsmidler i nærheden af værktøjet.
Afhængigt af antal driftstimer bør støvfilteret fornyes. 
Rengøring / Udskiftning af filtre
Støvsugeren har et automatisk filtersystem til rengøring. Ved meget 
kraftig eller langvarig brug kan manuel rengøring være nødvendig. 
Hvis manuel rengøring ikke genopretter fuld sugeevne, skal filteret 
udskiftes. 
1. Tænd for støvsugeren og filterrensningsfunktionen.
2. For manuelt at rengøre filteret, læg håndfladen over dysen i 20 

sekunder.
3. Sluk støvsugeren.
4. Fjern batteripakkerne.
5. Lås op og åbn filterrummet.
6. Fjern filteret/filterne og ryst eller bank kanten over skraldespanden.
7. Udskift det/de rene filter(r). Hvis filteret/filterne ikke bliver rent ved 

at banke på det, udskift med et nyt filter/filtere.
8. Luk og lås filterrummet.
Sprøjt aldrig vand på den øverste del af støvsugeren. Fare for 
personer, risiko for kortslutning.

VEDLIGEHOLDELSE
Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. 
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, 
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).
Hvis udskiftning af forsyningskablet er nødvendigt, skal dette udføres 
af producenten eller hans serviceagent for at undgå sikkerhedsrisici.
Regelmæssig service og inspektion
Regelmæssig service og inspektion af din maskine skal udføres af 
kvalificeret personale i overensstemmelse med relevante love og 
regler. Især bør elektriske tests for jordkontinuitet, isolationsmodstand 
og den fleksible lednings tilstand kontrolleres ofte.
I tilfælde af en defekt SKAL maskinen tages ud af drift, kontrolleres 
fuldstændigt og repareres af en autoriseret servicetekniker.
Mindst en gang om året skal en Milwaukee-tekniker eller en instrueret 
person udføre et teknisk eftersyn, der omfatter filtre, lufttæthed og 
kontrolmekanismer.

VEDLIGEHOLDELSE
Fjern alle batterier.
Tag stikket ud af stikkontakten, før du udfører vedligeholdelse. 
Tilslutning må kun foretages til enfaset vekselstrøm og kun til 
en netspænding, som er i overensstemmelse med angivelsen 
på mærkepladen. Tilslutning kan også ske til stikdåser uden 
beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse II foreligger.
Maskinen er designet til kontinuerligt tungt arbejde. Støvfilteret skal 
udskiftes- alt afhængigt af antallet af arbejdstimer. Hold maskinen ren 
med en tør klud, og en lille mængde rengøringsspray.
Under vedligeholdelse og rengøring skal maskinen håndteres på en 
sådan måde, at der ikke er fare for vedligeholdelsespersonalet eller 
andre personer.
I vedligeholdelsesområdet
" Brug filtreret tvangsventilation
" Bær beskyttelsestøj
   Rengør vedligeholdelsesområdet, så der ikke kommer skadelige 
stoffer ud i omgivelserne.
VIGTIGT! Før du fjerner maskinen fra et område, der er forurenet 
med skadelige stoffer:
Rengør maskinen udvendigt, tør den af, eller pak den i godt forseglet 
emballage, og undgå at sprede det skadelige støv, der aflejres.
Ved vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal alle snavsede dele, 
som ikke kunne rengøres tilstrækkeligt, være:
" Indpakket i godt tillukkede poser
" Bortskaffes på en måde, der er i overensstemmelse med gældende 
regler for bortskaffelse af sådant affald.
" Kontakt din forhandler eller den Milwaukee-servicerepræsentant, der 
er ansvarlig for dit land, for at få oplysninger om eftersalgsservice. Se 
bagsiden af dette dokument.
Ved opgivelse af type nr. der er angivet på maskinens effektskilt, kan 
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

DANSK

TEKNISKE DATA

Type Støvudsugning Støvudsugning
Produktionsnummer  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Spænding (Nettilslutning) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Frekvens 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Udskiftningsbatteriets spænding 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Strømmodstand maks. 6 A 6 A
AC Effekt maks. 1440 W 1440 W
DC Effekt maks. 750 W 750 W
Beskyttelsesklasse I I
Beskyttelsesklasse IPX4 IPX4
Luftvolumenstrøm AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Luftvolumenstrøm DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Vakuum AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Vakuum DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Volumen opsugning tørt 28 l 28 l
Volumen opsugning vådt 17 l 17 l
Filtertype HEPA H13 HEPA H13
Støvklasse M M
Sugeslangediameter 36 mm 36 mm
Længde slange 300 cm 300 cm
Mål Længde x bredde x højde 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Vægt uden batteri 20 kg 20 kg
Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Anbefalede batteripakker M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Anbefalede opladere M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Støjinformation  
Måleværdier beregnes iht. ISO 4871.  
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K
Brug høreværn!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Information vedr. vibration iht. EN 60335-2-69 Samlede 
vibrationsværdier (værdisum for tre retninger) beregnet iht. ISO 
5349.
Vibrationseksponering a

h
 / Usikkerhed K f 2,5 m/s2

DANSK
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SYMBOLER

Læs brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtag-
ning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Dette apparat indeholder et knapcelle litium batteri.

Benyt egnet åndedrætsværn.

Før ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages 
ud af stikdåsen.

 
Tænd/sluk

 
Lav luftstrøm

 
Filterrensning

  
Værktøj har VACLINK# teknologi

Fjernbetjeningstilstand

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

Stå ikke ovenpå eller brug som stige.

låst

låst op

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Støvet, som 
hører til denne klasse, er: støv med OEL-
værdier > 0,1 mg/m³ samt savsmuld. 

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab 
købes som tilbehør.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr må ikke bortskaffes sammen med husaffald. 
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr skal indsamles og bortskaffes særskilt. 
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og 
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes. Spørg 
efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de 
lokale myndigheder eller din fagforhandler. Alt efter 
de lokale bestemmelser kan detailhandlende være 
forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald af 
elektrisk og elektronisk udstyr tilbage. Bidrag til at 
nedbringe behovet for råmaterialer ved at genbruge 
og genanvende dine udtjente batterier, affald af 
elektrisk og elektronisk udstyr. Udtjente batterier (især 
lithium-ion-batterier), affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr indeholder værdifulde, genanvendelige 
materialer, som kan have en negativ effekt på miljøet 
og dit helbred ved ikke miljørigtig bortskaffelse. Slet 
inden bortskaffelsen personrelaterede data, som 
måtte beonde sig på dit affald af udstyret.

  
Spænding

 
Jævnstrøm

Vekselstrøm

Europæisk overensstemmelsesmærke

Britisk konformitetsmærke

Ukrainsk konformitetsmærke

EurAsian overensstemmelsesmærke.
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 ADVARSEL! Les instruksjonsmanualen grundig før apparatet 
tas i bruk. Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger. Feil 
ved overholdelsen av advarslene og nedenstående anvisninger kan 
medføre elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader.
OBS!: Bruker skal undervises tilstrekkelig over anvendelsen av 
apparatet!
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSADVARSLER STØVAVSUG

Dette apparatet er ikke egnet for bruk av personer (også barn) 
med innskrenket kroppslige, sensoriske eller psykiske evner 
eller manglende erfaring hhv. fagkunnskap hvis de ikke får 
veiledning og passet på av en person som er ansvarlig for 
deres sikkerhet. Når det gjelder barn, så må man holde dem 
under oppsyn hele tiden for å kunne være sikker på at de ikke 
leker seg med apparatet. Rengjøring og vedlikehold skal ikke 
utføres av barn uten tilsyn.
Dette apparatet skal kun brukes under tilsyn.
Brann- og eksplosjonsfare!
Generelt skal det ikke suges opp brennbare eller eksplosive 
løsemidler, væsker som bensin, olje, alkohol, tynner og ingen deler 
(metallspon, aske) som holder en temperatur over 60 °C; dette kan 
føre til eksplosjons- og brannfare!
Sugeren må ikke komme i nærheten av lettantennelige gasser og 
stoffer.
Ikke rett munnstykke, slange eller rør mot mennesker eller dyr.
Hold hår, løstsittende klær, fingre og alle kroppsdeler unna 
åpningene og bevegelige deler. Ikke plasser gjenstander i åpninger 
eller bruk støvsugeren med åpningene blokkert. Hold åpningene fri 
for støv, lo, hår og alt annet som kan redusere luftstrømmen.
ADVARSEL! For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, må det 
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i væsker og også 
sørges for at ingen væsker kan kommer inn i apparatene eller 
batteriene. Korroderende og ledende væsker som saltvann, visse 
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.
Ikke åpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tørre rom. 
Beskyttes mot fuktighet.
Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme 
systemserie. Ikke bruk batteripakker fra andre systemer.
Før arbeidet settes i gang, må medarbeiderne bli informert om og 
læres opp innen følgende områder:
bruk av maskinen
risikoer knyttet til materiale som samles opp
sikker avfallshåndtering av oppsamlet materiale

FORMÅLSMESSIG BRUK

Denne mobile støvavsugeren er utformet, utviklet og strengt testet 
for å fungere effektivt og sikkert når den vedlikeholdes og brukes i 
samsvar med følgende anvisninger.
Maskinene som er beskrevet i denne bruksanvisningen er egnet for
" ervervsmessig bruk, f.eks. i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, 

forretninger, kontorer og utleielokaler.
" industrielt bruk, som for eksempel fabrikker, anleggsområder og 

verksteder.
" for separasjon av støv med en eksponeringsgrense over 0,1 mg/

m³, (støvklasse M).
Følgende materialer må ikke suges opp:
" Varme materialer (glødende sigaretter, varm aske osv.)

" Brennbare, eksplosive, aggressive væsker (f.eks. bensin, 
løsemiddel, syre, lut osv.)

" Brennbart, eksplosivt støv (f.eks. magnesium-, aluminiumstøv 
osv.)

I tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske 
ulykkesforebyggende reglene som gjelder i landet apparatet brukes 
i, må vanlige regler for sikkerhet og korrekt bruk følges.
Ulykker som skyldes misbruk kan bare forhindres av dem som 
bruker maskinen. 
LES OG FØLG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER
All annen bruk regnes som feilaktig bruk. Produsenten påtar seg 
ikke ansvar for eventuelle skader som følge av feilaktig bruk. 
Risikoen hviler i disse tilfeller ene og alene på brukeren. Riktig bruk 
omfatter riktig betjening, vedlikehold og reparasjoner som angitt av 
produsenten. 
Luftstrømmen i sikkerhetsvakuumsystemer må kontrolleres nøye 
for å oppnå en minimum strømningshastighet på Vmin = 20 m/s i 
sugeslangen.

For støvklasse M-maskiner (med typenavn M18 ONEF2VC34M) 
gjelder følgende: 

Støvsaugeren er egnet for oppsamling av tørt, ikke-brennbart støv, 
ikke-brennbare væsker, sagspon med OEL1-verdier > 0,1 mg/m³

Støvklasse M (IEC 60335-2-69).
Støvet som tilhører denne klassen er støv med 
OEL-verdier > 0,1 mg/m³ samt sagstøv. Maskinen 

er testet i sin helhet av støvsugere for denne støvklassen. Maksimal 
permeabilitetsgrad er 0,1 %, og deponeringen må være støvfattig.
Sikre tilstrekkelig luftvekslingstall M når utblåsingsluften returnerer til 
rommet.
Ta hensyn til lokale regler og forskrifter om sikkerhet.

OEL = Occupational Exposure Limit

ELEKTRISK TILKOBLING
" Koble foran til en feilstrømsavbryter (FI; RCD; PRCD).
" Plasser de elektriske delene (stikkontakter, støpsler og 

koblinger) og legg ned skjøteledningen, slik at du opprettholder 
beskyttelsesklassen.

" Støpsler og kontakter på strømledninger og skjøteledninger 
må være vanntette.

" Slå av maskinen og trekk ut støpselet i følgende situasjoner:
" Før rengjøring og service
" Før utskifting av komponenter
" Før omstilling av maskinen
" Ved skumutvikling eller hvis væske kommer ut, må du stanse 

arbeidet umiddelbart og tømme smussbeholderen.
I tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske ulykkesforebyg-
gende reglene som gjelder i landet apparatet brukes i, må vanlige 
regler for sikkerhet og korrekt bruk følges.
" Før arbeidet settes i gang, må medarbeiderne bli informert om 

og læres opp innen følgende områder:
" bruk av maskinen
" risikoer knyttet til materiale som samles opp
" sikker avfallshåndtering av oppsamlet materiale

SKJØTELEDNING
a)'Bruk kun skjøteledninger som er spesifisert av produsenten, eller 
en av høyere kvalitet. Jordede verktøy krever en skjøteledning med 
tre ledere.
b)'Når du bruker skjøteledning, må du kontrollere minimumstverrs-
nittet på kabelen: 

NORSK
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SPIRAL LENGDE TVERRSNITT

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

VIKTIGE ADVARSLER 

ADVARSEL
" For å redusere risikoen for brann, elektrisk støt eller 

personskader må du lese og følge alle sikkerhetsinstruksjoner 
og advarsler før bruk. Denne støvsugeren er konstruert 
for å være sikker når den brukes til de spesifiserte 
rengjøringsfunksjonene. Hvis det oppstår skader på elektriske 
eller mekaniske deler, skal maskinen og/eller tilbehøret 
repareres av produsenten eller et kompetent servicesenter før 
bruk. Dette er for å unngå ytterligere skader på maskinen eller 
personskader.

" Ikke forlat enheten når den er tilkoblet. Trekk ut støpselet når 
det ikke er i bruk og før du utfører vedlikeholdsarbeid.

" Ikke bruk enheten hvis tilførselskabelen eller strømstøpselet 
er skadet. For å trekke støpselet ut av stikkontakten, dra i 
støpselet, ikke i kabelen. Ikke berør støpselet eller enheten 
med våte hender. Slå av støvsugeren før du kobler den fra.

" Ikke trekk enheten bak deg i kabelen eller bær den i kabelen. 
Ikke bruk kabelen som håndtak. Vær forsiktig så du ikke 
klemmer kabelen eller drar den rundt skarpe hjørner eller 
kanter. Ikke kjør enheten over kabelen. Pass på at kabelen 
ikke kommer i kontakt med varme overflater.

" Ikke plasser hår, løse klær eller kroppsdeler nær åpninger 
eller bevegelige deler på enheten. Ikke bruk enheten hvis 
noen av åpningene er blokkert, og ikke stikk gjenstander inn i 
åpningene. 

" Ikke bruk den til å suge opp brennbare eller antennelige 
væsker som bensin, eller i områder der slike væsker kan være 
til stede.

" Må ikke brukes på noe som brenner eller ryker, for eksempel 
sigaretter, fyrstikker eller varm aske.

" Vær ekstra forsiktig når du rengjør trapper.
" Må ikke brukes med mindre filtre er montert.
" Hvis maskinen ikke fungerer korrekt eller har falt ned, blitt 

skadet, etterlatt utendørs eller har falt ned i vann må den 
leveres inn til et serviceverksted eller forhandleren.

" Slå av maskinen umiddelbart hvis det kommer ut skum eller 
væske.

OBS! 
" Rengjør vannstandsmåleren regelmessig og sjekk den for tegn 

på skader.
" Maskinen må ikke brukes som vannpumpe. Maskinen er 

beregnet for støvsuging av luft- og vannblandinger.
" Koble maskinen til et jordet strømnett. Stikkontakten og 

skjøteledningen må ha en fungerende beskyttelsesleder.
" Sikre god ventilasjon på arbeidsstedet.
" Ikke bruk maskinen som stige eller trappestige. Maskinen kan 

velte og bli ødelagt. Fare for skade.

RESTFARER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt 
utelukkes. Ved bruk kan følgende risikoer oppstå og derfor må bruker 
ta hensyn til følgende:

ELEKTRISKE DELER

FARE
" Den øvre delen av maskinen inneholder strømførende 

komponenter. 
Kontakt med strømførende komponenter kan føre til alvorlige 
eller til og med dødelige skader. 
Du må aldri sprute vann mot den øvre delen av maskinen.

FARE
" Elektrisk støt på grunn av defekt strømledning. Berøring av 

en defekt strømledning kan føre til alvorlige eller til og med 
dødelige skader.

" Hovedstrømledningen må ikke ødelegges (f.eks. ved å kjøre 
over den, trekke i den eller klemme den). Hold ledningen alltid 
vekk fra maskinens virkeområde. Før ledningen alltid bakover 
fra maskinen.

" Transporter produktet alltid oppreist
" Strømledningen må ikke under noen omstendigheter vikles 

rundt fingrene eller andre deler av operatørens kropp.

HELSEFARLIGE STØVTYPER
ADVARSEL
Farlige materialer. Støvsuge farlig material kan føre til alvorlige eller til 
og med dødelige skader. Følgende materialer må ikke suges opp av 
støvsugeren:
Varme materialer (glødende sigaretter, varm aske osv.)
Brennbare, eksplosive, aggressive væsker (f.eks. bensin, løsemiddel, 
syre, lut osv.)
Brennbart, eksplosivt støv (f.eks. magnesium-, aluminiumstøv osv.)
OBS!
Å plukke opp miljøfarlige materialer.
Materialer som plukkes opp kan utgjøre en fare for miljøet. Kast 
skitten i henhold til lovbestemmelser.
Før du fjerner maskinen fra et område some er forusenset med 
skadelige stoffer
Rengjør maskinen utvendig, tørk den eller pakk den inn i godt 
forseglet emballasje og unngå å spre skadelig støv.
Ved vedlikeholds- og reparasjonsarbeid må alle forurensede deler 
som ikke kunne rengjøres på en tilfredsstillende måte, være
Pakket i godt forseglede poser
Fjernes i samsvar med gjeldende forskrifter for håndtering av slikt 
avfall.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

" Må ikke brukes uten støvbeholder og/eller filter på plass.
" Denne maskinen skal kun oppbevares innendørs.
" Ikke sug opp sot, sement, puss eller gipsstøv uten installert filter. 

Dette er veldig fine partikler som kan påvirke motorens ytelse 
eller blåses ut i lufta igjen.

" Dette produktet er beregnet for å samle opp silikastøv dersom 
det brukes i samsvar med følgende instrukser: For å redusere 
risikoen for helsefare fra damper eller støv, må du ikke støvsuge 
opp kreftfremkallende, giftige eller farlige materialer som asbest, 
arsen, barium, beryllium, bly, sprøytemidler eller andre helsefar-
lige materialer.

" Vær ekstra forsiktig når du tømmer en veldig full tank.
" For å unngå selvantennelse må du tømme støvboksen etter hver 

bruk.
" Ikke la støvsamleren være uten tilsyn så lenge batteriet sitter i. 

Ta ut batteriet når den ikke er i bruk eller før vedlikehold.

" Koble batteripakken fra apparatet før du foretar justeringer, 
skifter tilbehør eller lagrer apparatet. Slike forebyggende sikker-
hetstiltak reduserer risikoen for å starte apparatet ved et uhell.

" Ulike typer batterier eller nye og brukte batterier skal ikke 
blandes.

TILBEHØR OG RESERVEDELER
OBS! Reservedeler og tilbehør.
Bruk av uoriginale reservedeler, børster og tilbehør kan skade 
sikkerheten og/eller funksjonaliteten i apparatet.
Bruk bare Milwaukee og eksplisitt beskrevet tilbehør og Milwaukee-
reservedeler. Reservedeler som kan påvirke brukerens helse og 
sikkerhet og/eller apparatets funksjon, er spesifisert nedenfor:

Beskrivelse Delenummer
Filterelement Dust Class M 4932 4986 62

Fleece støvpose 4932 4986 63

I EKSPLOSIV ELLER BRENNBAR ATMOSFÆRE
ADVARSEL 
Bruk aldri apparatet i rom hvor eksplosjoner kan utløses.
Apparatet skal ikke brukes i rom der det muligens befinner seg lett 
antennelige materialer eller gas.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-Ion batteripakker

Ikke-oppladbare batterier skal ikke lades opp. Oppladbare batterier 
skal tas ut av apparatet før de lades opp. Tomme batterier må tas ut 
av apparatet og deponeres sikkert. Dersom apparatet stilles på lager 
i lengre tid skulle batteriene tas ut. Vekselbatterier som ikke er brukt 
over lengre tid skal etterlades før bruk.
En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unngå 
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid. 
Hold tilkoplingskontaktene til Powerport og byttebatteri rene. 
For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter bruk. 
For å sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter 
oppladning taes ut av laderen.
Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager: 
Batteriet skal lagres på temperaturer under 27 °C og unna fuktighet 
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%. 
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

Overlastvern i Li-Ion batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svært høyt 
strømforbruk; f.eks. ekstrem høye dreiemoment, plutselig stopp 
eller kortslutning, vibrert elektroverktøyet 5 sekunder, displayet for 
opplading blinker og elektrovertøyet utkobler seg automatisk.
For å tilbakestille, fjern batteripakken fra verktøyet og erstatt det. 
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for 
sterkt. I slike tilfeller blinker alle lampene på displayet til batteriet er 
avkjølt. Når lampene har sluttet å blinke, kan man fortsette å arbeide.

Transport av Litium-Ion-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport 
av farlig gods.
Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, nasjonale 
og internasjonale  forskrifter og bestemmelser.
Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten 
reglementering.
Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma 
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods. 
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende 
gjennomføres av personer som har blitt skolert til dette. Hele 
prosessen skal følges opp av fagfolk.
Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:
Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå 
kortslutninger.

Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake. 
Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å transportere. Ta 
kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.
ADVARSEL!

Apparatet bruker knapp/myntcelle lithiumbatteri. Et nytt eller 
brukt batteri kan forårsake indre forbrenninger eller døden 
innen kun 2 timer, dersom det svelges eller kommer inn i 

kroppen på annen måte. Dekselet til batteriboksen må alltid være 
sikret. Dersom det ikke er mulig å lukke boksen helt, stopp apparatet, 
fjern batteriet og oppbevare det utilgjengelig for barn. Dersom du har 
mistanke om, at noen har svelget batteriet eller at det på annen måte 
har kommet inn i kroppen, må du søke medisinsk hjelp umiddelbart.

ARBEIDSINSTRUKSJONER
Ikke bruk maskinen hvis filter er skadet.
Ikke bruk utrygge arbeidsteknikker.
Vær ekstra forsiktig når du rengjør trapper.
Kast filterelementer, filterposer og avfallsposer i samsvar med 
nasjonale bestemmelser.
OBS!: Dette apparatet er bare egnet for innendørs bruk.
Sikre god ventilasjon på arbeidsstedet.
Hvis maskinen ikke fungerer korrekt eller har falt ned, blitt skadet, 
etterlatt utendørs eller har falt ned i vann må den leveres inn til et 
serviceverksted eller forhandleren.

Oppsamling av tørt materiale

OBS!

Miljøskadelige sugematerialer. Sugematerialer kan utgjøre en fare 
for miljøet. Kast det oppsugde materialet i samsvar med lovens 
bestemmelser.
OBS! Støvklasse M maskiner er utstyrt med et oppstrøms 
Støvklasse M-filter.

TØMMING ETTER STØVSUGING AV TØRT MATERIALE.

Fjern støpselet fra stikkontakten og batteriene før tømming etter 
tørrsuging. Sjekk filtrene og støvposen jevnlig. Løsne låsen 
ved å trekke den utover slik at motordekselet frigjøres. Åpne 
motordekselet fra beholderen.
Renhold av filtre: PET M-klasse: Bruk knappen for filterrengjøring, 
rist, børst eller vask filteret manuelt.
Pass på at filtermembranen ikke blir skadet.
Støvsugerpose Kontroller posen for å sikre fyllingsgraden. Bytt pose 
om nødvendig. Fjern den gamle posten. Den nye posen monteres 
ved å tre PP-mansjetten med gummimembranen på sugeinntaket. 
Forsikre deg om at gummimembranen er tredd over forhøyningen 
på sugeinntaket.
Etter tømming Sett motortoppen på beholderen og fest den 
med låsene. Du må aldri støvsuge tørt materiale uten at det 
er en filterpatron og støvsugerpose i maskinen. Støvsugerens 
sugeeffektivitet avhenger av størrelsen og kvaliteten på filteret og 
støvposen. Du må derfor kun bruke originale filter- og støvposer.

STØVSUGING AV VÆSKE
OBS! Maskinen er utstyrt med sensorer som slår av luftstrømmen 
når maks væskenivå er nådd. For å redusere faren for elektrisk støt, 
IKKE støvsug våte materialer med mindre tanken er rengjort for støv 
og støvposen er fjernet. Slå av maskinen dersom skum eller væske 
kommer ut.
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1. ADVARSEL! Trekk ut kontakten og fjern batteriene for å hindre at 
verktøyet starter.
2. Løsne tanklåsene og fjern motorhuset.
3. Fjern støvposen og rengjør tanken.
4. På undersiden av motorhuset, sørg for at overfyllingssensorene er 
tørre og fri for rusk. Sensorene slår av suget når tanken er full. 
5. Sett på plass motorhuset og lås det fast.
6. Slå på støvavsugeren.
7. Suge våte materialer.

8. Slå av støvavsugeren når du er ferdig.
9. ADVARSEL! Koble fra strømmen og fjern batteriene for å unngå at 
verktøyet starter.
10. Løsne tankens låser og fjern motorhuset.
11. For å tømme væske, blokker hjulene og tøm forsiktig innholdet. 
Ikke oppbevar støvsugeren med væske i tanken.
12. Skyll og tørk tanken. Kjør støvsugeren i 5 minutter for å sikre at 
tanken er helt tørr før oppsuging av tørre materialer.

ONE-KEY#

ONE-KEY# VISER

Vedvarende 
blått

Trådløs modus er aktiv og klar til å konfigureres 
via ONE-KEY#-appen.

Blinkende 
blått

Verktøyet kommuniserer aktivt med ONE-KEY#-
appen.

Blinkende 
rødt

Verktøy er sikkerhetslåst (lockout) og kan låses 
opp av eieren via ONE-KEY#-appen.

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette 
verktøyet  finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller på internett 
under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY Appen kan lastes 
ned på smartphonen din via App Store eller Google Play.
Dersom det oppstår elektrostatiske oppladinger, avbrytes bluetooth-
forbindelsen. I dette tilfellet må du gjenopprette forbindelsen manuelt.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# er en trådløs støvkontrollteknologi som lar et kompatibelt 
verktøy og en støvsuger/avtrekksvifte (vac) koble seg sammen. Et 
signal fra verktøyet slår vac av og på. Verktøyet kan kun kobles til én 
vac om gangen. Vac kan kobles til flere fjernkontroller eller verktøy 
samtidig.

PARKOBLING AV EN VACLINK# FJERNKONTROLL
Hvis VACLINK# fjernkontrollen ikke er koblet til støvsugeren, kan 
parkoblingen settes opp slik:
1. Sett batteripakkene inn i støvsugeren.
2. Trykk på VACLINK#-knappen på støvsugeren og fjernkontrollen 
til begge LED-lysene begynner å blinke. Et fast grønt lys på begge 
bekrefter at enhetene er parkoblet.
MERK: Fjernkontrollen må være i nærheten for å sikre at den mottar 
signal fra støvsugeren. Denne prosedyren går ut etter 30 sekunder 
hvis støvsugeren ikke er parkoblet, og går i standby-modus ved 
inaktivitet.
For å bekrefte at fjernkontrollen er parkoblet med støvsugeren, 
trykk på VACLINK#-knappen på fjernkontrollen, og VACLINK#-
knappen på støvsugeren vil lyse. Flere fjernkontroller kan kobles til 
én støvsuger.
PARKOBLING AV ET VACLINK# VERKTØY
Se VACLINK# verktøyets manual for parkobling med 0888-20.
1. Installer et batteripakke på verktøyet og koble støvsugeren til en 
strømkilde.
2. Trykk og hold paringsknappene på verktøyet og støvsugeren i mer 
enn 1 sekund.
VACLINK# LED:
" Søker 3 blinkende grønn
" Parkoblet 3 fast grønn
3. Se feilsøking hvis verktøy og støvsuger ikke pares riktig.
4. For å frakoble, trykk og hold paringknappen på verktøyet i mer enn 
1 sekund.
VACLINK# LED:
" Frakoblet - av
Frakobler VACLINK# fra alle tilkoblede enheter
1. For å fjerne/slette alle parrede enheter fra støvsugeren, trykk og 
hold VACLINK#-knappen på fjernkontrollen til LED-lysene blinker 
rødt.
2. Trykk og hold VACLINK#-knappen på støvsugeren til LED-en 
blinker rødt. Denne prosedyren avsluttes etter 30 sekunder hvis 
fjernkontrollen og støvsugeren ikke er paret. Den går i standbymodus 
ved inaktivitet.

BRUKE VACLINK#
Når du bruker VACLINK#, må én person kontrollere både 
støvsugeren og den parkoblede fjernkontrollen eller verktøyet. Hvis 
støvsugeren tetter seg, må operatøren kunne slå den av for å unngå 
skade.
1. Når de er parkoblet, sett opp støvsugerslangen, arbeidsområdet og 
jobben etter behov, i henhold til verktøy- og støvsuginstruksjonene.
2. Slå på verktøyet. VACLINK# slår automatisk på støvsugeren.
3. Slå av verktøyet, og støvsugeren slår seg automatisk av etter en 
kort forsinkelse.
4. Se feilsøking hvis verktøyet og støvsugeren ikke fungerer som 
forventet.
Pause VACLINK#
VACLINK# kan settes på pause for å stoppe tilkoblingen.
MERK: Når verktøyets batteripakke fjernes og deretter settes inn 
igjen, avbrytes pausen og VACLINK# blir aktiv.
For å pause eller fortsette, trykk raskt på paringsknappen og slipp (<1 
sekund)
VACLINK# LED:
" Pauset - Blinker rødt, så av
" Gjenopptatt - Blinker rødt, så fast grønn

Overfyllingssensor
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FEILSØKING

Paring 
mislyktes

Koble fra strømmen og fjern batteriene fra 
verktøyet og støvsugeren i 1 minutt. Prøv 
paringsprosedyren på nytt.

Sjekk at støvsugeren er innenfor verktøyets 
rekkevidde. Prøv paringsprosedyren på nytt.

Flytt verktøy og støvsuger til et område med 
mindre trådløs trafikk. 
Prøv paringsprosedyren på nytt.

Hvis VACLINK# fortsatt ikke kan pares, kontakt 
et autorisert MILWAUKEE servicesenter.

VACLINK# 
slår ikke 
støvsugeren 
av/på

VACLINK# er satt på pause på verktøyet. 
Fortsett VACLINK#.

Støvsugeren er ikke koblet til strømforsyning. 
Støvsugeren er ikke koblet til strømforsyning.

Verktøyet og støvsugeren er utenfor rekkevidde 
av hverandre.

Lavt batterinivå. 
Bytt batteri i fjernkontrollen. 
Bytt batterier på verktøyet.

Hvis VACLINK# fortsatt ikke slår støvsugeren 
av/på, koble fra og par verktøyet og 
støvsugeren på nytt.

Hvis VACLINK# fortsatt ikke slår støvsugeren 
av/på, kontakt et autorisert MILWAUKEE 
servicesenter.

RENGJØRING
Før du begynner arbeid på apparatet, koble fra maskinen og fjern 
batteriene.
Det må kun utføres vedlikeholdsarbeider som er beskrevet i 
driftsinstruksen.
Enhetens ventilasjonsåpninger må aldri tildekkes.
De avtakbare delene (inkludert støvsamler) bør fjernes for rengjøring.
Fjern alltid støv og smuss fra apparatet. Hold håndtaket rent, tørt og 
fritt for olje og fett. Rense- og løsemiddel er skadelig for kunststoff 
og andre isolerende deler, rengjør derfor apparatet bare med en mild 
såpe og en fuktig klut. Bruk aldri brennbart løsemiddel in nærheten 
av apparatet.
Avhengig av antall driftstimer bør støvfilteret fornyes. 
Rengjøring / Bytte av filtre
Støvsugeren har et automatisk filtersystem for rengjøring. Ved svært 
tung eller langvarig bruk kan manuell rengjøring være nødvendig. 
Hvis manuell rengjøring ikke gjenoppretter full sugekraft, bytt filteret. 
1. Slå på støvsugeren og filterrensingsfunksjonen.
2. For å rense filteret manuelt, legg håndflaten over dysen i 20 

sekunder.
3. Slå av støvsugeren.
4. Fjern batteripakkene.
5. Løsne låsen og åpne filterrommet.
6. Fjern filteret/filterne og rist eller bank kanten over søppelbøtten.
7. Sett inn det/de rene filteret/filterne. Hvis filteret/filterne ikke 

rengjøres ved banking, bytt til nytt filter/filtere.
8. Lukk og lås filterrommet.
Spray aldri vann på den øvre delen av støvsugeren. Fare for 
personer, risiko for kortslutning.

VEDLIKEHOLD
Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. 
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos 
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Hvis det er nødvendig å bytte ut forsyningskabelen, må dette gjøres 
av produsenten eller hans serviceagent for å unngå sikkerhetsrisiko.
Regelmessig service og inspeksjon
Regelmessig service og inspeksjon av maskinen må utføres av 
kvalifisert personell i henhold til gjeldende lover og forskrifter. Spesielt 
elektriske tester for jordkontinuitet, isolasjonsmotstand og tilstanden til 
den fleksible ledningen bør kontrolleres ofte.
Hvis det oppstår en defekt, MÅ maskinen tas ut av drift og kontrolleres 
og repareres av en autorisert servicetekniker.
Minst én gang i året må en Milwaukee-tekniker eller en instruert 
person utføre en teknisk inspeksjon som omfatter filtre, lufttetthet og 
kontrollmekanismer.

VEDLIKEHOLD
Fjern alle batterier.
Ta støpselet ut av stikkontakten når maskinen ikke er i bruk. Skal 
bare tilsluttes enfasevekselstrøm og bare til den på skiltet angitte 
nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet kontakt er mulig 
fordi beskyttelse beskyttelsesklasse II er forhanden.
Maskinen er konstruert for kontinuerlig tungt arbeid. Støvfilteret bør 
fornyes avhengig av antall brukstimer. Hold maskinen ren ved hjelp av 
en tørr klut og en liten mengde poleringsspray.
Ved vedlikehold og rengjøring må maskinen håndteres på en slik 
måte at det ikke oppstår fare for vedlikeholdspersonalet eller andre 
personer.
I vedlikeholdsområdet
" Bruk filtrert tvangsventilasjon
" Bruk verneklær
   Rengjør vedlikeholdsområdet slik at ingen skadelige stoffer kommer 
ut i omgivelsene.
OBS! Før du fjerner maskinen fra et område som er forusenset med 
skadelige stoffer
Rengjør maskinen utvendig, tørk den eller pakk den inn i godt 
forseglet emballasje. Unngå å spre skadelig støv.
Under vedlikehold og reparasjonsarbeid gjelder følgende for alle 
forurensede deler som ikke kan rengjøres tilstrekkelig:
" Pakkes i godt forseglede poser
" Fjernes i samsvar med gjeldende forskrifter for håndtering av slikt 
avfall.
" For mer informasjon, ta kontakt med Milwaukees 
servicerepresentant i ditt land. Se baksiden av dette dokumentet.
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos 
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype 
og det nummeret på typeskiltet.

NORSK



9392

TEKNISKE DATA

Type Støvavsug Støvavsug
Produksjonsnummer  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Spenning (Nettkobling) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Frekvens 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Spenning vekselbatteri 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Strøm maks. 6 A 6 A
AC Ytelse maks. 1440 W 1440 W
DC Ytelse maks. 750 W 750 W
Verneklasse I I
Verneklasse IPX4 IPX4
Luftvolumstrøm AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Luftvolumstrøm DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Undertrykk AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Undertrykk DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Volum tørrsuging 28 l 28 l
Volum våtsuging 17 l 17 l
Filtertype HEPA H13 HEPA H13
Støvklasse M M
Sugeslangediameter 36 mm 36 mm
Lengde  sugeslange 300 cm 300 cm
Dimensjoner Lengde x Bredde x Høyde 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Vekt uten byttebatteri 20 kg 20 kg
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Anbefalte batteripakker M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Anbefalte ladere M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Støyinformasjon  
Måleverdier fastslått i samsvar med ISO 4871.  
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå / Usikkerhet K
Lydeffektnivå / Usikkerhet K
Bruk hørselsvern!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Vibrasjonsinformasjon i henhold til EN 60335-2-69 Totale 
svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. ISO 5349.
Svingningsemisjonsverdi a

h
 / Usikkerhet K

f 2,5 m/s2
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M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK) SYMBOLER

Vennligst les nøye gjennom denne brukerhåndboken 
før du tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Apparatet bruker knapp/myntcelle lithiumbatteri.

Bruk derfor vernemaske som er egnet for støv.

Trekk støpslet ut av stikkontakten før du begynner 
arbeider på maskinen.

 
Av/På

 
Lav luftstrøm

 
Filterrengjøring

  
Verktøyet har VACLINK# teknologi

Modus for fjernkontroll

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

Ikke stå oppå den eller bruk den som stige.

låst

ulåst

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Støvet som 
tilhører denne klassen er: støv med OEL-
verdier > 0,1 mg/m³ samt sagnis. 

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt komplette-
ring fra tilbehørsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke 
avfallshåndteres sammen med husholdningsavfallet. 
Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal 
samles kildesortert og avfallshåndteres. Fjern 
brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra 
apparatene før de kasseres. Be om informasjon hos 
de lokale myndighetene eller hos din fagforhandler 
om miljøstasjoner og samlesteder. Avhengig av de 
lokale bestemmelsene kan detaljhandlere være 
forpliktet til å ta tilbake brukte batterier, elektrisk og 
elektronisk avfall uten kostnader. Bidra til å redusere 
behovet for råmaterialer ved å sørge for gjenbruk 
og resirkulering av dine brukte batterier og ditt 
elektriske og elektroniske avfall. Brukte batterier 
(særlig litium-ion-batterier), elektrisk og elektronisk 
avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare materialer 
som ved ikke-miljøriktig avfallshåndtering kan ha 
negative konsekvenser for miljøet og din helse. Slett 
først eventuelle personrelaterte data fra det brukte 
apparatet før det avfallshåndteres.

  
Spenning

 
Likestrøm

Vekselstrøm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.
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 VARNING! Läs bruksanvisningen noggrant innan du 
använder utrustningen. Läs alla säkerhetsanvisningar och 
andra tillhörande anvisningar. Fel som uppstår till följd av att 
anvisningarna nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller 
allvarliga kroppsskador.
VARNING: Den som använder apparaten ska i detalj informeras 
om funktionen och om eventuella faror och risker!
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

SÄKERHETSVARNINGAR DAMMSUGNING

Denna apparat är inte avsedd att användas av personer 
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk 
förmåga eller bristande erfarenhet respektive fackkunskap 
annat än om en person som kan ansvara för säkerheten har 
instruerat dessa personer eller har dem under uppsikt. Barn 
ska alltid hållas under uppsikt för att säkerställa att de inte 
leker med apparaten. Barn får bara göra rengöring och skötsel 
under uppsikt.
Den här utrustningen får endast användas under tillsyn.
Brand- och explosionsrisk!
Generellt är det inte tillåtet att suga upp brännbara eller explosiva 
lösningsmedel och vätskor som bensin, olja, alkohol, förtunning, ej 
heller delar (metallspån, aska) med temperatur över 60_C, eftersom 
det finns risk för explosion eller brand.
Maskinen får inte användas i närheten av brännbara gaser eller 
vätskor.
Rikta inte slang, munstycke eller rör mot människor eller djur.
Hår, löst sittande  kläder, fingrar och alla andra kroppsdelar ska 
hållas borta från öppningar och rörliga delar. Stick inte in föremål 
i öppningarna, maskinen får inte användas om öppningarna är 
igensatta. Maskinens öppnar ska hållas rena från damm, ludd, hår 
och annat som kan hindra luftflödet.
VARNING! För att undvika den fara för brand, personskador 
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte 
ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor och se 
till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna eller batterierna. 
Korroderande eller ledande vätskor, som saltvatten, vissa 
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehåller 
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.
Batterier lagras torrt och skyddas för fukt.
Använd endast kompatibla Milwaukee-laddare från samma 
produktserie vid laddning av batterier. Använd inte batterier från 
andra produktserier.
Innan arbetet inleds måste driftspersonalen informeras om och 
utbildas inom:
användning av maskinen
risker förknippade med materialet som ska sugas upp
säker bortskaffning av det uppsugna materialet

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna mobila dammsugare är designad, utvecklad och rigoröst 
testad för bästa funktion och säkerhet, apparaten ska underhållas 
och användas på rätt sätt, i enlighet med dessa anvisningar.
De maskiner som beskrivs i denna bruksanvisning är lämpade för
" yrkesmässig användning, t.ex. i hotell, skolor, sjukhus, fabriker, 

affärer, kontor och uthyrning
" industriellt bruk, som t.ex. i fabriker, på byggarbetsplatser och i 

verkstäder.
" för separation av damm med en exponeringströskel över 0,1 mg/

m³, (dammklass M).
Följande material får inte sugas upp:
" hett material (glödande cigaretter, het aska osv.)

" brännbara, explosiva, aggressiva vätskor (t.ex. bensin, 
lösningsmedel, syror, baser osv.)

" brännbart, explosivt, damm (t.ex. magnesium- eller 
aluminiumdamm osv.)

Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoriska 
bestämmelserna beträffande förebyggande av olycksfall som gäller 
i användarlandet, skall vedertagna regler för säker och korrekt 
användning beaktas.
Olyckor som orsakas av felaktig användning kan endast förhindras 
av den som använder produkten. 
LÄS OCH FÖLJA ALLA SÄKERHETSINSTRUKTIONER.
Alla annan användning betraktas som felaktig. Tillverkaren åtar sig 
inget ansvar för skador som uppkommer av felaktig användning. 
Ansvaret för denna typ av fel är helt och hållet användarens. Korrekt 
användning innebär även korrekt handhavande, underhåll och 
reparation i enlighet med tillverkarens anvisningar. 
Luftflödet i säkerhetsvakuumsystem måste kontrolleras noggrant för 
att uppnå en lägsta flödeshastighet på Vmin = 20 m/s i sugslangen.

För dammklass M-maskiner (med typbeteckning M18 ONEF2VC34M) 
gäller följande: 

Apparaten är lämplig för uppsugning av torrt, icke brandfarligt damm, 
icke brandfarliga vätskor, sågspån och farligt damm med OEL värden 
> 0,1 mg/m³

Dammklass M (IEC 60335-2-69).
De stoft som tillhör denna klass är damm med 
OEL-värden > 0,1 mg/m³ samt sågspån. Maskinen 

har testats i sin helhet av dammsugare för denna dammklass. Den 
maximala graden av permeabilitet är 0,1% och avfallshanteringen 
måste vara dammfri.
Vid användning av stoftavskiljare måste det ses till att 
luftväxlingsflödet M är tillräckligt stort när avluften blåses ut i rummet.
Lokala säkerhetsföreskrifter och bestämmelser måste under alla 
omständigheter beaktas.

OEL = Occupational Exposure Limit

ELEKTRISK ANSLUTNING
" Förkoppla en felström-skyddsbrytare (FI, RCD, PRCD).
" Ordna de elektriska delarna (uttag, stickproppar 

och kopplingar) och lägg förlängningskabeln så att 
kapslingsklassen upprätthålls.

" Kontaktdon och kopplingar för nät- och förlängningskablar 
måste vara vattentäta.

" I följande situationer ska apparaten stängas av och 
stickkontakten ska dras ur:

" Före rengöring och service
" Före byte av komponenter
" Före byte av omändring av apparaten
" Vid skumbildning eller om vätska tränger ut, måste du sluta 

arbeta omedelbart och tömma smutsbehållaren.
Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoriska bestäm-
melserna beträffande förebyggande av olycksfall som gäller i använ-
darlandet, skall vedertagna regler för säker och korrekt användning 
beaktas.
" Innan arbetet inleds måste driftspersonalen informeras om och 

utbildas inom:
" användning av maskinen
" risker förknippade med materialet som ska sugas upp
" säker bortskaffning av det uppsugna materialet

FÖRLÄNGNINGSKABEL
a)'Som förlängningskabel får endast den version som anges av 
tillverkaren eller en version av högre kvalitet användas. Jordade 
verktyg kräver en förlängningssladd med tre ledare.
b)'Vid användning av förlängningskabel, kontrollera kabelns minsta 
tvärsnitt: 

SVENSKA SVENSKA

LÄNGD SPIRAL TVÄRSNITT

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

VIKTIGA VARNINGAR 

VARNING
" För att minska risken för brand, elektriska stötar eller 

personskador, läs och iaktta alla säkerhetsinstruktioner och 
all varningsinformation före användning. Denna maskin 
har konstruerats för att vara säker när den används för 
ändamålsenliga rengöringsfunktioner. Om skador uppstår på 
elektriska eller mekaniska komponenter ska maskinen och/
eller tillbehöret repareras av en behörig serviceverkstad eller 
tillverkaren före användning för att undvika ytterligare skador 
på maskinen eller personskador på användaren.

" Lämna inte enheten när den är ansluten. Dra ut stickkontakten 
när den inte används och innan underhållsarbete utförs.

" Använd inte enheten om strömkabeln eller nätkontakten är 
skadad. Dra i kontakten, inte i kabeln för att ta ut kontakten 
ur uttaget. Rör inte kontakten eller enheten med våta händer. 
Stäng av dammsugaren innan du kopplar ur den.

" Dra inte enheten bakom dig i kabeln och bär den inte i kabeln. 
Använd inte kabeln som handtag. Var försiktig så att du inte 
klämmer kabeln eller drar den runt skarpa hörn eller kanter. 
Kör inte enheten över kabeln. Se till att kabeln inte kommer i 
kontakt med heta ytor.

" Placera inte hår, löst sittande kläder eller kroppsdelar nära 
öppningar eller rörliga delar på enheten. Använd inte enheten 
om någon öppning är blockerad och stick inte in föremål i 
öppningarna. 

" Använd inte för att suga upp brandfarliga eller lättantändliga 
vätskor såsom bensin, eller i områden där de kan förekomma.

" Samla inte upp något som brinner eller ryker, till exempel 
cigaretter, tändstickor eller het aska.

" Var extra uppmärksam vid rengöring av trappor.
" Får inte användas utan monterade filter.
" Om maskinen inte fungerar på korrekt sätt eller om den 

tappats, skadats, lämnats utomhus eller fallit i vatten ska den 
omgående lämnas in för service.

" Stäng omedelbart av maskinen om skum eller vätska tränger 
ut.

OBSERVERA! 
" Rengör vattennivåbegränsaren regelbundet och kontrollera 

den med avseende på tecken på skador.
" Maskinen får inte användas som vattenpump. Maskinen är 

avsedd för dammsugning av luft- och vattenblandningar.
" Anslut maskinen till ett korrekt jordat elnät. Eluttaget och 

förlängningskabeln måste ha en fungerande skyddsledare.
" Se till att arbetsplatsen är väl ventilerad.
" Använd inte maskinen som stege eller trappstege. Maskinen 

kan välta och skadas. Risk för skada.

KVARSTÅENDE RISKER

Även om produkten används på ändamålsenligt och föreskrivet sätt 
kan kvarstående risker aldrig helt uteslutas.Vid användningen finns 
nedan nämnda risker varför du sm användare vid sidan om alla andra 
föreskrifter också ska beaktas följande:

ELEKTRISKA KOMPONENTER

FARA
" Den övre delen av maskinen innehåller spänningsförande 

komponenter. 
Kontakt med spänningsförande komponenter kan leda till 
allvarliga eller till och med dödliga personskador. 
Spruta aldrig vatten på maskinens övre del.

FARA
" Elektrisk stöt på grund av felaktig nätanslutningskabel. Om du 

rör vid en defekt nätanslutningskabel kan det leda till allvarliga 
eller till och med livshotande personskador.

" Skada inte nätkabeln (till exempel genom att köra över den, 
dra i den eller klämma den). Nätkabeln skall alltid hållas 
ifrån arbetsområdet. Lägg kabeln bakåt i förhållande till 
arbetsriktningen.

" Anslutningssladden måste regelbundet kontrolleras avseende 
skador och får endast användas i felfritt tillstånd.

" Nätkabeln får under inga omständigheter lindas runt fingrar 
eller någon annan del av operatörens person.

HÄLSOFARLIGT DAMM
VARNING
Farliga material. Dammsugning av farliga ämnen kan leda till allvarliga 
eller till och med dödliga personskador. Följande material får inte 
sugas upp av dammsugaren:
hett material (glödande cigaretter, het aska osv.)
brännbara, explosiva, aggressiva vätskor (t.ex. bensin, 
lösningsmedel, syror, baser osv.)
brännbart, explosivt, damm (t.ex. magnesium- eller aluminiumdamm 
osv.)
OBSERVERA!
Plocka upp miljöfarliga material.
Materialer som plukkes opp kan utgjøre en fare for miljøet. Kast 
skitten i henhold til lovbestemmelser.
Innan maskinen avlägsnas från ett område som är förorenat med 
skadliga ämnen
Rengör maskinens utsida, torka av den eller packa maskinen i väl 
förslutna förpackningar och undvik att sprida skadligt damm.
Vid underhåll och reparation måste alla förorenade komponenter 
rengöras som inte har kunnat rengöras på ett tillfredsställande sätt
Förpackade i väl förslutna påsar
Bortskaffas på ett sätt som överensstämmer med gällande 
bestämmelser för sådan avfallshantering.

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER

" Får inte användas utan isatt dammbehållare och/eller filter.
" Denna maskin ska endast förvaras inomhus.
" Plocka inte upp sot, cement, gips eller gipsdamm utan monterat 

filter. Detta är mycket fina partiklar som kan påverka motorns 
prestanda eller åter avges till luften.

" Denna produkt är lämplig för uppsamling av kvartsdamm om den 
används i överensstämmelse med dessa instruktioner. För att 
reducera hälsorisker på grund av andra ångor eller damm, sug 
inte upp cancerframkallande, giftiga eller farliga material som 
asbest, arsenik, barium, beryllium, bly, pesticider eller andra 
hälsovådliga material.

" Var extra försiktig när du tömmer tungt lastade tankar.
" Töm dammbehållaren efter varje användning för att undvika 

självantändning.
" Lämna inte stoftavskiljaren utan tillsyn när batteripacket är instal-

lerat. Ta bort batteriet när den inte används och före underhåll.
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" Koppla bort batteriet från apparaten innan du gör några 
justeringar, byter tillbehör eller ställer undan apparaten. Sådana 
förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken för att apparaten 
startas oavsiktligt.

" Olika typer batterier eller nya och använda batterier får inte 
blandas.

TILLBEHÖR OCH RESERVDELAR
OBSERVERA! Reservdelar och tillbehör.
Apparatens säkerhet och funktion kan försämras om man använder 
annat än originalreservdelar, borstar och tillbehör.
Använd endast Milwaukee och uttryckligen beskrivna tillbehör och 
Milwaukee-reservdelar. Reservdelar som kan påverka operatörens 
hälsa och säkerhet eller apparatens funktion specificeras nedan:

Beskrivning Delnummer
Filterelement Dust Class M 4932 4986 62

Fleece dammpåse 4932 4986 63

I EXPLOSIV ELLER LÄTTANTÄNDLIG ATMOSFÄR
VARNING 
Använd apparaten inte där det finns risk för explosion.
Använd värmefläkten inte i rum där det kan finnas lätt antändbara 
material eller gaser.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Användning av litiumjonbatterier

Icke laddningsbara batterier får inte laddas. Avlägsna alltid 
laddningsbara batterier ur maskinen innan laddningen. Tomma 
batterier ska avlägsnas ur maskinen och hanteras som avfall på 
föreskrivet sätt. Om maskinen lagras eller inte ska användas en 
längre tid bör man avlägsna batterierna ur maskinen. Batteri som ej 
använts på länge måste laddas före nytt bruk.
En temperatur över 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik längre 
uppvärmning tex i solen eller nära ett element. 
Se till att anslutningskontakterna både på Powerport och på 
växelbatteriet alltid är rena. 
För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla efter 
användning. 
För att få en så lång livslängs som möjligt bör laddningsbara batterier 
avlägsnas från laddaren när de är laddade.
Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar: 
Förvara batteripaketet på platser som är skyddade mot fukt och där 
temperaturen är under 27 °C 
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten. 
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

Batteri-överbelastningsskydd för litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet överbelastas genom en mycket 
hög strömförbrukning, t.ex. extremt höga vridmoment, ett plötsligt 
stopp eller en kortslutning, så vibrerar elverktyget i 5 sekunder, 
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frånkopplas automatiskt.
För återställning ska du ta ut batteripaketet ur verktyget 
och sätta tillbaka det igen. Vid en extrem belastning blir det 
laddningsbara batteriet för varmt. I detta fall blinkar alla lampor 
på laddningsindikeringen så länge tills batteriet har svalnat. När 
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsätta med arbetet.

Transportera litiumjon-batterier

För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för transport av 
farligt gods på väg.
Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gällande lokala, 
nationella och internationella föreskrifter och bestämmelser.
Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän väg utan att 
behöva beakta särskilda föreskrifter.
För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en 
speditionsfirma gäller emellertid bestämmelserna för transport av 
farligt gods på väg. Endast personal som känner till alla tillämpliga 
föreskrifter och bestämmelser får förbereda och genomföra 
transporten. Hela processen ska följas upp på fackmässigt sätt.
Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att undvika 
kortslutning.
Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i förpackningen. 
Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller är skadade. 
För mer information vänligen kontakta din speditionsfirma.
VARNING!

Denna anordning innehåller ett litium knappcellsbatteri. Ett nytt 
eller använt batteri kan orsaka allvarliga inre brännskador och 
leda till döden på endast 2 timmar om det sväljs eller kommer 

in i kroppen. Säkra alltid batterifackets lock. Om det inte stänger 
ordentligt, stanna anordningen, ta ut batteriet och håll det utom 
räckhåll för barn. Uppsök omedelbart läkare om du tror att någon har 
svalt batteriet eller det har kommit in i kroppen på annat sätt.

ARBETSANVISNINGAR
Sug aldrig utan filter eller med ett skadat filter.
Undvik arbetstekniker som innebär säkerhetsrisker.
Var extra uppmärksam vid rengöring av trappor.
Förfoga filterelement, filtersäckar och avfallssäckar i enlighet med 
nationella lagar.
OBSERVERA: Denna apparat ska endast användas inomhus.
Se till att arbetsplatsen är väl ventilerad.
Om maskinen inte fungerar på korrekt sätt eller om den tappats, 
skadats, lämnats utomhus eller fallit i vatten ska den omgående 
lämnas in för service.

Torr-dammsugning

OBSERVERA!

Miljöfarligt sugmaterial. Det uppsugna materialet kan utgöra en 
miljöfara. Uppsugen smuts ska omhändertas enligt gällande lagar.
OBSERVERA! Damklass M-maskiner är utrustade med ett 
uppströms Damklass M-filter.

TÖMNING EFTER TORR-DAMMSUGNING

Dra ur stickkontakten och ta bort batterierna innan du tömmer efter 
torrsugning. Kontrollera filtren och dammpåsen regelbundet. Lossa 
spärren genom att dra ut den så att motortoppen frigörs. Öppna 
motortoppen från behållaren.
Rengöring av filter: PET M-klass: Använd filterrengöringsknappen, 
skaka, borsta eller tvätta filtret manuellt.
Var försiktig så att filtermembranet inte skadas.
Dammpåse Kontrollera påsen för att säkerställa fyllningsgraden. 
Byt ut dammpåsen vid behov. Ta bort den gamla påsen. Den nya 
påsen monteras genom att PP-kragen med gummimembranet förs 
genom vakuuminloppet. Se till att gummimembranet passerar förbi 
förhöjningen vid vakuuminloppet.
Efter tömning Stäng motortoppen på behållaren och säkra 
motortoppen med spärrarna. Ta aldrig upp torrt material utan 
att patronfilter och dammpåse är monterade i maskinen. 
Dammsugarens sugeffektivitet beror på filtrets och dammpåsens 
storlek och kvalitet. Av denna anledning använd endast original filter 
och dammpåsar.

SVENSKA

VÅT-DAMMSUGNING
OBSERVERA! Maskinen är utrustad med sensorer som stänger av 
luftflödet när den maximala vätskenivån har nåtts. För att minska 
risken för elchock, ANVÄND INTE för att suga upp väta om inte 
tanken är rengjord från damm och dammpåsen är borttagen. Stäng av 
maskinen om skum eller vätska tränger ut.
1. VARNING! Dra ur kontakten och ta bort batterierna för att förhindra 
att verktyget startar.
2. Lossa tanklåsen och ta bort motorhöljet.
3. Ta bort dammpåsen och rengör behållaren.
4. På undersidan av motorhöljet, kontrollera att 
överfyllnadssensorerna är torra och fria från skräp. Sensorerna 
stänger av sugfunktionen när behållaren är full. 

5. Sätt tillbaka motorhöljet och lås det på plats.
6. Sätt på dammutsugningen.
7. Suge våta material.
8. Stäng av dammsugaren när du är klar.
9. VARNING! Koppla ur och ta bort batterierna för att förhindra att 
verktyget startar.
10. Släpp tankens lås och ta bort motorhöljet.
11. För att tömma vätska, blockera hjulen och töm innehållet försiktigt. 
Förvara inte dammsugaren med vätska i tanken.
12. Skölj och torka tanken. Kör dammsugaren i 5 minuter för att 
säkerställa att tanken är helt torr innan torrt material suger upp.

ONE-KEY#

ONE-KEY# INDIKATOR

Enfärgat 
blått

Trådlöst läge har aktiverats och är klart att 
konfigureras via ONE-KEY# appen.

Blinkande 
blått

Verktyget kommunicerar aktivt med ONE-KEY# 
appen.

Blinkande 
rött

Verktygen är säkerhetslåsta och kan låsas upp av 
ägaren via ONE-KEY# appen.

Mer information om ONE-KEY funktionen för detta verktyg finns 
i den bifogade snabbstartanvisningen eller besök oss på www.
milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen på 
din smartphone via App Store eller Google Play.
Om elektrostatiska urladdningar inträffar avbryts bluetooth-
förbindelsen. Återställ förbindelsen i detta fall manuellt.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# är en trådlös dammstyrningsteknik som gör att ett 
kompatibelt verktyg och en dammsugare/dammborttagare (vac) kan 
kopplas till varandra. En signal från verktyget slår vac av och på. 
Verktyget kan kopplas till en vac åt gången. Vac kan kopplas till flera 
fjärrkontroller eller verktyg samtidigt.

PARKOPPLING AV EN VACLINK# FJÄRRKONTROLL
Om VACLINK# fjärrkontrollen inte är ansluten till dammsugaren kan 
parkopplingen ställas in på följande sätt:
1. Sätt i batteripaketen i dammsugaren.
2. Tryck på VACLINK#-knappen på dammsugaren och fjärrkontrollen 
tills båda LED-lamporna börjar blinka. Ett stadigt grönt ljus på båda 
bekräftar att enheterna är ihopparade.
OBS: Fjärrkontrollen måste vara i närheten för att säkerställa att den 
tar emot signal från dammsugaren. Denna procedur avslutas efter 30 
sekunder om dammsugaren inte är ihopparad och går in i viloläge vid 
inaktivitet.
För att bekräfta att fjärrkontrollen är ihopparad med dammsugaren, 
tryck på VACLINK#-knappen på fjärrkontrollen och VACLINK#-
knappen på dammsugaren kommer att lysa. Flera fjärrkontroller kan 
paras ihop med en dammsugare.
PARKOPPLING AV ETT VACLINK#-VERKTYG
Konsultera VACLINK#-verktygets manual för parkoppling till 0888-20.
1. Installera ett batteripaket på verktyget och koppla dammsugaren till 
en strömkälla.
2. Tryck och håll in parkopplingsknapparna på verktyget och 
dammsugaren i mer än 1 sekund.
VACLINK# LED:
" Söker 3 blinkande grön
" Parkopplad 3 fast grön
3. Se felsökning om verktyg och dammsugare inte parar korrekt.
4. För att avpara, tryck och håll in parningsknappen på verktyget i mer 
än 1 sekund.
VACLINK# LED:
" Avparad - av
Kopplar bort VACLINK# från alla anslutna enheter
1. För att ta bort/radera alla parade enheter från dammsugaren, tryck 
och håll VACLINK#-knappen på fjärrkontrollen tills LED-lampan 
blinkar rött.
2. Tryck och håll VACLINK#-knappen på dammsugaren tills 
LED-lampan blinkar rött. Proceduren avbryts efter 30 sekunder om 
fjärrkontrollen och dammsugaren inte är parade. Den går in i viloläge 
vid inaktivitet.

ANVÄNDA VACLINK#
Vid användning av VACLINK# måste en person styra både 
dammsugaren och den parade fjärrkontrollen eller verktyget. Om 
dammsugaren blir igensatt måste operatören kunna stänga av den för 
att undvika skador.
1. När de är parade, ställ in dammsugarslangen, arbetsområdet och 
jobbet efter behov, enligt verktygets och dammsugarens instruktioner.
2. Slå på verktyget. VACLINK# slår automatiskt på dammsugaren.
3. Stäng av verktyget så stängs dammsugaren automatiskt av efter en 
kort fördröjning.
4. Se felsökning om verktyget och dammsugaren inte fungerar som 
förväntat.
Pausar VACLINK#
VACLINK# kan pausas för att stoppa anslutningen.
OBS: När verktygets batteripack tas bort och installeras igen avbryts 
pausen och VACLINK# aktiveras.
För att pausa eller återuppta, tryck snabbt och släpp parningsknappen 
(<1 sekund)
VACLINK# LED:
" Pausad - Blinkar rött, sedan av
" Återupptagen - Blinkar rött, sedan fast grönt

Överfyllnadssensor

SVENSKA
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FELSÖKNING

Parkoppling 
misslyckades

Koppla ur och ta bort batterierna från verktyget 
och strömmen från dammsugaren i 1 minut. 
Försök parkopplingsproceduren igen.

Kontrollera att dammsugaren är 
inom verktygets räckvidd. Försök 
parkopplingsproceduren igen.

Flytta verktyget och dammsugaren till ett 
område med mindre trådlös trafik. 
Försök parningsproceduren igen.

Om VACLINK# fortfarande inte kan paras, 
kontakta ett auktoriserat MILWAUKEE-
servicecenter.

VACLINK# 
slår inte på/av 
dammsugaren

VACLINK# är pausat på verktyget. Återuppta 
VACLINK#.

Dammsugaren är inte ansluten till 
strömförsörjning. 
Dammsugaren är inte ansluten till 
strömförsörjning.

Verktyget och dammsugaren är utom räckhåll 
för varandra.

Batterinivå låg. 
Byt batteri i fjärrkontrollen. 
Byt batterier i verktyget.

Om VACLINK# fortfarande inte slår på/av 
dammsugaren, koppla från och para ihop 
verktyget och dammsugaren igen.

Om VACLINK# fortfarande inte slår på/
av dammsugaren, kontakta ett auktoriserat 
MILWAUKEE servicecenter.

TVÄTTRÅD
Innan du påbörjar arbete på apparaten, koppla ur maskinen och ta 
bort batterierna.
Utför endast de servicearbeten som beskrivs i bruksanvisningen.
Ventilationsöppningarna på  utrustningen måste alltid vara fria.
De avtagbara delarna (inklusive dammuppsamlare) ska tas av för 
rengöring.
Avlägsna alltid damm och smuts från verktyget. Håll handtaget rent, 
torrt och fritt från olja och fett. Starka rengörings- och lösningsmedel 
skadar plast och andra isolerande delar. Använd därför endast en 
mild tvål och en fuktig duk för att rengöra verktyget. Använd aldrig 
brandfarliga lösningsmedel i närheten av verktyget.
Beroende på antal driftstimmar bör dammfilter bytas ut. 
Rengöring / Byte av filter
Dammavskiljaren har ett automatiskt filterrengöringssystem. Vid 
mycket tung eller långvarig användning kan manuell rengöring 
behövas. Om manuell rengöring inte återställer full sugkraft, byt filtret. 
1. Sätt på dammavskiljaren och filterrengöringsfunktionen.
2. För att manuellt rengöra filtret, placera handflatan över munstycket 

i 20 sekunder.
3. Stäng av dammsugaren.
4. Ta bort batteripaketen.
5. Lås upp och öppna filterfacket.
6. Ta bort filtret/filtret och skaka eller knacka kanten över soptunnan.
7. Byt ut det/de rena filtret/filtret. Om filtret/filtren inte rengörs vid 

knackning, byt till nytt filter/filter.
8. Stäng och lås filterfacket.
Spraya aldrig vatten på den övre delen av dammsugaren. Fara för 
personer, risk för kortslutning.

SKÖTSEL
Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-reservdelar. 
Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos 
Milwaukee-kundtjänst (se broschyren garanti-/kundtjänstadresser).
Om utbyte av försörjningskabeln är nödvändigt måste detta göras av 
tillverkaren eller hans serviceagent för att undvika säkerhetsrisk.
Regelbunden service och inspektion
Regelbunden service och inspektion av din maskin måste utföras av 
kvalificerad personal i enlighet med gällande lagar och förordningar. I 
synnerhet bör elektriska tester för jordkontinuitet, isolationsresistans 
och den flexibla kabelns skick kontrolleras ofta.
Om något fel uppstår MÅSTE maskinen tas ur drift, kontrolleras 
fullständigt och repareras av en auktoriserad servicetekniker.
Minst en gång per år måste en Milwaukee-tekniker eller en instruerad 
person utföra en teknisk inspektion som omfattar filter, lufttäthet och 
kontrollmekanismer.

SKÖTSEL
Ta bort alla batterier.
Ta ut nätkontakten ur eluttaget innan du utför underhåll. Får endast 
anslutas till 1-fas växelström och till den spänning som anges på 
dataskylten. Anslutning kan även ske till eluttag utan skyddskontakt, 
eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass II.
Maskinen är konstruerad för kontinuerligt tungt arbete. Beroende på 
antalet drifttimmar ska dammfiltret bytas ut. Håll maskinen ren med en 
torr trasa och lite polerspray.
Vid underhåll och rengöring skall maskinen hanteras på ett sådant 
sätt att det inte uppstår fara för underhållspersonal eller andra 
personer.
I underhållsområdet
" Använd filtrerad obligatorisk ventilation
" Bär skyddskläder
   Rengör underhållsområdet så att inga skadliga ämnen kommer ut 
i miljön.
OBSERVERA! Innan maskinen avlägsnas från ett område som är 
förorenat med skadliga ämnen:
Rengör maskinens utsida, torka av den eller packa maskinen i väl 
förslutna förpackningar och undvik att sprida skadligt damm.
Vid underhålls- och reparationsarbeten måste alla kontaminerade 
delar som inte har kunnat rengöras tillräckligt:
" Förpackas i väl förslutna påsar
" Bortskaffas på ett sätt som överensstämmer med gällande 
bestämmelser för sådan avfallshantering.
" För information om service efter försäljning kontakta din 
återförsäljare eller Milwaukees servicerepresentant i ditt land. Se 
baksidan av detta dokument.
Vid behov av sprängskiss, kan en sådan, genom att uppge maskinens 
art. nr. (som finns på typskylten) erhållas från: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SVENSKA

TEKNISKA DATA

Typ Dammutsug Dammutsug
Produktionsnummer  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Spänning (Nätanslutning) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Frekvens 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Batterispänning 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Ström max. 6 A 6 A
AC Effekt max. 1440 W 1440 W
DC Effekt max. 750 W 750 W
Skyddsklass I I
Skyddsklass IPX4 IPX4
Luftvolymström AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Luftvolymström DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Undertryck AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Undertryck DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Volym torrsugning 28 l 28 l
Volym våtsugning 17 l 17 l
Filtertyp HEPA H13 HEPA H13
Dammklass M M
Sugslangens diameter 36 mm 36 mm
Längd sugslang 300 cm 300 cm
Mått Längd x bredd x höjd 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Vikt utan växelbatteri 20 kg 20 kg
Vikt enligt EPTA 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur för driften -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Rekommenderade laddare M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Bullerinformation  
Mätvärdena har tagits fram baserande på ISO 4871.  
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
Ljudtrycksnivå / Onoggrannhet K
Ljudeffektsnivå / Onoggrannhet K
Använd hörselskydd!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Information om vibrationer enligt EN 60335-2-69 Totala 
vibrationsvärden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt 
ISO 5349.
Vibrationsemissionsvärde a

h
 / Onoggrannhet K f 2,5 m/s2

SVENSKA

M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK)
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SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Denna anordning innehåller ett litium 
knappcellsbatteri.

Bär därför lämplig skyddsmask.

Drag alltid ur kontakten när du utför arbeten på 
maskinen.

 
Till/från

 
Låg luftflöde

 
Filterrengöring

  
Verktyget har VACLINK#-teknologi

Läge för fjärrkontroll

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

Stå inte på toppen eller använd som stege.

låst

olåst

Dust Class M (IEC 60335-2-69). De damm som 
tillhör denna klass är: damm med OEL-värden 
> 0,1 mg/m³ samt sågspån. 

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget, erhålles som 
tillbehör.

Förbrukade batterier och avfall som utgörs av 
eller innehåller elektrisk och elektronisk utrustning 
(WEEE) får inte slängas tillsammans med de vanliga 
hushållssoporna. Förbrukade batterier eller WEEE ska 
samlas och avfallshanteras separat. Ta ut förbrukade 
batterier, förbrukade ackumulatorer och ljuskällor ur 
produkterna innan de avfallshanteras. Kontakta den 
lokala myndigheten respektive kommunen eller fråga 
återförsäljare var det onns speciella avfallsstationer 
för elskrot. Beroende på de lokala bestämmelserna 
kan återförsäljare vara skyldiga att ta tillbaka 
förbrukade batterier eller WEEE gratis. Bidra till att 
minska behovet av råämnen genom återanvändning 
och återvinning av dina förbrukade batterier eller 
ditt WEEE. Förbrukade batterier (i synnerhet 
litiumjonbatterier) och WEEE innehåller värdefulla 
återvinningsbara material som kan skada miljön och 
din hälsa om de inte avfallshanteras på korrekt sätt. 
Tänk på att radera eventuella personuppgifter som 
kan onnas på din utrustning innan du lämnar den till 
avfallshanteringen.

  
Spänning

 
Likström

Växelström

Europeisk märkning om överensstämmelse

Britiskt konformitetsmärke

Ukrainskt konformitetsmärke

EurAsian överensstämmelsesymbol.

SVENSKA

 VAROITUS! Lue käyttöohjeet huolellisesti läpi ennen laitteen 
käyttämistä. Lue kaikki, myös annetut turvallisuusmääräykset 
ja käyttöohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyönti 
saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan 
loukkaantumiseen.
VAROITUS: Käyttäjälle täytyy opettaa laitteen käyttö riittävän 
perusteellisesti!
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVAVAROITUKSET PÖLYNPOISTO

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (ei 
myöskään lasten) käytettäväksi, joiden fyysiset, aistiperäiset 
tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut, tai joilla ei ole käyttöön 
tarvittavaa kokemusta ja/tai ammattitaitoa, paitsi sellaisen 
heidän turvallisuudestaan vastuullisen henkilön valvonnassa, 
joka voi opastaa heitä käyttämään laitetta oikein. Lisäksi lapsia 
tulee valvoa, jotta he eivät missään tapauksessa voi leikkiä 
laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman 
valvontaa.
Tätä laitetta on käytettävä ainoastaan valvonnassa.
Palo- ja räjähdysvaaran!
Yleensä laitteella ei saa imuroida palavia tai räjähtäviä liuotusaineita 
eikä nesteitä, kuten bensiini, öljy, alkoholi, ohennusaine, eikä 
muitakaan esineitä (metallilastuja, tuhkaa), joiden lämpötila nousee 
yli 60o C; muuten on olemassa räjähdys- ja palovaara!
Laitetta ei saa käyttää syttyvien kaasujen tai aineiden 
läheisyydessä.
Älä suuntaa suulaketta, letkua tai putkea ihmisiä tai eläimiä kohti.
Pidä sormet, hiukset, löysät vaatteet ja kaikki kehon osat kaukana 
aukoista ja liikkuvista osista. Aukkoihin ei saa työntää mitään. 
Laitetta ei saa käyttää, jos jokin sen aukoista on tukossa. Pidä aukot 
puhtaana pölystä, nukasta ja karvoista ja kaikesta ilman virtausta 
haittaavasta.
VAROITUS! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan 
upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi 
siitä, ettei mitään nesteitä pääse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen 
sisään. Syövyttävät tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, 
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät 
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.
Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Säilytys vain kuivissa 
tiloissa. Suojattava kosteudelta.
Lataa akut vain saman järjestelmäsarjan sopivilla Milwaukee-
latureilla. Älä lataa muiden järjestelmien akkuja.
Käyttäjille on annettava seuraavat tiedot ja koulutus ennen 
käyttämisen aloittamista:
laitteen käyttäminen
kerättävään materiaaliin liittyvät vaarat
kerätyn materiaalin turvallinen hävittäminen.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ

Tämä siirrettävä pölynkeräin on suunniteltu, kehitetty ja testattu 
huolellisesti, jotta se toimii tehokkaasti ja turvallisesti, kun se 
pidetään kunnossa ja sitä käytetään seuraavia ohjeita noudattaen.
Tässä käyttöohjeessa kuvatut laitteet soveltuvat
" ammattikäyttöön esim. hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, 

tehtaissa, myymälöissä, toimistotiloissa ja vuokrattavissa 
kohteissa

" Teollinen käyttö esim. laitoksissa, rakennustyömaalla ja 
työpajoissa.

" pölyn erotteluun, jonka altistumisraja ylittää 0,1 mg/m³, 
(pölyluokka M).

Seuraavia materiaaleja ei saa imuroida tällä laitteella:
" kuumat aineet (palavat savukkeet, kuuma tuhka jne.)

" syttyvät, räjähtävät, syövyttävät nesteet (esim. bensiini, 
liuottimet, hapot, emäkset jne.)

" syttyvät, räjähtävät pölyt (esim. magneesium-, alumiinipölyt jne.)
Käyttöhjeiden ja työturvallisuusmääräysten lisäksi on noudatettava 
yleisiä turvallisuusmääräyksiä.
Vain laitteen käyttäjät voivat estää väärinkäytön aiheuttamat 
onnettomuudet. 
LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDATA NIITÄ
Muunlainen käyttäminen on kielletty. Valmistaja ei vastaa 
virheellisen käyttämisen aiheuttamista vahingoista. Käyttäjä on 
vastuussa virheellisen käyttämisen seurauksista. Lisäksi oikea 
käyttäminen edellyttää huoltamista ja korjaamista valmistajan 
ohjeita noudattaen. 
Turvavakuumijärjestelmien ilmavirtausta on valvottava tarkasti, jotta 
imuletkussa saavutetaan vähimmäisvirtausnopeus Vmin = 20 m/s.

Pölyluokan M koneille (tyyppimerkintä M18 ONEF2VC34M) 
sovelletaan seuraavaa: 

Laite soveltuu kuivien, syttymättömien pölyjen, syttymättömien 
nesteiden, sahanpurun ja vaarallisten pölyjen keräämiseen, joiden 
OEL -arvot ovat > 0,1 mg/m³

Pölyluokka M (IEC 60335-2-69).
Tähän luokkaan kuuluvat pölyt, joiden OEL-
arvot ovat > 0,1 mg/m³, sekä sahanpuru. 

Kone on testattu kokonaisuudessaan tämän pölyluokan imureilla. 
Läpäisevyyden enimmäisaste on 0,1 %, ja hävittämisen on oltava 
vähäpölyistä.
Varmista pölyimurin riittävä ilmanvaihtoaste M, kun poistoilma 
palautetaan huoneeseen.
Paikalliset turvallisuusmääräykset on ehdottomasti otettava 
huomioon.

OEL = Occupational Exposure Limit

SÄHKÖLIITÄNTÄ
" Käytä vikavirtasuojakytkintä (FI, RCD, PRCD).
" Järjestä sähköosat (pistorasiat, pistokkeet ja liittimet) ja aseta 

jatkojohto siten, että suojausluokka säilyy.
" Virtajohtojen ja jatkojohtojen liittimien ja kytkentöjen on oltava 

vesitiiviitä.
" Katkaise virta ja irrota pistoke pistorasiasta

" ennen puhdistamista ja huoltoa
" ennen osien vaihtamista
" ennen lisälaitteen vaihtamista
" Lopeta työt heti ja tyhjennä likasäiliö, jos vaahtoa muodostuu 

tai neste valuu ulos.
Käyttöhjeiden ja työturvallisuusmääräysten lisäksi on noudatettava 
yleisiä turvallisuusmääräyksiä.
" Käyttäjille on annettava seuraavat tiedot ja koulutus ennen 

käyttämisen aloittamista:
" laitteen käyttäminen
" kerättävään materiaaliin liittyvät vaarat
" kerätyn materiaalin turvallinen hävittäminen.

JATKOJOHTO
a)'Käytä jatkojohtona vain valmistajan ilmoittamaa tai laaduk-
kaampaa versiota. Maadoitetut työkalut vaativat kolmilinjaisen 
jatkojohdon.
b)'Kun käytät jatkojohtoa, tarkista kaapelin vähimmäispoikkipinnat: 

SUOMI
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KIERUKAN PITUUS POIKKILEIKKAUS

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

TÄRKEITÄ VAROITUKSIA 

VAROITUS
" Tulipalon, sähköiskun tai loukkaantumisen vaaran 

vähentämiseksi lue ja noudata kaikkia turvaohjeita ja 
varoitusmerkintöjä ennen käyttöä. Tämä kone on suunniteltu 
turvalliseksi, kun sitä käytetään puhdistustarkoituksiin 
määritellyllä tavalla. Jos sähköiset tai mekaaniset osat 
vaurioituvat, kone ja/tai lisävaruste on korjautettava 
toimivaltaisessa huoltokeskuksessa tai valmistajalla ennen 
käyttöä, jotta vältetään koneen lisävahingot tai käyttäjän 
fyysiset vammat.

" Älä jätä laitetta, kun se on kytketty. Irrota pistoke pistorasiasta, 
kun et käytä sitä ja ennen huoltotöiden suorittamista.

" Älä käytä laitetta, jos virtajohto tai virtapistoke on vaurioitunut. 
Irrota pistoke pistorasiasta vetämällä pistokkeesta, ei johdosta. 
Älä koske pistokkeeseen tai laitteeseen märin käsin. Sammuta 
pölynimuri ennen kuin irrotat sen pistorasiasta.

" Älä vedä laitetta takanasi johdosta tai kanna sitä johdosta. 
Älä käytä kaapelia kahvana. Varo, ettet purista kaapelia tai 
vedä sitä terävien kulmien tai reunojen ympäri. Älä aja laitetta 
kaapelin yli. Varmista, että kaapeli ei joudu kosketuksiin 
kuumien pintojen kanssa.

" Älä vie hiuksia, löysiä vaatteita tai kehon osia laitteen aukkojen 
tai liikkuvien osien lähelle. Älä käytä laitetta, jos jokin aukko on 
tukossa, äläkä työnnä mitään esineitä aukkoihin. 

" Älä käytä syttyvien tai palavan nestemäisten aineiden, kuten 
bensiinin, imemiseen tai alueilla, joissa niitä saattaa esiintyä.

" Älä imuroi mitään palavaa tai savuavaa, kuten savukkeita, 
tulitikkuja tai kuumaa tuhkaa.

" Ole erityisen varovainen imuroidessasi portaita.
" Älä käytä, ellei suodattimia ole asennettu.
" Jos laitteessa on toimintahäiriö, jos se on pudonnut 

tai vahingoittunut, jos se on jätetty ulos tai jos se on 
pudonnut veteen, toimita se huoltoon huoltokorjaamolle tai 
jälleenmyyjälle.

" Jos koneesta vuotaa vaahtoa tai nestettä, sammuta se 
välittömästi.

HUOMIO! 
" Puhdista vedenkorkeuden rajoitin säännöllisesti ja tutki se 

vaurioiden varalta.
" Konetta ei saa käyttää vesipumppuna. Kone on tarkoitettu 

ilman ja veden seosten imurointiin.
" Kytke kone asianmukaisesti maadoitettuun verkkovirtaan. 

Pistorasiassa ja jatkojohdossa on oltava toimiva suojajohdin.
" Työskentelypaikassa on oltava hyvä ilmanvaihto.
" Älä käytä konetta tikkaina tai porrastikkaina. Kone voi kaatua 

ja vaurioitua. Loukkaantumisvaara.

JÄÄMÄRISKIT

Vaikka tuotetta käytetäänkin määräysten mukaisesti, niin jäämäriskejä 
ei voida välttää täysin. Käytössä saattaa esiintyä seuraavia riskejä, ja 
siksi käyttäjän tulee muistaa seuraavat asiat:

SÄHKÖISET KOMPONENTIT

VAARA
" Koneen yläosassa on jännitteisiä komponentteja. 

Kosketus jännitteisiin komponentteihin johtaa vakaviin tai jopa 
kuolemaan johtaviin vammoihin. 
Älä koskaan suihkuta vettä koneen yläosaan.

VAARA
" Viallisen verkkoliitäntäjohdon aiheuttama sähköisku. Viallisen 

verkkojohdon koskettaminen voi aiheuttaa vakavia tai jopa 
kuolemaan johtavia vammoja.

" Älä vahingoita verkkovirtajohtoa (esim. ajamalla sen yli, 
vetämällä tai puristamalla sitä). Pidä sähköjohto poissa koneen 
käyttöalueelta. Siirrä se aina taaksesi.

" On säännöllisesti tarkistettava, että liitäntäjohdossa ei ole 
merkkejä vaurioista, ainoastaan moitteettomassa kunnossa 
olevaa johtoa saa käyttää.

" Virtajohtoa ei saa missään tapauksessa kietoa käyttäjän 
sormien tai minkään muun vartalonosan ympärille.

TERVEYDELLE VAARALLISET PÖLYT
VAROITUS
Vaaralliset aineet. Vaarallisten aineiden imurointi voi johtaa vakaviin 
tai jopa kuolemaan johtaviin vammoihin. Seuraavia materiaaleja ei 
saa imuroida:
kuumat aineet (palavat savukkeet, kuuma tuhka jne.)
syttyvät, räjähtävät, syövyttävät nesteet (esim. bensiini, liuottimet, 
hapot, emäkset jne.)
syttyvät, räjähtävät pölyt (esim. magneesium-, alumiinipölyt jne.)
HUOMIO!
Kerää ympäristölle vaarallisia aineita.
Kerätyt materiaalit voivat aiheuttaa vaaran ympäristölle. Hävitä lika 
lain määräysten mukaisesti.
Ennen koneen poistamista haitallisilla aineilla saastuneelta alueelta
Puhdista koneen ulkopuoli, pyyhi se puhtaaksi tai pakkaa kone 
hyvin suljettuun pakkaukseen ja vältä laskeutuneen haitallisen pölyn 
leviämistä.
Huolto- ja korjaustöiden aikana kaikki saastuneet osat, joita ei ole 
voitu puhdistaa tyydyttävällä tavalla, on
oltava pakattu hyvin suljettuihin pusseihin
hävitettävä tavalla, joka on tällaisten jätteiden hävittämistä koskevien 
voimassa olevien säännösten mukainen.

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA 
TYÖSKENTELYOHJEITA

" Älä käytä laitetta, jos pölysäiliö ja/tai suodatin eivät ole 
paikallaan.

" Tämä kone tulee säilyttää vain sisätiloissa.
" Älä poimi nokea, sementtiä, laastia tai kipsipölyä ilman suoda-

tinta. Nämä ovat erittäin hienojakoisia hiukkasia, jotka voivat vai-
kuttaa moottorin toimintaan tai tulla puhalletuiksi takaisin ilmaan.

" Tämä tuote sopii piioksidipölyn poimimiseen silloin kun sitä 
käytetään näiden ohjeiden mukaisesti. Muiden höyryjen tai 
pölyn aiheuttamien terveysvaarojen vähentämiseksi älä imuroi 
karsinogeenisia, myrkyllisiä tai vaarallisia aineita, kuten asbestia, 
arseenia, bariumia, berylliumia, lyijyä, tuholaismyrkkyjä tai muita 
terveydelle vaarallisia aineita.

" Ole erityisen varovainen tyhjentäessäsi raskaita täysiä säiliöitä.
" Tyhjennä pölylaatikko jokaisen käyttökerran jälkeen itsesyttymi-

sen välttämiseksi.
" Älä jätä pölynerotinta valvomatta, kun akkuyksikkö on asennettu. 

Poista akkuyksikkö, kun sitä ei käytetä ja ennen huoltoa.

" Poista aina akkuyksikkö laitteesta ennen säätöjä, lisävarusteiden 
vaihtamista tai laitteen varastointia. Tällaisilla ennaltaehkäisevillä 
toimenpiteillä pienennetään laitteen tahattoman käynnistymisen 
vaaraa.

" Erilaisia paristoja tai uusia ja käytettyjä paristoja ei saa sekoittaa.

TARVIKKEET JA VARAOSAT
HUOMIO! Varaosat ja lisävarusteet.
Muiden kuin alkuperäisten varaosien, harjojen ja lisävarusteiden 
käyttäminen voi heikentää laitteen turvallisuutta ja/tai toimintaa.
Käytä ainoastaan Milwaukee-lisävarusteita ja nimenomaisesti 
mainittuja lisävarusteita sekä Milwaukee-varaosia. Seuraavassa 
on lueteltu varaosat, jotka voivat vaikuttaa käyttäjän terveyteen ja 
turvallisuuteen tai laitteen toimintaan:

Kuvaus Osanumero
Suodatinelementti Dust Class M 4932 4986 62

Fleece-pölysäkki 4932 4986 63

RÄJÄHDYSVAARALLISESSA TAI SYTTYVÄSSÄ 
ILMASEOKSESSA
VAROITUS 
Laitetta ei saa käyttää räjähdysvaarallisissa tiloissa.
Laitetta ei saa käyttää sellaisissa tiloissa, joissa saattaa olla helposti 
syttyviä materiaaleja tai kaasuja.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen käyttö

Lataamiseen soveltumattomia paristoja ei tule ladata uudelleen. 
Uudelleenladattavat paristot tulee ottaa laitteesta pois ennen 
lataamista. Tyhjät paristot tulee ottaa laitteesta pois ja hävittää 
turvallisesti. Jos laite varastoidaan pitemmäksi aikaa, tulisi paristot 
ottaa pois. Pitkään käyttämättä olleet vaihtoakut on ladattava ennen 
käyttöä.
Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän akkujen 
säilyttämistä auringossa tai kuumissa tiloissa. 
Pidä Powerportin ja vaihtoakun liitäntäkontaktit aina puhtaina. 
Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava täyteen 
käytön jälkeen. 
Mahdollisimman pitkän elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa 
laturista lataamisen jälkeen.
Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä: 
Säilytä akkuyksikkö kuivassa paikassa, jonka lämpötila on alle 27 °C 
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %. 
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittäin suuren virrankulutuksen takia, esim. 
erittäin voimakkaiden vääntömomenttien, äkillisen pysähtymisen 
tai oikosulun vuoksi, niin sähkötyökalu tärisee 5 sekunnin ajan, 
latausnäyttö vilkkuu ja sähkötyökalu sammuu omatoimisesti.
Nollausta varten poista työkalusta akkuyksikkö ja vaihda uuteen. 
Erittäin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tässä 
tapauksessa latausnäytön kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on 
jäähtynyt. Kun latausnäyttö on sammunut, voi työtä jatkaa.

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen 
lakien piiriin.
Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen paikallisia, 
kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.
Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen määräysten 
mukaisesti. Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut henkilöt saavat 
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko 
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:
Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta vältetään 
lyhytsulut.
Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen 
sisällä. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyydä 
tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.
VAROITUS!

Tämä laite sisältää litium-nappipariston. Uusi tai käytetty akku 
voi aiheuttaa vakavia sisäisiä palovammoja ja johtaa 
kuolemaan alle kahdessa tunnissa, jos se niellään tai joutuu 

jollakin muulla tavalla kehoon. Kiinnitä aina paristolokeron kansi. Jos 
se ei sulkeudu turvallisesti, pysäytä laite, poista akku ja pidä se lasten 
ulottumattomissa. Jos epäilet, että jokin henkilö on niellyt akun tai että 
se on joutunut jollakin muulla tavalla kehoon, tämän henkilön täytyy 
hakeutua välittömästi lääkäriin hoitoon.

TYÖSKENTELYOHJEITA
Älä käytä imuria jos sen suodatinelementti on viallinen.
Älä käytä vaarallisia työskentelymenetelmiä.
Ole erityisen varovainen imuroidessasi portaita.
Hävitä suodatin elementit, suodatinpussit ja pölypussit kansallisten 
määräysten mukaisesti.
HUOMIO: Tätä laitetta saa käyttää vain sisätiloissa.
Työskentelypaikassa on oltava hyvä ilmanvaihto.
Jos laitteessa on toimintahäiriö, jos se on pudonnut tai vahingoittunut, 
jos se on jätetty ulos tai jos se on pudonnut veteen, toimita se 
huoltoon huoltokorjaamolle tai jälleenmyyjälle.

Kuivaimurointi

HUOMIO!

Ympäristöä saastuttavat imuroidut aineet. Imuroidut aineet voivat 
olla vaarallisia ympäristölle. Hävitä imuroitu aines paikallisten 
jätehuoltomääräysten mukaisesti.
HUOMIO! Pöluokka M koneet on varustettu ylävirran Pöluokka M 
-suodattimella.

TYHJENNYS KUIVAIMUROINNIN JÄLKEEN

Irrota pistoke pistorasiasta ja poista akut ennen tyhjentämistä 
kuivaimuroinnin jälkeen. Tarkista suodattimet ja pölypussi 
säännöllisesti. Vapauta salpa vetämällä sitä ulospäin, jotta 
moottorikansi irtoaa. Avaa moottorikansi säiliöstä.
Suodattimien puhdistus: PET M -luokka: Käytä suodattimen 
puhdistuspainiketta, ravista, harjaa tai pese suodatin käsin.
Varo ettet vahingoita suodatin kalvoa.
Pölypussi Tarkista pussi täyttöasteen varmistamiseksi. Vaihda 
pölypussi tarvittaessa. Poista vanha pussi. Uusi pussi asennetaan 
työntämällä PP-kaulus ja kumikalvo imusuulakkeen läpi. Varmista, 
että kumikalvo ulottuu imusuulakkeen korotuksen ohi.
Tyhjennyksen jälkeen Sulje säiliön moottorin kansi ja kiinnitä 
moottorin kansi salvoilla. Älä koskaan imuroi kuivaa materiaalia 
ilman koneeseen asennettua suodatinpatruunaa ja pölypussia. 
Imurin imuteho riippuu suodattimen ja pölypussin koosta ja 
laadusta. Käytä siksi vain alkuperäisiä suodattimia ja pölypusseja.
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MÄRKIEN AINEIDEN IMUROINTI
HUOMIO! Laite on varustettu antureilla, jotka katkaisevat ilmavirran, 
kun nestetaso saavuttaa maksimin. Sähköiskun riskin vähentämiseksi 
ÄLÄ ime kosteita aineita, ellei säiliötä ole puhdistettu pölystä ja 
pölypussia poistettu. Sammuta laite, jos laitteesta tulee vaahtoa tai 
nestettä.
1. VAROITUS! Irrota pistoke ja poista paristot estääksesi työkalun 
käynnistymisen.
2. Vapauta säiliön lukot ja irrota moottorikotelo.
3. Poista pölypussi ja puhdista säiliö.
4. Varmista moottorikotelon alaosassa, että ylivuotosensorit ovat 
kuivia ja puhtaita roskista. Sensorit katkaisevat imun, kun säiliö on 
täynnä. 

5. Aseta moottorikotelo takaisin ja kiinnitä paikalleen.
6. Käynnistä pölynimuri.
7. Imuroi märät materiaalit.
8. Kun olet valmis, sammuta pölynimuri.
9. VAROITUS! Irrota pistoke ja poista akut estääksesi työkalun 
käynnistymisen.
10. Irrota säiliön lukot ja poista moottorin kotelo.
11. Tyhjennä neste lukitsemalla pyörät ja kaatamalla sisältö varovasti. 
Älä säilytä pölynimuria nesteen kanssa säiliössä.
12. Huuhtele ja kuivaa säiliö. Käytä imuria 5 minuuttia, jotta säiliö 
kuivuu perusteellisesti ennen kuivien materiaalien imemistä.

ONE-KEY#

ONE-KEY# ILMAISIN

Jatkuva 
sininen

Langaton tila on aktiivinen ja valmis 
konfiguroitavaksi ONE-KEY#-sovelluksella.

Vilkkuva 
sininen

Työkalu kommunikoi aktiivisesti ONE-KEY#-
sovelluksen kanssa.

Vilkkuva 
punainen

Työkalu on turvalukittu ja omistaja voi avata sen 
ONE-KEY#-sovelluksella.

Lisätietoja tämän työkalun ONE KEY -toimivuudesta saat lukemalla 
oheistetun pikakäynnistysohjeen tai siirtymällä verkkoon osoitteeseen 
www.milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE KEY -sovelluksen 
älypuhelimeesi App Storen tai Google Playn kautta.
Jos esiintyy sähköstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys 
keskeytyy. Laadi yhteys siinä tapauksessa uudelleen käsin.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# on langaton pölynhallintateknologia, joka mahdollistaa 
yhteyden yhteensopivan työkalun ja imurin/pölynerottimen (vac) 
välillä. Signaali työkalusta kytkee vacin päälle ja pois. Työkalu voidaan 
liittää kerrallaan vain yhteen vaciin. Vac voidaan liittää useisiin kauko-
ohjaimiin tai työkaluihin samanaikaisesti.

VACLINK#-KAUKOSÄÄTIMEN PARITUS
Jos VACLINK# kaukosäädin ei ole yhdistetty imuriin, paritus voidaan 
suorittaa seuraavasti:
1. Aseta paristopatruunat pölynimuriin.
2. Paina VACLINK#-painiketta pölynimurissa ja kaukosäätimessä, 
kunnes molemmat LEDit alkavat vilkkua. Vakaa vihreä valo 
molemmissa vahvistaa parituksen.
HUOM: Kaukosäätimen tulee olla lähellä varmistaakseen signaalin 
vastaanoton pölynimurista. Tämä toimenpide aikakatkaistaan 30 
sekunnissa, jos pölynimuria ei ole yhdistetty, ja se siirtyy valmiustilaan, 
jos laitetta ei käytetä.
Vahvistaaksesi, että kaukosäädin on paritettu pölynimurin kanssa, 
paina VACLINK#-painiketta kaukosäätimessä, ja VACLINK#-painike 
pölynimurissa syttyy. Useita kaukosäätimiä voidaan parittaa yhteen 
pölynimuriin.
VACLINK#-TYÖKALUN PARITUS
Katso VACLINK#-työkalun käyttöohjeet pariliitosta 0888-20:een.
1. Asenna akkupaketti työkaluun ja kytke imuri virtalähteeseen.
2. Paina ja pidä parituspainikkeita työkalussa ja imurissa yli 1 
sekunnin ajan.
VACLINK# LED:
" Etsii 3 vilkkuva vihreä
" Paritettu 3 kiinteä vihreä
3. Katso vianmääritys, jos työkalu ja imuri eivät paritu onnistuneesti.
4. Parituksen poistamiseksi pidä työkalun parituspainiketta painettuna 
yli 1 sekunnin ajan.
VACLINK# LED:
" Paritus poistettu - pois päältä
Irrotetaan VACLINK# kaikista liitetyistä laitteista
1. Poistaaksesi/tyhjentääksesi kaikki paritetut laitteet pölynimurista, 
pidä VACLINK#-painiketta kaukosäätimessä painettuna, kunnes LED 
vilkkuu punaisena.
2. Paina ja pidä VACLINK#-painiketta pölynimurissa, kunnes LED 
vilkkuu punaisena. Tämä toimenpide päättyy 30 sekunnin kuluttua, 
jos kaukosäädin ja pölynimuri eivät ole yhdistettyjä. Se siirtyy 
valmiustilaan, jos käyttäjä on passiivinen.

VACLINK# KÄYTTÖ
Kun käytät VACLINK#-toimintoa, yhden henkilön on hallittava sekä 
pölynimuria että siihen paritettua kaukosäädintä tai työkalua. Jos imuri 
tukkeutuu, käyttäjän on pystyttävä sammuttamaan se estääkseen 
vaurioitumisen.
1. Kun laiteparit on yhdistetty, aseta imurin letku, työalue ja työtehtävä 
tarpeen mukaan työkalun ja imurin ohjeiden mukaisesti.
2. Käynnistä työkalu. VACLINK# käynnistää imurin automaattisesti.
3. Sammuta työkalu ja imuri sammuu automaattisesti lyhyen viiveen 
jälkeen.
4. Katso vianmääritys, jos työkalu ja imuri eivät toimi odotetusti.
VACLINK# taukotila
VACLINK# voidaan keskeyttää yhteyden katkaisemiseksi.
HUOM: Kun työkalun akku poistetaan ja asennetaan uudelleen, tauko 
peruutetaan ja VACLINK# aktivoituu.
Tauon aloittamiseksi tai poistamiseksi paina nopeasti parituspainiketta 
ja vapauta (<1 sekunti)
VACLINK# LED:
" Tauolla - Vilkkuu punaisena, sitten pois päältä
" Jatkuu - Vilkkuu punaisena, sitten kiinteä vihreä

Ylitäytön tunnistin
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VIANETSINTÄ

Paritus 
epäonnistui

Irrota pistoke ja poista työkalun akut sekä 
imurin virta minuutiksi. Yritä paritusprosessia 
uudelleen.

Tarkista, että imuri on työkalun kantaman 
sisällä. Yritä paritusprosessia uudelleen.

Siirrä työkalu ja imuri alueelle, jossa on 
vähemmän langatonta liikennettä. 
Yritä yhdistämisprosessia uudelleen.

Jos VACLINK# ei vieläkään yhdistä, ota yhteys 
valtuutettuun MILWAUKEE-huoltokeskukseen.

VACLINK# 
ei käynnistä/
sammuta 
imuria

VACLINK# on tauolla työkalussa. Poista tauko 
käytöstä.

Imuri ei ole kytketty virtalähteeseen. 
Imuri ei ole kytketty virtalähteeseen.

Työkalu ja imuri ovat toistensa kantaman 
ulkopuolella.

Akku tyhjä. 
Vaihda paristo kaukosäätimestä. 
Vaihda työkalun paristot.

Jos VACLINK# ei vieläkään käynnistä/
sammuta imuria, poista paritus ja yhdistä 
työkalu ja imuri uudelleen.

Jos VACLINK# ei vieläkään käynnistä/
sammuta imuria, ota yhteyttä valtuutettuun 
MILWAUKEE-huoltokeskukseen.

PUHDISTUS
Ennen kuin aloitat laitteen korjaukset, irrota kone pistorasiasta ja 
poista akut.
Tee vain käyttöohjeessa kuvatut huoltotyöt.
Pidä laitteen ilmanottoaukot puhtaina.
Irrotettavat osat (mukaan lukien pölysieppari) on poistettava ennen 
puhdistusta.
Pöly ja lika on poistettava laitteesta. Kahva on pidettävä puhtaana, 
kuivana ja öljyttömänä tai rasvattomana. Puhdistusaineet ja liuottimet 
vahingoittava muoveja ja muita eristäviä osia, minkä vuoksi laite 
puhdistetaan vain miedolla saippualla ja kostealla liinalla. Älä käytä 
koskaan syttyviä liuottimia laitteen lähellä.
Käyttötuntien määrästä riippuen pölysuodatin tulee uusia. 
Suodattimien puhdistus / vaihto
Pölynimurin suodatin on varustettu automaattisella 
puhdistusjärjestelmällä. Erittäin raskaissa tai pitkissä käyttökohteissa 
voi olla tarpeen puhdistaa suodatin manuaalisesti. Jos manuaalinen 
puhdistus ei palauta täydellistä imutehoa, vaihda suodatin. 
1. Käynnistä pölynimuri ja suodattimen puhdistustoiminto.
2. Puhdista suodatin manuaalisesti asettamalla kämmen suuttimen 

päälle 20 sekunniksi.
3. Sammuta pölynimuri.
4. Poista paristot.
5. Avaa lukitus ja avaa suodatinlokero.
6. Poista suodatin/suodattimet ja ravistele tai kopauta reunaa 

roskakorin yläpuolella.
7. Asenna puhdas suodatin/puhtaat suodattimet takaisin. Jos 

suodatin/suodattimet eivät puhdistu naputtamalla, vaihda uusiin.
8. Sulje ja lukitse suodattimen lokero.
Älä koskaan suihkuta vettä imurin yläosaan. Vaarana henkilövahingot, 
oikosulun riski.

HUOLTO
Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee varaosia. 
Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa 
ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistä (kts. listamme 
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)
Jos virtajohdon vaihto on tarpeen, se on tehtävä valmistajan tai hänen 
huoltoagenttinsa toimesta turvallisuusvaaran välttämiseksi.
Säännöllinen huolto ja tarkastus
Koneen säännöllisen huollon ja tarkastuksen on suoritettava 
asianmukaisen pätevyyden omaava henkilöstö asiaankuuluvan 
lainsäädännön ja määräysten mukaisesti. Erityisesti maadoituksen 
jatkuvuuden, eristysresistanssin ja taipuisan johdon kunnon 
sähkötestit on suoritettava usein.
Minkä tahansa vian ilmetessä kone on poistettava käytöstä, 
tarkastettava kokonaan ja korjautettava valtuutetulla huoltoteknikolla.
Milwaukee-teknikon tai valtuutetun henkilön on vähintään kerran 
vuodessa suoritettava tekninen tarkastus, johon sisältyvät 
suodattimet, ilmatiiviys ja ohjausmekanismit.

HUOLTO
Poista kaikki paristot.
Irrota pistoke pistorasiasta ennen huoltotoimenpiteitä. Yhdistä 
ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka verkkojännite on sama 
kuin tyyppikilvessä ilmoitettu. Myös liittäminen maadoittamattomiin 
pistorasioihin on mahdollista, sillä rakenne vastaa turvallisuusluokkaa 
II.
Kone on suunniteltu jatkuvaan raskaaseen työhön. Pölysuodatin on 
vaihdettava riippuen käyttötuntien määrästä. Puhdista kone kuivalla 
liinalla ja pienellä määrällä suihkutettavaa kiillotusainetta.
Käsittele konetta huollon ja puhdistuksen aikana siten, että 
huoltohenkilöstölle tai muille henkilöille ei aiheudu vaaraa.
Huoltoalueella
" Käytä suodatettua pakollista ilmanvaihtoa
" Käytä suojavaatetusta
   Puhdista huoltotila niin, ettei ympäristöön pääse haitallisia aineita.
HUOMIO! Ennen koneen poistamista haitallisilla aineilla saastuneelta 
alueelta:
Puhdista koneen ulkopuoli, pyyhi se puhtaaksi tai pakkaa kone 
hyvin suljettuun pakkaukseen ja vältä laskeutuneen haitallisen pölyn 
leviämistä.
Huollon ja korjaustöiden yhteydessä on kaikki saastuneet osat, joita ei 
voida puhdistaa riittävästi:
" Pakattava hyvin suljettuihin pakkauksiin
" hävitettävä tavalla, joka on tällaisten jätteiden hävittämistä koskevien 
voimassa olevien säännösten mukainen.
" Myynnin jälkeistä huoltoa koskevia tietoja saat jälleenmyyjältäsi 
tai maasi vastaavalta Milwaukee-huollon edustajalta. Katso tämän 
asiakirjan kääntöpuoli.
Tarpeen vaatiessa voit pyytää lähettämään laitteen 
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron 
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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TEKNISET ARVOT

Tyyppi Pölynpoisto Pölynpoisto
Tuotantonumero  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Jännite (Verkkoyhteys) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Taajuus 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Jännite vaihtoakku 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Virta maks. 6 A 6 A
AC Teho maks. 1440 W 1440 W
DC Teho maks. 750 W 750 W
Suojausluokka I I
Suojaluokka IPX4 IPX4
Ilmavirtaus AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Ilmavirtaus DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Alipaine AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Alipaine DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Kuivaimuroinnin tilavuus 28 l 28 l
Märkäimuroinnin tilavuus 17 l 17 l
Suodatintyyppi HEPA H13 HEPA H13
Pölyluokka M M
Imuletkun halkaisija 36 mm 36 mm
Imuletkun pituus 300 cm 300 cm
Mitat Pituus x leveys x korkeus 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Paino ilman vaihtoakun kera 20 kg 20 kg
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Suositeltu ympäristön lämpötila käytön aikana -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Suositellut akkusarjat M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Suositellut latauslaitteet M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Melunpäästötiedot  
Mitta-arvot määritetty ISO 4871 mukaan.  
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epävarmuus K
Äänenvoimakkuus / Epävarmuus K
Käytä kuulosuojaimia!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Tärytystiedot SFS-EN 60335-2-69:en mukaisesti Värähtelyn 
yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna ISO 5349 
mukaan.
Värähtelyemissioarvo a

h
 / Epävarmuus K f 2,5 m/s2
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M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK) SYMBOLIT

Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen käyttöönottoa.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä.

Tämä laite sisältää litium-nappipariston.

Koneella työskennellessä on käytettävä sopivaa 
suojainta.

Irrota aina pistotulppa seinäkoskettimesta ennen 
koneeseen tehtäviä toimempiteitä.

 
Virtapainike

 
Matala ilmavirtaus

 
Suodattimen puhdistus

  
Työkalussa on VACLINK#-teknologia

Etäkäyttötila
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Älä seiso telineen päällä tai käytä sitä tikkaina.

lukittu

avattu

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Tähän 
luokkaan kuuluvat pölyt ovat: pölyjä, joiden 
OEL-arvot ovat > 0,1 mg/m³ sekä sahauspölyä. 

Lisälaite - Ei sisälly vakiovarustukseen, saatavana 
lisätervikkeena.

Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja 
elektroniikkaromua lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä. Käytetyt paristot sekä sähkö- ja 
elektroniikkaromu on kerättävä erikseen. Käytetyt 
paristot, romuakut ja valonlähteet on irrotettava 
laitteista. Kysy paikallisilta viranomaisilta tai 
jälleenmyyjiltä neuvoa kierrättämiseen ja tietoa 
keräyspisteestä. Paikalliset säännökset saattavat 
velvoittaa vähittäiskauppiaat ottamaan käytetyt 
paristot, sähkö- ja elektroniikkaromun takaisin 
maksutta. Panoksesi käytettyjen paristojen sekä 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkäytössä 
ja kierrätyksessä auttaa vähentämään raaka-aineiden 
kysyntää. Käytetyt paristot, etenkin litiumia sisältävät, 
sekä sähkö- ja elektroniikkaromu sisältävät arvokkaita, 
kierrätettäviä materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa 
haitallisesti ympäristöön ja ihmisten terveyteen, 
jos niitä ei hävitetä ympäristöystävällisesti. Poista 
mahdolliset henkilökohtaiset tiedot hävitettävästä 
laitteesta.

  
Jännite

 
Tasavirta

Vaihtovirta

Euroopan vaatimustenmukaisuusmerkki

Britannian säännönmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

SUOMI
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 ¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ! č¶@±¬CDB D¼ B²ÀB¶½¯A¶¼ ¼A´²¶Çº 
Ĩ½¼CB·D¶·¬, Ĩ½¶º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶®CBDB D´ C¿C·B¿®. č¶@±¬CDB 
Å¸B¾ D¶¾ ¦Ĩ¼AB»B¶¾ @CE@¸B¯@¾ ·@¶ D¶¾ ¡A´²¯B¾. ċ¹­¸B¶B¾ ·@D¬ D´º 
D®½´C´ DÂº Ĩ½¼B¶A¼Ĩ¼¶´D¶·Çº ¿Ĩ¼AB¯»BÂº ¹Ĩ¼½B¯ º@ Ĩ½¼·@¸­C¼¿º 
´¸B·D½¼Ĩ¸´»¯@, ·¯ºA¿º¼ Ĩ¿½·@²¶¬¾ ®/·@¶ C¼±@½¼Æ¾ D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾.
¢£¡¤¡§Đ: ¡ À½®CD´¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ Bº´¹B½ÂµB¯ BĨ@½·Ç¾ ²¶@ D¼º 
D½ÅĨ¼ À½®C´¾ D´¾ C¿C·B¿®¾.
?¿¸¬»DB Å¸B¾ D¶¾ Ĩ½¼B¶A¼Ĩ¼¶´D¶·­¾ ¿Ĩ¼AB¯»B¶¾ ·@¶ ¼A´²¯B¾ ²¶@ 
·¬µB ¹B¸¸¼ºD¶·® À½®C´.

¢£¡Ďđč¡¢¡đą¤Ďđ¤ ċ¤?ċ�ĎĆċ¤ ċ¢¡££ć?Đ¤Đ ¤�ć�Đ¤
ċ¿D® ´ C¿C·B¿® ABº BºAB¯·º¿D@¶ ²¶@ À½®C´ @ĨÅ ¬D¼¹@ 
(C¿¹ĨB½¶¸@¹±@º¼¹­ºÂº DÂº Ĩ@¶A¶Çº) ¹B ĨB½¶¼½¶C¹­ºB¾ 
CÂ¹@D¶·­¾, @¶Cµ´D®½¶B¾ ® º¼´D¶·­¾ ¶·@ºÅ´DB¾, B¸¸B¶Ĩ® 
B¹ĨB¶½¯@ ® ²ºÇCB¶¾, B·DÅ¾ @º D@ ¬D¼¹@ @¿D¬ B¯DB ±½¯C·¼ºD@¶ 
¿ĨÅ D´º BĨ¯±¸BÁ´ @ºµ½ÇĨÂº Ĩ¼¿ B¯º@¶ ¿ĨBÆµ¿º¼¶ ²¶@ D´º 
@CE¬¸B¶¬ D¼¿¾ B¯DB ­À¼¿º ¸¬±B¶ C@EB¯¾ ¼A´²¯B¾ À½®C´¾ D´¾ 
C¿C·B¿®¾ @ĨÅ D­D¼¶¼¿¾ @ºµ½ÇĨ¼¿¾.  ¥@ Ĩ@¶A¶¬ Ĩ½­ĨB¶ Ĩ¬ºD@ 
º@ BĨ¶D´½¼ÆºD@¶ ÇCDB º@ B¯º@¶ ±­±@¶¼ ÅD¶ ABº Ĩ@¯³¼¿º ¹B D´ 
C¿C·B¿®. O ·@µ@½¶C¹Å¾ ·@¶ ´ C¿vD®½´C´ ¹­CÂ À½®CD ´ ABv 
BĨ¶D½­ĨBD@¶ v@ B·DB¸B¶D@¶ @ĨÅ Ĩ@¶A¶¬ ÀÂ½¯¾ BĨ¶D®½´C´.
Đ C¿C·B¿® @¿D® BĨ¶D½­ĨBD@¶ º@ ¸B¶D¼¿½²B¯ ¹Åº¼ ¿ĨÅ 
BĨ¶D®½´C´.
¢¿½·@²¶¬¾ ·@¶ ­·½´»´¾!
=Bº¶·¬ ABº BĨ¶D½­ĨBD@¶ º@ @Ĩ¼½½¼E´µ¼Æº BÆE¸B·DB¾ ´ B·½´·D¶·­¾ 
A¶@¸¿D¶·­¾ ¼¿C¯B¾, ¿²½¬ ÅĨÂ¾ ±Bº³¯º´, ¸¬A¶, ¼¶ºÅĨºB¿¹@, A¶@¸¿D¶·¬ 
·@¶ B»@½D®¹@D@ (²½­³¶@ ¹BD¬¸¸¼¿, CD¬ÀD´), Ĩ¼¿ ­À¼¿º ¹¯@ 
µB½¹¼·½@C¯@ Ĩ¬ºÂ @ĨÅ 60 °C, BĨB¶A® ¿Ĩ¬½ÀB¶ ·¯ºA¿º¼¾ ­·½´»´¾ 
·@¶ Ĩ¿½·@²¶¬¾!
Đ C¿C·B¿® ABº BĨ¶D½­ĨBD@¶ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶´µB¯ ·¼ºD¬ CB BÆE¸B·D@ 
@­½¶@ ® BÆE¸B·DB¾ ¼¿C¯B¾.
�´º DB¯ºBDB Ĩ¼D­ D¼ @·½¼EÆC¶¼, D¼ ¸¬CD¶À¼ ® D¼º CÂ¸®º@ Ĩ½¼¾ 
@ºµ½ÇĨ¼¿¾ ® ³Ç@.
�@ ·½@D¬DB ¹@·½¶¬ @ĨÅ D@ @º¼¯²¹@D@ ·@¶ D@ ·¶º¼Æ¹Bº@ ¹­½´ D@ 
¹@¸¸¶¬, D@ ½¼ÆÀ@, D@ A¬ÀD¿¸@ ·@¶ Å¸@ D@ ¹­½´ D¼¿ CÇ¹@DÅ¾ C@¾. 
�´º D¼Ĩ¼µBDB¯DB @ºD¶·B¯¹Bº@ CD@ @º¼¯²¹@D@ ·@¶ ¹´º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB 
D¼ ¹´À¬º´¹@ ÅD@º ·¬Ĩ¼¶¼ ¬º¼¶²¹@ B¯º@¶ E½@²¹­º¼. �@ A¶@D´½B¯DB D@ 
@º¼¯²¹@D@ ·@µ@½¬ @ĨÅ C·Åº´, Àº¼ÆA¶@, D½¯ÀB¾ ·@¶ ¼D¶A®Ĩ¼DB ¬¸¸¼ 
¹Ĩ¼½B¯ º@ ¹B¶ÇCB¶ D´ ½¼® D¼¿ @­½@.
¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ! =¶@ º@ @Ĩ¼D½­ĨBD@¶ D¼º ·¯ºA¿º¼ Ĩ¿½·@²¶¬¾ 
¸Å²Â ±½@À¿·¿·¸Ç¹@D¼¾, D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾ ® ³´¹¶­¾ D¼¿ Ĩ½¼ÃÅºD¼¾, 
º@ ¹´ ±¿µ¯³BDB D¼ B½²@¸B¯¼, D¼º @ºD@¸¸@·D¶·Å C¿CCÂ½B¿D® ® 
D´ C¿C·B¿® EÅ½D¶C´¾ CB ¿²½¬ ·@¶ º@ E½¼ºD¯³BDB, ÇCDB º@ ¹´ 
A¶B¶CAÆ¼¿º ¿²½¬ CD¶¾ C¿C·B¿­¾ ·@¶ D¼¿¾ C¿CCÂ½B¿D­¾. č¶@±½ÂD¶·­¾ 
® @²Ç²¶¹B¾ ¿²½­¾ ¼¿C¯B¾, ÅĨÂ¾ @¸@DÅºB½¼, ¼½¶C¹­ºB¾ À´¹¶·­¾ 
¼¿C¯B¾ ·@¶ ¸B¿·@ºD¶·¬ ® Ĩ½¼ÃÅºD@ Ĩ¼¿ ĨB½¶­À¼¿º ¸B¿·@ºD¶·¬, 
¹Ĩ¼½B¯ º@ Ĩ½¼·@¸­C¼¿º ±½@À¿·Æ·¸Â¹@.
�´º @º¼¯²BDB D¶¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ·@¶ D¼¿¾ E¼½D¶CD­¾ 
·@¶ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ²¶@ @Ĩ¼µ®·B¿C´ ¹Åº¼ CDB²º¼Æ¾ ÀÇ½¼¿¾. 
¢½¼CD@DBÆBDB D¶¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ·@¶ D¼¿¾ E¼½D¶CD­¾ @ĨÅ 
D´º ¿²½@C¯@.
�@ E¼½D¯³BDB D¼¿¾ ´¸B·D½¶·¼Æ¾ C¿CCÂ½B¿D®¾ ¹Åº¼ ¹B D¼º 
Ĩ½¼¾ D¼ÆD¼ ·@D¬¸¸´¸¼ E¼½D¶CD® Milwaukee @ĨÅ D´º ¯A¶@ CB¶½¬ 
C¿CD®¹@D¼¾. �´ E¼½D¯³BDB C¿CCÂ½B¿D­¾ ¹B ¬¸¸B¾ CB¶½­¾ 
C¿CD´¹¬DÂº.
¢½¶º D´º ­º@½»´ DÂº B½²@C¶Çº, ¼¶ ÀB¶½¶CD­¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ 
Bº´¹B½Âµ¼Æº ·@¶ º@ B·Ĩ@¶AB¿D¼Æº CD@ B»®¾ µ­¹@D@:
§½®C´ D¼¿ ¹´À@º®¹@D¼¾
�¯ºA¿º¼¶ Ĩ¼¿ CÀBD¯³¼ºD@¶ ¹B D¼ ¿¸¶·Å Ĩ½¼¾ C¿¸¸¼²®
ċCE@¸®¾ @ĨÅ½½¶Á´ D¼¿ C¿¸¸BÀµ­ºD¼¾ ¿¸¶·¼Æ

§£Đ¤Đ ¤¦�?©�ċ �Ď ¥¡ ¤�¡¢¡ ¢£¡¡£đ¤�¡¦
ċ¿DÅ¾ ¼ E¼½´DÅ¾ @º@½½¼E´D®½@¾ C·Åº´¾ ­ÀB¶ CÀBA¶@CDB¯, 
·@D@C·B¿@CDB¯ ·@¶ B¸B²ÀµB¯ A¶B»¼A¶·¬ ÇCDB º@ ¸B¶D¼¿½²B¯ 
@Ĩ¼DB¸BC¹@D¶·¬ ·@¶ ¹B @CE¬¸B¶@ BEÅC¼º C¿ºD´½B¯D@¶ CÂCD¬ ·@¶ 
À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯D@¶ CÆ¹EÂº@ ¹B D¶¾ @·Å¸¼¿µB¾ ¼A´²¯B¾.
¡¶ C¿C·B¿­¾ Ĩ¼¿ ĨB½¶²½¬E¼ºD@¶ CD¶¾ Ĩ@½¼ÆCB¾ ¼A´²¯B¾ 
¸B¶D¼¿½²¯@¾ B¯º@¶ ·@D¬¸¸´¸B¾
" ²¶@ BĨ@²²B¸¹@D¶·® À½®C´, Ĩ.À. CB »Bº¼A¼ÀB¯@, CÀ¼¸B¯@, 

º¼C¼·¼¹B¯@, B½²¼CD¬C¶@, ·@D@CD®¹@D@, ²½@EB¯@ ·@¶ ¹@²@³¶¬
" ±¶¼¹´À@º¶·® À½®C´, ÅĨÂ¾ Ĩ.À. B½²¼CD¬C¶@, B½²¼D¬»¶@ 

·@D@C·B¿Çº ·@¶ B½²@CD®½¶@.

" ²¶@ A¶@ÀÂ½¶C¹Å C·Åº´¾ ¹B ¼½¶@·® D¶¹® ­·µBC´¾ ¬ºÂ DÂº 0,1 mg/
m³, (·@D´²¼½¯@ C·Åº´¾ M).

ċĨ@²¼½BÆBD@¶ ´ @º@½½ÅE´C´ DÂº Ĩ@½@·¬DÂ ¿¸¶·Çº:
" ·@¿D¬ @ºD¶·B¯¹Bº@ (@º@¹¹­º@ DC¶²¬½@, ·@ÆD½B¾, ·.D.¸.)
" BÆE¸B·D@, B·½´·D¶·¬, BĨ¶µBD¶·¬ ¿²½¬ (Ĩ.À. ±Bº³¯º´, A¶@¸¿D¶·¬, 

¼»­@, @¸·¬¸¶@, ·.D.¸.)
" BÆE¸B·DB¾, B·½´·D¶·­¾ C·ÅºB¾ (Ĩ.À. C·Åº´ ¹@²º´C¯¼¿ ® 

@¸¼¿¹¶º¯¼¿, ·.D.¸.)
Ď·DÅ¾ @ĨÅ D¶¾ ¼A´²¯B¾ ¸B¶D¼¿½²¯@¾ ·@¶ D¼¿¾ ABC¹B¿D¶·¼Æ¾ 
·@º¼º¶C¹¼Æ¾ Ĩ½Å¸´Á´¾ @D¿À´¹¬DÂº Ĩ¼¿ ¶CÀÆ¼¿º CD´ ÀÇ½@ 
À½®C´¾, D´½B¯DB D¼¿¾ @Ĩ¼AB·D¼Æ¾ ·@º¼º¶C¹¼Æ¾ @CE@¸B¯@¾ ·@¶ 
¼½µ®¾ À½®C´¾.
¥¿ÀÅº @D¿À®¹@D@ Ĩ¼¿ ¼EB¯¸¼ºD@¶ CB ·@·® À½®C´ B¯º@¶ A¿º@DÅº º@ 
@Ĩ¼D½@Ĩ¼Æº ¹Åº¼ @ĨÅ B·B¯º¼¿¾ Ĩ¼¿ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶¼Æº D´ C¿C·B¿®. 
čđċČċ¤¥Ď �ċđ ċ�¡�¡¦>Đ¤¥Ď ¡�Ď¤ ¥đ¤ ¡čĐ=đĎ¤ 
ċ¤?ċ�Ďđċ¤.
¡Ĩ¼¶@A®Ĩ¼DB ¬¸¸´ À½®C´ µBÂ½B¯D@¶ @·@D¬¸¸´¸´. ¡ 
·@D@C·B¿@CD®¾ ABº @Ĩ¼A­ÀBD@¶ D´ º¼¹¶·® B¿µÆº´ ²¶@ ¼Ĩ¼¶@A®Ĩ¼DB 
³´¹¶¬ Ĩ½¼·ÆÁB¶ @ĨÅ D­D¼¶@ À½®C´. Đ B¿µÆº´ ²¶@ D¼¿¾ ·¶ºAÆº¼¿¾ 
Ĩ¼¿ @Ĩ¼½½­¼¿º @ĨÅ D­D¼¶¼¿ B¯A¼¿¾ À½®C´ ±@½ÆºB¶ @Ĩ¼·¸B¶CD¶·¬ 
D¼º À½®CD´. Đ ·@D¬¸¸´¸´ À½®C´ ĨB½¶¸@¹±¬ºB¶ BĨ¯C´¾ D¼º 
·@D¬¸¸´¸¼ ÀB¶½¶C¹Å, D´º ·@D¬¸¸´¸´ C¿ºD®½´C´ ·@¶ D¶¾ ·@D¬¸¸´¸B¾ 
BĨ¶C·B¿­¾, ÅĨÂ¾ Ĩ½¼CA¶¼½¯³¼ºD@¶ @ĨÅ D¼º ·@D@C·B¿@CD®. 
Đ ½¼® D¼¿ @­½@ CD@ C¿CD®¹@D@ ·Bº¼Æ @CE@¸B¯@¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ B¸­²ÀBD@¶ 
@¿CD´½¬ ÇCDB º@ BĨ¶D¿²À¬ºBD@¶ B¸¬À¶CD¼¾ ½¿µ¹Å¾ ½¼®¾ Vmin = 20 
m/s CD¼º BÆ·@¹ĨD¼ CÂ¸®º@ @º@½½ÅE´C´¾.

=¶@ ¹´À@º­¾ ·@D´²¼½¯@¾ C·Åº´¾ M (¹B D¼º DÆĨ¼ M18 ONEF2VC34M) 
¶CÀÆ¼¿º D@ B»®¾: 

Đ C¿C·B¿® B¯º@¶ ·@D¬¸¸´¸´ ²¶@ D´ C¿¸¸¼²® »´½®¾, ¹´ BÆE¸B·D´¾ 
C·Åº´¾, ¹´ BÆE¸B·DÂº ¿²½Çº, Ĩ½¶¼ºÅC·¼º´¾ ·@¶ BĨ¶·¯ºA¿ºÂº C·¼ºÇº 
¹B D¶¹­¾ OEL > 0,1 mg/m³

�@D´²¼½¯@ ¤·Åº´¾ M (IEC 60335-2-69).
¡¶ C·ÅºB¾ Ĩ¼¿ @º®·¼¿º CB @¿D® D´º ·@D´²¼½¯@ 
B¯º@¶ C·ÅºB¾ ¹B D¶¹­¾ OEL > 0,1 mg/m³ ·@µÇ¾ 

·@¶ Ĩ½¶¼ºÅC·¼º´. ¥¼ ¹´À¬º´¹@ A¼·¶¹¬³BD@¶ CD¼ CÆº¼¸Å D¼¿ @ĨÅ 
´¸B·D½¶·­¾ C·¼ÆĨB¾ ²¶@ @¿D® D´º ·@D´²¼½¯@ C·Åº´¾. ¡ ¹­²¶CD¼¾ 
±@µ¹Å¾ A¶@ĨB½@DÅD´D@¾ B¯º@¶ 0,1% ·@¶ ´ @ĨÅ½½¶Á´ Ĩ½­ĨB¶ º@ B¯º@¶ 
À@¹´¸® CB C·Åº´.
=¶@ @Ĩ¼¹@·½¿ºD­¾ C·Åº´¾ A¶@CE@¸¯CDB BĨ@½·® C¿ÀºÅD´D@ @º@º­ÂC´¾ 
D¼¿ @­½@ M, ÅD@º ¼ @­½@¾ B»@²Â²®¾ BĨ¶CD½­EB¶ CD¼ AÂ¹¬D¶¼.
¡¶ D¼Ĩ¶·­¾ A¶@D¬»B¶¾ @CE@¸B¯@¾ ·@¶ ¼¶ ·@º¼º¶C¹¼¯ Ĩ½­ĨB¶ º@ 
¸@¹±¬º¼ºD@¶ ¼ĨÂCA®Ĩ¼DB ¿ĨÅÁ´.

OEL = Occupational Exposure Limit

Đ�Ď�¥£đ�ą ¤Ĉ�čĎ¤Đ
" ¤¿ºA­BDB Ĩ½¼´²¼¿¹­ºÂ¾ ­º@ A¶@·ÅĨD´ Ĩ½¼CD@C¯@¾ ­º@ºD¶ 

½BÆ¹@D¼¾ A¶@E¿²®¾ (FI, RCD, PRCD).
" ¥@·D¼Ĩ¼¶®CDB D@ ´¸B·D½¶·¬ ¹­½´ (Ĩ½¯³B¾, ±ÆC¹@D@ ·@¶ 

C¿ºA­C¹¼¿¾) ·@¶ D¼Ĩ¼µBD®CDB D¼ ·@¸ÇA¶¼ Ĩ½¼­·D@C´¾ ­DC¶ 
ÇCDB º@ A¶@D´½B¯D@¶ ´ ·@D´²¼½¯@ Ĩ½¼CD@C¯@¾.

" ¡¶ CÆºABC¹¼¶ ·@¶ ¼¶ ³BÆ»B¶¾ DÂº ·@¸ÂA¯Âº Ĩ@½¼À®¾ ½BÆ¹@D¼¾ 
·@¶ DÂº ·@¸ÂA¯Âº Ĩ½¼­·D@C´¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ B¯º@¶ CDB²@º¼¯.

" ¤D¶¾ @·Å¸¼¿µB¾ ĨB½¶ĨDÇCB¶¾ @ĨBºB½²¼Ĩ¼¶B¯DB D´ C¿C·B¿® ·@¶ 
@Ĩ¼C¿ºA­BDB D¼ ±ÆC¹@ @ĨÅ D´º ´¸B·D½¶·® Ĩ½¯³@:

" ¢½¶º @ĨÅ ·@µ@½¶C¹Å ·@¶ C¿ºD®½´C´
" ¢½¶º @ĨÅ D´º @ºD¶·@D¬CD@C´ B»@½D´¹¬DÂº
" ¢½¶º @ĨÅ D¼º B»¼Ĩ¸¶C¹Å D´¾ C¿C·B¿®¾
" ¤B ĨB½¯ĨDÂC´ @º¬ĨD¿»´¾ @E½¼Æ ® A¶@½½¼®¾ ¿²½¼Æ, A¶@·ÅÁDB 

@¹­CÂ¾ D´º B½²@C¯@ ·@¶ @AB¶¬CDB D¼ A¼ÀB¯¼ C¿¸¸¼²®¾ ±½¼¹¶¬¾.
Ď·DÅ¾ @ĨÅ D¶¾ ¼A´²¯B¾ ¸B¶D¼¿½²¯@¾ ·@¶ D¼¿¾ ABC¹B¿D¶·¼Æ¾ 
·@º¼º¶C¹¼Æ¾ Ĩ½Å¸´Á´¾ @D¿À´¹¬DÂº Ĩ¼¿ ¶CÀÆ¼¿º CD´ ÀÇ½@ 
À½®C´¾, D´½B¯DB D¼¿¾ @Ĩ¼AB·D¼Æ¾ ·@º¼º¶C¹¼Æ¾ @CE@¸B¯@¾ ·@¶ 
¼½µ®¾ À½®C´¾.
" ¢½¶º D´º ­º@½»´ DÂº B½²@C¶Çº, ¼¶ ÀB¶½¶CD­¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ 

Bº´¹B½Âµ¼Æº ·@¶ º@ B·Ĩ@¶AB¿D¼Æº CD@ B»®¾ µ­¹@D@:
" §½®C´ D¼¿ ¹´À@º®¹@D¼¾
" �¯ºA¿º¼¶ Ĩ¼¿ CÀBD¯³¼ºD@¶ ¹B D¼ ¿¸¶·Å Ĩ½¼¾ C¿¸¸¼²®

Ď��Đ�đ�ă Ď��Đ�đ�ă

" ċCE@¸®¾ @ĨÅ½½¶Á´ D¼¿ C¿¸¸BÀµ­ºD¼¾ ¿¸¶·¼Æ

�ċ�ĉčđ¡ ¢£¡Ą�¥ċ¤Đ¤
a)'©¾ ·@¸ÇA¶¼ Ĩ½¼­·D@C´¾, À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Åº¼ D´º ­·A¼C´ Ĩ¼¿ 
·@µ¼½¯³BD@¶ @ĨÅ D¼º ·@D@C·B¿@CD® ® ¹¯@ ·@¸ÆDB½´¾ Ĩ¼¶ÅD´D@¾. ¥@ 
²B¶Â¹­º@ B½²@¸B¯@ @Ĩ@¶D¼Æº ·@¸ÇA¶¼ BĨ­·D@C´¾ ¹B D½¯@ ·@¸ÇA¶@.
b)'ćD@º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ·@¸ÇA¶¼ Ĩ½¼­·D@C´¾, B¸­²ÀBDB D¶¾ 
B¸¬À¶CDB¾ A¶@D¼¹­¾ D¼¿ ·@¸ÂA¯¼¿: 

�Đ�¡¤ ¤¢Ďđ£ċ¤ Ď=�ċ£¤đċ ¥¡�Đ
< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

¤Đ�ċ�¥đ�Ą¤ ¢£¡Ďđč¡¢¡đą¤Ďđ¤ 

¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ
" =¶@ º@ ¹B¶ÇCBDB D¼º ·¯ºA¿º¼ Ĩ¿½·@²¶¬¾, ´¸B·D½¼Ĩ¸´»¯@¾ ® 

D½@¿¹@D¶C¹¼Æ, A¶@±¬CDB ·@¶ @·¼¸¼¿µ®CDB Å¸B¾ D¶¾ ¼A´²¯B¾ 
@CE@¸B¯@¾ ·@¶ D¶¾ C´¹¬ºCB¶¾ Ĩ½¼C¼À®¾ Ĩ½¶º @ĨÅ D´ À½®C´. 
ċ¿DÅ D¼ ¹´À¬º´¹@ ­ÀB¶ CÀBA¶@CDB¯ ²¶@ º@ B¯º@¶ @CE@¸­¾ 
ÅD@º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯D@¶ ²¶@ D¶¾ ¸B¶D¼¿½²¯B¾ ·@µ@½¶C¹¼Æ 
Ĩ¼¿ ·@µ¼½¯³¼ºD@¶. ¤B ĨB½¯ĨDÂC´ ±¸¬±´¾ CB ´¸B·D½¶·¬ ® 
¹´À@º¶·¬ ¹­½´, D¼ ¹´À¬º´¹@ ®/·@¶ D¼ B»¬½D´¹@ µ@ Ĩ½­ĨB¶ º@ 
BĨ¶C·B¿@CDB¯ @ĨÅ @½¹ÅA¶¼ ·­ºD½¼ C­½±¶¾ ® D¼º ·@D@C·B¿@CD® 
Ĩ½¶º @ĨÅ D´ À½®C´, Ĩ½¼·B¶¹­º¼¿ º@ @Ĩ¼EB¿ÀµB¯ ĨB½@¶D­½Â 
±¸¬±´ CD¼ ¹´À¬º´¹@ ® CÂ¹@D¶·® ±¸¬±´ D¼¿ À½®CD´.

" �´º @E®ºBDB D´ C¿C·B¿® ÅD@º B¯º@¶ C¿ºABAB¹­º´. Č²¬¸DB D¼ 
E¶¾ @ĨÅ D´º Ĩ½¯³@ ÅD@º ABº D¼ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ·@¶ Ĩ½¶º ·¬ºBDB 
B½²@C¯B¾ C¿ºD®½´C´¾.

" �´º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB D´ C¿C·B¿® B¬º D¼ ·@¸ÇA¶¼ D½¼E¼A¼C¯@¾ 
® D¼ ±ÆC¹@ D½¼E¼A¼C¯@¾ B¯º@¶ ·@DBCD½@¹¹­º¼. =¶@ º@ 
@E@¶½­CBDB D¼ E¶¾ @ĨÅ D´º Ĩ½¯³@, D½@±®»DB D¼ E¶¾ ·@¶ ÅÀ¶ D¼ 
·@¸ÇA¶¼. �´º @²²¯³BDB D¼ ±ÆC¹@ ® D´ C¿C·B¿® ¹B ±½B²¹­º@ 
À­½¶@. ċĨBºB½²¼Ĩ¼¶®CDB D´º ´¸B·D½¶·® C·¼ÆĨ@ Ĩ½¶º D´º 
@Ĩ¼C¿ºA­CBDB.

" �´º D½@±¬DB D´ C¿C·B¿® Ĩ¯CÂ C@¾ @ĨÅ D¼ ·@¸ÇA¶¼ ·@¶ ¹´º 
D´ ¹BD@E­½BDB @ĨÅ D¼ ·@¸ÇA¶¼. �´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB D¼ ·@¸ÇA¶¼ 
Â¾ ¸@±®. ¢½¼C­»DB º@ ¹´º DC¶¹Ĩ®CBDB D¼ ·@¸ÇA¶¼ ® º@ D¼ 
D½@±®»BDB ²Æ½Â @ĨÅ @¶À¹´½­¾ ²Âº¯B¾ ® ¬·½B¾. �´º ¼A´²B¯DB 
D´ C¿C·B¿® Ĩ¬ºÂ @ĨÅ D¼ ·@¸ÇA¶¼. ČB±@¶ÂµB¯DB ÅD¶ D¼ ·@¸ÇA¶¼ 
ABº ­½ÀBD@¶ CB BĨ@E® ¹B ·@¿D­¾ BĨ¶E¬ºB¶B¾.

" �´º D¼Ĩ¼µBDB¯DB ¹@¸¸¶¬, E@½A¶¬ ½¼ÆÀ@ ® ¹­½´ D¼¿ CÇ¹@D¼¾ 
·¼ºD¬ CB @º¼¯²¹@D@ ® ·¶º¼Æ¹Bº@ ¹­½´ D´¾ C¿C·B¿®¾. �´ 
À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB D´ C¿C·B¿® @º ·¬Ĩ¼¶¼ @ĨÅ D@ @º¼¯²¹@D@ B¯º@¶ 
E½@²¹­º¼ ·@¶ ¹´º B¶C¬²BDB @ºD¶·B¯¹Bº@ CD@ @º¼¯²¹@D@. 

" �´º D¼ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ²¶@ D´º @Ĩ¼½½ÅE´C´ BÆE¸B·DÂº ® 
·@ÆC¶¹Âº ¿²½Çº ÅĨÂ¾ ´ ±Bº³¯º´, ¼ÆDB CB ĨB½¶¼À­¾ ÅĨ¼¿ 
¹Ĩ¼½B¯ º@ ¿Ĩ¬½À¼¿º.

" �´º C¿¸¸­²BDB ¼D¶A®Ĩ¼DB ·@¯²BD@¶ ® B·Ĩ­¹ĨB¶ ·@ĨºÅ, ÅĨÂ¾ 
DC¶²¬½@, CĨ¯½D@ ® ·@¿D­¾ CD¬ÀDB¾.

" �@ Ĩ½¼C­ÀBDB ¶A¶@¯DB½@ ÅD@º ·@µ@½¯³BDB C·¬¸B¾.
" �@ ¹´º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯D@¶ B¬º ABº ­À¼¿º D¼Ĩ¼µBD´µB¯ E¯¸D½@.
" Ď¬º D¼ ¹´À¬º´¹@ ABº ¸B¶D¼¿½²B¯ CÂCD¬, ­ÀB¶ Ĩ­CB¶, ­ÀB¶ 

Ĩ@½¼¿C¶¬CB¶ ±¸¬±´, ­ÀB¶ Ĩ@½@¹B¯ºB¶ CB B»ÂDB½¶·Å ÀÇ½¼ ® ­ÀB¶ 
Ĩ­CB¶ CD¼ ºB½Å, BĨ¶CD½­ÁDB D¼ CB ­º@ ·­ºD½¼ C­½±¶¾ ® ­º@º 
@ºD¶Ĩ½ÅCÂĨ¼.

" Ď¬º A¶@EÆ²B¶ @E½Å¾ ® ¿²½Å @ĨÅ D¼ ¹´À¬º´¹@, 
@ĨBºB½²¼Ĩ¼¶®CDB D¼ @¹­CÂ¾.

¢£¡¤¡§Đ! 
" �@µ@½¯³BDB D@·D¶·¬ D´ A¶¬D@»´ ĨB½¶¼½¶C¹¼Æ D´¾ CD¬µ¹´¾ ºB½¼Æ 

·@¶ B»BD¬³BD­ D´º ²¶@ BºAB¯»B¶¾ ±¸¬±´¾.
" ¥¼ ¹´À¬º´¹@ ABº ¹Ĩ¼½B¯ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶´µB¯ Â¾ @ºD¸¯@ ºB½¼Æ. 

¥¼ ¹´À¬º´¹@ Ĩ½¼¼½¯³BD@¶ ²¶@ D´º @º@½½ÅE´C´ ¹B¶²¹¬DÂº 
@­½@ ·@¶ ºB½¼Æ.

" ¤¿ºA­CDB D¼ ¹´À¬º´¹@ CB CÂCD¬ ²B¶Â¹­º¼ ´¸B·D½¶·Å A¯·D¿¼. 
Đ Ĩ½¯³@ ·@¶ D¼ ·@¸ÇA¶¼ Ĩ½¼­·D@C´¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ A¶@µ­D¼¿º 
¸B¶D¼¿½²¶·Å Ĩ½¼CD@DB¿D¶·Å @²Â²Å.

" ?½¼ºD¯CDB º@ ¿Ĩ¬½ÀB¶ ·@¸Å¾ @B½¶C¹Å¾ CD¼ ÀÇ½¼ B½²@C¯@¾.

" �´º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB D¼ ¹´À¬º´¹@ Â¾ C·¬¸@ ® C·¬¸@ 
C·@¸¼Ĩ@D¶Çº. ¥¼ ¹´À¬º´¹@ ¹Ĩ¼½B¯ º@ @º@D½@ĨB¯ ·@¶ º@ 
¿Ĩ¼CDB¯ ³´¹¶¬. �¯ºA¿º¼¾ D½@¿¹@D¶C¹¼Æ.

�¡đ¢¡Ć �Ć�č¦�¡đ
ċ·Å¹@ ·@¶ CB ĨB½¯ĨDÂC´ ¼½µ®¾ À½®C´¾ D¼¿ Ĩ½¼ÃÅºD¼¾ ABº ¹Ĩ¼½¼Æº 
º@ @Ĩ¼·¸B¶CD¼Æº ¸¼¶Ĩ¼¯ ·¯ºA¿º¼¶. �@D¬ D´ À½®C´ ¹Ĩ¼½¼Æº º@ 
Ĩ@½¼¿C¶@CD¼Æº ¼¶ @·Å¸¼¿µ¼¶ ·¯ºA¿º¼¶, ²¶@ @¿DÅº D¼º ¸Å²¼ ¼ ÀB¶½¶CD®¾ 
Ĩ½­ĨB¶ º@ Ĩ½¼C­»B¶ D@ Ĩ@½@·¬DÂ:

Đ�Ď�¥£đ�ă Ď ċ£¥ą�ċ¥ċ

�đ�č¦�¡¤
" ¥¼ @ºÇDB½¼ D¹®¹@ D¼¿ ¹´À@º®¹@D¼¾ ĨB½¶­ÀB¶ ´¸B·D½¼EÅ½@ 

B»@½D®¹@D@. 
Đ BĨ@E® ¹B ´¸B·D½¼EÅ½@ B»@½D®¹@D@ ¼A´²B¯ CB C¼±@½¼Æ¾ ® 
@·Å¹´ ·@¶ µ@º@D´EÅ½¼¿¾ D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾. 
¢¼D­ ¹´º ÁB·¬³BDB ºB½Å CD¼ @ºÇDB½¼ D¹®¹@ D¼¿ ¹´À@º®¹@D¼¾.

�đ�č¦�¡¤
" Đ¸B·D½¼Ĩ¸´»¯@ ¸Å²Â B¸@DDÂ¹@D¶·¼Æ ·@¸ÂA¯¼¿ CÆºABC´¾ 

A¶·DÆ¼¿. ¥¼ ¬²²¶²¹@ BºÅ¾ B¸@DDÂ¹@D¶·¼Æ ·@¸ÂA¯¼¿ CÆºABC´¾ 
A¶·DÆ¼¿ ¹Ĩ¼½B¯ º@ ¼A´²®CB¶ CB C¼±@½¼Æ¾ ® @·Å¹@ ·@¶ 
µ@º@D´EÅ½¼¿¾ D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾.

" �´º ·@D@CD½­EBDB D¼ ·@¸ÇA¶¼ D½¼E¼A¼C¯@¾ (Ĩ.À. ¼A´²ÇºD@¾ 
@ĨÅ Ĩ¬ºÂ D¼¿, D½@±ÇºD@¾ ® C¿ºµ¸¯±¼ºD¬¾ D¼). K½@D¬DB D¼ 
·@¸ÇA¶¼ CÆºABC´¾ Ĩ¬ºD¼DB ¹@·½¶¬ @ĨÅ D´º ĨB½¶¼À® A½¬C´¾ 
D´¾ ¹´À@º®¾. ¢B½º¬DB D¼ ·@¸ÇA¶¼ Ĩ¬ºD¼DB Ĩ¯CÂ @ĨÅ D´ 
¹´À@º®.

" ¥¼ C¿ºABD¶·Å ·@¸ÇA¶¼ Ĩ½­ĨB¶ º@ B¸­²ÀBD@¶ D@·D¶·¬ ¹®ĨÂ¾ 
Ĩ@½¼¿C¶¬³B¶ B¹E@ºB¯¾ ³´¹¶­¾ ·@¶ Ĩ½­ĨB¶ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB 
¹Åº¼ ÅD@º ±½¯C·BD@¶ CB ¬½¶CD´ ·@D¬CD@C´.

" ¤B ·@¹¯@ ĨB½¯ĨDÂC´ D¼ ·@¸ÇA¶¼ D½¼E¼A¼C¯@¾ ABº Ĩ½­ĨB¶ º@ 
D¿¸¯²BD@¶ ²Æ½Â @ĨÅ D@ A¬ÀD¿¸@ ® ¼Ĩ¼¶¼A®Ĩ¼DB ¬¸¸¼ ¹­½¼¾ 
D¼¿ ÀB¶½¶CD®.

¤�ć�Ď¤ Ď¢đ�Ć�č¦�Ď¤ =đċ ¥Đ� ¦=ĎĆċ
¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ
ĎĨ¶·¯ºA¿º@ ¿¸¶·¬. Đ @º@½½ÅE´C´ BĨ¶·¯ºA¿ºÂº ¿¸¶·Çº ¹Ĩ¼½B¯ º@ 
¼A´²®CB¶ CB C¼±@½¼Æ¾ ® @·Å¹@ ·@¶ µ@º@D´EÅ½¼¿¾ D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾. 
¥@ Ĩ@½@·¬DÂ ¿¸¶·¬ ABº Ĩ½­ĨB¶ º@ @º@½½¼EÇºD@¶ @ĨÅ D´º ´¸B·D½¶·® 
C·¼ÆĨ@:
·@¿D¬ @ºD¶·B¯¹Bº@ (@º@¹¹­º@ DC¶²¬½@, ·@ÆD½B¾, ·.D.¸.)
BÆE¸B·D@, B·½´·D¶·¬, BĨ¶µBD¶·¬ ¿²½¬ (Ĩ.À. ±Bº³¯º´, A¶@¸¿D¶·¬, ¼»­@, 
@¸·¬¸¶@, ·.D.¸.)
BÆE¸B·DB¾, B·½´·D¶·­¾ C·ÅºB¾ (Ĩ.À. C·Åº´ ¹@²º´C¯¼¿ ® @¸¼¿¹¶º¯¼¿, 
·.D.¸.)
¢£¡¤¡§Đ!
¢@½@¸@±® BĨ¶·¯ºA¿ºÂº ²¶@ D¼ ĨB½¶±¬¸¸¼º ¿¸¶·Çº.
¥@ ¿¸¶·¬ Ĩ¼¿ C¿¸¸­²¼ºD@¶ ¹Ĩ¼½B¯ º@ B¯º@¶ BĨ¶·¯ºA¿º@ ²¶@ D¼ 
ĨB½¶±¬¸¸¼º. ċĨ¼½½¯ÁDB D´ ±½Â¹¶¬ CÆ¹EÂº@ ¹B D¼¿¾ º¼¹¶·¼Æ¾ 
·@º¼º¶C¹¼Æ¾.
¢½¶º @Ĩ¼¹@·½ÆºBDB D¼ ¹´À¬º´¹@ @ĨÅ D¼º ÀÇ½¼ Ĩ¼¿ ­ÀB¶ ¹¼¸¿ºµB¯ ¹B 
±¸@±B½­¾ ¼¿C¯B¾
�@µ@½¯CDB D¼ B»ÂDB½¶·Å D¼¿ ¹´À@º®¹@D¼¾, C·¼¿Ĩ¯CDB D¼ ® 
C¿C·B¿¬CDB D¼ ¹´À¬º´¹@ CB ·@¸¬ CE½@²¶C¹­º´ C¿C·B¿@C¯@ ·@¶ 
@Ĩ¼EÆ²BDB D´ A¶@CĨ¼½¬ D´¾ Bº@Ĩ¼D¶µ­¹Bº´¾ BĨ¶±¸@±¼Æ¾ C·Åº´¾.
�@D¬ D´ A¶¬½·B¶@ DÂº B½²@C¶Çº C¿ºD®½´C´¾ ·@¶ BĨ¶C·B¿®¾, Å¸@ D@ 
¹¼¸¿C¹­º@ ¹­½´ Ĩ¼¿ ABº ¹ĨÅ½BC@º º@ ·@µ@½¶CD¼Æº ¶·@º¼Ĩ¼¶´D¶·¬ 
Ĩ½­ĨB¶ º@
¤¿C·B¿¬³¼ºD@¶ CB ·@¸¬ CE½@²¶C¹­ºB¾ C@·¼Æ¸B¾
ċĨ¼½½¯ĨD¼ºD@¶ ¹B D½ÅĨ¼ Ĩ¼¿ C¿¹¹¼½EÇºBD@¶ ¹B D¼¿¾ ¶CÀÆ¼ºDB¾ 
·@º¼º¶C¹¼Æ¾ ²¶@ D´º @Ĩ¼¹¬·½¿ºC´ D­D¼¶Âº @Ĩ¼±¸®DÂº.

¢Ď£ċđ¥Ą£© ¡čĐ=ĆĎ¤ ċ¤?ċ�ĎĆċ¤ �ċđ §£ą¤Ď©¤
" �´º D¼ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ÀÂ½¯¾ D¼Ĩ¼µBD´¹­º¼ A¼ÀB¯¼ C¿¸¸¼²®¾ 

C·Åº´¾ ®/·@¶ E¯¸D½¼.
" ċ¿DÅ D¼ ¹´À¬º´¹@ Ĩ½­ĨB¶ º@ E¿¸¬CCBD@¶ ¹Åº¼ CB BCÂDB½¶·¼Æ¾ 

ÀÇ½¼¿¾.
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" �´º C¿¸¸­²BDB @¶µ¬¸´, C·Åº´ DC¶¹­ºD¼¿, ²ÆÁ¼¿ ® ²¿Á¼C@º¯A@¾ 
ÀÂ½¯¾ D¼Ĩ¼µBD´¹­º¼ E¯¸D½¼. ċ¿D¼Æ D¼¿ B¯A¼¿¾ ¼¶ C·ÅºB¾ 
@Ĩ¼DB¸¼ÆºD@¶ @ĨÅ ¿Ĩ­½¸BĨD@ CÂ¹@D¯A¶@ Ĩ¼¿ ¹Ĩ¼½B¯ 
º@ BĨ´½B¬C¼¿º D´ ¸B¶D¼¿½²¯@ D¼¿ ´¸B·D½¼·¶º´D®½@ ® º@ 
@Ĩ¼±¸´µ¼Æº BĨ¶CD½­E¼ºD@¾ CD´º @D¹ÅCE@¶½@.

" ¥¼ C¿²·B·½¶¹­º¼ Ĩ½¼ÃÅº B¯º@¶ ·@D¬¸¸´¸¼ ²¶@ D´ C¿¸¸¼²® C·Åº´¾ 
A¶¼»B¶A¯¼¿ D¼¿ Ĩ¿½¶D¯¼¿, BEÅC¼º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯D@¶ CÆ¹EÂº@ ¹B D¶¾ 
Ĩ@½¼ÆCB¾ ¼A´²¯B¾. ¢½¼·B¶¹­º¼¿ º@ ĨB½¶¼½¯CBDB D¼¿¾ ·¶ºAÆº¼¿¾ 
²¶@ D´º ¿²B¯@ @ĨÅ ¬¸¸¼¿¾ @D¹¼Æ¾ ® C·Åº´, ¹´º B·DB¸B¯DB 
@º@½½ÅE´C´ ·@½·¶º¼²ÅºÂº, D¼»¶·Çº ® BĨ¶·¯ºA¿ºÂº ¿¸¶·Çº 
ÅĨÂ¾ @¹¯@ºD¼¿, @½CBº¶·¼Æ, ±@½¯¼¿, ±´½¿¸¸¯¼¿, ¹Å¸¿±A¼¿, 
E¿D¼E@½¹¬·Âº ® ¬¸¸Âº BĨ¶±¸@±Çº ²¶@ D´º ¿²B¯@ ¿¸¶·Çº.

" ĎĨ¶AB¶·ºÆBDB ¶A¶@¯DB½´ Ĩ½¼C¼À® ÅD@º @AB¶¬³BDB ±@½¶¬ 
E¼½DÂ¹­ºB¾ AB»@¹Bº­¾.

" =¶@ º@ @Ĩ¼D½@ĨB¯ D¼ BºABÀÅ¹Bº¼ @¿D@º¬E¸B»´¾, @AB¶¬³BDB D¼ 
A¼ÀB¯¼ C·Åº´¾ ¹BD¬ @ĨÅ ·¬µB À½®C´.

" �´º @E®ºBDB D¼º B»@²Â²­@ C·Åº´¾ ÀÂ½¯¾ BĨ¯±¸BÁ´ ÅD@º ­ÀB¶ 
D¼Ĩ¼µBD´µB¯ D¼ Ĩ@·­D¼ C¿CCÂ½B¿DÇº. ċE@¶½B¯DB D¼ Ĩ@·­D¼ 
C¿CCÂ½B¿DÇº ÅD@º ABº D¼º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ·@¶ ·@D¬ D´º 
BĨ¶C·B¿®/C¿ºD®½´C´.

" ċE@¶½B¯DB Ĩ¬ºD@ D¼ Ĩ@·­D¼ ¹Ĩ@D@½¯@¾ @ĨÅ D´ C¿C·B¿® Ĩ½¶º 
Ĩ½¼±B¯DB CB ½¿µ¹¯CB¶¾, @¸¸@²® B»@½D´¹¬DÂº ® @Ĩ¼µ®·B¿C´ 
D´¾ C¿C·B¿®¾. ¥­D¼¶¼¿ B¯A¼¿¾ Ĩ½¼¸´ĨD¶·¬ ¹­D½@ ¹B¶Çº¼¿º D¼º 
·¯ºA¿º¼ @·¼ÆC¶@¾ BºB½²¼Ĩ¼¯´C´¾ D´¾ C¿C·B¿®¾.

" čBº Ĩ½­ĨB¶ º@ @º@¹B¶²ºÆ¼ºD@¶ A¶@E¼½BD¶·¼¯ DÆĨ¼¶ ¹Ĩ@D@½¶Çº ® 
·@¶º¼Æ½¶B¾ ¹B À½´C¶¹¼Ĩ¼¶´¹­ºB¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾.

ċ Ď¤¡¦ă£ �ċđ ċ�¥ċ��ċ�¥đ�ă
¢£¡¤¡§Đ! ċºD@¸¸@·D¶·¬ ·@¶ @»BC¼¿¬½.
Đ À½®C´ ¹´ ²º®C¶Âº @ºD@¸¸@·D¶·Çº ·@¶ B»@½D´¹¬DÂº BºA­ÀBD@¶ º@ 
BĨ´½B¬CB¶ @½º´D¶·¬ D´º @CE¬¸B¶@ D´¾ C¿C·B¿®¾.
§½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Åº¼ @»BC¼¿¬½ Milwaukee Ĩ¼¿ ĨB½¶²½¬E¼ºD@¶ 
½´D¬ ·@¶ @ºD@¸¸@·D¶·¬ Milwaukee. ¥@ @ºD@¸¸@·D¶·¬ Ĩ¼¿ ¹Ĩ¼½B¯ º@ 
BĨ´½B¬C¼¿º D´º ¿²B¯@ ·@¶ D´º @CE¬¸B¶@ D¼¿ ÀB¶½¶CD® ® D´ ¸B¶D¼¿½²¯@ 
D´¾ C¿C·B¿®¾ ·@µ¼½¯³¼ºD@¶ Ĩ@½@·¬DÂ:

¢B½¶²½@E® ċ½¶µ¹Å¾ 
B»@½D®¹@D¼¾

¤D¼¶ÀB¯¼ E¯¸D½¼¿ Dust Class M 4932 4986 62

¤¬·¼¾ C·Åº´¾ @ĨÅ E¸¶¾ 4932 4986 63

¤Ď Ď�£Đ�¥đ�ą ą ĎĈ?�Ď�¥Đ ċ¥�ć¤?ċđ£ċ
¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ 
�´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB D´ C¿C·B¿® CB ÀÇ½¼¿¾ ¹B B·½´·D¶·® @D¹ÅCE@¶½@.
�´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB D´ C¿C·B¿® CB ÀÇ½¼¿¾, CD¼¿¾ ¼Ĩ¼¯¼¿¾ ±½¯C·¼ºD@¶ 
BºABÀ¼¹­ºÂ¾ BÆE¸B·D@ ¿¸¶·¬ ·@¶ @­½¶@.

¦¢¡čĎĆ Ďđ¤ =đċ Ď¢ċ�ċ?¡£¥đďć�Ď�Ď¤ �¢ċ¥ċ£ĆĎ¤ 
đć�¥©� �đ>Ć¡¦
§½®C´ BĨ@º@E¼½D¶³Å¹BºÂº ¹Ĩ@D@½¶Çº ¶ÅºDÂº ¸¶µ¯¼¿
¡¶ ¹´ BĨ@º@E¼½D¶³Å¹BºB¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ABº Ĩ½­ĨB¶ º@ BĨ@º@E¼½D¯³¼ºD@¶. 
¡¶ BĨ@º@E¼½D¶³Å¹BºB¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ @E@¶½Bµ¼Æº @ĨÅ D´ 
C¿C·B¿®. ¡¶ ¬AB¶B¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ @E@¶½Bµ¼Æº @ĨÅ D´ C¿C·B¿® 
·@¶ º@ @Ĩ¼½½¶Eµ¼Æº ¹B @CE¬¸B¶@. ċº @Ĩ¼µ´·BÆCBDB D´ C¿C·B¿® 
²¶@ ­º@ ¹B²@¸ÆDB½¼ À½¼º¶·Å A¶¬CD´¹@, @E@¶½­CDB D¶¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾. 
ĎĨ@º@E¼½D¯³BDB D¶¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ Ĩ¼¿ ABº ­À¼¿º 
À½´C¶¹¼Ĩ¼¶´µB¯ ²¶@ ¹B²@¸ÆDB½¼ À½¼º¶·Å A¶¬CD´¹@ Ĩ½¶º D´ À½®C´.
�¶@ µB½¹¼·½@C¯@ Ĩ¬ºÂ @ĨÅ 50°C ¹B¶ÇºB¶ D´º ¶CÀÆ D´¾ @ºD@¸¸@·D¶·®¾ 
¹Ĩ@D@½¯@¾. ċĨ¼EBÆ²BDB D´ µ­½¹@ºC´ ²¶@ ¹B²@¸ÆDB½¼ À½¼º¶·Å 
A¶¬CD´¹@ @ĨÅ D¼º ®¸¶¼ ® D¶¾ C¿C·B¿­¾ µ­½¹@ºC´¾. 
č¶@D´½B¯DB ·@µ@½­¾ D¶¾ BĨ@E­¾ CÆºABC´¾ CD¼ Powerport ·@¶ CD´º 
@ºD@¸¸@·D¶·® ¹Ĩ@D@½¯@. 
=¶@ ¹¶@ ¬½¶CD´ A¶¬½·B¶@ ³Â®¾ Ĩ½­ĨB¶ ¹BD¬ D´ À½®C´  ¼¶ ¹Ĩ@D@½¯B¾ º@ 
E¼½D¶CD¼Æº Ĩ¸®½Â¾. 
=¶@ ¹¶@ ·@D¬ D¼ A¿º@DÅº ¹B²¬¸´ A¶¬½·B¶@ ³Â®¾ ¼¶ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ¹BD¬ D´ 
EÅ½D¶C´ ¼EB¯¸¼¿º º@ @E@¶½Bµ¼Æº @ĨÅ D¼ E¼½D¶CD®.
=¶@ D´º @Ĩ¼µ®·B¿C´ D´¾ ¹Ĩ@D@½¯@¾ ²¶@ A¶¬CD´¹@ ¹B²@¸ÆDB½¼ DÂº 30 
´¹B½Çº: 

ċĨ¼µ´·BÆBDB D¼ Ĩ@·­D¼ ¹Ĩ@D@½¯@¾ CB ÀÇ½¼ ¹B µB½¹¼·½@C¯@ 
¹¶·½ÅDB½´ @ĨÅ 27 °C ·@¶ ÀÂ½¯¾ ¿²½@C¯@ 
ċĨ¼µ´·BÆBDB D´ ¹Ĩ@D@½¯@ ĨB½. CD¼ 30%-50% D´¾ ·@D¬CD@C´¾ 
EÅ½D¶C´¾. 
�¬µB 6 ¹®ºB¾ E¼½D¯³BDB B· º­¼¿ D´ ¹Ĩ@D@½¯@.

¢½¼CD@C¯@ ¿ĨB½EÅ½D¶C´¾ BĨ@º@E¼½D¶³Å¹BºÂº ¹Ĩ@D@½¶Çº 
¶ÅºDÂº ¸¶µ¯¼¿
¤B ¿ĨB½EÅ½DÂC´ D´¾ ¹Ĩ@D@½¯@¾ @ĨÅ Ĩ¼¸Æ ¿Á´¸® ·@D@º¬¸ÂC´ 
½BÆ¹@D¼¾, Ĩ. À. @ĨÅ @·½@¯B¾ ¿Á´¸­¾ ½¼Ĩ­¾ ĨB½¶CD½¼E®¾, 
¹Ĩ¸¼·¬½¶C¹@ D¼¿ D½¿Ĩ@º¶¼Æ,  A¼ºB¯D@¶ D¼ ´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼ ²¶@ 
5 AB¿DB½Å¸BĨD@, @º@±¼C±®ºB¶ ´ ­ºAB¶»´ EÅ½D¶C´¾ ·@¶ D¼ ´¸B·D½¶·Å 
B½²@¸B¯¼ @ĨBºB½²¼Ĩ¼¶B¯D@¶ @¿DÅ¹@D@.
=¶@ º@ Ĩ½@²¹@D¼Ĩ¼¶®CBDB BĨ@º@E¼½¬, @E@¶½­CDB D¼ Ĩ@·­D¼ 
C¿CCÂ½B¿DÇº @ĨÅ D¼ B½²@¸B¯¼ ·@¶ @ºD¶·@D@CD®CDB D¼. �¬DÂ @ĨÅ 
@·½@¯B¾ ·@D@Ĩ¼º®CB¶¾ µB½¹@¯ºBD@¶ Ĩ¬½@ Ĩ¼¸Æ ´ ¹Ĩ@D@½¯@. ¤D´º 
ĨB½¯ĨDÂC´ @¿D® @º@±¼C±®º¼¿º Å¸B¾ ¼¶ ¸¬¹ĨB¾ D´¾ ­ºAB¶»´¾ EÅ½D¶C´¾ 
¹­À½¶ º@ ­ÀB¶ ·½¿ÇCB¶ ´ ¹Ĩ@D@½¯@. �BD¬ D¼ C±®C¶¹¼ D´¾ ­ºAB¶»´¾ 
EÅ½D¶C´¾ ¹Ĩ¼½B¯ º@ C¿ºBÀ¶CDB¯ ´ C¿ºB½²@C¯@.

�BD@E¼½¬ DÂº ¹Ĩ@D@½¶Çº ¶ÅºDÂº ¸¶µ¯¼¿
¡¶ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ¶ÅºDÂº ¸¶µ¯¼¿  ¿ĨÅ·B¶ºD@¶ CD¶¾ @Ĩ@¶D®CB¶¾ DÂº º¼¹¶·Çº 
A¶@D¬»BÂº ²¶@  D´º ¹BD@E¼½¬ BĨ¶·¶ºAÆºÂº B¹Ĩ¼½B¿¹¬DÂº.
Đ ¹BD@E¼½¬ D­D¼¶Âº ¹Ĩ@D@½¶Çº Ĩ½­ĨB¶ º@ Ĩ½@²¹@D¼Ĩ¼¶B¯D@¶ 
D´½ÇºD@¾ D¼¿¾ D¼Ĩ¶·¼Æ¾, Bµº¶·¼Æ¾ ·@¶ A¶Bµº®¾ ·@º¼º¶C¹¼Æ¾ ·@¶ D¶¾ 
@ºD¯CD¼¶ÀB¾ A¶@D¬»B¶¾.
ĎĨ¶D½­ĨBD@¶ ´ ¹BD@E¼½¬ D­D¼¶Âº ¹Ĩ@D@½¶Çº CD¼ A½Å¹¼ ÀÂ½¯¾ 
ĨB½@¶D­½Â @Ĩ@¶D®CB¶¾.
Đ B¹Ĩ¼½¶·® ¹BD@E¼½¬  ¹Ĩ@D@½¶Çº ¶ÅºDÂº ¸¶µ¯¼¿ @ĨÅ BD@¶½B¯B¾ 
¹BD@E¼½Çº ¿ĨÅ·B¶D@¶  CD¶¾ @Ĩ@¶D®CB¶¾ DÂº º¼¹¶·Çº A¶@D¬»BÂº ²¶@  D´º 
¹BD@E¼½¬ BĨ¶·¶ºAÆºÂº B¹Ĩ¼½B¿¹¬DÂº. ¡¶ Ĩ½¼BD¼¶¹@C¯B¾ @Ĩ¼CD¼¸®¾ 
·@¶ ´ ¹BD@E¼½¬ Ĩ½@²¹@D¼Ĩ¼¶¼ÆºD@¶ @Ĩ¼·¸B¶CD¶·¬ @ĨÅ B¶A¶·¬ 
B·Ĩ@¶AB¿¹­º@ Ĩ½ÅCÂĨ@. Đ C¿º¼¸¶·® A¶@A¶·@C¯@ C¿º¼ABÆBD@¶ @ĨÅ 
B»B¶A¶·B¿¹­º¼ Ĩ½¼CÂĨ¶·Å.
�@D¬ D´ ¹BD@E¼½¬ ¹Ĩ@D@½¶Çº ¶ÅºDÂº ¸¶µ¯¼¿ Ĩ½­ĨB¶ º@ Ĩ½¼C­ÀBDB D@ 
B»®¾:
?½¼ºD¯CDB D@ C´¹B¯@ BĨ@EÇº º@ B¯º@¶ Ĩ½¼CD@DB¿¹­º@ ·@¶ ¹¼ºÂ¹­º@ 
ÇCDB º@ @Ĩ¼EB¿Àµ¼Æº ±½@À¿·¿·¸Ç¹@D@.
¢½¼C­»DB D¼ Ĩ@·­D¼ ¹Ĩ@D@½¶Çº º@ B¯º@¶ CD@µB½Å ¹­C@ CD´ 
C¿C·B¿@C¯@ ·@¶ º@ ¹´ ²¸¶CD½¬. Đ ¹BD@E¼½¬ ¹Ĩ@D@½¶Çº Ĩ¼¿ 
Ĩ@½¼¿C¶¬³¼¿º Eµ¼½­¾ ® A¶@½½¼­¾ ABº BĨ¶D½­ĨBD@¶. =¶@ ĨB½¶CCÅDB½B¾ 
Ĩ¸´½¼E¼½¯B¾ @ĨB¿µ¿ºµB¯DB CD´º BD@¶½B¯@ ¹BD¬E¼½Âº.
¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ!

ċ¿D® ´ C¿C·B¿® ĨB½¶­ÀB¶ ¹¯@ ¹Ĩ@D@½¯@ ¸¶µ¯¼¿ DÆĨ¼¿ ·¼¿¹Ĩ¶¼Æ/
·­½¹@D¼¾. �¯@ º­@ ® À½´C¶¹¼Ĩ¼¶´¹­º´ ¹Ĩ@D@½¯@ ¹Ĩ¼½B¯ º@ 
Ĩ½¼·@¸­CB¶ C¼±@½¬ BCÂDB½¶·¬ B²·@Æ¹@D@ ·@¶ º@ ¼A´²®CB¶ CB 

µ¬º@D¼ CB ¹Å¸¶¾ 2 Ç½B¾ CB ĨB½¯ĨDÂC´ ·@D¬Ĩ¼C´¾ ® B¶CÅA¼¿ CD¼ 
CÇ¹@. ¤DB½BÇºBDB Ĩ¬ºD@ D¼ ·@Ĩ¬·¶ CD´ µ®·´ ¹Ĩ@D@½¶Çº. Ď¬º ABº 
·¸B¯ºB¶ ¹B @CE¬¸B¶@, CD@¹@D®CDB D´ C¿C·B¿®, @E@¶½­CDB D´º ¹Ĩ@D@½¯@ 
·@¶ ·½@D®CDB D´º ¹@·½¶¬ @ĨÅ Ĩ@¶A¶¬. Ď¬º Ĩ¶CDBÆBDB ÅD¶ ·¬Ĩ¼¶¼¾ ­ÀB¶ 
·@D@Ĩ¶B¯ D´º ¹Ĩ@D@½¯@ ® ÅD¶ ­ÀB¶ B¶C­¸µB¶ ¹B ¬¸¸¼ D½ÅĨ¼ CD¼ CÇ¹@, 
@º@³´D®CDB ¬¹BC´ ¶@D½¶·® E½¼ºD¯A@.

¦¢¡čĎđ Ďđ¤ Ď£=ċ¤đċ¤
�´º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB Ĩ¼D­ D´º ¸B¶D¼¿½²¯@ @º@½½ÅE´C´¾ @º D¼ E¯¸D½¼ 
B¯º@¶ ·@DBCD½@¹¹­º¼ ® @º ABº ¿Ĩ¬½ÀB¶ E¯¸D½¼.
�´º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹´ @CE@¸B¯¾ DBÀº¶·­¾ B½²@C¯@¾.
�@ Ĩ½¼C­ÀBDB ¶A¶@¯DB½@ ÅD@º ·@µ@½¯³BDB C·¬¸B¾.
ċĨ¼½½¯ÁDB D@ CD¼¶ÀB¯@ E¯¸D½¼¿, C¬·¼¶ E¯¸D½¼ ·@¶ C¬·¼¶ @Ĩ¼½½¶, 
CÆ¹EÂº@ ¹B D¼¿¾ Bµº¶·¼Æ¾ ·@º¼º¶C¹¼Æ¾.
¢£¡¤¡§Đ: ċ¿D® ´ C¿C·B¿® B¯º@¶ ·@D¬¸¸´¸´ ¹Åº¼ ²¶@ BCÂDB½¶·® 
À½®C´.
?½¼ºD¯CDB º@ ¿Ĩ¬½ÀB¶ ·@¸Å¾ @B½¶C¹Å¾ CD¼ ÀÇ½¼ B½²@C¯@¾.
Ď¬º D¼ ¹´À¬º´¹@ ABº ¸B¶D¼¿½²B¯ CÂCD¬, ­ÀB¶ Ĩ­CB¶, ­ÀB¶ Ĩ@½¼¿C¶¬CB¶ 
±¸¬±´, ­ÀB¶ Ĩ@½@¹B¯ºB¶ CB B»ÂDB½¶·Å ÀÇ½¼ ® ­ÀB¶ Ĩ­CB¶ CD¼ ºB½Å, 
BĨ¶CD½­ÁDB D¼ CB ­º@ ·­ºD½¼ C­½±¶¾ ® ­º@º @ºD¶Ĩ½ÅCÂĨ¼.

ċº@½½ÅE´C´ CDB½BÇº

¢£¡¤¡§Đ!
¦¸¶·¬ @º@½½ÅE´C´¾ BĨ¶·¯ºA¿º@ ²¶@ D¼ ĨB½¶±¬¸¸¼º. ¥@ ¿¸¶·¬ 

Ď��Đ�đ�ă

@º@½½ÅE´C´¾ BºA­ÀBD@¶ º@ Ĩ½¼·@¸­C¼¿º ·¯ºA¿º¼ ²¶@ D¼ 
ĨB½¶±¬¸¸¼º. ċĨ¼CÆ½BDB D@ ¿¸¶·¬ Ĩ¼¿ ­À¼¿º @º@½½¼E´µB¯ CÆ¹EÂº@ 
¹B D¼¿¾ º¼¹¶·¼Æ¾ ·@º¼º¶C¹¼Æ¾.
¢£¡¤¡§Đ! ¡¶ ¹´À@º­¾ ·¸¬C´¾ C·Åº´¾ M B¯º@¶ B»¼Ĩ¸¶C¹­ºB¾ ¹B 
Ĩ½¼µBD¶·Å E¯¸D½¼ ·¸¬C´¾ C·Åº´¾ M.

ăčĎđċ¤�ċ �Ď¥ă ¥Đ� ċ�ċ££ć?Đ¤Đ ¤¥Ď£Ďĉ�
ċĨ¼C¿ºA­CDB D¼ E¶¾ @ĨÅ D´º Ĩ½¯³@ ·@¶ @E@¶½­CDB D¶¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ 
Ĩ½¶º @AB¶¬CBDB ¹BD¬ @ĨÅ CDB²ºÅ ·@µ@½¶C¹Å. Ď¸­²ÀBDB D@·D¶·¬ 
D@ E¯¸D½@ ·@¶ D´ C@·¼Æ¸@ C·Åº´¾. ċĨB¸B¿µB½ÇCDB D¼ ·¸B¯CD½¼ 
D½@±ÇºD@¾ D¼ Ĩ½¼¾ D@ ­»Â ²¶@ º@ @ĨB¸B¿µB½ÂµB¯ D¼ Ĩ¬ºÂ ¹­½¼¾ 
D¼¿ ¹¼D­½. ċº¼¯»DB D¼ Ĩ¬ºÂ ¹­½¼¾ D¼¿ ¹¼D­½ @ĨÅ D¼ A¼ÀB¯¼.
�@µ@½¶C¹Å¾ DÂº E¯¸D½Âº: PET ·@D´²¼½¯@ M: §½´C¶¹¼Ĩ¼¶®CDB 
D¼ ·¼¿¹Ĩ¯ ·@µ@½¶C¹¼Æ E¯¸D½¼¿, D¶º¬»DB, ±¼¿½DC¯CDB ® Ĩ¸ÆºBDB D¼ 
E¯¸D½¼ ÀB¶½¼·¯º´D@.
¢½¼C¼À® º@ ¹´º ·@D@CD½@EB¯ ´ ¹B¹±½¬º´ D¼¿ E¯¸D½¼¿.
¤@·¼Æ¸@ C·Åº´¾ Ď¸­²»DB D´ C@·¼Æ¸@ ²¶@ º@ A¶@CE@¸¯CBDB D¼º 
Ĩ@½¬²¼ºD@ Ĩ¸®½ÂC´¾. ċºD¶·@D@CD®CDB D´ C@·¼Æ¸@ C·Åº´¾ B¬º 
B¯º@¶ @Ĩ@½@¯D´D¼. ċE@¶½­CDB D´º Ĩ@¸¶¬ C@·¼Æ¸@. Đ º­@ C@·¼Æ¸@ 
D¼Ĩ¼µBDB¯D@¶ ĨB½ºÇºD@¾ D¼ ·¼¸¬½¼ PP ¹B D´º B¸@CD¶·® ¹B¹±½¬º´ 
¹­C@ @ĨÅ D´º B¯C¼A¼ ·Bº¼Æ. ČB±@¶ÂµB¯DB ÅD¶ ´ B¸@CD¶·® ¹B¹±½¬º´ 
A¶­½ÀBD@¶ @ĨÅ D´º @ºÆÁÂC´ CD´º B¯C¼A¼ ·Bº¼Æ.
�BD¬ D¼ ¬AB¶@C¹@ �¸B¯CDB D¼ Ĩ¬ºÂ ¹­½¼¾ D¼¿ ¹¼D­½ CD¼ A¼ÀB¯¼ 
·@¶ @CE@¸¯CDB D¼ Ĩ¬ºÂ ¹­½¼¾ D¼¿ ¹¼D­½ ¹B D@ ¹¬ºD@¸@. ¢¼D­ ¹´º 
C¿¸¸­²BDB CDB²º¬ ¿¸¶·¬ ÀÂ½¯¾ E¯¸D½¼ ·@C­D@¾ ·@¶ C@·¼Æ¸@ C·Åº´¾ 
D¼Ĩ¼µBD´¹­º@ CD¼ ¹´À¬º´¹@. Đ @ĨÅA¼C´ @º@½½ÅE´C´¾ D´¾ 
´¸B·D½¶·®¾ C·¼ÆĨ@¾ B»@½D¬D@¶ @ĨÅ D¼ ¹­²Bµ¼¾ ·@¶ D´º Ĩ¼¶ÅD´D@ D¼¿ 
E¯¸D½¼¿ ·@¶ D´¾ C@·¼Æ¸@¾ C·Åº´¾. ĎĨ¼¹­ºÂ¾, À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Åº¼ 
²º®C¶@ E¯¸D½@ ·@¶ C@·¼Æ¸B¾ C·Åº´¾.

¦=£ą ¤¦��¡=ą
¢£¡¤¡§Đ! Đ C¿C·B¿® A¶@µ­DB¶ @¶Cµ´D®½B¾ Ĩ¼¿ A¶@·ÅĨD¼¿º D´ ½¼® 
D¼¿ @­½@ ÅD@º ED¬CB¶ CD¼ ¹­²¶CD¼ BĨ¯ĨBA¼ ¿²½¼Æ. =¶@ º@ ¹B¶ÇCBDB 
D¼º ·¯ºA¿º¼ ´¸B·D½¼Ĩ¸´»¯@¾, �Đ� @º@½½¼E¬DB ¿²½¬ ¿¸¶·¬, B·DÅ¾ @º 
­ÀB¶ ·@µ@½¶CDB¯ ´ AB»@¹Bº® @ĨÅ C·Åº´ ·@¶ ­ÀB¶ @E@¶½BµB¯ ´ C@·¼Æ¸@ 
C·Åº´¾. ċĨBºB½²¼Ĩ¼¶®CDB D´ C¿C·B¿® B¬º A¶@EÆ²B¶ @E½Å¾ ® ¿²½Å.
1. ¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ! ċĨ¼C¿ºA­CDB D¼ ·@¸ÇA¶¼ ·@¶ @E@¶½­CDB D¶¾ 
¹Ĩ@D@½¯B¾ ²¶@ º@ @Ĩ¼EÆ²BDB D´º B··¯º´C´ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿.
2. ċĨB¸B¿µB½ÇCDB D¼¿¾ @CE¬¸B¶B¾ D´¾ AB»@¹Bº®¾ ·@¶ @E@¶½­CDB D¼ 
·¬¸¿¹¹@ D¼¿ ·¶º´D®½@.
3. ċE@¶½­CDB D´ C@·¼Æ¸@ C·Åº´¾ ·@¶ ·@µ@½¯CDB D´ AB»@¹Bº®.
4. ¤D¼ ·¬DÂ ¹­½¼¾ D¼¿ ĨB½¶±¸®¹@D¼¾ D¼¿ ·¶º´D®½@, ±B±@¶ÂµB¯DB ÅD¶ ¼¶ 
@¶Cµ´D®½B¾ ¿ĨB½ÀB¯¸¶C´¾ B¯º@¶ CDB²º¼¯ ·@¶ ·@µ@½¼¯ @ĨÅ ¿Ĩ¼¸B¯¹¹@D@. 
¡¶ @¶Cµ´D®½B¾ @ĨBºB½²¼Ĩ¼¶¼Æº D´º @º@½½ÅE´C´ ÅD@º D¼ A¼ÀB¯¼ B¯º@¶ 
²B¹¬D¼. 

5. ¥¼Ĩ¼µBD®CDB »@º¬ D¼ ·¬¸¿¹¹@ D¼¿ ·¶º´D®½@ ·@¶ @CE@¸¯CDB D¼.
6. ĎºB½²¼Ĩ¼¶®CDB D´º @º@½½ÅE´C´ C·Åº´¾.
7. ċº@½½ÅE´C´ ¿²½Çº ¿¸¶·Çº.
8. ćD@º DB¸B¶ÇCBDB, ·¸B¯CDB D´º @º@½½ÅE´C´ C·Åº´¾.
9. ¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ! ċĨ¼C¿ºA­CDB D¼ E¶¾ ·@¶ @E@¶½­CDB D¶¾ 
¹Ĩ@D@½¯B¾ ²¶@ º@ @Ĩ¼EÆ²BDB D´º B··¯º´C´ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿.
10. ċĨB¸B¿µB½ÇCDB D¼¿¾ ¹´À@º¶C¹¼Æ¾ D¼¿ A¼ÀB¯¼¿ ·@¶ @E@¶½­CDB D¼ 
·¬¸¿¹¹@ D¼¿ ·¶º´D®½@.
11. =¶@ D´º @Ĩ¼CD½¬²²¶C´ ¿²½¼Æ, E½¬»DB D¼¿¾ D½¼À¼Æ¾ ·@¶ @AB¶¬CDB 
Ĩ½¼CB·D¶·¬ D¼ ĨB½¶BÀÅ¹Bº¼. �´º @Ĩ¼µ´·BÆBDB D´º ´¸B·D½¶·® C·¼ÆĨ@ 
¹B ¿²½Å CD¼ A¼ÀB¯¼.
12.  BĨ¸ÆºBDB ·@¶ CDB²ºÇCDB D¼ A¼ÀB¯¼. �B¶D¼¿½²®CDB D´º ´¸B·D½¶·® 

C·¼ÆĨ@ ²¶@ 5 ¸BĨD¬ ²¶@ º@ ±B±@¶ÂµB¯DB ÅD¶ D¼ A¼ÀB¯¼ B¯º@¶ BºDB¸Ç¾ 
CDB²ºÅ Ĩ½¶º D´º @º@½½ÅE´C´ CDB²ºÇº ¿¸¶·Çº.

ONE-KEY#

ONE-KEY# čĎĆ�¥Đ¤

¤D@µB½¬ ¹Ĩ¸B Đ @CÆ½¹@D´ ¸B¶D¼¿½²¯@ B¯º@¶ BºB½²® ·@¶ ­D¼¶¹´ ²¶@ 
A¶@¹Å½EÂC´ ¹­CÂ D´¾ BE@½¹¼²®¾ ONE-KEY#.

ċº@±¼C±®ºB¶ 
¹Ĩ¸B

¥¼ B½²@¸B¯¼ BĨ¶·¼¶ºÂºB¯ BºB½²¬ ¹B D´º BE@½¹¼²® 
ONE-KEY#.

ċº@±¼C±®ºB¶ 
·Å··¶º¼

¥¼ B½²@¸B¯¼ ±½¯C·BD@¶ CB ·@D¬CD@C´ ·¸B¶AÇ¹@D¼¾ 
@CE@¸B¯@¾ ·@¶ ¹Ĩ¼½B¯ º@ »B·¸B¶AÂµB¯ @ĨÅ D¼º 
¶A¶¼·D®D´ ¹­CÂ D´¾ BE@½¹¼²®¾ ONE-KEY#.

¢½¼¾ ĨB½@¶D­½Â Bº´¹­½ÂC´ ĨB½¯ D´¾ ¸B¶D¼¿½²¶·ÅD´D@¾ ONE-KEY 
@¿D¼Æ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿ A¶@±¬CDB D¶¾ C¿º´¹¹­ºB¾ ¼A´²¯B¾ D@ÀB¯@¾ 
B··¯º´C´¾ ® BĨ¶C·BEDB¯DB ¹@¾ CD¼ A¶@A¯·D¿¼ CD´º ¶CD¼CB¸¯A@ www.
milwaukeetool.com/one-key. �Ĩ¼½B¯DB º@ ·@DB±¬CBDB D¼ ONE-KEY 
App CD¼ Smartphone C@¾ @ĨÅ D¼ App Store ® D¼ Google Play.
¤B ĨB½¯ĨDÂC´ ´¸B·D½¼CD@D¶·Çº B·E¼½D¯CBÂº A¶@·ÅĨDBD@¶ ´ CÆºABC´ 
Bluetooth. ¤' @¿D® D´º ĨB½¯ĨDÂC´ @Ĩ¼·@µ¶CD¬DB Ĩ¬¸¶ D´ CÆºABC´ 
ÀB¶½¼·¯º´D@.

REMOTE CONTROL VACLINK#
To VACLINK# B¯º@¶ ¹¯@ @CÆ½¹@D´ DBÀº¼¸¼²¯@ B¸­²À¼¿ C·Åº´¾ Ĩ¼¿ 
BĨ¶D½­ĨB¶ CB ­º@ C¿¹±@DÅ B½²@¸B¯¼ ·@¶ CB ­º@º @Ĩ¼½½¼E´D®/B»@²Â²­@ 
C·Åº´¾ (vac) º@ C¿ºABµ¼Æº ¹BD@»Æ D¼¿¾. Ąº@ C®¹@ @ĨÅ D¼ B½²@¸B¯¼ 
BºB½²¼Ĩ¼¶B¯ ·@¶ @ĨBºB½²¼Ĩ¼¶B¯ D¼ vac. ¥¼ B½²@¸B¯¼ ¹Ĩ¼½B¯ º@ C¿ºABµB¯ ¹Åº¼ 
CB ­º@ vac ·¬µB E¼½¬. ¥¼ vac ¹Ĩ¼½B¯ º@ C¿ºABµB¯ CB Ĩ¼¸¸@Ĩ¸¬ ÀB¶½¶CD®½¶@ 
® B½²@¸B¯@ D@¿DÅÀ½¼º@.

ďĎĈ Đ ¥Đ�Ď§Ďđ£đ¤¥Đ£Ć¡¦ VACLINK#
Ď¬º D¼ D´¸BÀB¶½¶CD®½¶¼ VACLINK# ABº B¯º@¶ C¿ºABAB¹­º¼ CD¼º 
@Ĩ¼½½¼E´D®½@, ´ CÆ³B¿»´ ¹Ĩ¼½B¯ º@ ½¿µ¹¶CDB¯ Â¾ B»®¾:
1. Ď¶C@²¬²BDB D¶¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ CD´º ´¸B·D½¶·® C·¼ÆĨ@.
2. ¢@D®CDB D¼ ·¼¿¹Ĩ¯ VACLINK# CD¼º @Ĩ¼½½¼E´D®½@ ·@¶ D¼ 
D´¸BÀB¶½¶CD®½¶¼ ¹­À½¶ ·@¶ D@ AÆ¼ LED º@ @½À¯C¼¿º º@ @º@±¼C±®º¼¿º. Ąº@ 
CD@µB½Å Ĩ½¬C¶º¼ EÂ¾ ·@¶ CD¶¾ AÆ¼ C¿C·B¿­¾ BĨ¶±B±@¶ÇºB¶ D´ CÆ³B¿»´.
¤Đ�Ďđ©¤Đ: ¥¼ D´¸BÀB¶½¶CD®½¶¼ Ĩ½­ĨB¶ º@ ±½¯C·BD@¶ ·¼ºD¬ ²¶@ º@ 
A¶@CE@¸¶CDB¯ ÅD¶ ¸@¹±¬ºB¶ D¼ C®¹@ @ĨÅ D¼º @Ĩ¼½½¼E´D®½@. Đ A¶@A¶·@C¯@ 
µ@ @·¿½ÂµB¯ ¹BD¬ @ĨÅ 30 AB¿DB½Å¸BĨD@ @º ¼ @Ĩ¼½½¼E´D®½@¾ ABº B¯º@¶ 
C¿ºABAB¹­º¼¾ ·@¶ µ@ ¹ĨB¶ CB ·@D¬CD@C´ @º@¹¼º®¾ ¸Å²Â @A½¬ºB¶@¾.
=¶@ º@ BĨ¶±B±@¶ÇCBDB ÅD¶ D¼ D´¸BÀB¶½¶CD®½¶¼ ­ÀB¶ C¿²À½¼º¶CDB¯ ¹B D¼º 
@Ĩ¼½½¼E´D®½@, Ĩ@D®CDB D¼ ·¼¿¹Ĩ¯ VACLINK# CD¼ D´¸BÀB¶½¶CD®½¶¼ ·@¶ D¼ 
·¼¿¹Ĩ¯ VACLINK# CD¼º @Ĩ¼½½¼E´D®½@ µ@ @º¬ÁB¶. ¢¼¸¸¬ D´¸BÀB¶½¶CD®½¶@ 
¹Ĩ¼½¼Æº º@ C¿²À½¼º¶CD¼Æº ¹B ­º@º @Ĩ¼½½¼E´D®½@.
¤ĈďĎ¦ Đ Ď£=ċ�ĎĆ¡¦ VACLINK#
ċº@D½­»DB CD¼ B²ÀB¶½¯A¶¼ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿ VACLINK# ²¶@ CÆ³B¿»´ ¹B D¼ 
0888-20.
1. Ď²·@D@CD®CDB ¹¶@ ¹Ĩ@D@½¯@ CD¼ B½²@¸B¯¼ ·@¶ C¿ºA­CDB D´º ´¸B·D½¶·® 
C·¼ÆĨ@ CB Ĩ´²® D½¼E¼A¼C¯@¾.
2. ¢@D®CDB ·@¶ ·½@D®CDB Ĩ@D´¹­º@ D@ ·¼¿¹Ĩ¶¬ ³BÆ»´¾ CD¼ B½²@¸B¯¼ ·@¶ D´º 
´¸B·D½¶·® C·¼ÆĨ@ ²¶@ ĨB½¶CCÅDB½¼ @ĨÅ 1 AB¿DB½Å¸BĨD¼.
VACLINK# �¿Àº¯@ LED:
" ċº@³®D´C´ 3 Ĩ½¬C¶º¼ @º@±¼C±®ºB¶
" ¤¿ºABAB¹­º¼ 3 CD@µB½Å Ĩ½¬C¶º¼
3. čB¯DB D´º @ºD¶¹BDÇĨ¶C´ Ĩ½¼±¸´¹¬DÂº B¬º D¼ B½²@¸B¯¼ ·@¶ ´ C·¼ÆĨ@ ABº 
³B¿²@½Çº¼¿º BĨ¶D¿ÀÇ¾.
4. =¶@ @Ĩ¼CÆ³B¿»´, Ĩ@D®CDB ·@¶ ·½@D®CDB Ĩ@D´¹­º¼ D¼ ·¼¿¹Ĩ¯ CÆ³B¿»´¾ 
CD¼ B½²@¸B¯¼ ²¶@ >1 AB¿DB½Å¸BĨD¼.
VACLINK# �¿Àº¯@ LED:
" ċĨ¼C¿ºABAB¹­º¼ - @ĨBºB½²¼Ĩ¼¶´¹­º¼
ċĨ¼CÆ½BD@¶ D¼ VACLINK# @ĨÅ Å¸B¾ D¶¾ C¿ºABAB¹­ºB¾ C¿C·B¿­¾
1. =¶@ º@ @E@¶½­CBDB/A¶@²½¬ÁBDB Å¸B¾ D¶¾ C¿ºABAB¹­ºB¾ C¿C·B¿­¾ @ĨÅ D´º 
´¸B·D½¶·® C·¼ÆĨ@, Ĩ@D®CDB ·@¶ ·½@D®CDB Ĩ@D´¹­º¼ D¼ ·¼¿¹Ĩ¯ VACLINK# 
CD¼ D´¸BÀB¶½¶CD®½¶¼ ¹­À½¶ º@ @º@±¼C±®CB¶ D¼ ·Å··¶º¼ LED.
2. ¢@D®CDB ·@¶ ·½@D®CDB Ĩ@D´¹­º¼ D¼ ·¼¿¹Ĩ¯ VACLINK# CD¼º 
´¸B·D½¶·Å @Ĩ¼½½¼E´D®½@ ¹­À½¶ º@ @º@±¼C±®CB¶ D¼ ·Å··¶º¼ LED. Đ 

ċ¶Cµ´D®½@¾ ¿ĨB½ÀB¯¸¶C´¾

Ď��Đ�đ�ă
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A¶@A¶·@C¯@ µ@ ¸®»B¶ ¹BD¬ @ĨÅ 30 AB¿DB½Å¸BĨD@ @º D¼ D´¸BÀB¶½¶CD®½¶¼ ·@¶ 
¼ @Ĩ¼½½¼E´D®½@¾ ABº B¯º@¶ ³B¿²¼Ĩ¼¶´¹­º@. >@ ĨB½¬CB¶ CB ·@D¬CD@C´ 
@º@¹¼º®¾ ¸Å²Â @A½¬ºB¶@¾ À½®CD´.

§£ą¤Đ ¥¡¦ VACLINK#
ćD@º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB D¼ VACLINK#, ­º@ ¬D¼¹¼ Ĩ½­ĨB¶ º@ B¸­²ÀB¶ 
D@¿DÅÀ½¼º@ DÅC¼ D¼º @Ĩ¼½½¼E´D®½@ ÅC¼ ·@¶ D¼ C¿ºABAB¹­º¼ 
D´¸BÀB¶½¶CD®½¶¼ ® B½²@¸B¯¼. Ď¬º ¼ @Ĩ¼½½¼E´D®½@¾ E½¬»B¶, ¼ ÀB¶½¶CD®¾ 
Ĩ½­ĨB¶ º@ ¹Ĩ¼½B¯ º@ D¼º @ĨBºB½²¼Ĩ¼¶®CB¶ ²¶@ º@ @Ĩ¼EB¿ÀµB¯ ³´¹¶¬.
1. �Å¸¶¾ ²¯ºB¶ ´ CÆ³B¿»´, ½¿µ¹¯CDB D¼ CÂ¸®º@ D´¾ C·¼ÆĨ@¾, D¼º ÀÇ½¼ 
B½²@C¯@¾ ·@¶ D´º B½²@C¯@ ÅĨÂ¾ @Ĩ@¶DB¯D@¶, @·¼¸¼¿µÇºD@¾ D¶¾ ¼A´²¯B¾ D¼¿ 
B½²@¸B¯¼¿ ·@¶ D´¾ C·¼ÆĨ@¾.
2. ĎºB½²¼Ĩ¼¶®CDB D¼ B½²@¸B¯¼. ¥¼ VACLINK# µ@ BºB½²¼Ĩ¼¶®CB¶ @¿DÅ¹@D@ 
D´º C·¼ÆĨ@.
3. ċĨBºB½²¼Ĩ¼¶®CDB D¼ B½²@¸B¯¼ ·@¶ ´ C·¼ÆĨ@ µ@ @ĨBºB½²¼Ĩ¼¶´µB¯ 
@¿DÅ¹@D@ ¹BD¬ @ĨÅ CÆºD¼¹´ ·@µ¿CD­½´C´.
4. čB¯DB D´º ċºD¶¹BDÇĨ¶C´ Ĩ½¼±¸´¹¬DÂº @º D¼ B½²@¸B¯¼ ·@¶ ´ C·¼ÆĨ@ ABº 
¸B¶D¼¿½²¼Æº ÅĨÂ¾ @º@¹­ºBD@¶.
¢@ÆC´ D¼¿ VACLINK#
¥¼ VACLINK# ¹Ĩ¼½B¯ º@ Ĩ@ÆCB¶ ²¶@ º@ A¶@·¼ĨB¯ ´ CÆºABC´.
¤Đ�Ďđ©¤Đ: ćD@º @E@¶½BµB¯ ·@¶ BĨ@ºB²·@D@CD@µB¯ ´ ¹Ĩ@D@½¯@ D¼¿ 
B½²@¸B¯¼¿, ´ Ĩ@ÆC´ @·¿½ÇºBD@¶ ·@¶ D¼ VACLINK# BºB½²¼Ĩ¼¶B¯D@¶.
=¶@ Ĩ@ÆC´ ® C¿º­À¶C´, Ĩ@D®CDB ²½®²¼½@ ·@¶ @E®CDB D¼ ·¼¿¹Ĩ¯ CÆ³B¿»´¾ 
(<1 AB¿DB½Å¸BĨD¼)
VACLINK# �¿Àº¯@ LED:
" ¤B Ĩ@ÆC´ - ċº@±¼C±®ºB¶ ·Å··¶º¼, ¹BD¬ C±®ºB¶
" ĎĨ@º@E¼½¬ - ċº@±¼C±®ºB¶ ·Å··¶º¼, ¹BD¬ CD@µB½Å Ĩ½¬C¶º¼

ċ�¥đ�Ď¥ĉ¢đ¤Đ ¢£¡Č�Đ�ă¥©�

Đ CÆ³B¿»´ 
@Ĩ­D¿ÀB

ċĨ¼C¿ºA­CDB ·@¶ @E@¶½­CDB D¶¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ @ĨÅ 
D¼ B½²@¸B¯¼ ·@¶ D´º Ĩ@½¼À® ½BÆ¹@D¼¾ @ĨÅ D´º 
´¸B·D½¶·® C·¼ÆĨ@ ²¶@ 1 ¸BĨDÅ. č¼·¶¹¬CDB »@º¬ 
D´ A¶@A¶·@C¯@ CÆ³B¿»´¾.

Ď¸­²»DB ÅD¶ ´ ´¸B·D½¶·® C·¼ÆĨ@ B¯º@¶ BºDÅ¾ 
B¹±­¸B¶@¾ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿. č¼·¶¹¬CDB »@º¬ D´ 
A¶@A¶·@C¯@ CÆ³B¿»´¾.

�BD@·¶º®CDB D¼ B½²@¸B¯¼ ·@¶ D´º ´¸B·D½¶·® 
C·¼ÆĨ@ CB ĨB½¶¼À® ¹B ¸¶²ÅDB½´ @CÆ½¹@D´ 
·¯º´C´. 
č¼·¶¹¬CDB »@º¬ D´ A¶@A¶·@C¯@ CÆ³B¿»´¾.

Ď¬º D¼ VACLINK# B»@·¼¸¼¿µB¯ º@ ¹´º 
¹Ĩ¼½B¯ º@ C¿ºABµB¯, BĨ¶·¼¶ºÂº®CDB ¹B D¼ 
B»¼¿C¶¼A¼D´¹­º¼ ·­ºD½¼ B»¿Ĩ´½­D´C´¾ 
MILWAUKEE.

¥¼ VACLINK# 
ABº 
BºB½²¼Ĩ¼¶B¯/
@ĨBºB½²¼Ĩ¼¶B¯ 
D´º ´¸B·D½¶·® 
C·¼ÆĨ@

¥¼ VACLINK# B¯º@¶ Ĩ@ÆC´ CD¼ B½²@¸B¯¼. 
ċ·Æ½ÂCB D´º Ĩ@ÆC´.

Đ ´¸B·D½¶·® C·¼ÆĨ@ ABº B¯º@¶ C¿ºABAB¹­º´ CB 
D½¼E¼A¼C¯@. 
Đ ´¸B·D½¶·® C·¼ÆĨ@ ABº B¯º@¶ C¿ºABAB¹­º´ CB 
D½¼E¼A¼C¯@.

¥¼ B½²@¸B¯¼ ·@¶ ´ C·¼ÆĨ@ B¯º@¶ B·DÅ¾ B¹±­¸B¶@¾ 
¹BD@»Æ D¼¿¾.

§@¹´¸® ¹Ĩ@D@½¯@. 
ċºD¶·@D@CD®CDB D´º ¹Ĩ@D@½¯@ CD¼ 
D´¸BÀB¶½¶CD®½¶¼. 
ċºD¶·@D@CD®CDB D¶¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ CD¼ B½²@¸B¯¼.

Ď¬º D¼ VACLINK# B»@·¼¸¼¿µB¯ º@ ¹´º 
BºB½²¼Ĩ¼¶B¯/@ĨBºB½²¼Ĩ¼¶B¯ D´º ´¸B·D½¶·® 
C·¼ÆĨ@, @Ĩ¼C¿ºA­CDB ·@¶ BĨ@º@C¿ºA­CDB D¼ 
B½²@¸B¯¼ ·@¶ D´º ´¸B·D½¶·® C·¼ÆĨ@.

Ď¬º D¼ VACLINK# B»@·¼¸¼¿µB¯ º@ ¹´º 
BºB½²¼Ĩ¼¶B¯/@ĨBºB½²¼Ĩ¼¶B¯ D´º ´¸B·D½¶·® 
C·¼ÆĨ@, BĨ¶·¼¶ºÂº®CDB ¹B B»¼¿C¶¼A¼D´¹­º¼ 
·­ºD½¼ C­½±¶¾ MILWAUKEE.

¤¦�¥ą£Đ¤Đ �ċđ �ċ>ċ£đ¤�ć¤
¢½¶º »B·¶º®CBDB ¼Ĩ¼¶@A®Ĩ¼DB B½²@C¯@ CD´ C¿C·B¿®, @Ĩ¼C¿ºA­CDB D´ 
¹´À@º® @ĨÅ D¼ ½BÆ¹@ ·@¶ @E@¶½­CDB D¶¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾.
č¶B»¬²BDB ¹Åº¼ D¶¾ B½²@C¯B¾ C¿ºD®½´C´¾ Ĩ¼¿ ĨB½¶²½¬E¼ºD@¶ CD¶¾ 
¼A´²¯B¾ ¸B¶D¼¿½²¯@¾.
č¶@D´½B¯DB Ĩ¬ºD¼DB D¶¾ CÀ¶C¹­¾ B»@B½¶C¹¼Æ D´¾ C¿C·B¿®¾ ·@µ@½­¾.
¥@ @E@¶½¼Æ¹Bº@ D¹®¹@D@ (C¿¹ĨB½¶¸@¹±@º¼¹­º¼¿ D¼¿ C¿¸¸­·D´ 
C·Åº´¾) µ@ Ĩ½­ĨB¶ º@ @E@¶½¼ÆºD@¶ Ĩ½¼¾ ·@µ@½¶C¹Å.
ċE@¶½B¯DB Ĩ¬ºD@ D´ C·Åº´ ·@¶ D´ ±½¼¹¶¬ @ĨÅ D´ C¿C·B¿®. č¶@D´½B¯DB 
D´ ÀB¶½¼¸@±® ·@µ@½®, CDB²º® ·@¶ ÀÂ½¯¾ ¸¬A¶@ ·@¶ ²½¬C@. ¢½¼ÃÅºD@ 
·@µ@½¶C¹¼Æ ·@¶ A¶@¸ÆDB¾ ±¸¬ĨD¼¿º D@ C¿ºµBD¶·¬ ¿¸¶·¬ ·@¶ ¬¸¸@ 
¹¼ºÂD¶·¬ B»@½D®¹@D@, ²¶@ D¼ ¸Å²¼ @¿DÅ ·@µ@½¯³BDB D´ C¿C·B¿® ¹B 
®Ĩ¶¼ C@Ĩ¼Æº¶ ·@¶ ­º@ ¿²½Å Ĩ@º¯. ¢¼D­ ¹´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB BÆE¸B·D¼¿¾ 
A¶@¸ÆDB¾ ·¼ºD¬ CD´ C¿C·B¿®.
ċº¬¸¼²@ ¹B D¼º @½¶µ¹Å DÂº Â½Çº ¸B¶D¼¿½²¯@¾ 3 D¼ E¯¸D½¼ C·Åº´¾ 
Ĩ½­ĨB¶ º@ @º@ºBÂµB¯. 
�@µ@½¶C¹Å¾ / ċ¸¸@²® E¯¸D½Âº
Đ C·¼ÆĨ@ ­ÀB¶ @¿DÅ¹@D¼ CÆCD´¹@ ·@µ@½¶C¹¼Æ E¯¸D½¼¿. ¤B Ĩ¼¸Æ 
­ºD¼º´ ® Ĩ@½@DBD@¹­º´ À½®C´, ¹Ĩ¼½B¯ º@ À½B¶@CDB¯ ÀB¶½¼·¯º´D¼¾ 
·@µ@½¶C¹Å¾. Ď¬º ¼ ÀB¶½¼·¯º´D¼¾ ·@µ@½¶C¹Å¾ ABº @Ĩ¼·@D@CD®CB¶ D´º 
Ĩ¸®½´ @º@½½ÅE´C´, @ºD¶·@D@CD®CDB D¼ E¯¸D½¼. 
1. ĎºB½²¼Ĩ¼¶®CDB D´º ´¸B·D½¶·® C·¼ÆĨ@ ·@¶ D´ ¸B¶D¼¿½²¯@ ·@µ@½¶C¹¼Æ 

E¯¸D½¼¿.
2. =¶@ º@ ·@µ@½¯CBDB ÀB¶½¼·¯º´D@ D¼ E¯¸D½¼, D¼Ĩ¼µBD®CDB D´º Ĩ@¸¬¹´ 

C@¾ Ĩ¬ºÂ @ĨÅ D¼ CDÅ¹¶¼ ²¶@ 20 AB¿DB½Å¸BĨD@.
3. ċĨBºB½²¼Ĩ¼¶®CDB D´º ´¸B·D½¶·® C·¼ÆĨ@.
4. ċE@¶½­CDB D@ Ĩ@·­D@ ¹Ĩ@D@½¶Çº.
5.  B·¸B¶AÇCDB ·@¶ @º¼¯»DB D¼ A¶@¹­½¶C¹@ E¯¸D½¼¿.
6. ċE@¶½­CDB D¼/D@ E¯¸D½¼/E¯¸D½@ ·@¶ ·¼¿º®CDB ® ÀD¿Ĩ®CDB D´º ¬·½´ 

Ĩ¬ºÂ @ĨÅ D¼º ·¬A¼ @Ĩ¼½½¶¹¹¬DÂº.
7. ċºD¶·@D@CD®CDB D¼/D@ ·@µ@½Å/·@µ@½¬ E¯¸D½¼/E¯¸D½@. Ď¬º D¼/D@ 

E¯¸D½¼/E¯¸D½@ ABº ·@µ@½¯³¼ºD@¶ ¹B D¼ ÀDÆĨ´¹@, @ºD¶·@D@CD®CDB D@ 
¹B ·@¶º¼Æ½²¶@.

8. �¸B¯CDB ·@¶ ·¸B¶AÇCDB D¼ A¶@¹­½¶C¹@ D¼¿ E¯¸D½¼¿.
�´º ÁB·¬³BDB Ĩ¼D­ ºB½Å CD¼ Ĩ¬ºÂ ¹­½¼¾ D´¾ ´¸B·D½¶·®¾ C·¼ÆĨ@¾. 
�¯ºA¿º¼¾ ²¶@ ¬D¼¹@, ·¯ºA¿º¼¾ ±½@À¿·¿·¸Ç¹@D¼¾.

¤¦�¥Đ£Đ¤Đ
§½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Åº¼ @»BC¼¿¬½ Milwaukee ·@¶ @ºD@¸¸@·D¶·¬ 
Milwaukee. Ď»@½D®¹@D@, Ĩ¼¿ ´ @¸¸@²® D¼¿¾ ABº ĨB½¶²½¬EBD@¶, 
@ºD¶·@µ¶CDÇºD@¶ CB ¹¶@ DBÀº¶·® ¿Ĩ¼CD®½¶»´ D´¾ Milwaukee (±¸­ĨB 
E¿¸¸¬A¶¼ B²²Æ´C´/ A¶B¿µÆºCB¶¾ DBÀº¶·®¾ ¿Ĩ¼CD®½¶»´¾).
Ď¬º B¯º@¶ @Ĩ@½@¯D´D´ ´ @ºD¶·@D¬CD@C´ D¼¿ ·@¸ÂA¯¼¿ D½¼E¼A¼C¯@¾, 
@¿D® Ĩ½­ĨB¶ º@ ²¯ºB¶ @ĨÅ D¼º ·@D@C·B¿@CD® ® D¼º B»¼¿C¶¼A¼D´¹­º¼ 
DBÀº¶·Å D¼¿ ²¶@ º@ @Ĩ¼EB¿ÀµB¯ ·¯ºA¿º¼¾ @CE@¸B¯@¾.
¥@·D¶·® C¿ºD®½´C´ ·@¶ BĨ¶µBÇ½´C´
Đ D@·D¶·® C¿ºD®½´C´ ·@¶ BĨ¶µBÇ½´C´ D¼¿ ¹´À@º®¹@DÅ¾ C@¾ Ĩ½­ĨB¶ 
º@ Ĩ½@²¹@D¼Ĩ¼¶B¯D@¶ @ĨÅ ·@D¬¸¸´¸@ B»B¶A¶·B¿¹­º¼ Ĩ½¼CÂĨ¶·Å 
CÆ¹EÂº@ ¹B D´ CÀBD¶·® º¼¹¼µBC¯@ ·@¶ D¼¿¾ ·@º¼º¶C¹¼Æ¾. Ď¶A¶·ÅDB½@, 
µ@ Ĩ½­ĨB¶ º@ B¸­²À¼ºD@¶ C¿Àº¬ ¼¶ ´¸B·D½¶·­¾ A¼·¶¹­¾ ²¶@ D´ C¿º­ÀB¶@ 
D´¾ ²B¯ÂC´¾, D´º @ºD¯CD@C´ ¹ÅºÂC´¾ ·@¶ D´º ·@D¬CD@C´ D¼¿ 
BÆ·@¹ĨD¼¿ ·@¸ÂA¯¼¿.
¤B ĨB½¯ĨDÂC´ ¼Ĩ¼¶¼¿A®Ĩ¼DB B¸@DDÇ¹@D¼¾, D¼ ¹´À¬º´¹@ ¢£Ď¢Ďđ 
º@ @Ĩ¼C¿½µB¯ @ĨÅ D´ ¸B¶D¼¿½²¯@, º@ B¸B²ÀµB¯ Ĩ¸®½Â¾ ·@¶ º@ 
BĨ¶C·B¿@CDB¯ @ĨÅ B»¼¿C¶¼A¼D´¹­º¼ DBÀº¶·Å C­½±¶¾.
¥¼¿¸¬À¶CD¼º ¹¯@ E¼½¬ D¼º À½Åº¼, ­º@¾ DBÀº¶·Å¾ D´¾ Milwaukee ® 
­º@ B·Ĩ@¶AB¿¹­º¼ ¬D¼¹¼ Ĩ½­ĨB¶ º@ B·DB¸B¯ DBÀº¶·® BĨ¶µBÇ½´C´, 
C¿¹ĨB½¶¸@¹±@º¼¹­ºÂº DÂº E¯¸D½Âº, D´¾ CDB²@ºÅD´D@¾ ·@¶ DÂº 
¹´À@º¶C¹Çº B¸­²À¼¿.

¤¦�¥Đ£Đ¤Đ
ċE@¶½­CDB Å¸B¾ D¶¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾.
ċE@¶½­CDB D¼ ±ÆC¹@ @ĨÅ D´º Ĩ½¯³@ Ĩ½¶º @ĨÅ D´º B·D­¸BC´ D´¾ 
C¿ºD®½´C´¾. ¤¿ºA­BDB ¹Åº¼ CB ¹¼º¼E@C¶·Å Bº@¸¸@CÅ¹Bº¼ ½BÆ¹@ 
·@¶ ¹Åº¼ CB D¬C´ A¶·DÆ¼¿ ÅĨÂ¾ @º@E­½BD@¶ CD´º Ĩ¶º@·¯A@ DBÀº¶·Çº 
À@½@·D´½¶CD¶·Çº. Đ CÆºABC´ B¯º@¶ BĨ¯C´¾ BE¶·D® CB Ĩ½¯³B¾ ÀÂ½¯¾ 
Ĩ½¼CD@C¯@ BĨ@E®¾, A¶ÅD¶ ­ÀB¶ Ĩ½¼±¸BEµB¯ B»¼Ĩ¸¶C¹Å¾ ·@D´²¼½¯@¾ 
Ĩ½¼CD@C¯@¾ đđ.
¥¼ ¹´À¬º´¹@ B¯º@¶ CÀBA¶@C¹­º¼ ²¶@ C¿ºBÀ® ±@½¶¬ B½²@C¯@. ċº¬¸¼²@ 

Ď��Đ�đ�ă

¹B D¼º @½¶µ¹Å DÂº Â½Çº ¸B¶D¼¿½²¯@¾ 3 D¼ E¯¸D½¼ C·Åº´¾ µ@ Ĩ½­ĨB¶ º@ 
@º@ºBÇºBD@¶. č¶@D´½B¯DB D¼ ¹´À¬º´¹@ ·@µ@½Å ¹B ­º@ CDB²ºÅ Ĩ@º¯ ·@¶ 
¹¶@ ¹¶·½® Ĩ¼CÅD´D@ CĨ½­¶ CD¯¸±ÂC´¾.
�@D¬ D´ A¶¬½·B¶@ D´¾ C¿ºD®½´C´¾ ·@¶ D¼¿ ·@µ@½¶C¹¼Æ, ÀB¶½¯³BCDB 
D¼ ¹´À¬º´¹@ ¹B D­D¼¶¼ D½ÅĨ¼ ÇCDB º@ ¹´º ¿Ĩ¬½ÀB¶ ·¯ºA¿º¼¾ ²¶@ D¼ 
Ĩ½¼CÂĨ¶·Å C¿ºD®½´C´¾ ® ¬¸¸@ ¬D¼¹@.
¤D¼º ÀÇ½¼ C¿ºD®½´C´¾
" §½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB E¶¸D½@½¶C¹­º¼ ¿Ĩ¼À½BÂD¶·Å B»@B½¶C¹Å
" ?¼½¬DB ¶¹@D¶C¹Å Ĩ½¼CD@C¯@¾
   �@µ@½¯CDB D¼º ÀÇ½¼ C¿ºD®½´C´¾ ÇCDB º@ ¹´º B¶C­½À¼ºD@¶ ±¸@±B½­¾ 
¼¿C¯B¾ CD¼ ĨB½¶±¬¸¸¼º.
¢£¡¤¡§Đ! ¢½¶º @Ĩ¼¹@·½ÆºBDB D¼ ¹´À¬º´¹@ @ĨÅ D¼º ÀÇ½¼ Ĩ¼¿ ­ÀB¶ 
¹¼¸¿ºµB¯ ¹B ±¸@±B½­¾ ¼¿C¯B¾:
�@µ@½¯CDB D¼ B»ÂDB½¶·Å D¼¿ ¹´À@º®¹@D¼¾, C·¼¿Ĩ¯CDB D¼ ® 
C¿C·B¿¬CDB D¼ ¹´À¬º´¹@ CB ·@¸¬ CE½@²¶C¹­º´ C¿C·B¿@C¯@ ·@¶ 
@Ĩ¼EÆ²BDB D´ A¶@CĨ¼½¬ D´¾ Bº@Ĩ¼D¶µ­¹Bº´¾ BĨ¶±¸@±¼Æ¾ C·Åº´¾.

�@D¬ D´ A¶¬½·B¶@ DÂº B½²@C¶Çº C¿ºD®½´C´¾ ·@¶ BĨ¶C·B¿®¾, Å¸@ 
D@ ½¿Ĩ@C¹­º@ D¹®¹@D@, Ĩ¼¿ ABº ®D@º A¿º@DÅº º@ ·@µ@½¶CD¼Æº 
BĨ@½·Ç¾, Ĩ½­ĨB¶:
" �@ B¯º@¶ C¿C·B¿@C¹­º@ CB ·@¸¬ CE½@²¶C¹­º¼¿¾ C¬·¼¿¾
" ċĨ¼½½¯ĨD¼ºD@¶ ¹B D½ÅĨ¼ Ĩ¼¿ C¿¹¹¼½EÇºBD@¶ ¹B D¼¿¾ ¶CÀÆ¼ºDB¾ 
·@º¼º¶C¹¼Æ¾ ²¶@ D´º @Ĩ¼¹¬·½¿ºC´ D­D¼¶Âº @Ĩ¼±¸®DÂº.
" =¶@ ¸BĨD¼¹­½B¶B¾ CÀBD¶·¬ ¹B D´º B»¿Ĩ´½­D´C´ ¹BD¬ D´º ĨÇ¸´C´ 
BĨ¶·¼¶ºÂº®CDB ¹B D¼º @ºD¶Ĩ½ÅCÂĨÅ C@¾ ® D¼º @½¹ÅA¶¼ ²¶@ D´ ÀÇ½@ 
C@¾ @ºD¶Ĩ½ÅCÂĨ¼ B»¿Ĩ´½­D´C´¾ D´¾ Milwaukee. Č¸­ĨB Ĩ¯CÂ ¹­½¼¾ 
D¼¿ Ĩ@½ÅºD¼¾ B²²½¬E¼¿.
ćD@º À½B¶¬³BD@¶, ¹Ĩ¼½B¯DB º@ ³´D®CBDB ­º@ CÀ­A¶¼ C¿º@½¹¼¸Å²´C´¾ 
D´¾ C¿C·B¿®¾, A¯º¼ºD@¾ D¼º DÆĨ¼ D´¾ ¹´À@º®¾ ·@¶ @½¶µ¹Å CD´º 
Ĩ¶º@·¯A@ ¶CÀÆ¼¾, @ĨÅ D¼ ·­ºD½¼ C­½±¶¾ ® @ĨB¿µB¯@¾ @ĨÅ D´ E¯½¹@ 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

¥Ď§�đ�ċ ¤¥¡đ§Ďđċ
�@D@C·B¿@CD¶·Å B¯A¼¾ ¤¦¤¥Đ�ċ ċ¢¡�ċ�£¦�¤Đ¤ 

¤�¡�Đ¤
¤¦¤¥Đ�ċ ċ¢¡�ċ�£¦�¤Đ¤ 

¤�¡�Đ¤
ċ½¶µ¹Å¾ Ĩ@½@²Â²®¾  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
¥¬C´ (¤ÆºABC´ CD¼ A¯·D¿¼) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
¤¿ÀºÅD´D@ 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
¥¬C´ @ºD@¸¸@·D¶·®¾ ¹Ĩ@D@½¯@¾ 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
£BÆ¹@ �­². 6 A 6 A
AC đCÀÆ¾ �­². 1440 W 1440 W
DC đCÀÆ¾ �­². 750 W 750 W
�@D´²¼½¯@ Ĩ½¼CD@C¯@¾ I I
Č@µ¹Å¾ Ĩ½¼CD@C¯@¾ IPX4 IPX4
£¼® Å²·¼¿ @­½@ AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
£¼® Å²·¼¿ @­½@ DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
¦Ĩ¼Ĩ¯BC´ AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
¦Ĩ¼Ĩ¯BC´ DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
ć²·¼¾ »´½®¾ @º@½½ÅE´C´¾ 28 l 28 l
ć²·¼¾ ¿²½®¾ @º@½½ÅE´C´¾ 17 l 17 l
¥ÆĨ¼¾ E¯¸D½¼¿ HEPA H13 HEPA H13
�@D´²¼½¯@ ¤·Åº´¾ M M
č¶¬¹BD½¼¾ CÂ¸®º@ @º@½½ÅE´C´¾ 36 mm 36 mm
�®·¼¾ BÆ·@¹ĨD¼¿ CÂ¸®º@ @º@½½ÅE´C´¾ 300 cm 300 cm
č¶@CD¬CB¶¾ �®·¼¾ x ¢¸¬D¼¾ x ĈÁ¼¾ 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Č¬½¼¾ ÀÂ½¯¾ @ºD@¸¸@·D¶·® ¹Ĩ@D@½¯@ 20 kg 20 kg
Č¬½¼¾ CÆ¹EÂº@ ¹B D´ A¶@A¶·@C¯@ EPTA 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
¤¿º¶CDÇ¹Bº´ µB½¹¼·½@C¯@ ĨB½¶±¬¸¸¼ºD¼¾ ²¶@ D´ ¸B¶D¼¿½²¯@ -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
¤¿º¶CDÇ¹Bº´ A­C¹´ C¿CCÂ½B¿DÇº M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
¤¿º¶CDÇ¹Bº´ C¿C·B¿® EÅ½D¶C´¾ M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
¢¸´½¼E¼½¯B¾ µ¼½Æ±¼¿  
¥¶¹­¾ ¹­D½´C´¾ B»@·½¶±Â¹­ºB¾ ·@D¬ ISO 4871.  
Đ CÆEÂº@ µB D´º ·@µĨÆ¸´ ċ B·D¶µ´µB¯C@ CD¬µµ´ µ¼½¿±¼¿ Do¿ 
¹´À@º®¹@D¼¾ @º@E­½BD@¶ CB:
¤D¬µ¹´ ´À´D¶·®¾ Ĩ¯BC´¾ / ċº@CE¬¸B¶@ K
¤D¬µ¹´ ´À´D¶·®¾ ¶CÀÆ¼¾ / ċº@CE¬¸B¶@ K
?¼½¬DB Ĩ½¼CD@C¯@ @·¼®¾ (ÂD@CĨ¯AB¾)!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

¢¸´½¼E¼½¯B¾ AÅº´C´¾ CÆ¹EÂº@ ¹B D¼ Ĩ½ÅD¿Ĩ¼ EN 60335-
2-69 ¦¸¶·­¾ D¶µ­¾ ·½@A@CµÇº (¬µ½¼¶C¹@ A¶@º¿C¹¬DÂº D½¶Çº 
A¶B¿µÆºCBÂº) B»@·½¶±Çµ´·@º CÆµÂº@ µB D@ Ĩ½ÅD¿Ĩ@ ISO 5349.
¥¶¹® B·Ĩ¼¹Ĩ®¾ A¼º®CBÂº a

h
 / ċº@CE¬¸B¶@ K f 2,5 m/s2

Ď��Đ�đ�ă

M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK)
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¢½¶º D´ µ­C´ CB ¸B¶D¼¿½²¯@, C@¾ Ĩ@½@·@¸¼Æ¹B º@ 
A¶@±¬³BDB D¶¾ ¼A´²¯B¾ À½®C´¾ Ĩ½¼CB·D¶·¬.

¢£¡¤¡§Đ! ¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ! �đ�č¦�¡¤!

¢½¶º @ĨÅ ·¬µB B½²@C¯@ CD´ ¹´À@º® @E@¶½B¯DB D´º 
@ºD@¸¸@·D¶·® ¹Ĩ@D@½¯@.

ċ¿D® ´ C¿C·B¿® ĨB½¶­ÀB¶ ¹¯@ ¹Ĩ@D@½¯@ ¸¶µ¯¼¿ DÆĨ¼¿ 
·¼¿¹Ĩ¶¼Æ/·­½¹@D¼¾.

�@ E¼½¬DB ·@D¬¸¸´¸´ ¹¬C·@ Ĩ½¼CD@C¯@¾ @ĨÅ C·Åº´.

¢½¶º @ĨÅ ·¬µB B½²@C¯@ CD´ ¹´À@º® D½@±¬DB D¼ E¶¾ 
@ĨÅ D´º Ĩ½¯³@.

 
On/Off

 
§@¹´¸® ½¼® @­½@

 
�@µ@½¶C¹Å¾ E¯¸D½¼¿

  
¥¼ B½²@¸B¯¼ A¶@µ­DB¶ DBÀº¼¸¼²¯@ VACLINK#

�B¶D¼¿½²¯@ D´¸BÀB¶½¶C¹¼Æ

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

�´ CD­·BCDB BĨ¬ºÂ CD¼ Ĩ½¼ÃÅº ·@¶ ¹´º D¼ 
À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB Â¾ C·¬¸@.

@CE@¸¶C¹­º¼

@Ĩ@CE@¸¶C¹­º¼

Dust Class M (IEC 60335-2-69). ¡¶ C·ÅºB¾ Ĩ¼¿ 
@º®·¼¿º CB @¿D® D´º ·@D´²¼½¯@ B¯º@¶: C·ÅºB¾ ¹B 
D¶¹­¾ OEL > 0,1 mg/m³ ·@µÇ¾ ·@¶ Ĩ½¶¼º¯A¶. 

Ď»@½D®¹@D@ - čBº ĨB½¶¸@¹±¬º¼ºD@¶ CD@ ¿¸¶·¬ 
Ĩ@½¬A¼C´¾, C¿º¶CD¼Æ¹Bº´ Ĩ½¼Cµ®·´ @ĨÅ D¼ 
Ĩ½Å²½@¹¹@ B»@½D´¹¬DÂº.

ċĨÅ±¸´D@ ´¸B·D½¶·Çº CD´¸Çº ·@¶ ´¸B·D½¶·¼Æ 
·@¶ ´¸B·D½¼º¶·¼Æ B»¼Ĩ¸¶C¹¼Æ ABº BĨ¶D½­ĨBD@¶ º@ 
@Ĩ¼½½¯ĨD¼ºD@¶ ¹@³¯ ¹B D@ ¼¶·¶@·¬ @Ĩ¼½½¯¹¹@D@. 
ċĨÅ±¸´D@ ´¸B·D½¶·Çº CD´¸Çº ·@¶ ´¸B·D½¶·¼Æ ·@¶ 
´¸B·D½¼º¶·¼Æ B»¼Ĩ¸¶C¹¼Æ Ĩ½­ĨB¶ º@ C¿¸¸­²¼ºD@¶ ·@¶ 
º@ @Ĩ¼½½¯ĨD¼ºD@¶ »BÀÂ½¶CD¬. ¢½¶º D´º @ĨÅ½½¶Á´ 
º@ @E@¶½B¯DB ´¸B·D½¶·­¾ CD®¸B¾, C¿CCÂ½B¿D­¾ 
·@¶ ¸@¹ĨD®½B¾ @ĨÅ D¼º B»¼Ĩ¸¶C¹Å. Ďº´¹B½ÂµB¯DB 
@ĨÅ D¶¾ D¼Ĩ¶·­¾ ¿Ĩ´½BC¯B¾ ® @ĨÅ B¶A¶·B¿¹­º¼¿¾ 
B¹ĨÅ½¼¿¾ CÀBD¶·¬ ¹B ·­ºD½@ @º@·Æ·¸ÂC´¾ 
·@¶ C¿¸¸¼²®¾ @Ĩ¼½½¶¹¹¬DÂº. ċº¬¸¼²@ ¹B 
D¼¿¾ D¼Ĩ¶·¼Æ¾ ·@º¼º¶C¹¼Æ¾ ¹Ĩ¼½B¯ º@ B¯º@¶ ¼¶ 
­¹Ĩ¼½¼¶ ¸¶@º¶·®¾ ĨÇ¸´C´¾ ¿Ĩ¼À½BÂ¹­º¼¶, º@ 
Ĩ@¯½º¼¿º Ĩ¯CÂ @ĨÅ±¸´D@ ´¸B·D½¶·Çº CD´¸Çº ·@¶ 
´¸B·D½¶·¼Æ ·@¶ ´¸B·D½¼º¶·¼Æ B»¼Ĩ¸¶C¹¼Æ AÂ½B¬º. 
¤¿¹±¬¸¸BDB ·¶ BCB¯¾ ¹­CÂ BĨ@º@À½´C¶¹¼Ĩ¼¯´C´¾ 
·@¶ @º@·Æ·¸ÂC´¾ DÂº @Ĩ¼±¸®DÂº DÂº ´¸B·D½¶·Çº 
CD´¸Çº, ·@¶ D¼¿ ´¸B·D½¶·¼Æ ·@¶ ´¸B·D½¼º¶·¼Æ 
B»¼Ĩ¸¶C¹¼Æ C@¾ CD´ ¹B¯ÂC´ D´¾ ³®D´C´¾ Ĩ½ÇDÂº 
¿¸Çº. ċĨÅ±¸´D@ ´¸B·D½¶·Çº CD´¸Çº (Ĩ½¼Ĩ@ºDÅ¾ 
´¸B·D½¶·Çº CD´¸Çº ¶ÅºDÂº ¸¶µ¯¼¿) ·@¶ ´¸B·D½¶·¼Æ 
·@¶ ´¸B·D½¼º¶·¼Æ B»¼Ĩ¸¶C¹¼Æ ĨB½¶­À¼¿º Ĩ¼¸ÆD¶¹B¾, 
BĨ@º@À½´C¶¹¼Ĩ¼¶®C¶¹B¾ Æ¸B¾ Ĩ¼¿ ¹Ĩ¼½B¯ º@ 
±¸¬ĨD¼¿º D¼ ĨB½¶±¬¸¸¼º ·@¶ D´º ¿²B¯@ C@¾ ·@D¬ D´ 
¹´ ĨB½¶±@¸¸¼ºD¶·Ç¾ ¼½µ® A¶¬µBC® D¼¿¾. ¢½¶º D´º 
@ĨÅ½½¶Á´ º@ A¶@²½¬EBDB ABA¼¹­º@ Ĩ½¼CÂĨ¶·¼Æ 
À@½@·D®½@ Ĩ¼¿ Ĩ¶µ@ºÅº º@ ¿Ĩ¬½À¼¿º CD@ @ĨÅ±¸´D@ 
D¼¿ B»¼Ĩ¸¶C¹¼Æ C@¾.

  
¥¬C´

 
¤¿ºBÀ­¾ ½BÆ¹@

Ďº@¸¸@CCÅ¹Bº¼ ½BÆ¹@

Ď¿½ÂĨ@Ã·Å C®¹@ Ĩ¶CDÅD´D@¾

Č½BD@º¶·Å C®¹@ Ĩ¶CDÅD´D@¾

¡¿·½@º¶·Å C®¹@ Ĩ¶CDÅD´D@¾

EurAsian C®¹@ Ĩ¶CDÅD´D@¾.

Ď��Đ�đ�ă

 UYARI! Cihaz1 kullanmadan önce talimatlar eli kitab1n1 
dikkatle okuyun. Güvenlikle ilgili bütün aç1klamalar1. Aç1klanan 
uyar1lara ve talimat hükümlerine uyulmad1�1 takirde elektrik 
çarpmalar1na, yang1nlara ve/veya a�1r yaralanmalara neden olunabilir.
1KAZ: Kullan1c1ya cihaz1n kullan1m1 hakk1nda yeterli bilgi 
verilmelidir!
Bütün uyar1lar1 ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere 
saklay1n.

GÜVENLIK UYARILARI TOZ EMME

Bu cihaz bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri k1s1tl1 
olan veya deneyimleri ve konu bilgileri yetersiz olan ki_ilerin 
(çocuklar dahil) kullan1lmas1 için uygun de�ildir, ancak 
kendilerine güvenliklerinden sorumlu bir ki_i taraf1ndan ilgili 
talimatlar1n verilmesi veya gözetlenmeleri durumu hariçtir. 
Çocuklar ayr1ca, cihazla oynamamalar1 için gözetim alt1nda 
tutulmal1d1rlar. Temizlik ve kullan1c1 bak1m1 çocuklar taraf1ndan 
yap1lamaz.
Bu cihaz sadece gözetim alt1nda çal1_t1r1lmal1d1r.
Yang1n ve patlama tehlikesi!
Bu aletle genel olarak benzin, ya�, alkol, inceltici gibi yan1c1 ve 
patlay1c1 maddeler ve s1cakl1�1 60°C8nin üzerindeki parçalar (metal 
tala_lar1, kül) emdirilemez; aksi takdirde patlama ve yang1n tehlikesi 
ortaya ç1kar!
Bu alet alevlenebilir gaz ve benzeri malzemelerin yak1n1nda 
kullan1lamaz.
Memeyi, hortumu veya boruyu insanlara ve hayvanlara 
do�rultmay1n.
Saçlar1, gev_ek giysileri, parmaklar1 ve vücudun tüm uzuvlar1n1 
aç1kl1klardan ve hareketli parçalardan uzak tutun. Aç1kl1klara hiçbir 
nesne koymay1n ya da aç1kl1klar t1kal1 halde ürünü kullanmay1n. 
Aç1kl1klarda toz, tiftik, saç ya da hava ak1_1n1 azaltabilecek hiçbir 
malzeme olmad1�1ndan emin olun.
UYARI! Bir k1sa devreden kaynaklanan yang1n, yaralanma veya 
ürün hasarlar1 tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini veya _arj 
cihaz1n1 asla s1v1lar1n içine dald1rmay1n1z ve cihazlar1n ve pillerin 
içine s1v1 girmesini önleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, a�art1c1 
madde veya a�art1c1 madde içeren ürünler gibi korozif veya iletken 
s1v1lar k1sa devreye neden olabilir.
Kartu_ aküleri ve _arj cihaz1n1 açmay1n ve sadece kuru yerlerde 
saklay1n. Neme ve 1slanmaya kar_1 koruyun.
Bataryalar1 sadece bunlara uygun, ayn1 sistem serisine ait 
Milwaukee _arj aletleriyle _arj ettiriniz. Ba_ka sistemlere ait aküleri 
_arj ettirmeyiniz.
1_e ba_lamadan önce çal1_an personelin _u konularda 
bilgilendirilmesi ve e�itilmesi gerekmektedir:
makinenin kullan1m1
çekilecek malzemeyle ilgili riskler
çekilecek malzemenin güvenle at1lmas1

KULLANIM

Bu mobil toz emici uygun olarak kullan1ld1�1nda etkili ve güvenli 
biçimde çal1_mas1 için tasarlanm1_, geli_tirilmi_ ve s1k1 biçimde test 
edilmi_tir.
Bu iþletme kýlavuzunda tarif edilen cihazlar
" örn. oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, dükkanlar, bürolar ve 

kiralýk iþletmeler gibi ticari yerlerde
" Tesisler, in_aat _antiyeleri ve atölyeler gibi sanayi kullan1m1.
" maruziyet s1n1r1 0,1 mg/m³8nin üzerinde olan tozlar1n ayr1lmas1 

için, (toz s1n1f1 M).
Aþaðýdaki malzemelerin emdirilmesi uygun deðildir:
" sýcak malzemeler (yanan izmaritler, sýcak kül vs.)

" yanabilir, patlayabilir, aþýndýrýcý sývýlar (örn. benzin, solventler, 
asitler, lavgalar vs.)

" yanabilir, patlayabilir tozlar (örn. magnezyum, alüminyum tozu 
vs.)

Çal1_t1rma talimatlar1n1n ve kullan1lan ülkede geçerli olan ba�lay1c1 
kaza önleme talimatlar1n1n yan1 s1ra, kabul görülen güvenlik ve 
uygun kullan1m düzenlemelerine uygun hareket edin
Yanl1_ kullan1mdan kaynaklanan kazalar yaln1zca makineyi 
kullananlar taraf1ndan önlenebilir. 
TÜM GÜVENL1K TAL1MATLARINI OKUYUN VE UYGULAYIN
Tüm di�er uygulamalar uygunsuz kullan1m olarak kabul edilecektir. 
Üretici, bu tür bir kullan1mdan kaynaklanacak hasarlardan dolay1 
hiçbir sorumluluk kabul etmemektedir. Bu tür kullan1mlarla ilgili 
riskler tamamen kullan1c1ya aittir. Uygun kullan1m ayn1 zamanda 
üretici taraf1ndan belirtilen uygun çal1_t1rmay1, servisi ve onar1mlar1 
içermektedir. 
Güvenlik Vakum sistemlerindeki hava ak1_1, emme hortumunda 
minimum Vmin = 20 m/s ak1_ h1z1na ula_mak için s1k1 bir _ekilde 
kontrol edilmelidir.

Toz s1n1f1 M makineleri için (tip tan1m1 M18 ONEF2VC34M) 
a_a�1dakiler geçerlidir: 

Cihaz kuru, yan1c1 olmayan tozlar1, yan1c1 olmayan s1v1lar1, tala_lar1 
ve OEL de�erleri > 0,1 mg/m³ olan tehlikeli tozlar1 toplamak için 
uygundur

Toz S1n1f1 M (IEC 60335-2-69).
Bu s1n1fa ait tozlar OEL de�eri > 0,1 mg/m³ olan 
tozlar ve testere tozudur. Makine, bu toz s1n1f1na 

yönelik süpürgeler taraf1ndan bütünüyle test edilmi_tir. Maksimum 
geçirgenlik derecesi %0,1'dir ve bertaraf i_lemi dü_ük tozlu olmal1d1r.
Toz ay1r1c1lar için, egzoz havas1 odaya geri verildi�inde uygun hava 
de�i_im oran1 M bulunmas1n1 sa�lay1n .
Yerel güvenlik yönetmeliklerine ve düzenlemelere riayet edilmelidir.

OEL = Occupational Exposure Limit

ELEKTRIK BA�LANTISI
" Hatal1 ak1m koruma _alterini (FI, RCD, PRCD) devreye sokun.
" Elektrikli parçalar1 (prizler, fi_ler ve kaplinler) düzenleyin ve 

uzatma kablosunu koruma s1n1f1 korunacak _ekilde yerle_tirin.
" Güç kayna�1 kablolar1n1n ve uzatma kablolar1n1n konektörleri 

ve ba�lant1lar1 su geçirmez olmal1d1r.
" A_a�1daki durumlarda cihaz1 kapat1n ve elektrik fi_ini prizden 

ç1kart1n:
" Temizlemeden ve servisten önce
" Parçalar1 de�i_tirmeden önce
" Cihaz1 de�i_tirmeden önce
" Köpük olu_mas1 ya da s1v1 ta_mas1 halinde, i_lemi derhal 

durdurup pislik tank1n1 bo_alt1n.
Çal1_t1rma talimatlar1n1n ve kullan1lan ülkede geçerli olan ba�lay1c1 
kaza önleme talimatlar1n1n yan1 s1ra, kabul görülen güvenlik ve 
uygun kullan1m düzenlemelerine uygun hareket edin
" 1_e ba_lamadan önce çal1_an personelin _u konularda 

bilgilendirilmesi ve e�itilmesi gerekmektedir:
" makinenin kullan1m1
" çekilecek malzemeyle ilgili riskler
" çekilecek malzemenin güvenle at1lmas1

UZATMA KABLOSU
a)'Uzatma kablosu olarak sadece üretici taraf1ndan belirtilen versi-
yonu veya daha yüksek kalitede olan1 kullan1n. Topraklamal1 aletler 
üç telli uzatma kablosu gerektirir.
b)'Bir uzatma kablosu kullan1rken, kablonun minimum kesitlerini 
kontrol edin: 

TÜRKÇE
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SPIRAL UZUNLU�U KESIT

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

ÖNEMLI UYARILAR 

UYARI
" Yang1n, elektrik çarpmas1 veya yaralanma riskini azaltmak 

için lütfen kullanmadan önce tüm güvenlik talimatlar1n1 ve 
uyar1 i_aretlerini okuyun ve uygulay1n. Bu makine, belirtilen 
temizlik i_levleri için kullan1ld1�1nda güvenli olacak _ekilde 
tasarlanm1_t1r. Elektrikli veya mekanik parçalarda hasar 
meydana gelirse, makinenin daha fazla hasar görmesini veya 
kullan1c1n1n fiziksel olarak yaralanmas1n1 önlemek için makine 
ve/veya aksesuar kullan1lmadan önce yetkili bir servis merkezi 
veya üretici taraf1ndan onar1lmal1d1r.

" Cihaz ba�l1yken cihaz1 b1rakmay1n. Kullan1lmad1�1 zaman ve 
bak1m çal1_malar1na ba_lamadan önce elektrik fi_ini çekin.

" Besleme kablosu veya elektrik fi_i hasarl1 ise cihaz1 
kullanmay1n1z. Fi_i prizden ç1karmak için kablodan de�il fi_ten 
çekin. Fi_ veya cihaza 1slak ellerle dokunmay1n. Fi_i prizden 
çekmeden önce elektrikli süpürgeyi kapat1n.

" Cihaz1 kablosundan tutarak arkan1za çekmeyin ve 
kablosundan ta_1may1n. Kabloyu tutacak olarak kullanmay1n. 
Kabloyu s1k1_t1rmamaya veya keskin kö_e veya kenarlardan 
çekmemeye dikkat edin. Cihaz1 kablo üzerinden sürmeyin. 
Kablonun s1cak yüzeylere temas etmedi�inden emin olun.

" Saç, bol giysiler veya vücut uzuvlar1n1 cihaz1n aç1kl1klar1na ya 
da hareketli parçalar1na yakla_t1rmay1n. Aç1kl1klardan herhangi 
biri t1kal1ysa cihaz1 kullanmay1n ve aç1kl1klara herhangi bir 
nesne sokmay1n. 

" Benzin gibi yan1c1 veya patlay1c1 s1v1lar1 çekmek için veya bu 
s1v1lar1n bulunabilece�i yerlerde kullanmay1n.

" Sigara, kibrit veya s1cak kül gibi yanan veya tüten hiçbir _eyi 
vakumlay1n.

" Merdivenlerde temizlik yaparken çok dikkatli olun.
" Filtreler tak1l1 olmad1�1 sürece kullanmay1n.
" E�er makine düzgün çal1_m1yor ya da yere dü_ürülmü_se, 

hasarl1ysa, aç1k havada b1rak1lm1_sa ya da suya 
dü_ürülmü_se, servis merkezine ya da bayiye geri götürün.

" Makineden köpük veya s1v1 kaçarsa, derhal kapat1n.
D1KKAT! 
" Su seviyesi s1n1rlama cihaz1n1 düzenli olarak temizleyin ve 

hasar belirtilerine kar_1 kontrol edin.
" Makine su pompas1 olarak kullan1lamaz. Makine, hava ve su 

kar1_1mlar1n1 vakumlamak için tasarlanm1_t1r.
" Makineyi uygun _ekilde topraklanm1_ bir _ebeke kayna�1na 

ba�lay1n. Prizde ve uzatma kablosunda çal1_1r durumda bir 
koruyucu iletken bulunmal1d1r.

" Çal1_ma yerinde iyi havaland1rma olmas1n1 sa�lay1n.
" Makineyi merdiven veya basamak merdiveni olarak 

kullanmay1n. Makine devrilebilir ve hasar görebilir. Yaralanma 
tehlikesi.

KALAN TEHLIKELER

Ürün usulüne uygun kullan1ld1�1nda dâhil, kalan tehlikeler söz 
konusu olabilir. Kullan1m s1ras1nda a_a�1da belirtilen riskler meydana 
gelebilir ve bu yüzden kullan1c1n1n a_a�1daki hususlara dikkat etmesi 
gerekmektedir:

ELEKTRIK BILE_ENLERI

TEHL1KE
" Makinenin üst k1sm1 ak1m ta_1yan bile_enler içerir. 

Ak1m ta_1yan bile_enlerle temas ciddi ve hatta ölümcül 
yaralanmalara yol açar. 
Makinenin üst k1sm1na asla su püskürtmeyin.

TEHL1KE
" Ar1zal1 _ebeke ba�lant1 kablosundan dolay1 elektrik çarpmas1. 

Ar1zal1 bir _ebeke ba�lant1 kablosuna dokunmak ciddi ve hatta 
ölümcül yaralanmalara neden olabilir.

" _ebeke güç kablosuna zarar vermeyin (örn. üzerinden 
geçerek, çekerek veya ezerek). Ba�lant1 kablosunu aletten 
uzak tutun. Kablo daima aletin arkas1nda olmal1d1r ve 
toplanmamal1d1r.

" Ba�lant1 kablosunda hasar olup olmad1�1 düzenli aral1klarla 
kontrol edilmeli ve kablo sadece kusursuz i_lev görebilecek 
durumda kullan1lmal1d1r.

" Güç kayna�1 kablosu hiçbir ko_ulda parmaklar1n etraf1na veya 
operatörün herhangi bir yerine sar1lmamal1d1r.

SA�LI�A ZARARLI TOZLAR
UYARI
Tehlikeli maddeler. Tehlikeli maddelerin süpürülmesi ciddi ve hatta 
ölümcül yaralanmalara yol açabilir. A_a�1daki malzemeler elektrikli 
süpürge ile çekilmemelidir:
sýcak malzemeler (yanan izmaritler, sýcak kül vs.)
yanabilir, patlayabilir, aþýndýrýcý sývýlar (örn. benzin, solventler, 
asitler, lavgalar vs.)
yanabilir, patlayabilir tozlar (örn. magnezyum, alüminyum tozu vs.)
D1KKAT!
Çevreye zararl1 malzemelerin toplanmas1.
Toplanan malzemeler çevreye tehlike olu_turabilir. Kirleri yasal 
düzenlemelere uygun olarak bertaraf edin.
Makineyi zararl1 maddelerle kirlenmi_ alandan ç1karmadan önce
Makinenin d1_1n1 temizleyin, silerek temizleyin veya makineyi 
iyi kapat1lm1_ ambalajlarda paketleyin ve biriken zararl1 tozlar1n 
yay1lmas1n1 önleyin.
Bak1m ve onar1m çal1_malar1 s1ras1nda, yeterince temizlenemeyen 
tüm kirlenmi_ parçalar,
iyice kapat1lm1_ torbalara konulmal1d1r.
Bu tür at1klar1n bertaraf1 için geçerli yönetmeliklere uygun bir _ekilde 
bertaraf edilir.

EK GÜVENLIK VE ÇALI_MA TALIMATLARI
" Toz kutusu ve/veya filtre olmadan kullanmay1n.
" Bu makine sadece kapal1 alanlarda saklanmal1d1r.
" Filtre takmadan kurum, kireç ya da alç1 levha tozu toplamak için 

kullanmay1n. Bunlar motorun performans1n1 etkileyebilecek ya da 
havaya geri at1labilecek çok küçük parçac1klard1r.

" Bu ürün, bu talimatla uyarak kullan1ld1�1nda silika tozu toplamaya 
uygundur. Ba_ka buhar veya tozlardan kaynaklanacak sa�l1k 
tehlikesi risklerini azaltmak için asbest, arsenik, baryum, beri-
lyum, kur_un, pestisit veya di�er sa�l1�a zararl1 maddeler gibi 
kanserojen, zehirli ya da tehlikeli maddeleri toplamay1n.

" A_1r1 yüklü tanklar1 bo_alt1rken özellikle dikkatli olun.
" Ani tutu_may1 önlemek için, her kullan1mdan sonra toz kutusu 

bo_alt1n.
" Pil paketi tak1l1yken toz ay1r1c1y1 gözetimsiz b1rakmay1n. 

Kullan1lmad1�1nda ve bak1mdan önce pil paketini ç1kar1n.

" Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar de�i_tirmeden 
veya cihaz1 saklamadan önce pil tak1m1n1 cihazdan ç1kar1n. Bu 
tür önleyici güvenlik tedbirleri, cihaz1n istenmeden çal1_t1r1lmas1 
riskini azalt1r.

" Farkl1 tipte piller veya yeni ve kullan1lm1_ piller kar1_t1r1lmamal1d1r.

AKSESUARLAR VE YEDEK PARÇALAR
D1KKAT! Yedek parçalar ve aksesuarlar.
Orijinal olmayan yedek parçalar1n, f1rçalar1n ve aksesuarlar1n 
kullan1lmas1 cihaz1n güvenli�ini ve i_levselli�ini azaltabilir.
Her zaman Milwaukee ve aç1kça tan1mlanm1_ aksesuarlar ve 
Milwaukee yedek parçalar kullan1n. Operatörün sa�l1k ve güvenli�ini 
veya cihaz1n i_levini etkileyebilecek yedek parçalar a_a�1da 
belirtilmi_tir:

Aç1klama Parça numaras1
Filtre eleman1 Dust Class M 4932 4986 62

Keçe Toz Torbas1 4932 4986 63

PATLAYICI VEYA YANICI ATMOSFERDE
UYARI 
Aleti patlama olas1l1�1 bulunan yerlerde kullanmay1n
Bu aleti kolay tutu_ur malzemenin veya gazlar1n bulundu�u 
mekanlarda kullanmay1n.

LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullan1lmas1
_arj edilemez piller _arj edilmemelidir. _arj edilebilir pillerin _arj 
ettirmeden önce cihazdan ç1kart1lmas1 gerekmektedir. Bo_alan 
pillerin cihazdan ç1kart1lmas1 ve güvenli _ekilde bertaraf edilmesi 
gerekmektedir. Cihaz uzun süre depolanacaksa, içindeki piller 
ç1kart1lmal1d1r. Uzun süre kullan1m d1_1 kalm1_ kartu_ aküleri 
kullanmadan önce _arj edin.
50°C üzerindeki s1cakl1klar kartu_ akünün performans1n1 dü_ürür. 
Akünün güne_ 1_1�1 veya mekân s1cakl1�1 alt1nda uzun süre 
1s1nmamas1na dikkat edin. 
Powerport ve de�i_ken akü ba�lant1 kontaktlar1n1 temiz tutun. 
Akünün ömrünün mükemmel bir _ekilde uzun olmas1 için kulland1ktan 
sonra tamamen doldurulmas1 gerekir. 
Ömrünün mümkün oldu�u kadar uzun olmas1 için akülerin yükleme 
yap1ld1ktan sonra doldurma cihaz1ndan uzakla_t1r1lmas1 gerekir.
Akünün 30 günden daha fazla depolanmas1 halinde: 
Batarya kutusunu, 27°C'nin alt1nda bir s1cakl1kta ve nemden uzak bir 
yerde saklay1n 
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolay1n. 
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin a_1r1 pil _arj korumas1
Pek fazla elektrik tüketiminden dolay1, örne�in a_1r1 fazla devir 
momentleri, aniden durma veya k1sa devre gibi aküye a_1r1 yüklenme 
durumunda elektro cihaz1 5 saniye titre_ir, yükleme göstergesi yan1p 
söner ve elektro cihaz kendili�inden durur.
S1f1rlamak için pil paketini aletten ç1kar1p yeniden tak1n. Akü a_1r1 
yüklenmeden dolay1 fazla 1s1n1r. Bu durumda akü so�uyana kadar 
yükleme göstergesinin bütün lambalar1 yan1p söner. Gösterge 
lambalar1n1n sönmesinden sonra tekrar çal1_maya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin ta_1nmas1
Lityum iyon piller tehlikeli madde ta_1mac1l1�1 hakk1ndaki yasal 
hükümler tabidir.
Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararas1 yönetmeliklere ve hükümlere 
uyularak ta_1nmak zorundad1r.
Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel _art aranmaks1z1n karayoluyla 
ta_1yabilirler.
Lityum iyon pillerin nakliye _irketleri taraf1ndan ticari ta_1mac1l1�1 
için tehlikeli madde ta_1mac1l1�1n1n hükümleri geçerlidir. Sevk 
haz1rl1�1 ve ta_1ma sadece ilgili e�itimi görmü_ personel taraf1ndan 
gerçekle_tirilebilir. Bütün süreç uzmanca bir refakatçilik alt1nda 
gerçekle_tirilmek zorundad1r.
Pillerin ta_1nmas1 s1ras1nda a_a�1daki hususlara dikkat edilmesi 
gerekmektedir:
K1sa devre olu_mas1n1 önlemek için kontaklar1n korunmu_ ve izole 
edilmi_ olmas1n1 sa�lay1n1z.
Pil paketinin ambalaj1 içinde kaymamas1na dikkat ediniz. Hasarl1 veya 
akm1_ pillerin ta_1nmas1 yasakt1r. Ayr1ca bilgiler için nakliye _irketinize 
ba_vurunuz.
UYARI!

Bu cihaz, dü�me tipi/yass1 lityum pil içerir. Yeni veya kullan1lm1_ 
bir pil yutulursa ya da vücuda girerse, 2 saat gibi k1sa bir 
sürede ciddi iç yan1klara ve ölüme neden olabilir. Kapa�1 pil 

bölmesine her zaman sabitleyin. Güvenli bir _ekilde kapanm1yorsa, 
cihaz1 durdurun, pili ç1kar1n ve çocuklar1n eri_emeyece�i bir yerde 
saklay1n. Birinin pili yuttu�undan veya pilin vücuda girdi�inden 
_üpheleniyorsan1z, derhal t1bbi yard1m isteyin.

ÇALI_MA AÇIKLAMALARI
Filtresiz veya hasarl1 filtre ile kesinlikle toz emi_ i_lemi yapmay1n1z.
Güvenli olmayan çal1_ma tekniklerine uyun.
Merdivenlerde temizlik yaparken çok dikkatli olun.
Filtre elemanlari, filtre torbalar ve çuvallar at1k, ulusal düzenlemelere 
uygun olarak at1n.
D1KKAT: Bu cihaz sadece iç mekanlarda kullan1lmaya uygundur.
Çal1_ma yerinde iyi havaland1rma olmas1n1 sa�lay1n.
E�er makine düzgün çal1_m1yor ya da yere dü_ürülmü_se, hasarl1ysa, 
aç1k havada b1rak1lm1_sa ya da suya dü_ürülmü_se, servis merkezine 
ya da bayiye geri götürün.

Kuru çekme

D1KKAT!
Çevreye zarar veren emici maddeler. Emilen maddeler çevre için 
bir tehlike te_kil edebilirler. Pisliði yasal yönetmeliklere uygun olarak 
imha ediniz.
D1KKAT! Toz S1n1f1 M makineler, yukar1 ak1_ Toz S1n1f1 M filtresi ile 
donat1lm1_t1r.

KURU VAKUMLAMADAN SONRA BO_ALTMA
Kuru temizlikten sonra bo_altmadan önce fi_i prizden çekin ve pilleri 
ç1kar1n. Filtreleri ve toz torbas1n1 düzenli olarak kontrol edin. Motor 
kapa�1n1 serbest b1rakmak için mandal1 d1_a do�ru çekin. Motor 
kapa�1n1 kaptan aç1n.
Filtrelerin temizlenmesi: PET M-Serisi: Filtre temizleme dü�mesini 
kullan1n, filtreyi elle sallay1n, f1rçalay1n veya y1kay1n.
Filtre zar1n1 zedelememeye dikkat edin.
Toz torbas1 Dolum faktörünü sa�lamak için torbay1 kontrol edin. 
Gerekirse toz torbas1n1 de�i_tirin. Eski torbay1 ç1kar1n. Yeni torba, 
kauçuk membranl1 PP yaka vakum giri_inden geçirilerek tak1l1r. 
Kauçuk membran1n vakum giri_indeki yükseltiyi geçti�inden emin 
olun.
Bo_altt1ktan sonra Motor üstünü konteynere kapat1n ve motor 
üstünü mandallarla sabitleyin. Makineye kartu_ filtre ve toz torbas1 
tak1lmadan asla kuru malzeme vakumlamay1n. Elektrikli süpürgenin 
emi_ verimlili�i, filtre ve toz torbas1n1n boyutuna ve kalitesine 
ba�l1d1r. Bu nedenle sadece Orijinal filtre ve toz torbalar1 kullan1n.

TÜRKÇE
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ISLAK TOPLAMA
D1KKAT! Cihaz, maksimum s1v1 seviyesi a_1ld1�1nda hava ak1_1n1 
durduran sensörlerle donat1lm1_t1r. Elektrik çarpmas1 riskini azaltmak 
için, toz haznesi temizlenip toz torbas1 ç1kar1lmad1kça ISLAK malzeme 
çekmeyin. Alet köpük veya s1v1 s1zd1r1yorsa cihaz1 kapat1n.
1. UYARI! Aletin çal1_mas1n1 önlemek için fi_i çekin ve pilleri ç1kar1n.
2. Tank mandallar1n1 gev_etin ve motor muhafazas1n1 ç1kar1n.
3. Toz torbas1n1 ç1kar1n ve tank1 temizleyin.
4. Motor muhafazas1n1n alt k1sm1nda, ta_ma sensörlerinin kuru ve 
pislikten ar1nm1_ oldu�undan emin olun. Tank doldu�unda bu 
sensörler emi_i durdurur. 

5. Motor muhafazas1n1 yeniden tak1n ve yerine sabitleyin.
6. Toz emiciyi aç1n.
7. Islak malzemeleri emme.
8. 1_iniz bitti�inde toz emiciyi kapat1n.
9. UYARI! Aleti çal1_t1rmamak için fi_i çekin ve pilleri ç1kar1n.
10. Tank mandallar1n1 serbest b1rak1n ve motor muhafazas1n1 ç1kar1n.
11. S1v1y1 bo_altmak için tekerlekleri kilitleyin ve içeri�i dikkatlice 
bo_alt1n. Toz ç1kar1c1y1 tankta s1v1 ile saklamay1n.
12. Tank1 durulay1n ve kurulay1n. Kuru malzemeleri çekmeden önce 
tank1n tamamen kuru oldu�undan emin olmak için toz ç1kar1c1y1 5 
dakika çal1_t1r1n.

ONE-KEY#

ONE-KEY# GÖSTERGESI

Sürekli Mavi Kablosuz modu etkin ve ONE-KEY# uygulamas1 
arac1l1�1yla yap1land1r1lmaya haz1r.

Yan1p 
Sönen Mavi

Alet ONE-KEY# uygulamas1yla etkin bir _ekilde 
ileti_im kuruyor.

Yan1p 
Sönen 
K1rm1z1

Alet güvenlik aç1s1ndan kilitlenmi_ ve kilit ONE-
KEY# uygulamas1 arac1l1�1yla aletin sahibi 
taraf1ndan aç1labilir.

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelli�i hakk1nda daha fazla bilgi edinmek 
için yan1nda bulunan k1sa kullanma k1lavuzuna bak1n1z veya bizi 
www.milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet sitemizde 
ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamas1n1 App Store veya Google Play 
üzerinden ak1ll1 telefonunuza yükleyebilirsiniz.
Elektrostatik de_arj durumunda bluetooth ba�lant1 kesilir. Bu durumda 
ba�lant1y1 manuel olarak tekrar olu_turunuz.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# uyumlu bir alet ile bir vakum/toz ay1r1c1y1 (vac) birbirine 
ba�lamay1 sa�layan kablosuz bir toz kontrol teknolojisidir. Alete gelen 
sinyal vac91 aç1p kapat1r. Alet ayn1 anda yaln1zca bir vac9a ba�lanabilir. 
Vac ayn1 anda birden fazla uzaktan kumanda veya alete ba�lanabilir.

VACLINK# UZAKTAN KUMANDA E_LE_TIRME
VACLINK# uzaktan kumanda toz emicisine ba�l1 de�ilse, e_le_tirme 
_u _ekilde yap1labilir:
1. Toz emicisine pil paketlerini tak1n1z.
2. Toz emicisinde ve uzaktan kumandada bulunan VACLINK# 
dü�mesine, her iki LED yan1p sönmeye ba_layana kadar bas1n. 
Toz emicisi ve kumandadaki sabit ye_il 1_1k, e_le_tirmenin ba_ar1l1 
oldu�unu gösterir.
NOT: Uzaktan kumandan1n, toz emicisinden sinyal ald1�1ndan emin 
olmak için yak1n mesafede olmas1 gerekir. Toz emicisi e_le_tirilmezse, 
bu i_lem 30 saniye içinde zaman a_1m1na u�rar ve hareketsizlik 
nedeniyle bekleme moduna geçer.
Uzaktan kumandan1n toz emicisiyle ba_ar1l1 bir _ekilde e_le_ti�ini 
onaylamak için, uzaktan kumandadaki VACLINK# dü�mesine bas1n 
ve toz emicisindeki VACLINK# dü�mesi yanacakt1r. Birden fazla 
uzaktan kumanda bir toz emicisine e_le_tirilebilir.
VACLINK# ALETININ E_LE_TIRILMESI
VACLINK# aletinin 0888-20 ile e_le_tirilmesi için kullan1m k1lavuzuna 
bak1n1z.
1. Alete bir batarya paketi tak1n ve elektrikli süpürgeyi bir güç 
kayna�1na ba�lay1n.
2. Alet ve elektrikli süpürgedeki e_le_tirme dü�melerine 1 saniyeden 
fazla bas1l1 tutun.
VACLINK# LED:
" Aran1yor 3 ye_il yan1p sönüyor
" E_lendi 3 sabit ye_il
3. Alet ve vakum ba_ar1l1 _ekilde e_le_mezse, Sorun Giderme 
bölümüne bak1n.
4. E_le_meyi kald1rmak için, aletteki e_le_tirme dü�mesine 1 
saniyeden uzun bas1l1 tutun.
VACLINK# LED:
" E_le_me kald1r1ld1 - kapal1
VACLINK# tüm ba�l1 cihazlardan e_le_mesi kald1r1l1yor
1. Toz tahliye cihaz1ndan e_le_tirilmi_ tüm cihazlar1 kald1rmak/silmek 
için, uzaktan kumandadaki VACLINK# dü�mesine LED k1rm1z1 yan1p 
sönene kadar bas1l1 tutun.
2. Uzaktan kumanda ile toz tahliye cihaz1 e_le_memi_se, 30 saniye 
içinde i_lem zaman a_1m1na u�rar. Toz tahliye cihaz1ndaki VACLINK# 
dü�mesine LED k1rm1z1 yan1p sönene kadar bas1l1 tutun. Kullan1c1 
etkinli�i olmazsa cihaz bekleme moduna geçer.

VACLINK# KULLANIMI
VACLINK# kullan1l1rken bir ki_i hem toz tahliye cihaz1n1 hem 
e_le_tirilmi_ uzaktan kumanday1 veya aleti kontrol etmelidir. Cihaz 
t1kan1rsa, operatör hasar1 önlemek için cihaz1 kapatabilmelidir.
1. E_le_tirme yap1ld1ktan sonra, aleti ve vakumu talimatlara uygun 
olarak vakum hortumunu, çal1_ma alan1n1 ve i_i gerekti�i _ekilde 
kurun.
2. Aleti aç1n. VACLINK# vakumu otomatik olarak açacakt1r.
3. Aleti kapat1n, vakum k1sa bir gecikmeden sonra otomatik olarak 
kapanacakt1r.
4. Alet ve vakum beklenen _ekilde çal1_m1yorsa, Sorun Giderme 
bölümüne bak1n.
VACLINK# duraklatma
VACLINK# ba�lant1y1 durdurmak için duraklat1labilir.
NOT: Aletin batarya paketi ç1kar1l1p tekrar tak1ld1�1nda, duraklatma 
iptal edilir ve VACLINK# aktif olur.
Duraklatmak veya devam ettirmek için e_le_tirme dü�mesine h1zl1ca 
bas1p b1rak1n (<1 saniye)
VACLINK# LED:
" Duraklat1ld1 - K1rm1z1 yan1p söner, sonra kapan1r
" Devam Ediyor - K1rm1z1 yan1p söner, sonra sabit ye_il

Ta_ma sensörü

TÜRKÇE

SORUN ÇÖZME

E_le_tirme 
ba_ar1s1z oldu

Aleti prizden ç1kar1n ve pilleri ç1kar1n, 
vakumun gücünü 1 dakika kapat1n. E_le_tirme 
prosedürünü tekrar deneyin.

Vakumun aletin menzilinde oldu�undan emin 
olun. E_le_tirme prosedürünü tekrar deneyin.

Aleti ve elektrikli süpürgeyi daha az kablosuz 
trafik olan bir alana ta_1y1n. 
E_le_tirme i_lemini tekrar deneyin.

VACLINK# hala e_le_emiyorsa, yetkili 
MILWAUKEE servis merkezi ile ileti_ime geçin.

VACLINK# 
süpürgeyi aç1p 
kapatm1yor

VACLINK# alette duraklat1ld1. Duraklatmay1 
kald1r1n.

Elektrikli süpürge güç kayna�1na ba�l1 de�il. 
Elektrikli süpürge güç kayna�1na ba�l1 de�il.

Alet ve elektrikli süpürge birbirinden menzil 
d1_1ndad1r.

Pil zay1f. 
Uzaktan kumaradaki pili de�i_tirin. 
Aletteki pilleri de�i_tirin.

VACLINK# hala elektrikli süpürgeyi aç1p 
kapatm1yorsa, cihaz1n ve süpürgenin 
e_lemesini kald1r1p yeniden e_leyin.

VACLINK# hala elektrikli süpürgeyi aç1p 
kapatm1yorsa, yetkili MILWAUKEE Servis 
merkezine ba_vurun.

TEMIZLENMESI
Cihaz üzerinde herhangi bir i_ yapmadan önce makinenin fi_ini çekin 
ve pilleri ç1kar1n.
Sadece i_letme k1lavuzunda tarif edilen bak1m çal1_malar1 
uygulanmal1d1r.
Cihaz1n havaland1rma aral1klar1n1 daima temiz tutun.
Sökülebilir aksam (toz toplay1c1 dahil) temizlik için ç1kar1lmal1d1r.
Cihaz1 her zaman toz ve kirlerden temizleyin. Tutacak kolunu temiz, 
kuru, s1v1 ve kat1 ya�lardan ar1nd1rm1_ bir _ekilde muhafaza edin. 
Temizlik ve eriyik maddeleri, plastik maddeler ve di�er izole parçalar1 
için zararl1d1r, bu nedenle sadece yumu_ak bir sabun ve nemli bez 
ile cihaz1 temizleyin. Cihaz1n yak1n1nda hiçbir zaman yan1c1 eriyik 
maddeleri bulundurmay1n.
Çal1_ma saatine ba�l1 olarak 3 toz filtresi yenilenmelidir. 
Filtrelerin Temizlenmesi / De�i_tirilmesi
Toz süpürgesi otomatik filtre temizleme sistemine sahiptir. Çok a�1r 
veya uzun süreli kullan1mlarda manuel temizlik gerekebilir. Manuel 
temizlik tam emi_ gücünü sa�lamazsa, filtreyi de�i_tirin. 
1. Toz süpürgesini ve filtre temizleme fonksiyonunu aç1n.
2. Filtreyi elle temizlemek için elinizin avucunu 20 saniye boyunca 

nozulun üzerine yerle_tirin.
3. Toz emiciyi kapat1n.
4. Batarya paketlerini ç1kar1n.
5. Kilidi aç1n ve filtre bölmesini aç1n.
6. Filtreyi/filtreleri ç1kar1n ve kenar1n1 çöp kutusunun üzerinde sallay1n 

veya vurun.
7. Temiz filtreyi/filtreleri de�i_tirin. Filtreler t1klamayla temizlenmiyorsa, 

yenisiyle de�i_tirin.
8. Filtre bölmesini kapat1p kilitleyin.
Elektrikli süpürgenin üst k1sm1na asla su püskürtmeyin. 1nsanlar için 
tehlike, k1sa devre riski.

BAKIM
Sadece Milwauke aksesuar1 ve yedek parças1 kullan1n. Nas1l 
de�i_tirilece�i aç1klanmam1_ olan yap1 parçalar1n1 bir Milwauke 
mü_teri servisinde de�i_tirin (Garanti ve servis adresi bro_ürüne 
dikkat edin).
Güç kablosunun de�i_tirilmesi gerekiyorsa, bu, güvenlik tehlikesini 
önlemek için üretici veya servis yetkilisi taraf1ndan yap1lmal1d1r.
Düzenli servis ve denetimi
Makinenizin düzenli servis ve denetimi, ilgili mevzuat ve 
yönetmeliklere uygun olarak uygun niteliklere sahip personel 
taraf1ndan yap1lmal1d1r. Özellikle toprak süreklili�i, yal1t1m direnci ve 
esnek kablonun durumu için elektrik testleri s1k s1k kontrol edilmelidir.
Herhangi bir ar1za durumunda makine MUTLAKA hizmetten 
çekilip, yetkili servis teknisyeni taraf1ndan tamamen kontrol edilip 
onar1lmal1d1r.
Y1lda en az bir kez Milwaukee teknisyeni veya görevlendirdi�i bir 
ki_i filtreler, hava s1zd1rmazl1�1 ve kontrol mekanizmalar1 dahil olmak 
üzere teknik bir inceleme yapmal1d1r.

BAKIM
Tüm pilleri ç1kar1n.
Bak1m yapmadan önce fi_i prizden ç1kar1n. Aleti sadece tek fazl1 
alternatif ak1ma ve tip etiketi üzerinde belirtilen _ebeke gerilimine 
ba�lay1n. yap1s1 Koruma s1n1f1 II'ye girdi�inden alet koruyucu 
kontaks1z prize de ba�lanabilir.
Makine sürekli a�1r i_ler için tasarlanm1_t1r. Toz filtresi çal1_ma saatine 
ba�l1 olarak yenilenmelidir. Makineyi kuru bir bez ve az miktarda sprey 
cilayla temiz tutun.
Bak1m ve temizlik s1ras1nda, makineyi bak1m personeli veya di�er 
ki_iler için tehlike olu_turmayacak _ekilde kullan1n.
Bak1m alan1nda
" Filtrelenmi_ zorunlu havaland1rma kullan1n
" Koruyucu giysiler giyin
   Bak1m alan1n1, çevreye zararl1 madde girmeyecek _ekilde 
temizleyin.
D1KKAT! Makineyi zararl1 maddelerle kirlenmi_ alandan ç1karmadan 
önce:
Makinenin d1_1n1 temizleyin, silerek temizleyin veya makineyi 
iyi kapat1lm1_ bir ambalajda paketleyin ve biriken zararl1 tozun 
yay1lmas1n1 önleyin.
Bak1m ve onar1m çal1_malar1 s1ras1nda gerekti�i gibi temizlenemeyen 
bütün kirli aksam1n,
" 1yice kapat1lm1_ po_etlere sar1lmas1,
" Bu tür at1klar1n bertaraf1 için geçerli yönetmeliklere uygun bir _ekilde 
bertaraf edilir.
" Sat1_ sonras1 servisle ilgili ayr1nt1lar için bayinize veya ülkenizden 
sorumlu Milwaukee servis temsilcisine ba_vurun. Bu belgenin arka 
yüzüne bak1n1z.
Gerekti�i takdirde aletin da�1n1k görünü_ _emas1, alet tipinin ve tip 
etiketi üzerindeki say1n1n bildirilmesi ko_uluyla mü_teri servisinden 
veya do�rudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

TÜRKÇE
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TEKNIK VERILER

Modeli Emme sistemi Emme sistemi
Üretim numaras1  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Voltaj (_ebeke ba�lant1s1) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Frekans 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Kartu_ akü gerilimi 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Ak1m Maks. 6 A 6 A
AC Güç Maks. 1440 W 1440 W
DC Güç Maks. 750 W 750 W
Koruma s1n1f1 I I
Koruma s1n1f1 IPX4 IPX4
Hava hacmi ak1m1 AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Hava hacmi ak1m1 DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Vakum AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Vakum DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Kuru emme hacmi 28 l 28 l
Islak emme hacmi 17 l 17 l
Filtre türü HEPA H13 HEPA H13
Toz S1n1f1 M M
Emme hortumu çap1 36 mm 36 mm
Emme hortumu uzunlu�u 300 cm 300 cm
Boyutlar Uzunluk x Geni_lik x Yükseklik 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
De�i_ken _ebeke akü 20 kg 20 kg
A�1rl1�1 ise EPTA-üretici 01/2014'e göre
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Çal1_t1r1lmas1 için tavsiye edilen ortam s1cakl1�1 -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Tavsiye edilen güç paketleri M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Tavsiye edilen _arj aletleri M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Gürültü bilgileri  
Ölçüm de�erleri ISO 4871 e göre belirlenmektedir.  
Aletin, frekansa ba�1ml1 uluslararas1 ses bas1nc1 seviyesi 
de�erlendirme e�risi A9ya göre tipik gürültü seviyesi:
Ses bas1nc1 seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulakl1k kullan1n!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

EN 60335-2-69 uyar1nca titre_im bilgileri Toplam titre_im de�eri (üç 
yönün vektör toplam1) ISO 53499e göre belirlenmektedir:
titre_im emisyon de�eri a

h
 / Tolerans K

f 2,5 m/s2

TÜRKÇE

M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK) SEMBOLLER

Cihaz1 çal1_t1rmadan önce lütfen bu k1lavuzu dikkatle 
okuyun.

D1KKAT! UYARI! TEHL1KE!

Aletin kendinde bir çal1_ma yapmadan önce kartu_ 
aküyü ç1kar1n.

Bu cihaz, dü�me tipi/yass1 lityum pil içerir.

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullan1n

Aletin kendinde bir çal1_ma yapmadan önce fi_i 
prizden çekin.

 
Açma/kapama

 
Dü_ük hava ak1_1

 
Filtre Temizli�i

  
Alet, VACLINK# teknolojisine sahiptir

Uzaktan kontrol modu

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

Üzerinde durmay1n ya da basamak olarak 
kullanmay1n.

kilitli

kilidi aç1k

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Bu s1n1fa ait 
tozlar: OEL de�eri > 0,1 mg/m³ olan tozlar ve 
testere tozudur. 

Aksesuar - Teslimat kapsam1nda de�ildir, önerilen 
tamamlamalar aksesuar program1nda.

At1k pillerin, at1k elektrikli ve elektronik e_yalar1n 
evsel at1klarla birlikte bertaraf edilmesi yasakt1r. At1k 
piller, at1k elektrikli ve elektronik e_yalar ayr1larak 
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler. Bertaraf etmeden 
önce cihazlar1n içindeki at1k pilleri, at1k akümülatörleri 
ve lambalar1 ç1kart1n1z. Yerel makamlara veya 
sat1c1n1za geri dönü_üm tesisleri ve at1k toplama 
merkezlerinin yerlerini dan1_1n1z. Yerel yönetmeliklere 
göre perakende sat1c1lar at1k pilleri, at1k elektrikli ve 
elektronik e_yalar1 ücret talep etmeden geri almak 
zorunda olabilirler. At1k pilleriniz, at1k elektrikli ve 
elektronik e_yalar1n1z1 tekrar kullanarak ve geri 
dönü_üme vererek ham madde gereksiniminin az 
tutulmas1na katk1da bulununuz. At1k piller (özellikle 
lityum iyon piller), at1k elektrikli ve elektronik e_yalar, 
çevreye uygun _ekilde bertaraf edilmediklerinde çevre 
ve sa�l1�1n1z üzerinde olumsuz etkilere neden olabilen 
de�erli, tekrar kullan1labilir malzemeler içerirler. 
Bertaraf etmeden önce at1k e_yan1z içinde mevcut 
olabilen _ahs1n1zla ilgili bilgileri siliniz.

  
Voltaj

 
Do�ru ak1m

Dalgal1 ak1m

Avrupa Uygunluk 1_areti

Britanya uyumluluk i_areti

Ukrayna uyumluluk i_areti

EurAsian Uyumluluk i_areti
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 VAROVÁNI! P.ed pou�itím za.ízení si pe
liv� p.e
t�te návod 
k pou�ití. Seznamte se se vaemi bezpe
nostními pokyny a sice i 
s pokyny. Zanedbání p.i dodr�ování varovných upozorn�ní a pokyn6 
mohou mít za následek úder elektrickým proudem, po�ár a ebo t��ká 
poran�ní.
VAROVÁNÍ: U�ivatel musí být dostate
n� informován o pou�ití 
p.ístroje!
Vaechna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPE
NOSTNÍ VAROVÁNÍ ODSÁVÁNÍ PRACHU
Tento p.ístroj není vhodný k pou�ití prost.ednictvím osob 
(v
etn� d�tí) se sní�enými t�lesnými, smyslovými a duaevními 
schopnostmi nebo chyb�jícími zkuaenostmi pop.. odbornými 
znalostmi, leda�e by takové osoby byly p.ísluan� pou
ené 
nebo pokud by byly pod dohledem osoby zodpov�dné za jejich 
bezpe
nost. Krom� toho je nutné na d�ti dávat pozor také kv6li 
tomu, aby se zabezpe
ilo, �e si s p.ístrojem nebudou hrát. 

iat�ní a údr�bu p.ístroje nesmí d�ti vykonávat bez dozoru.
Toto za.ízení smí být provozováno pouze pod dohledem.
Nebezpe
í po�áru a výbuchu!
Vaeobecn� se nesmí odsávat �ádné ho.lavé a výbuané kapaliny 
jako jsou .edidla, benzín, olej, alkohol, rozpouat�dla a také 
ásti 
teplejaí ne� 60ºC (kovové t.ísky, popel). Jinak hrozí nebezpe
í 
výbuchu a po�áru.
Stroj se nesmí pou�ívat v blízkosti ho.lavých plyn6 a jiných látek.
Nemí.it dýzou, hadicí nebo trubicí na lidi ani zví.ata.
Nep.ibli�ujte se vlasy, volným od�vem, prsty ani �ádnými 
ástmi 
t�la k otvor6m a pohyblivým 
ástem. Do otvor6 nevkládejte �ádné 
p.edm�ty a za.ízení se zablokovanými otvory nepou�ívejte. Udr�ujte 
otvory volné od prachu, chuchvalc6, vlas6 
i jiných ne
istot, je� by 
mohly omezovat pr6tok vzduchu.
VAROVÁNI! Abyste zabránili nebezpe
í po�áru zp6sobeného 
zkratem, poran�ním nebo poakozením výrobku, nepono.ujte 
ná.adí, vým�nnou baterii nebo nabíje
ku do kapalin a zajist�te, 
aby do za.ízení a akumulátor6 nevnikly �ádné tekutiny. Korodující 
nebo vodivé kapaliny, jako je slaná voda, ur
ité chemikálie a b�licí 
prost.edky nebo výrobky, které obsahují b�lidlo, mohou zp6sobit 
zkrat.
Náhradní akumulátory ani nabíje
ku neotvírejte, skladujte je 
v suchu, chra(te p.ed vlhkem.
Akumulátory nabíjejte pouze vhodnými nabíje
kami Milwaukee ze 
stejné systémové .ady. Nenabíjejte baterie z jiných systém6.
P.ed za
átkem práce musí být provozní personál informován 
a vyakolen v následujících aspektech:
správné pou�ívání za.ízení,
rizika související s vysávaným materiálem,
bezpe
ná likvidace vysátého materiálu.

OBLAST  VYU}ITÍ
Tento mobilní vysava
 prachu byl zkonstruován, vyvinut a podroben 
p.ísnému testování ú
inné a bezpe
né funk
nosti za p.edpokladu 
správné údr�by a pou�ívání v souladu s následujícími pokyny.
P.ístroje popsané v tomto návodu k obsluze jsou ur
eny:
" pro komer
ní pou�ití, nap.. v hotelových za.ízeních, 

akolách, nemocnicích, továrnách, obchodech, kancelá.ích a 
pronajímaných prostorách

" pr6myslové pou�ití, jako nap.. závody, stavby a dílny.
" pro separaci prachu s expozi
ním limitem vyaaím ne� 0,1 mg/m³, 

(t.ída prachu M).
Vysávat se nesm�jí tyto materiály:
" horké materiály (doutnající cigarety, horký popel atd.)

" ho.lavé, výbuané, agresivní kapaliny (nap.. benzín, .edidla, 
kyseliny, louhy atd.)

" ho.lavé, výbuané prachy (nap.. ho.
íkový a hliníkový prach atd.)
Krom� návodu k obsluze a závazných p.edpis6 k prevenci nehod 
platných v zemi pou�ití dodr�ujte i ostatní obecn� uznávané 
p.edpisy pro bezpe
nost a správné pou�ití.
Nehodám v d6sledku nesprávného pou�ití mohou zamezit pouze 
osoby, je� za.ízení pou�ívají. 
SEZNAMTE SE SE VaEMI BEZPE
NOSTNÍMI POKYNY A SICE 
I S POKYNY.
Jakékoli jiné pou�ití je pokládáno za nesprávné. Výrobce nijak 
neodpovídá za �ádné akody zp6sobené takovým pou�itím. Riziko 
plynoucí z takového pou�ití nese pouze u�ivatel. Správné pou�ití 
zahrnuje i .ádný provoz, servis a opravy dle specifikací výrobce. 
Pr6tok vzduchu v bezpe
nostních vakuových systémech musí být 
p.ísn� .ízen, aby bylo dosa�eno minimálního pr6toku Vmin = 20 m/s 
v sací hadici.

Pro stroje t.ídy prachu M (s ozna
ením typu M18 ONEF2VC34M) 
platí následující: 

Spot.ebi
 je vhodný pro vysávání suchého, neho.lavého prachu, 
neho.lavých kapalin, pilin a nebezpe
ných prach6 s hodnotami OEL 
> 0,1 mg/m³.

T.ída prachu M (IEC 60335-2-69).
Prach, který pat.í do této t.ídy, je prach s 
hodnotami OEL > 0,1 mg/m³ a také piliny. Celý 

p.ístroj je testován vysava
i pro tuto t.ídu prachu. Maximální stupe( 
propustnosti je 0,1 % a likvidace musí být nízkopraaná.
P.i odsava
ích prachu zabezpe
te dostate
nou míru vým�ny vzduchu 
M, pokud se odvád�ný vzduch vrací do místnosti.
Je bezpodmíne
n� nutné dodr�ovat místní bezpe
nostní p.edpisy a 
na.ízení.

OEL = Occupational Exposure Limit

ELEKTRICKÉ P-IPOJENÍ
" P.ed.a�te ochranný spína
 svodového proudu (FI, RCD, 

PRCD).
" Uspo.ádejte elektrické 
ásti (zásuvky, zástr
ky a spojky) a 

polo�te prodlu�ovací kabel tak, aby byla zachována t.ída 
ochrany.

" Konektory a spojky napájecích a(6r a prodlu�ovacích kabel6 
musí být vodot�sné.

" V následujících situacích za.ízení vypn�te a odpojte sí4ovou 
zástr
ku:

" p.ed 
iat�ním a provád�ním údr�by,
" p.ed vým�nou díl6,
" p.ed p.enáaením za.ízení,
" Pokud p�na nebo voda vytéká, ihned p.eruate práci a 

vyprázdn�te zásobník ne
istot.
Krom� návodu k obsluze a závazných p.edpis6 k prevenci nehod 
platných v zemi pou�ití dodr�ujte i ostatní obecn� uznávané 
p.edpisy pro bezpe
nost a správné pou�ití.
" P.ed za
átkem práce musí být provozní personál informován 

a vyakolen v následujících aspektech:
" správné pou�ívání za.ízení,
" rizika související s vysávaným materiálem,
" bezpe
ná likvidace vysátého materiálu.

PRODLU}OVACÍ KABEL
a)'Jako prodlu�ovací kabel pou�ívejte pouze verzi ur
enou 
výrobcem nebo verzi vyaaí kvality. Uzemn�né nástroje vy�adují 
prodlu�ovací kabel se t.emi vodi
i.
b)'P.i pou�ití prodlu�ovacího kabelu zkontrolujte minimální pr6.ezy 
kabelu: 


ESKY 
ESKY

DÉLKA SPIRÁLY P-Í
NÝ -EZ
< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

D5LE}ITÁ UPOZORN�NÍ 

VAROVÁNI
" Abyste sní�ili riziko po�áru, úrazu elektrickým proudem nebo 

zran�ní, p.e
t�te si p.ed pou�itím vaechny bezpe
nostní 
pokyny a varovná ozna
ení a dodr�ujte je. Tento p.ístroj je 
navr�en tak, aby byl bezpe
ný, pokud je pou�íván k 
iat�ní v 
souladu se specifikací. Pokud dojde k poakození elektrických 
nebo mechanických 
ástí, m�ly by být p.ístroj a/nebo 
p.ísluaenství p.ed pou�itím opraveny v p.ísluaném servisním 
st.edisku nebo u výrobce, aby nedoalo k dalaímu poakození 
p.ístroje nebo fyzickému zran�ní u�ivatele.

" Nenechávejte za.ízení, kdy� je p.ipojeno. Vytáhn�te sí4ovou 
zástr
ku, kdy� se nepou�ívá a p.ed provád�ním údr�by.

" Za.ízení nepou�ívejte, pokud je poakozen napájecí kabel nebo 
zástr
ka. Chcete-li vytáhnout zástr
ku ze zásuvky, táhn�te 
za zástr
ku, nikoli za kabel. Nedotýkejte se zástr
ky nebo 
za.ízení mokrýma rukama. P.ed odpojením vysava
e vypn�te.

" Netahejte za.ízení za sebou za kabel ani jej nep.enáaejte 
za kabel. Nepou�ívejte kabel jako rukoje4. Dávejte pozor, 
abyste kabel nesk.ípli a netáhli kolem ostrých roh6 nebo hran. 
Nejezd�te se za.ízením p.es kabel. Dbejte na to, aby se kabel 
nedostal do kontaktu s horkými povrchy.

" Nedávejte vlasy, volné oble
ení ani 
ásti t�la do blízkosti 
otvor6 nebo pohyblivých 
ástí za.ízení. Za.ízení nepou�ívejte, 
pokud jsou n�které otvory zablokované, a nevkládejte do nich 
�ádné p.edm�ty. 

" Nepou�ívejte k vysávání ho.lavých nebo výbuaných kapalin, 
jako je benzín, ani v oblastech, kde by mohly být p.ítomny.

" Nezvedejte nic, co ho.í nebo z 
eho se kou.í, jako jsou 
cigarety, zápalky nebo �havý popel.

" Obzvláat� opatrní bu�te p.i práci na schodech.
" Nepou�ívejte, pokud nejsou nasazeny filtry.
" Jestli�e za.ízení nepracuje správn� nebo spadlo, poakodilo 

se, bylo ponecháno venku nebo spadlo do vody, p.edejte jej 
servisnímu st.edisku nebo prodejci.

" Pokud z p.ístroje uniká p�na nebo tekutina, okam�it� jej 
vypn�te.

POZOR! 
" Pravideln� 
ist�te omezova
 hladiny vody a kontrolujte, zda 

není poakozený.
" P.ístroj se nesmí pou�ívat jako vodní 
erpadlo. P.ístroj je 

ur
en k vysávání sm�sí vzduchu a vody.
" P.ipojte p.ístroj k .ádn� uzemn�né elektrické síti. Zásuvka a 

prodlu�ovací kabel musí mít funk
ní ochranný vodi
.
" Zajist�te .ádné v�trání pracoviat�.
" Nepou�ívejte p.ístroj jako �eb.ík nebo atafle. P.ístroj se m6�e 

p.evrhnout a poakodit. Nebezpe
í zran�ní.

ZBÝVAJÍCÍ RIZIKA
Dokonce ani p.i .ádném pou�ívání výrobku podle p.edpis6 se 
nedají zcela vylou
it zbývající rizika. P.i pou�ívání mohou vzniknout 
následující rizika, a proto by obsluha m�la dodr�ovat následující 
pokyny:

ELEKTRICKÉ KOMPONENTY

NEBEZPE
Í
" Horní 
ást p.ístroje obsahuje sou
ásti pod nap�tím. 

Kontakt se sou
ástkami pod nap�tím vede k vá�ným nebo 
dokonce smrtelným zran�ním. 
Nikdy nest.íkejte vodu na horní 
ást p.ístroje.

NEBEZPE
Í
" Úraz elektrickým proudem v d6sledku vadného p.ívodního 

kabelu. Nedotýkejte se vadného sí4ového p.ívodu: mohlo by to 
vést k vá�ným nebo dokonce smrtelným zran�ním.

" Nepoakozujte napájecí kabel (nap.. p.ejí�d�ním, taháním 
nebo ma
káním). Neustále dbát na to, aby byl kabel pro 
p.ipojení k elektrické síti mimo dosah stroje. Kabel vést v�dy 
sm�rem dozadu od stroje.

" P.ipojovací vedení se musí pravideln� kontrolovat, jestli není 
poakozené a smí se pou�ívat pouze v bezchybném stavu.

" Napájecí kabel nesmí být v �ádném p.ípad� omotán kolem 
prst6 nebo jakékoli 
ásti t�la obsluhy.

ZDRAVÍ aKODLIVÉ PRACHOVÉ LÁTKY
VAROVÁNI
Nebezpe
né materiály. Vysávání nebezpe
ných materiál6 m6�e vést 
k vá�ným nebo dokonce smrtelným zran�ním. Následující materiály 
nesm�jí být vysávány:
horké materiály (doutnající cigarety, horký popel atd.)
ho.lavé, výbuané, agresivní kapaliny (nap.. benzín, .edidla, kyseliny, 
louhy atd.)
ho.lavé, výbuané prachy (nap.. ho.
íkový a hliníkový prach atd.)
POZOR!
Sbírání ekologicky nebezpe
ných materiál6.
Nasbírané materiály mohou p.edstavovat nebezpe
í pro �ivotní 
prost.edí. Ne
istoty zlikvidujte v souladu s právními p.edpisy.
P.ed odstran�ním p.ístroje z oblasti kontaminované akodlivými 
látkami
Vy
ist�te vn�jaí 
ást p.ístroje, ot.ete ji nebo p.ístroj zabalte do dob.e 
ut�sn�ného obalu a zabra(te aí.ení usazeného akodlivého prachu.
Vaechny zne
iat�né díly, které nebylo mo�né uspokojiv� vy
istit, musí 
být p.i údr�b� a opravách
zabaleny v dob.e uzav.ených sá
cích
zneakodn�ny zp6sobem, který je v souladu s platnými p.edpisy pro 
odstra(ování takového odpadu.

DALaÍ BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY
" Nepou�ívejte bez nasazené prachové nádoby a/nebo filtru.
" Tento stroj smí být skladován pouze v interiéru.
" Nevysávejte prach ze sazí, cementu, sádry nebo sádrokartonu 

bez filtru. Jedná se o velmi jemné 
ástice, které mohou ovlivnit 
výkon motoru nebo být vypuat�ny zp�t do vzduchu.

" Tento výrobek je vhodný pro shroma��ování prachu z oxidu 
k.emi
itého, je-li pou�íván v souladu s t�mito pokyny. Pro sní�ení 
rizika ohro�ení zdraví jinými výpary nebo prachem nevysávejte 
karcinogenní, toxické nebo nebezpe
né materiály, jako je azbest, 
arsen, baryum, beryllium, olovo, pesticidy nebo jiné zdraví 
ohro�ující materiály.

" P.i vyprazd(ování siln� napln�ných nádr�í postupujte zvláat� 
opatrn�.

" Aby nedoalo k samovznícení, vyprázdn�te prachový zásobník po 
ka�dém pou�ití.

" Je-li vlo�ena baterie, nenechávejte vysava
 bez dozoru. Pokud 
za.ízení nepou�íváte nebo p.ed údr�bou, vyjm�te baterii.
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" P.ed jakýmkoli nastavením, vým�nou p.ísluaenství nebo 
skladováním za.ízení odpojte od za.ízení akumulátor. U
in�ním 
takových preventivních bezpe
nostních opat.ení sní�íte riziko 
náhodného spuat�ní za.ízení.

" R6zné typy baterií nebo nové a pou�ité baterie se nesmí míchat.

P-ÍSLUaENSTVÍ A NÁHRADNÍ DÍLY
POZOR! Náhradní díly a p.ísluaenství.
Pou�ívání neoriginálních náhradních díl6, kartá
6 a p.ísluaenství 
m6�e zhorait bezpe
nost a funkci za.ízení.
Pou�ívejte pouze zna
ku Milwaukee a výslovn� popsané 
p.ísluaenství a náhradní díly zna
ky Milwaukee. Náhradní díly, které 
mohou ovlivnit zdraví a bezpe
nost obsluhy nebo funkci spot.ebi
e, 
jsou uvedeny ní�e:

Popis 
íslo dílu
Filtra
ní prvek Dust Class M 4932 4986 62

Vláknový pytel na prach 4932 4986 63

VE VÝBUaNÉM NEBO HO-LAVÉM PROST-EDÍ
VAROVÁNI 
Za.ízení nepou�ívejte v prostorách s nebezpe
ím výbuchu.
Nepou�ívejte p.ístroj v místnostech, kde m6�e být lehce vzn�tlivý 
materiál nebo plyn.

UPOZORN�NÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE
Pou�ití lithium-iontových baterií
Nedobíjecí baterie se nesmí dobíjet. Dobíjecí baterie je nutné p.ed 
nabíjením vyjmout z p.ístroje. Prázdné baterie se musí vyjmout 
z p.ístroje a bezpe
n� zlikvidovat. Pokud se má p.ístroj na delaí 

as uskladnit, m�ly by se z n�j vyjmout baterie. Déle nepou�ívané 
akumulátory je nutné p.ed pou�itím znovu nabít.
Teplota p.es 50°C sni�uje výkon akumulátoru. Chra(te p.ed dlouhým 
p.eh.íváním na slunci 
i u topení. 
P.ipojovací kontakty na powerport a vým�nném akumulátoru udr�ujte 

isté. 
Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití pln� dobít. 
K zabezpe
ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory m�ly po nabití 
vyjmout z nabíje
ky.
P.i skladování akumulátoru po dobu delaí ne� 30 dní: 
Napájecí sadu skladujte v prost.edí s teplotou do 27 °C a chra(te ji 
p.ed vlhkem. 
Skladujte akumulátor p.i cca 30%-50% nabíjecí kapacity. 
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 m�síc6.

Ochrana proti p.etí�ení u lithium-iontových baterií
P.i p.etí�ení akumulátoru p.ília vysokou spot.ebou proudu, nap.íklad 
p.i extrémn� vysokém kroutícím momentu, za
ne elektrické ná.adí 
po dobu 5 sekund vibrovat, indikátor dobíjení za
ne blikat a motor se 
následn� samo
inn� vypne.
K resetování vyjm�te baterii z nástroje a znovu dejte na své místo. P.i 
extrémním zatí�ení dochází k p.ília vysokému oh.evu akumulátoru. V 
tomto p.ípad� za
nou blikat vaechny kontrolky indikátoru dobíjení a 
blikají tak dlouho, dokud se akumulátor op�t neochladí. V okam�iku, 
kdy indikátor dobíjení p.estane blikat, je mo�né v práci op�t 
pokra
ovat.

P.eprava lithium-iontových baterií
Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod 
p.epravu nebezpe
ného nákladu.
P.eprava t�chto baterií se musí realizovat s dodr�ováním lokálních, 
vnitrostátních a mezinárodních p.edpis6 a ustanovení.
Spot.ebitelé mohou tyto baterie bez problém6 p.epravovat po 
komunikacích.
Komer
ní p.eprava lithium-iontových baterií prost.ednictvím 
p.epravních firem podléhá ustanovením o p.eprav� nebezpe
ného 
nákladu. P.ípravu k vyexpedování a samotnou p.epravu sm�jí 
vykonávat jen p.ísluan� vyakolené osoby. Na celý proces se musí 
odborn� dohlí�et.
P.i p.eprav� baterií je t.eba dodr�ovat následující:
Zajist�te, aby kontakty byly chrán�né a izolované, aby se zamezilo 
zkrat6m.
Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení nemohl 
sesmeknout. Poakozené a vyteklé baterie se nesm�jí p.epravovat. 
Ohledn� dalaích informací se obra4te na vaai p.epravní firmu.
VAROVÁNI!

Toto za.ízení obsahuje knoflíkovou/mincovou lithiovou baterii. 
Nová nebo pou�itá baterie m6�e zp6sobit vá�né vnit.ní 
popáleniny a vést k usmrcení do 2 hodin, pokud je spolknutá 

nebo vstoupila do t�la. V�dy zajist�te kryt prostoru pro baterie. Pokud 
se bezpe
n� neuzav.e, za.ízení zastavte, vyjm�te baterii a dr�te ji 
mimo dosah d�tí. Pokud si myslíte, �e n�kdo spolkl baterii nebo jinak 
vstoupila do t�la, okam�it� vyhledejte léka.skou pomoc.

PRACOVNÍ POKYNY
Nikdy nevysávejte bez filtru nebo s poakozeným filtrem.
Nepou�ívejte �ádné nebezpe
né pracovní postupy.
Obzvláat� opatrní bu�te p.i práci na schodech.
Zlikvidujte filtra
ních prvk6, filtra
ní sá
ky a taaky pro likvidaci v 
souladu s národními p.edpisy.
POZOR: Tento p.ístroj je vhodný pouze pro pou�ití ve vnit.ních 
prostorech.
Zajist�te .ádné v�trání pracoviat�.
Jestli�e za.ízení nepracuje správn� nebo spadlo, poakodilo se, bylo 
ponecháno venku nebo spadlo do vody, p.edejte jej servisnímu 
st.edisku nebo prodejci.

Suché vysávání

POZOR!

Nasávání ekologicky závadných materiál6. Vysávané materiály 
mohou p.edstavovat ekologické riziko. Vysáté ne
istoty zlikvidujte 
v souladu se zákonnými p.edpisy.
POZOR! Stroje t.ídy prachu M jsou vybaveny p.ed.azeným filtrem 
t.ídy prachu M.

VYPRÁZDN�NÍ PO SUCHÉM VYSÁVÁNÍ
P.ed vyprázdn�ním po suchém vysávání odpojte zástr
ku ze 
zásuvky a vyjm�te baterie. Pravideln� kontrolujte filtry a prachový 
sá
ek. Uvoln�te západku jejím zata�ením ven, aby se uvolnil 
motorový kryt. Otev.ete motorový kryt z nádoby.

iat�ní filtr6: T.ída PET M: Pou�ijte tla
ítko 
iat�ní filtru, filtr ru
n� 
prot.epejte, vykartá
ujte nebo umyjte.
Dávejte pozor, abyste nepoakodili membránu filtru.
Prachový sá
ek Zkontrolujte, zda je sá
ek správn� napln�n. V 
p.ípad� pot.eby vym�(te prachový sá
ek. Odstra(te starý sá
ek. 
Nový sá
ek se nasadí tak, �e se PP límec s pry�ovou membránou 
protáhne vstupem vakua. Ujist�te se, �e pry�ová membrána 
prochází kolem zvýaení na vstupu vakua.
Po vyprázdn�ní Zav.ete horní 
ást motoru do nádoby a zajist�te 
horní 
ást motoru západkami. Nikdy nesbírejte suchý materiál, 
ani� by byl v p.ístroji nasazen kazetový filtr a prachový sá
ek. Sací 
ú
innost vysava
e závisí na velikosti a kvalit� filtru a prachového 
sá
ku. Proto pou�ívejte pouze originální filtr a prachové sá
ky.

MOKRÉ VYSÁVÁNÍ
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POZOR! Stroj je vybaven senzory, které vypnou proud�ní vzduchu 
p.i dosa�ení maximální hladiny kapaliny. Aby se sní�ilo riziko úrazu 
elektrickým proudem, NESMÍ se vysávat mokré materiály, pokud 
nebyla nádoba zbavena prachu a nebyl odstran�n prachový sá
ek. 
Vypn�te vysava
, pokud uniká p�na nebo kapalina.
1. VAROVÁNI! Odpojte p.ístroj ze zásuvky a vyjm�te baterie, aby 
nedoalo k jeho spuat�ní.
2. Uvoln�te západky nádr�e a sejm�te kryt motoru.
3. Vyjm�te sá
ek na prach a vy
ist�te nádr�.
4. Na spodní stran� krytu motoru se ujist�te, �e senzory p.epln�ní 
jsou suché a bez ne
istot. Senzory vypnou sání, kdy� je nádoba plná. 

5. Nasa�te kryt motoru zp�t a zajist�te jej na míst�.
6. Zapn�te odsava
 prachu.
7. Nasávejte mokré materiály.
8. Po dokon
ení vypn�te odsava
 prachu.
9. VAROVÁNI! Odpojte a vyjm�te baterie, aby se zabránilo spuat�ní 
nástroje.
10. Uvoln�te západky nádr�e a odstra(te kryt motoru.
11. Pro vypuat�ní kapaliny zablokujte kola a opatrn� vyprázdn�te 
obsah. Nevkládejte vysava
 s kapalinou v nádr�i do skladování.
12. Propláchn�te a osuate nádr�. Provozujte vysava
 5 minut, aby 
byla nádr� d6kladn� suchá p.ed vysáváním suchých materiál6.

ONE-KEY#

ONE-KEY# INDIKÁTOR

Stálá modrá Bezdrátový re�im je aktivní a p.ipraven na 
konfiguraci pomocí aplikace ONE-KEY#.

Blikající 
modrá

Nástroj aktivn� komunikuje s aplikací ONE-
KEY#.

Blikající 

ervená

Nástroje jsou v bezpe
nostním zámku a majitel je 
m6�e odemknout pomocí aplikace ONE-KEY#.

Abyste se dozv�d�li více o funkci ONE-KEY tohoto p.ístroje, p.e
t�te 
si p.ilo�ený návod na rychlý start nebo nás navativte na internetu na 
www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY si na váa chytrý 
telefon m6�ete stáhnout p.es App Store nebo Google Play.
Pokud dojde k elektrostatickým výboj6m, spojení Bluetooth se p.eruaí. 
V tomto p.ípad� znovu manuáln� obnovte spojení.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# je bezdrátová technologie pro kontrolu prachu, která 
umo�(uje kompatibilnímu nástroji a vysava
i/extraktoru prachu (vac) 
navzájem se propojit. Signál z nástroje vac zapne a vypne. Nástroj 
lze p.ipojit v�dy pouze k jednomu vac. Vac lze sou
asn� p.ipojit k více 
ovlada
6m nebo nástroj6m.

PÁROVÁNÍ DÁLKOVÉHO OVLADA
E VACLINK#
Pokud není dálkový ovlada
 VACLINK# p.ipojen k vysava
i, 
párování lze nastavit takto:
1. Vlo�te bateriové bloky do vysava
e.
2. Stiskn�te tla
ítko VACLINK# na vysava
i a na dálkovém ovlada
i, 
dokud neza
nou oba LED indikátory blikat. Stálé zelené sv�tlo na 
obou za.ízeních potvrzuje spárování.
POZNÁMKA: Dálkové ovládání musí být v blízkosti, aby p.ijímalo 
signál od vysava
e. Tento proces vypraí za 30 sekund, pokud není 
vysava
 spárován, a za.ízení p.ejde do pohotovostního re�imu kv6li 
ne
innosti.
Chcete-li potvrdit, �e je dálkové ovládání úsp�an� spárováno s 
vysava
em, stiskn�te tla
ítko VACLINK# na dálkovém ovládání a 
tla
ítko VACLINK# na vysava
i se rozsvítí. K jednomu vysava
i lze 
spárovat více dálkových ovlada
6.
PÁROVÁNÍ NÁSTROJE VACLINK#
Konzultujte návod k pou�ití nástroje VACLINK# pro párování s 
0888-20.
1. Nainstalujte bateriový blok do nástroje a p.ipojte vysava
 k 
napájení.
2. Stiskn�te a podr�te párovací tla
ítka na nástroji a vysava
i ka�dé 
déle ne� 1 sekundu.
VACLINK# LED kontrolka:
" Hledání 3 zelené blikání
" Spárováno 3 stálá zelená
3. Viz .eaení problém6, pokud nástroj a vysava
 nejsou úsp�an� 
spárovány.
4. Pro odpojení podr�te tla
ítko párování na nástroji déle ne� 1 
sekundu.
VACLINK# LED kontrolka:
" Odpojeno - vypnuto
Odpojování VACLINK# od vaech p.ipojených za.ízení
1. Chcete-li odstranit/vymazat vaechna spárovaná za.ízení z 
vysava
e, stiskn�te a podr�te tla
ítko VACLINK# na dálkovém 
ovlada
i, dokud LED neza
ne 
erven� blikat.
2. Stiskn�te a podr�te tla
ítko VACLINK# na vysava
i, dokud 
neza
ne LED 
erven� blikat. Tento proces skon
í po 30 sekundách, 
pokud není dálkový ovlada
 a vysava
 spárován. Za.ízení p.ejde do 
pohotovostního re�imu p.i ne
innosti u�ivatele.

POU}ITÍ VACLINK#
P.i pou�ívání VACLINK# musí jedna osoba ovládat jak vysava
, tak 
i spárovaný dálkový ovlada
 nebo nástroj. Pokud se vysava
 ucpe, 
musí jej obsluha um�t vypnout, aby nedoalo k poakození.
1. Po spárování nastavte sací hadici, pracovní prostor a práci podle 
pot.eby podle pokyn6 nástroje a vysava
e.
2. Zapn�te nástroj. VACLINK# automaticky zapne vysava
.
3. Vypn�te nástroj a vysava
 se po krátkém zpo�d�ní automaticky 
vypne.
4. Viz .eaení problém6, pokud nástroj a vysava
 nefungují podle 
o
ekávání.
Pozastavení VACLINK#
VACLINK# lze pozastavit, aby se p.eruailo p.ipojení.
POZNÁMKA: Kdy� je baterie nástroje odstran�na a znovu 
nainstalována, pozastavení se zruaí a VACLINK# bude aktivní.
Pro pozastavení nebo obnovení rychle stiskn�te a uvoln�te tla
ítko 
párování (<1 sekunda)
VACLINK# LED kontrolka:
" Pozastaveno - 
erven� bliká, pak zhasne
" Obnoven - 
erven� bliká, pak trvale zelená

Senzor p.epln�ní


ESKY
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-EaENÍ PROBLÉM5

Párování se 
nezda.ilo

Odpojte a vyjm�te baterie z ná.adí a napájení z 
vysava
e na 1 minutu. Zkuste znovu párování.

Zkontrolujte, zda je vysava
 v dosahu ná.adí. 
Zkuste znovu párování.

P.esu(te ná.adí a vysava
 do oblasti s ni�aím 
bezdrátovým provozem. 
Zkuste postup párování znovu.

Pokud se VACLINK# stále nem6�e spárovat, 
kontaktujte autorizované servisní st.edisko 
MILWAUKEE.

VACLINK# 
nezapíná/
vypíná vysava


VACLINK# je na nástroji pozastaven. Zruate 
pozastavení.

Vysava
 není p.ipojen k napájení. 
Vysava
 není p.ipojen k napájení.

Nástroj a vysava
 jsou mimo dosah jeden 
druhého.

Nízký stav baterie. 
Vym�(te baterii v dálkovém ovlada
i. 
Vym�(te baterie v nástroji.

Pokud VACLINK# stále nezapíná/vypíná 
vysava
, odpojte a znovu spárujte nástroj a 
vysava
.

Pokud VACLINK# stále nezapíná/vypíná 
vysava
, kontaktujte autorizované servisní 
st.edisko MILWAUKEE.


IaT�NÍ
P.ed zahájením jakýchkoli prací na p.ístroji vytáhn�te zástr
ku ze 
zásuvky a vyjm�te baterie.
Provád�jte pouze takové údr�bá.ské práce, které jsou popsané v 
tomto provozním návodu.
V�trací otvory  za.ízení musí být v�dy udr�ovány v 
istot�.
Odpojitelné 
ásti (v
etn� sb�ra
e prachu) by se m�ly odstranit pro 
ú
ely 
iat�ní.
Pr6b��n� stírejte z p.ístroje prach a ne
istoty. Rukoje4 udr�ujte v 

istot�, suchou a bez olejových nebo tukových skvrn. 
isticí p.ípravky 
a rozpouat�dla akodí um�lým hmotám a jiným izolovaným díl6m, 
proto 
ist�te p.ístroj pouze jemným mýdlem a vlhkým hadrem. Nikdy 
nepou�ívejte ho.lavá rozpouat�dla v blízkosti p.ístroje.
V závislosti na po
tu provozních hodin by m�l být prachový filtr 
vym�n�n. 

iat�ní / Vým�na filtr6
Vysava
 má automatický systém 
iat�ní filtru. P.i velmi intenzivním 
nebo dlouhodobém pou�ívání m6�e být nutné ru
ní 
iat�ní. Pokud 
ru
ní 
iat�ní neobnoví plný sací výkon, vym�(te filtr. 
1. Zapn�te vysava
 a funkci 
iat�ní filtru.
2. Pro ru
ní 
iat�ní filtru polo�te dla( ruky na trysku na 20 sekund.
3. Vypn�te vysava
.
4. Odstra(te bateriové balí
ky.
5. Odemkn�te a otev.ete p.ihrádku filtru.
6. Vyjm�te filtr(y) a oklepejte nebo poklepejte okraj nad odpadkovým 

koaem.
7. Vym�(te 
istý/
isté filtr(y). Pokud filtr(y) nelze vy
istit poklepáním, 

vym�(te za nový/nové filtr(y).
8. Zav.ete a zajist�te prostor filtru.
Nikdy nest.íkejte vodu na horní 
ást vysava
e. Nebezpe
í pro osoby, 
riziko zkratu.

ÚDR}BA
Pou�ívat výhradn� p.ísluaenství Milwaukee a náhradní díly 
Milwaukee. Díly jejich� vým�ny nebyla popsána, nechte vym�nit v 
autorizovaném servisu (viz.ßZáruky / Seznam servisních míst)
Pokud je nutná vým�na p.ívodního kabelu, musí ji provést výrobce 
nebo jeho servisní zástupce, aby se p.edealo bezpe
nostnímu riziku.
Pravidelný servis a kontrola
Pravidelný servis a kontrolu vaaeho p.ístroje musí provád�t nále�it� 
kvalifikovaný personál v souladu s p.ísluanými právními p.edpisy a 
na.ízeními. 
asto by se m�ly kontrolovat zejména elektrické zkouaky 
spojitosti uzemn�ní, izola
ního odporu a stav ohebného kabelu.
V p.ípad� jakékoli závady MUSÍ být p.ístroj vy.azen z provozu, 
kompletn� zkontrolován a opraven autorizovaným servisním 
technikem.
Nejmén� jednou ro
n� musí technik nebo pou
ená osoba v 
Milwaukee provést technickou kontrolu v
etn� kontroly filtr6, 
vzduchot�snosti a ovládacích mechanism6.

ÚDR}BA
Vyjm�te vaechny baterie.
P.ed provád�ním údr�by vytáhn�te zástr
ku ze zásuvky. P.ipojit 
pouze do jednofázové st.ídavé sít� o nap�tí uvedeném na atítku. 
Lze p.ipojit i do zásuvky bez ochranného kontaktu nebo4 spot.ebi
 
je t.ídy II.
P.ístroj je ur
en pro nep.etr�itou t��kou práci. V závislosti na po
tu 
provozních hodin by se m�l prachový filtr obnovovat. Stroj 
ist�te 
suchým had.íkem a malým mno�stvím leatidla ve spreji.
P.i údr�b� a 
iat�ní manipulujte s p.ístrojem tak, aby nedoalo k 
ohro�ení pracovník6 údr�by ani jiných osob.
V oblasti údr�by
" Pou�ití povinného filtrovaného v�trání
" Noste ochranný od�v.
   Prostor pro údr�bu vy
ist�te tak, aby do okolí nepronikly �ádné 
akodlivé látky.
POZOR! P.ed odstran�ním p.ístroje z prostoru zne
iat�ného 
akodlivými látkami:
Vy
ist�te vn�jaí 
ást p.ístroje, ot.ete ji nebo p.ístroj zabalte do dob.e 
uzav.eného obalu a zabra(te aí.ení usazeného akodlivého prachu.
B�hem údr�bá.ských a opravárenských prací vaechny zne
iat�né 

ásti, které nelze uspokojiv� vy
istit, musí být:
" Zabalené v dob.e uzav.ených pytlích
" zneakodn�ny zp6sobem, který je v souladu s platnými p.edpisy pro 
odstra(ování takového odpadu.
" V p.ípad� dotaz6 na poprodejní servis se obra4te na servisního 
zástupce spole
nosti Milwaukee odpov�dného za vaai zemi. Viz 
zadní strana tohoto dokumentu.
P.i pot.eb� podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informací o typu 
a 
ísle p.ímo servis a nebo výrobce, Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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TECHNICKÁ  DATA

Typ Odsávací systém Odsávací systém
Výrobní 
íslo  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
nap�tí (Sí4ové p.ipojení) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Frekvence 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Nap�tí vým�nného akumulátoru 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Proud max. 6 A 6 A
AC Výkon max. 1440 W 1440 W
DC Výkon max. 750 W 750 W
T.ída ochrany I I
T.ída ochrany IPX4 IPX4
Pr6tokové mno�ství vzduchu AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Pr6tokové mno�ství vzduchu DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Podtlak AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Podtlak DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Objem suchého vysávání 28 l 28 l
Objem mokrého vysávání 17 l 17 l
Typ filtru HEPA H13 HEPA H13
T.ída pracu M M
Pr6m�r sací hadice 36 mm 36 mm
Délka sací hadice 300 cm 300 cm
Rozm�ry Délka x aí.ka x Výaka 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Hmotnost bez aku 20 kg 20 kg
Hmotnost podle provád�cího p.edpisu EPTA 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Doporu
ená teplota okolí pro provoz -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Doporu
ené akupaky M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Doporu
ené nabíje
ky M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Informace o hluku  
Nam�.ené hodnoty odpovídají ISO 4871.  
V t.íd� A posuzovaná hladina hluku p.ístroje 
iní typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolísavost K
Hladina akustického výkonu / Kolísavost K
Pou�ívejte chráni
e sluchu !

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Informace o vibracích podle EN 60335-2-69 Celkové hodnoty 
vibrací (vektorový sou
et t.í sm�r6) zjiat�né ve smyslu ISO 5349.
Hodnota vibra
ních emisí a

h
 / Kolísavost K

f 2,5 m/s2


ESKY

M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK)
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SYMBOLY

P.ed uvedením do provozu si pe
liv� p.e
t�te návod 
k pou�ití.

POZOR! VAROVÁN! NEBEZPE
Í!

P.ed zahájením veakerých prací na vrtacím 
aroubováku vyjmout vým�nný  akumulátor.

Toto za.ízení obsahuje knoflíkovou/mincovou lithiovou 
baterii.

Pou�ívejte p.i práci vhodnou ochranou masku.

P.ed zahájením veakerých prací na stroji vytáhnout 
sí4ovou zástr
ku ze zásuvky.

 
Spína
 / Vypína


 
Nízký pr6tok vzduchu

 

iat�ní filtru

  
Nástroj má technologii VACLINK#

Re�im dálkového ovládání

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

Na stojan nikdy nestoupejte, ani ho nepou�ívejte jako 
�eb.ík.

uzam
ena

odem
ena

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Prachy pat.ící 
do této t.ídy jsou: prachy s hodnotami OEL > 
0,1 mg/m³ a piliny. 

P.ísluaenství není sou
ástí  dodávky, viz program 
p.ísluaenství.

Odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická 
za.ízení se nesm�jí likvidovat spole
n� s domovním 
odpadem. Odpadní baterie a odpadní elektrická 
a elektronická za.ízení je nutné sbírat a likvidovat 
odd�len�. P.ed likvidací odstra(te ze za.ízení 
odpadní baterie, odpadní akumulátory a osv�tlovací 
prost.edky. Informujte se na místních ú.adech nebo 
u vaaeho odborného prodejce ohledn� recykla
ních 
dvor6 a sb�rných míst. Podle místních ustanovení 
mohou maloobchodní prodejci být povinni bezplatn� 
odebrat zp�t odpadní baterie a odpadní elektrická 
a elektronická za.ízení. Op�tovným pou�itím a 
recyklací vaaich odpadních baterií a vaaich odpadních 
elektrických a elektronických za.ízení p.ispíváte 
ke sni�ování pot.eby surovin. Odpadní baterie 
(p.edevaím lithium-iontové baterie), odpadní elektrická 
a elektronická za.ízení obsahují cenné, op�tovn� 
pou�itelné materiály, které p.i ekologické likvidaci 
nemohou mít negativní ú
inky na �ivotní prost.edí a 
vaae zdraví. P.ed likvidací pokud mo�no vyma�te na 
vaaem odpadním p.ístroji existující osobní údaje.

  
nap�tí

 
Stejnosm�rný proud

St.ídavý proud

Zna
ka shody v Evrop�

Zna
ka shody v Británii

Zna
ka shody na Ukrajin�

Euroasijská zna
ka shody
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 POZOR! Pred pou�itím zariadenia si pozorne pre
ítajte návod 
na pou�itie. Zoznámte sa so vaetkými bezpe
nostnými pokynmi. 
Zanedbanie dodr�iavania Výstra�ných upozornení a pokynov 
uvedených v nasledujúcom texte mô�e ma4 za následok zásah 
elektrickým prúdom, spôsobi4 po�iar a/alebo 4a�ké poranenie.
VÝSTRAHA: Pou�ívate" musí by4 dostato
ne informovaný o 
pou�ití prístroja!
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe
nostné pokyny starostlivo 
uschovajte na budúce pou�itie.

BEZPE
NOSTNÉ VAROVANIA ODSÁVANIE PRACHU
Tento prístroj nie je vhodný na pou�itie prostredníctvom 
osôb (vrátane detí) so zní�enými telesnými, zmyslovými a 
duaevnými schopnos4ami alebo chýbajúcimi skúsenos4ami 
príp. odbornými znalos4ami, iba ak by tieto boli adekvátne 
pou
ené, alebo ak by boli pod doh"adom osoby zodpovednej 
za ich bezpe
nos4. Okrem toho treba na deti dáva4 pozor aj 
kvôli tomu, aby sa zabezpe
ilo, �e sa s prístrojom nebudú hra4. 

istenie a údr�bu prístroja nesmú deti vykonáva4 bez dozoru.
Toto zariadenie smie by4 prevádzkované len pod doh"adom.
Nebezpe
enstvo po�iaru a výbuchu!
Vaeobecne nesmú by4 nasávané �iadne hor"avé a výbuané 
rozpua4adlá, tekutiny ako benzín, olej, alkohol, riedidlo a �iadne 

astice (kovové triesky, popol) s teplotou nad 60 °C; v takom prípade 
hrozí nebezpe
enstvo výbuchu a po�iaru!
Prístroj sa nesmie pou�íva4 v blízkosti vznietivých plynov a látok.
Dýzu, hadicu alebo rúru nesmerova4 na "udí alebo zvieratá.
Dbajte na to, aby sa vlasy, vo"né odevy, prsty a iné 
asti tela 
nedostali do otvorov ani do kontaktu s pohyblivými 
as4ami. Do 
otvorov nevkladajte �iadne predmety a vysáva
 neprevádzkujte s 
uzatvorenými otvormi. V otvoroch sa nesmie akumulova4 prach, 
textilné vlákna, vlasy ani 
oko"vek iné, 
o by mohlo zní�i4 prúdenie 
vzduchu.
POZOR! Aby ste zabránili nebezpe
enstvu po�iaru spôsobeného 
skratom, poraneniam alebo poakodeniam výrobku, neponárajte 
náradie, výmennú batériu alebo nabíja
ku do kvapalín a postarajte 
sa o to, aby do zariadení a akumulátorov nevnikli �iadne tekutiny. 
Korodujúce alebo vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, ur
ité 
chemikálie a bieliace prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú 
bielidlo, mô�u spôsobi4 skrat.
Výmenné akumulátory a nabíjacie zariadenia neotvára4 a skladova4 
len v suchých priestoroch. Chráni4 pred vlhkos4ou.
Akumulátory nabíjajte iba s na tento ú
el vhodnými nabíja
kami 
Milwaukee z rovnakého systémového radu. Nenabíjajte akumulátory 
z iných systémov.
Operátor musí by4 pred za
atím práce informovaný a zaakolený v 
oblastiach, ako sú:
pou�ívanie tohto zariadenia;
nebezpe
enstvá spojené s vysávaným materiálom;
bezpe
ná likvidácia vysávaného materiálu

POU}ITIE POD!A PREDPISOV
Tento mobilný vysáva
 je navrhnutý, vyvinutý a prísne testovaný 
oh"adne efektívneho a bezpe
ného fungovania pri správnej údr�be 
a pou�ívaní v súlade s nasledujúcimi pokynmi.
V tomto prevádzkovom návode popísané spotrebi
e sa hodia:
" pre �ivnostenské nasadenie, napr. v hoteloch, akolách, 

nemocniciach, továr(ach, obchodoch, kanceláriách a na 
vypo�i
iavanie.

" priemyselné pou�itie, ako napr. závody, stavby a dielne.
" na separáciu prachu s expozi
ným limitom vyaaím ako 0,1 mg/

m³, (trieda prachu M).
Nasledujúce látky sa nesmú vysáva4:
" horúce materiály (tlejúce cigarety, horúci popol, at�.)

" hor"avé, výbuané a agresívne tekutiny (napr. benzín, riedidlá, 
kyseliny, lúhy, at�.)

" hor"avé, explozívne a praané (napr. hor
íkový a hliníkový prach, 
at�.)

Okrem prevádzkových pokynov a záväzných nariadení oh"adom 
prevencie nehôd platných v krajine pou�ívania dodr�iavajte 
uznávané predpisy zaru
ujúce bezpe
né a správne pou�itie.
Nehodám spôsobeným nesprávnym pou�ívaním mô�u zabráni4 iba 
tí, ktorí toto zariadenie pou�ívajú. 
PRE
ÍTAJTE SI VaETKY BEZPE
NOSTNÉ POKYNY A 
DODR}IAVAJTE ICH.
Akéko"vek iné pou�itie sa pova�uje za nesprávne. Výrobca nenesie 
�iadnu zodpovednos4 za �iadne akody vzniknuté v dôsledku 
nesprávneho pou�itia tohto zariadenia. Riziko takéhoto pou�itia 
nesie v plnej miere pou�ívate" zariadenia. Správne pou�ívanie 
taktie� zah,(a správnu obsluhu, údr�bu a správne vykonávanie 
opráv v súlade s pokynmi výrobcu. 
Prietok vzduchu v bezpe
nostných vákuových systémoch sa musí 
prísne regulova4, aby sa dosiahol minimálny prietok Vmin = 20 m/s v 
nasávacej hadici.

Pre stroje triedy prachu M (s ozna
ením typu M18 ONEF2VC34M) 
platí nasledovné: 

Prístroj je vhodný na zachytávanie suchého nehor"avého prachu, 
nehor"avých kvapalín, pilín a nebezpe
ných prachov s hodnotami 
OEL > 0,1 mg/m³

Trieda prachu M (IEC 60335-2-69).
Prach patriaci do tejto triedy je prach s hodnotami 
OEL > 0,1 mg/m³, ako aj piliny. Zariadenie je 

testované ako celok vysáva
mi pre túto triedu prachu. Maximálny 
stupe( priepustnosti je 0,1 % a likvidácia musí by4 nízkopraaná.
Pri odsáva
och prachu zabezpe
te dostato
nú mieru výmeny 
vzduchu M, ke� sa odvádzaný vzduch vracia do miestnosti.
Obvezno je treba upoatevati varnostne predpise in pravila.

OEL = Occupational Exposure Limit

ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE
" Zapnite spína
 poruchovo-ochranného  prúdu (FI, RCD, 

PRCD).
" Usporiadajte elektrické 
asti (zásuvky, zástr
ky a spojky) a 

polo�te predl�ovací kábel tak, aby bola zachovaná trieda 
ochrany.

" Konektory a spojky napájacích a predl�ovacích káblov musia 
by4 vodotesné.

" Zariadenie vypnite a zástr
ku vytiahnite z elektrickej zásuvky v 
nasledujúcich situáciách:

" pred 
istením a údr�bou;
" pred výmenou sú
astí;
" pred zmenou celého zariadenia;
" Ak sa vytvára pena alebo vystupuje voda, ihne� preruate 

prácu a vyprázdnite zásobník ne
istôt.
Okrem prevádzkových pokynov a záväzných nariadení oh"adom 
prevencie nehôd platných v krajine pou�ívania dodr�iavajte uzná-
vané predpisy zaru
ujúce bezpe
né a správne pou�itie.
" Operátor musí by4 pred za
atím práce informovaný a 

zaakolený v oblastiach, ako sú:
" pou�ívanie tohto zariadenia;
" nebezpe
enstvá spojené s vysávaným materiálom;
" bezpe
ná likvidácia vysávaného materiálu

PREDL}OVACÍ KÁBEL
a)'Ako predl�ovací kábel pou�ívajte iba verziu ur
enú výrobcom 
alebo verziu vyaaej kvality. Uzemnené náradie vy�aduje predl�ovací 
kábel s tromi vodi
mi.
b)'Pri pou�ití predl�ovacieho kábla skontrolujte minimálny prierez 
kábla: 

SLOVENSKY
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D�}KA aPIRÁLY PRIEREZ

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

DÔLE}ITÉ UPOZORNENIA 

POZOR
" Aby ste zní�ili riziko po�iaru, úrazu elektrickým prúdom alebo 

zranenia, pred pou�itím si pre
ítajte a dodr�iavajte vaetky 
bezpe
nostné pokyny a varovné ozna
enia. Tento stroj je 
navrhnutý tak, aby bol bezpe
ný, ak sa pou�íva na 
istiace 
funkcie pod"a apecifikácie. Ak dôjde k poakodeniu elektrických 
alebo mechanických 
astí, stroj a/alebo prísluaenstvo by malo 
by4 pred pou�itím opravené v prísluanom servisnom stredisku 
alebo u výrobcu, aby sa predialo �alaiemu poakodeniu stroja 
alebo fyzickému zraneniu pou�ívate"a.

" Nenechávajte zariadenie, ke� je pripojené. Vytiahnite zástr
ku 
zo zásuvky, ke� sa nepou�íva a pred vykonávaním údr�by.

" Zariadenie nepou�ívajte, ak je poakodený napájací kábel 
alebo zástr
ka. Ak chcete zástr
ku vytiahnu4 zo zásuvky, 
4ahajte za zástr
ku, nie za kábel. Nedotýkajte sa zástr
ky ani 
zariadenia mokrými rukami. Pred odpojením vysáva
a ho 
vypnite.

" Ne4ahajte zariadenie za sebou za kábel ani ho neprenáaajte 
za kábel. Kábel nepou�ívajte ako rukovä4. Dávajte pozor, aby 
ste kábel nepricvikli alebo ne4ahali okolo ostrých rohov alebo 
hrán. Nejazdite so zariadením cez kábel. Dbajte na to, aby sa 
kábel nedostal do kontaktu s horúcimi povrchmi.

" Nepribli�ujte vlasy, vo"ný odev ani 
asti tela k otvorom alebo 
pohyblivým 
astiam zariadenia. Nepou�ívajte zariadenie, ak 
sú niektoré otvory zablokované, a nevkladajte do nich �iadne 
predmety. 

" Nepou�ívajte na vysávanie hor"avých alebo zápalných 
kvapalín ako benzín, ani v oblastiach, kde by sa mohli 
nachádza4.

" Neberte do rúk ni
, 
o horí alebo faj
í, ako napríklad cigarety, 
zápalky alebo horúci popol.

" Pri vysávaní schodov bu�te obzvláa4 opatrní.
" Nepou�ívajte, pokia" nie sú namontované filtre.
" Ak vysáva
 nefunguje správne alebo spadol, je poakodený, 

bol ponechaný vonku alebo spadol do vody, odneste ho do 
servisného strediska alebo autorizovanému predajcovi.

" Ak zo stroja uniká pena alebo kvapalina, okam�ite ho vypnite.
POZOR! 
" Zariadenie na obmedzenie hladiny vody pravidelne 
istite a 

kontrolujte, 
i nie je poakodené.
" Stroj sa nesmie pou�íva4 ako vodné 
erpadlo. Stroj je ur
ený 

na vysávanie zmesí vzduchu a vody.
" Stroj pripojte k riadne uzemnenej elektrickej sieti. Zásuvka a 

predl�ovací kábel musia ma4 funk
ný ochranný vodi
.
" Na pracovisku zabezpe
te dobré vetranie.
" Stroj nepou�ívajte ako rebrík alebo stupienok. Stroj sa mô�e 

prevráti4 a poakodi4. Nebezpe
enstvo poranenia.

ZVYaKOVÉ RIZIKÁ

Dokonca ani pri riadnom pou�ívaní výrobku pod"a predpisov sa 
nedajú úplne vylú
i4 zvyakové riziká. Pri pou�ívaní mô�u vzniknú4 
nasledujúce riziká, a preto by obsluha mala dodr�iava4 nasledovné 
pokyny:

ELEKTRICKÉ KOMPONENTY

NEBEZPE
ENSTVO
" Horná 
as4 stroja obsahuje komponenty pod napätím. 

Kontakt s komponentmi pod napätím vedie k vá�nym alebo 
dokonca smrte"ným zraneniam. 
Nikdy nestriekajte vodu na hornú 
as4 stroja.

NEBEZPE
ENSTVO
" Úraz elektrickým prúdom v dôsledku chybného sie4ového 

pripojovacieho kábla. Dotyk chybného sie4ového prívodného 
kábla mô�e ma4 za následok vá�ne alebo dokonca smrte"né 
poranenia.

" Nepoakodzujte sie4ový napájací kábel (napr. jazdou cez 
neho, 4ahaním alebo drvením). Pripojovací kábel dr�te mimo 
pracovnej oblasti stroja. Kábel smerujte v�dy smerom dozadu 
od stroja.

" Pripojovacie vedenie sa musí pravidelne kontrolova4 vzh"adom 
na príznaky akôd a smie sa pou�íva4 iba v bezchybnom stave.

" Napájací kábel nesmie by4 v �iadnom prípade omotaný okolo 
prstov alebo akejko"vek 
asti tela obsluhy.

ZDRAVIU aKODLIVÉ PRACHY
POZOR
Nebezpe
né materiály. Vysávanie nebezpe
ných materiálov mô�e 
vies4 k vá�nym alebo dokonca smrte"ným zraneniam. Nasledujúce 
materiály sa nesmú vysáva4:
horúce materiály (tlejúce cigarety, horúci popol, at�.)
hor"avé, výbuané a agresívne tekutiny (napr. benzín, riedidlá, kyseliny, 
lúhy, at�.)
hor"avé, explozívne a praané (napr. hor
íkový a hliníkový prach, at�.)
POZOR!
Zber materiálov nebezpe
ných pre �ivotné prostredie.
Zozbierané materiály mô�u predstavova4 nebezpe
enstvo pre �ivotné 
prostredie. Ne
istoty zlikvidujte v súlade s právnymi predpismi.
Pred odstránením stroja z oblasti kontaminovanej akodlivými látkami
Vy
istite vonkajaiu 
as4 stroja, utrite ho alebo ho zaba"te do dobre 
uzavretého obalu a zabrá(te aíreniu usadeného akodlivého prachu.
Po
as údr�by a opráv sa musia vaetky zne
istené 
asti, ktoré sa 
nedali uspokojivo vy
isti4,
Balené v dobre uzavretých vreciach
Zneakodni4 spôsobom, ktorý je v súlade s platnými predpismi pre 
odstra(ovanie takéhoto odpadu.

�ALaIE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY
" Nepou�ívajte bez nasadenej prachovej nádoby a/alebo filtra.
" Tento stroj sa smie skladova4 iba v interiéri.
" Nezberajte prach sadzí, cementu, sadry ani sadrokartónu bez 

pou�itia filtra. Jedná sa o ve"mi jemné 
astice, ktoré mô�u 
ovplyvni4 výkon motora alebo mô�u by4 vypustené spä4 do 
vzduchu.

" Tento výrobok je vhodný na zachytávanie kremi
itého prachu, 
ak sa pou�íva v súlade s týmito pokynmi. Aby ste zní�ili riziko 
ohrozenia zdravia z iných pár alebo prachu, nevysávajte karcino-
génne, toxické alebo nebezpe
né materiály, ako je azbest, arzén, 
bárium, berýlium, olovo, pesticídy alebo iné zdravie ohrozujúce 
materiály.

" Pri vyprázd(ovaní plne naplnených nádr�í postupujte zvláa4 
opatrne.

" Po ka�dom pou�ití vyprázdnite prachovú nádobu, aby nedoalo k 
samovo"nému horeniu.

" Ke� je inatalovaný akumulátor, nenechávajte odsáva
 prachu 
bez dozoru. Odstrá(te akumulátor, ak ho nepou�ívate a pred 
vykonaním servisu.

" Pred akýmko"vek nastavením, výmenou prísluaenstva alebo 
skladovaním zariadenia odpojte od zariadenia akumulátor. 
Takéto preventívne bezpe
nostné opatrenia zni�ujú riziko náhod-
ného spustenia zariadenia.

" Rôzne typy batérií alebo nové a pou�ité batérie sa nesmú 
mieaa4.

PRÍSLUaENSTVO A NÁHRADNÉ DIELY
POZOR! Náhradné diely a prísluaenstvo.
Pou�itie neoriginálnych náhradných dielov, kief a prísluaenstva mô�e 
zhorai4 bezpe
nos4 a alebo funk
nos4 tohto vysáva
a.
Pou�ívajte iba zna
ku Milwaukee a výslovne opísané prísluaenstvo 
a náhradné diely zna
ky Milwaukee. Náhradné diely, ktoré mô�u 
ovplyvni4 zdravie a bezpe
nos4 obsluhy alebo funkciu spotrebi
a, sú 
uvedené ni�aie:

Popis 
íslo dielu
Filtra
ný prvok Dust Class M 4932 4986 62

Vlnený vak na prach 4932 4986 63

VO VÝBUaNOM ALEBO HOR!AVOM PROSTREDÍ
POZOR 
Prístroj nepou�íva4 v priestoroch s explozívnymi látkami.
Prístroj nepou�íva4 v priestoroch v ktorých sa mô�u nachádza4 "ahko 
vznietitelné materiály alebo plyny.

UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE

Pou�itie lítium-iónových batérií
Nedobíjate"né batérie sa nesmú dobíja4. Dobíjate"né batérie treba 
pred nabíjaním odstráni4 z prístroja. Prázdne batérie sa musia 
odstráni4 z prístroja a bezpe
ne zlikvidova4. Ak sa má prístroj na 
dlhaí 
as uskladni4, mali by sa z neho vybra4 batérie. Dlhaí 
as 
nepou�ívané výmenné akumulátory pred pou�itím dobi4.
Teplota vyaaia ako 50°C zni�uje výkon výmenného akumulátora. 
Zabrá(te dlhaiemu ohriatiu slnkom alebo kúrením. 
Pripojovacie kontakty na powerporte a výmennom akumulátore 
udr�ujte 
isté. 
Pre optimálnu �ivotnos4 je nutné akumulátory po pou�ití plne dobi4. 
K zabezpe
eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po nabití 
vybra4 z nabíja
ky.
Pri skladovaní akumulátora po dobu dlhaiu ne� 30 dní: 
Akumulátor skladujte pri teplote ni�aej ako 27 °C a mimo dosahu 
vlhkosti 
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity. 
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

Ochrana proti pre4a�eniu pri lítium-iónových batériách
Pri pre4a�ení akumulátora prília vysokou spotrebou prúdu, napríklad 
pri extrémne vysokom krútiacom momente, za
ne elektrické náradie 
po dobu 5 sekúnd vibrova4, indikátor dobíjania za
ne blika4 a motor 
sa následne samo
inne vypne.
K resetovaniu vyberte batériu z nástroja a znova dajte na svoje 
miesto. Pri extrémnom za4a�ení dochádza k prília vysokému ohrevu 
akumulátora. V tomto prípade za
nú blika4 vaetky kontrolky indikátora 
dobíjania a blikajú tak dlho, dokia" sa akumulátor opä4 neochladí. V 
okamihu, ke� indikátor dobíjania prestane blika4, je mo�né v práci 
opä4 pokra
ova4.

Preprava lítiovo-iónových batérií
Lítiovo-iónové batérie pod"a zákonných ustanovení spadajú pod 
prepravu nebezpe
ného nákladu.
Preprava týchto batérií sa musí realizova4 s dodr�iavaním lokálnych, 
vnútroatátnych a medzinárodných predpisov a ustanovení.
Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravova4 po 
cestách.
Komer
ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom 
apedi
ných firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe
ného 
nákladu. Prípravu k vyexpedovaniu a samotnú prepravu smú 
vykonáva4 iba adekvátne vyakolené osoby. Na celý proces sa musí 
odborne dohliada4.
Pri preprave batérií treba dodr�iava4 nasledovné:
Zabezpe
te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa 
zamedzilo skratom.
Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia nemohol 
zoamyknú4. Poakodené a vyte
ené batérie sa nesmú prepravova4. 
Kvôli �alaím informáciám sa obrá4te na vaau apedi
nú firmu.
POZOR!

Toto zariadenie obsahuje gombíkovú/mincovú lítiovú batériu. 
Nová alebo pou�itá batéria mô�e spôsobi4 vá�ne vnútorné 
popáleniny a vies4 k usmrteniu do 2 hodín v prípade, �e je 

prehltnutá alebo vstúpi do tela. V�dy zaistite kryt batériového 
priestoru. Ak sa bezpe
ne neuzavrie, zariadenie zastavte, vyberte 
batériu a dr�te ju mimo dosahu detí. Ak si myslíte, �e niekto prehltol 
batériu alebo �e inak vstúpila do tela, okam�ite vyh"adajte lekársku 
pomoc.

PRACOVNÉ POKYNY
Nikdy nevysávajte bez filtra alebo s poakodeným filtrom.
Nepou�ívajte �iadne nebezpe
né pracovné techniky.
Pri vysávaní schodov bu�te obzvláa4 opatrní.
Zruai4 filtra
ný element, filtra
né vrecia a vrecia na smeti v súlade s 
vnútroatátnymi právnymi predpismi.
POZOR: Tento prístroj je vhodný iba na pou�itie vo vnútorných 
priestoroch.
Na pracovisku zabezpe
te dobré vetranie.
Ak vysáva
 nefunguje správne alebo spadol, je poakodený, bol 
ponechaný vonku alebo spadol do vody, odneste ho do servisného 
strediska alebo autorizovanému predajcovi.

Suché vysávanie

POZOR!

}ivotné prostredie ohrozujúce vysávané materiály. Vysávané 
materiály mô�u by4 nebezpe
né pre �ivotné okolie. Vysatý odpad 
odstráni4 pod"a zákonných predpisov.
POZOR! Stroje triedy prachu M sú vybavené predpripojeným filtrom 
triedy prachu M.

VYPRÁZD'OVANIE PO SUCHOM VYZDVIHNUTÍ
Pred vyprázdnením po suchom vysávaní odpojte zástr
ku zo 
zásuvky a vyberte batérie. Pravidelne kontrolujte filtre a prachový 
vak. Uvo"nite západku vytiahnutím smerom von, aby sa uvo"nila 
motorová hlava. Otvorte motorovú hlavu z nádoby.

istenie filtrov: PET triedy M: Pou�ite tla
idlo na 
istenie filtra, ru
ne 
ho pretrepte, vy
istite kefou alebo umyte.
Dávajte pozor, aby ste nepoakodili membránu filtra.
Vrecko na prach Skontrolujte, 
i je vrecko správne naplnené. V 
prípade potreby vyme(te vrecko na prach. Odstrá(te staré vrecko. 
Nové vrecko sa nasadí tak, �e sa PP golier s gumovou membránou 
pretiahne cez vákuový vstup. Uistite sa, �e gumová membrána 
prechádza okolo zvýaenia na vstupe vákua.
Po vyprázdnení Zatvorte hornú 
as4 motora do nádoby a zaistite 
hornú 
as4 motora západkami. Nikdy nezbierajte suchý materiál 
bez vlo�eného filtra a prachového vrecka v stroji. Sacia ú
innos4 
vysáva
a závisí od ve"kosti a kvality filtra a prachového vrecka. 
Preto pou�ívajte iba originálne filtre a prachové vrecká.
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MOKRÉ VYZDVIHNUTIE
POZOR! Zariadenie je vybavené senzormi, ktoré vypnú prúdenie 
vzduchu po dosiahnutí maximálnej hladiny kvapaliny. Na zní�enie 
rizika úrazu elektrickým prúdom NEVYSÁVAJTE mokré materiály, 
ak nádr� nebola vy
istená od prachu a prachové vrecko nebolo 
odstránené. Vypnite zariadenie, ak z neho uniká pena alebo 
kvapalina.
1. POZOR! Odpojte zástr
ku a vyberte batérie, aby sa zabránilo 
spusteniu náradia.
2. Uvo"nite západky nádr�e a odstrá(te kryt motora.
3. Odstrá(te vrecko na prach a vy
istite nádr�.
4. Na spodnej strane krytu motora sa uistite, �e senzory prete
enia sú 
suché a bez ne
istôt. Senzory vypnú sanie, ke� je nádr� plná. 

5. Nasa�te kryt motora spä4 a zaistite ho.
6. Zapnite odsáva
 prachu.
7. Nasávajte mokré materiály.
8. Po dokon
ení vypnite odsáva
 prachu.
9. POZOR! Odpojte a vyberte batérie, aby ste prediali spusteniu 
nástroja.
10. Uvo"nite západky nádr�e a odstrá(te kryt motora.
11. Na vyprázdnenie kvapaliny zablokujte kolesá a opatrne 
vyprázdnite obsah. Neuchovávajte vysáva
 s kvapalinou v nádr�i.
12. Vypláchnite a osuate nádr�. Prevádzkujte vysáva
 5 minút, aby 
bola nádr� úplne suchá pred vysávaním suchých materiálov.

ONE-KEY#

ONE-KEY# INDIKÁTOR

Stála modrá Bezdrôtový re�im je aktívny a pripravený na 
konfiguráciu pomocou aplikácie ONE-KEY#.

Blikajúca 
modrá

Nástroj aktívne komunikuje s aplikáciou ONE-
KEY#.

Blikajúca 

ervená

Nástroje sú v bezpe
nostnom zámku a majite" ich 
mô�e odomknú4 pomocou aplikácie ONE-KEY#.

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY funkcii tohto prístroja, pre
ítajte 
si prilo�ený návod na rýchly atart alebo nás navatívte na internete 
na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikáciu ONE-KEY si na váa 
smartfón mô�ete stiahnu4 cez App Store alebo Google Play.
Ak dôjde k elektrostatickým výbojom, spojenie Bluetooth sa preruaí. V 
tomto prípade znova manuálne obnovte spojenie.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# je bezdrôtová technológia na kontrolu prachu, ktorá 
umo�(uje kompatibilnému náradiu a vysáva
u/od4ahova
u prachu 
(vac) vzájomne sa spoji4. Signál z náradia vac zapne a vypne. 
Náradie je mo�né pripoji4 v�dy iba k jednému vac. Vac mo�no 
sú
asne pripoji4 k viacerým ovláda
om alebo náradiu.

SPÁROVANIE DIA!KOVÉHO OVLÁDA
A VACLINK#
Ak nie je dia"kový ovláda
 VACLINK# pripojený k vysáva
u, 
párovanie sa dá nastavi4 takto:
1. Vlo�te batériové bloky do vysáva
a.
2. Stla
te tla
idlo VACLINK# na vysáva
i a na dia"kovom ovláda
i, 
a� kým neza
nú obidve LED diódy blika4. Stabilné zelené svetlo na 
oboch potvrdzuje spárovanie zariadení.
POZNÁMKA: Dia"kový ovláda
 musí by4 v blízkosti, aby prijímal 
signál z vysáva
a. Tento proces vypraí za 30 sekúnd, ak nie je 
vysáva
 spárovaný, a zariadenie prejde do pohotovostného re�imu z 
dôvodu ne
innosti.
Na potvrdenie úspeaného spárovania dia"kového ovláda
a s 
vysáva
om stla
te tla
idlo VACLINK# na dia"kovom ovláda
i a 
tla
idlo VACLINK# na vysáva
i sa rozsvieti. K jednému vysáva
u je 
mo�né spárova4 viac dia"kových ovláda
ov.
PÁROVANIE NÁSTROJA VACLINK#
Konzultujte návod na pou�itie nástroja VACLINK# pre párovanie s 
0888-20.
1. Nainatalujte batériový blok do náradia a pripojte vysáva
 k zdroju 
napájania.
2. Stla
te a podr�te tla
idlá na spárovanie na náradí aj vysáva
i 
ka�dé viac ako 1 sekundu.
VACLINK# LED:
" Vyh"adávanie 3 zelené blikanie
" Spárované 3 pevná zelená
3. Pozri rieaenie problémov, ak sa nástroj a vysáva
 nepárujú 
úspeane.
4. Ak chcete zruai4 párovanie, stla
te a podr�te tla
idlo párovania na 
náradí dlhaie ako 1 sekundu.
VACLINK# LED:
" Odpojené - vypnuté
Odspájanie VACLINK# od vaetkých pripojených zariadení
1. Ak chcete odstráni4/vymaza4 vaetky spárované zariadenia zo 
vysáva
a, stla
te a podr�te tla
idlo VACLINK# na dia"kovom 
ovláda
i, kým neza
ne LED blika4 
ervenou farbou.
2. Stla
te a podr�te tla
idlo VACLINK# na vysáva
i, kým neza
ne 
LED blika4 
ervenou. Táto procedúra sa po 30 sekundách ukon
í, 
ak dia"kový ovláda
 a vysáva
 nie sú spárované. Pri ne
innosti 
pou�ívate"a prejde do pohotovostného re�imu.

POU}ÍVANIE VACLINK#
Pri pou�ívaní VACLINK# musí jedna osoba ovláda4 nielen vysáva
, 
ale aj spárované dia"kové ovládanie alebo nástroj. Ak sa vysáva
 
upchá, musí ho operátor by4 schopný vypnú4, aby sa zabránilo 
poakodeniu.
1. Po spárovaní nastavte saciu hadicu, pracovisko a prácu pod"a 
potreby pod"a pokynov nástroja a vysáva
a.
2. Zapnite nástroj. VACLINK# automaticky zapne vysáva
.
3. Vypnite nástroj a vysáva
 sa po krátkom oneskorení automaticky 
vypne.
4. Pozrite si rieaenie problémov, ak nástroj a vysáva
 nefungujú pod"a 
o
akávania.
Pozastavenie VACLINK#
VACLINK# je mo�né pozastavi4 na ukon
enie pripojenia.
POZNÁMKA: Ak je batéria nástroja vybraná a potom znovu vlo�ená, 
pozastavenie sa zruaí a VACLINK# bude aktívny.
Pre pozastavenie alebo obnovenie rýchlo stla
te a uvo"nite tla
idlo 
párovania (<1 sekunda)
VACLINK# LED:
" Pozastavené - 
ervené blikanie, potom vypnuté
" Obnovené - 
ervené blikanie, potom pevná zelená

Senzor prete
enia
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RIEaENIE PROBLÉMOV

Spárovanie bolo 
neúspeané

Odpojte a vyberte batérie z náradia a napájanie 
zo sáva
a na 1 minútu. Skúste znova postup 
párovania.

Skontrolujte, 
i je vysáva
 v dosahu náradia. 
Skúste znova postup párovania.

Presu(te náradie a vysáva
 do oblasti s ni�aou 
bezdrôtovou prevádzkou. 
Skúste postup párovania znova.

Ak sa VACLINK# stále nedoká�e spárova4, 
kontaktujte autorizované servisné stredisko 
MILWAUKEE.

VACLINK# 
nezapína/
vypína vysáva


VACLINK# je na náradí pozastavený. Zruate 
pozastavenie.

Vysáva
 nie je pripojený k napájaniu. 
Vysáva
 nie je pripojený k napájaniu.

Nástroj a vysáva
 sú mimo dosahu jeden 
druhého.

Nízky stav batérie. 
Vyme(te batériu v dia"kovom ovláda
i. 
Vyme(te batérie v náradí.

Ak VACLINK# stále nevypína/zapína vysáva
, 
odpojte a znovu spárujte náradie a vysáva
.

Ak VACLINK# stále nevypína/zapína vysáva
, 
kontaktujte autorizované servisné stredisko 
MILWAUKEE.


ISTENIE
Pred za
atím akýchko"vek prác na prístroji odpojte stroj zo siete a 
vyberte batérie.
Prevádzajte iba tie údr�bárske práce, ktoré sú popísané v tomto 
prevádzkovom návode.
Vetracie otvory  prístroja musia by4 v�dy udr�iavané v 
istote.
Odpojite"né 
asti (vrátane zbera
a prachu) by sa mali odstráni4 na 
ú
ely 
istenia.
Priebe�ne stierajte z prístroja prach a ne
istoty. Rukovä4 udr�ujte 
v 
istote, suchú a bez olejových alebo tukových akv,n. 
istiace 
prípravky a rozpúa4adlá akodia umelým hmotám a iným izolovaným 
dielom, preto 
istite prístroj len jemným mydlom a vlhkou handrou. 
Nikdy nepou�ívajte hor"avé rozpúa4adlá v blízkosti prístroja.
V závislosti od po
tu prevádzkových hodín by mal by4 prachový filter 
vymenený. 

istenie / Výmena filtrov
Vysáva
 má automatický systém 
istenia filtra. Pri ve"mi intenzívnom 
alebo dlhodobom pou�ívaní mô�e by4 potrebné manuálne 
istenie. Ak 
manuálne 
istenie neobnoví plný sací výkon, vyme(te filter. 
1. Zapnite vysáva
 a funkciu 
istenia filtra.
2. Na manuálne 
istenie filtra polo�te dla( ruky na trysku na 20 

sekúnd.
3. Vypnite vysáva
.
4. Odstrá(te batériové balíky.
5. Odomknite a otvorte priehradku filtra.
6. Vyberte filter(y) a poklepkajte alebo pretrepte okraj nad koaom na 

odpadky.
7. Vymie(te 
istý/
isté filter(y). Ak sa filter(y) nedá o
isti4 poklepaním, 

vyme(te ho/ich za nový/nové filter(y).
8. Zatvorte a zais4te priehradku filtra.
Nikdy nestriekajte vodu na hornú 
as4 vysáva
a. Nebezpe
enstvo pre 
osoby, riziko skratu.

ÚDRZBA
Pou�iva4 len Milwaukee prísluaenstvo a Milwaukee náhradné diely. 
Sú
iastky bez návodu na výmenu treba dat vymeni4 v jednom 
z Milwaukee zákazníckych centier (vi� bro�úru Záruka/Adresy 
zákazníckych centier).
Ak je potrebná výmena prívodného kábla, musí to vykona4 výrobca 
alebo jeho servisný zástupca, aby sa predialo bezpe
nostnému riziku.
Pravidelný servis a kontrola
Pravidelný servis a kontrolu váaho stroja musí vykonáva4 primerane 
kvalifikovaný personál v súlade s prísluanými právnymi predpismi a 
nariadeniami. 
asto by sa mali kontrolova4 najmä elektrické skúaky 
spojitosti uzemnenia, izola
ného odporu a stavu ohybného kábla.
V prípade akejko"vek poruchy MUSÍ by4 stroj vyradený z prevádzky, 
kompletne skontrolovaný a opravený autorizovaným servisným 
technikom.
Aspo( raz ro
ne musí technik alebo pou
ená osoba v Milwaukee 
vykona4 technickú kontrolu vrátane filtrov, vzduchotesnosti a 
ovládacích mechanizmov.

ÚDRZBA
Odstrá(te vaetky batérie.
Pred vykonávaním údr�by vytiahnite zástr
ku zo zásuvky. Pripája4 len 
na jednofázový striedavý prúd a na sie4ové napätie uvedené na atítku. 
Pripojenie je mo�né aj do zásuviek bez ochranného kontaktu, preto�e 
ide o konatrukciu ochrannej triedy II.
Stroj je ur
ený na nepretr�itú 4a�kú prácu. V závislosti od po
tu 
prevádzkových hodín by sa mal prachový filter obnovova4. Stroj 
istite 
suchou handri
kou a malým mno�stvom leatidla v spreji.
Po
as údr�by a 
istenia manipulujte so strojom tak, aby nedoalo k 
ohrozeniu pracovníkov údr�by alebo iných osôb.
V oblasti údr�by
" Pou�ívanie povinného filtrovaného vetrania
" Noste ochranný odev.
   Vy
istite priestor údr�by tak, aby sa do okolia nedostali �iadne 
akodlivé látky.
POZOR! Pred odstránením stroja z priestoru kontaminovaného 
akodlivými látkami:
Vy
istite vonkajaiu 
as4 stroja, utrite ho alebo ho zaba"te do dobre 
uzavretého obalu a zabrá(te aíreniu usadeného akodlivého prachu.
Po
as údr�bárskych a opravárenských prác vaetky zne
istené 
asti, 
ktoré sa nedajú uspokojivo vy
isti4, musia by4:
" Zabalené v dobre uzavretých vreciach
" Zneakodni4 spôsobom, ktorý je v súlade s platnými predpismi pre 
odstra(ovanie takéhoto odpadu.
" Podrobnosti o popredajnom servise vám poskytne váa predajca 
alebo servisný zástupca spolo
nosti Milwaukee zodpovedný za vaau 
krajinu. Pozri zadnú stranu tohto dokumentu.
Pri udani typu stroja a 
ísla nachádzajúceho sa na atítku dá sa v 
prípade potreby vy�iadat explozívna schéma prístroja od váaho 
zákazníckeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Typ Odsávací systém Odsávací systém
Výrobné 
íslo  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Napätie (Sie4ové pripojenie) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Frekvencia 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Napätie výmenného akumulátora 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Prúd max. 6 A 6 A
AC Výkon max. 1440 W 1440 W
DC Výkon max. 750 W 750 W
Zaa
itni razred I I
Trieda ochrany IPX4 IPX4
Prietokové mno�stvo vzduchu AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Prietokové mno�stvo vzduchu DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Podtlak AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Podtlak DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Objem suchého vysávania 28 l 28 l
Objem mokrého vysávania 17 l 17 l
Typ filtra HEPA H13 HEPA H13
Trieda pracu M M
Priemer sacieho potrubia 36 mm 36 mm
D �ka sacej hadice 300 cm 300 cm
Rozmery D �ka x aírka x Výaka 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Hmotnos4 bez aku 20 kg 20 kg
Hmotnos4 pod"a vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Odporú
aná teplota okolia pre prevádzku -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Odporú
ané akupaky M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Odporú
ané nabíja
ky M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Informácia o hluku  
Namerané hodnoty ur
ené v súlade s ISO 4871.  
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja 
iní typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolísavos4 K
Hladina akustického výkonu / Kolísavos4 K
Pou�ívajte ochranu sluchu!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Informácie o vibráciách pod"a EN 60335-2-69 Celkové hodnoty 
vibrácií (vektorový sú
et troch smerov) zistené v zmysle ISO 5349.
Hodnota vibra
ných emisií a

h
 / Kolísavos4 K

f 2,5 m/s2

SLOVENSKY

M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK) SYMBOLY

Pred uvedením do prevádzky si starostlivo pre
ítajte 
návod na pou�ívanie.

POZOR! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnu4.

Toto zariadenie obsahuje gombíkovú/mincovú lítiovú 
batériu.

Pri práci nosi4 vhodnú ochrannú masku, aby sa nedo-
stal do "udského organizmu.

Pred ka�dou prácou na stroji vytiahnite zástr
ku zo 
zásuvky.

 
Vypína


 
Nízky prietok vzduchu

 

istenie filtra

  
Nástroj má technológiu VACLINK#

Na
in daljinskega upravljanja

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

Nestojte na vrchu ani nepou�ívajte ako rebrík.

zablokovaná

odblokovaná

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Prachy 
patriace do tejto triedy sú: prachy s hodnotami 
OEL > 0,1 mg/m³ a piliny. 

Prísluaenstvo - nie je sú
as4ou atandardnej výbavy, 
odporú
ané doplnenie z programu prísluaenstva.

Pou�ité batérie a odpad z elektrických a 
elektronických zariadení sa nesmie likvidova4 spolu 
s domovým odpadom. Pou�ité batérie a odpad z 
elektrických a elektronických zariadení treba zbiera4 
a likvidova4 oddelene. Pred likvidáciou odstrá(te 
zo zariadení pou�ité batérie, pou�ité akumulátory a 
osvet"ovacie prostriedky. Informujte sa pri miestnych 
úradoch alebo u váaho odborného predajcu 
oh"adom recykla
ných dvorov a zberných miest. 
Pod"a miestnych ustanovení mô�u maloobchodní 
predajcovia by4 povinní bezplatne zobra4 spä4 pou�ité 
batérie a odpad z elektrických a elektronických 
zariadení. Opätovným pou�itím a recykláciou vaaich 
pou�itých batérií a váaho odpadu z elektrických a 
elektronických zariadení prispievate k zni�ovaniu 
potreby surovín. Pou�ité batérie (predovaetkým lítium-
iónové batérie), odpad z elektrických a elektronických 
zariadení obsahuje cenné, opätovne pou�ite"né 
materiály, ktoré pri ekologickej likvidácii nemô�u ma4 
negatívne ú
inky na �ivotné prostredie a vaae zdravie. 
Pred likvidáciou pod"a mo�nosti vyma�te na vaaom 
pou�itom prístroji existujúce osobné údaje.

  
Napätie

 
Jednosmerný prúd

Striedavý prúd

Zna
ka zhody v Európe

Zna
ka zhody v Británii

Zna
ka zhody na Ukrajine

Euroázijská zna
ka zhody
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 OSTRZE;ENIE! Przed u<yciem urz�dzenia prosimy 
uwa<nie przeczyta� instrukcj� obsCugi. Prosimy o przeczytanie 
wskazówek bezpiecze&stwa i zalece&, równie< tych. BC�dy w 
przestrzeganiu poni<szych wskazówek mog� spowodowa� pora<enie 
pr�dem, po<ar i/lub ci�<kie obra<enia ciaCa.
OSTRZE;ENIE: U<ytkownik winien posiada� dostateczn� wiedz� 
na temat u<ytkowania urz�dzenia!
Nale<y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i wskazówki 
bezpiecze&stwa dla dalszego zastosowania.

OSTRZE;ENIA BEZPIECZE%STWA ODSYSANIE PYAU
Urz�dzenie to nie jest przeznaczone do tego, aby mogCo by� 
u<ywane przez osoby (C�cznie z dzie�mi) o ograniczonych 
zdolno0ciach fizycznych, sensorycznych lub umysCowych 
lub osób o braku do0wiadczenia wzgl�dnie wiedzy fachowej, 
chyba <e b�d� one nadzorowane przez osob� odpowiedzialn� 
za ich bezpiecze&stwo lub zostan� przez ni� odpowiednio 
poinstruowane, jak nale<y u<ywa� tego urz�dzenia. Ponadto 
nale<y nadzorowa� dzieci, aby upewni� si�, <e nie b�d� 
one bawiCy si� urz�dzeniem. Czyszczenie i czynno0ci 
konserwacyjne nie mog� by� wykonywane przez dzieci bez 
nadzoru dorosCych.
Niniejsze urz�dzenie mo<e by� u<ywane wyC�cznie pod 
nadzorem.
Nebezpe
í po�áru a výbuchu!
Nie wlewa� do urz�dzenia <adnych palnych czy wybuchowych 
rozpuszczalników ani pCynów, takich jak benzyna, olej, alkohol, 
rozcie&czalniki, ani te< materiaCów staCych, takich jak opiCki metali 
lub popióC o temperaturze wy<szej ni< 60°C - w przeciwnym razie 
mo<e doj0� do wybuchu lub po<aru!
Urz�dzenia nie wolno u<ywa� w pobli<u gazów lub innych 
substancji palnych.
Nie kierowa� dyszy, w�<a ani rury na ludzi ani zwierz�ta.
Nie zbli<a� wCosów, lu:nych ubra&, palców ani jakichkolwiek cz�0ci 
ciaCa do otworów oraz ruchomych elementów. Nie wkCada� niczego 
do otworów urz�dzenia i nie u<ywa� urz�dzenia, je0li otwory 
s� zablokowane. Usuwa� z otworów kurz, kCaczki, wCosy oraz 
wszystko, co mogCoby ogranicza� przepCyw powietrza.
OSTRZE;ENIE! Aby unikn�� niebezpiecze&stwa po<aru, obra<e& 
lub uszkodze& produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza� 
narz�dzia, akumulatora wymiennego ani Cadowarki w cieczach i 
nale<y zatroszczy� si� o to, aby do urz�dze& i akumulatorów nie 
dostaCy si� <adne ciecze. Zwarcie spowodowa� mog� koroduj�ce 
lub przewodz�ce ciecze, takie jak woda morska, okre0lone 
chemikalia i wybielacze lub produkty zawieraj�ce wybielacze.
Nie otwiera� wkCadek akumulatorowych i Cadowarek. Przechowywa� 
w suchych pomieszczeniach. Chroni� przed wilgoci�.
Akumulatory nale<y Cadowa� wyC�cznie za pomoc� odpowiednich 
Cadowarek Milwaukee z tej samej serii. Nie nale<y Cadowa� 
akumulatorów z innych systemów.
Przed rozpocz�ciem pracy personel obsCuguj�cy urz�dzenie musi 
zosta� poinformowany i przeszkolony w nast�puj�cym zakresie:
obsCuga urz�dzenia
ryzyka zwi�zane z materiaCem, który ma by� zbierany
bezpieczna utylizacja zebranego materiaCu

WARUNKI U;YTKOWANIA
Niniejszy pochCaniacz pyCu jest zaprojektowany, opracowany i 
rygorystycznie przetestowany pod k�tem wydajnej i bezpiecznej 
pracy pod warunkiem prawidCowej konserwacji i eksploatowania 
zgodnie z zawartymi tu instrukcjami.
Urz�dzenia opisane w niniejszej instrukcji obsCugi s� przeznaczone:
" do profesjonalnego zastosowania, np. w hotelach, szkoCach, 

szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i wypo<yczalniach
" u<ytku przemysCowego, takiego jak np. fabryki, place budowy i 

warsztaty.
" do separacji pyCu o dopuszczalnym st�<eniu wi�kszym ni< 

0,1 mg/m³, (klasa pyCu M).
Odkurzacz nie jest przeznaczony do zbierania:
" gor�cych materiaCów (<arz�ce si� niedopaCki, gor�cy popióC itp.)

" palnych, wybuchowych, agresywnych cieczy (np. benzyna, 
rozpuszczalniki, kwasy, Cugi itp.)

" palnych, wybuchowych pyCów (np. pyC magnezowy, aluminiowy 
itp.)

Oprócz instrukcji obsCugi oraz krajowych przepisów dotycz�cych 
zapobiegania wypadkom nale<y te< przestrzega� obowi�zuj�cych 
przepisów bezpiecze&stwa oraz zasad prawidCowej eksploatacji.
Tylko osoby korzystaj�ce z urz�dzenia mog� zapobiec wypadkom 
wynikaj�cym z nieprawidCowej obsCugi. 
NALE;Y PRZECZYTA� WSZYSTKIE INSTRUKCJE 
BEZPIECZE%STWA I PRZESTRZEGA� ICH.
Wszelkie inne zastosowania stanowi� nieprawidCowe u<ytkowanie. 
Producent nie ponosi <adnej odpowiedzialno0ci za szkody powstaCe 
w wyniku u<ytkowania urz�dzenia w taki sposób. Ryzyko takiego 
eksploatowania produktu ponosi wyC�cznie u<ytkownik. WCa0ciwa 
eksploatacja urz�dzenia obejmuje te< prawidCow� obsCug�, 
serwisowanie i naprawy zgodnie z instrukcjami producenta. 
PrzepCyw powietrza w systemach podci0nieniowych Safety Vacuum 
musi by� 0ci0le kontrolowany, aby zapewni� minimaln� wydajno0� 
Vmin = 20 m/s w w�<u ss�cym.

Dla maszyn klasy pyCu M (z oznaczeniem typu M18 ONEF2VC34M) 
obowi�zuje nast�puj�ce: 

Urz�dzenie nadaje si� do zbierania suchych, niepalnych pyCów, 
niepalnych cieczy, trocin i niebezpiecznych pyCów o warto0ciach OEL 
> 0,1 mg/m³.

PyCy klasy M (IEC 60335-2-69).
Do pyCów tej klasy nale<� pyCy o warto0ciach OEL 
> 0,1 mg/m3 oraz trociny. Urz�dzenie przechodzi 

caCo0ciowe testy przewidziane dla odkurzaczy do pyCów tej klasy. 
Maksymalny stopie& przepuszczalno0ci wynosi 0,1%. Usuwanie 
zanieczyszcze& nie mo<e powodowa� pylenia.
W przypadku odkurzaczy pyCów klasy M nale<y zapewni� 
odpowiedni� szybko0� wymiany powietrza, gdy powietrze wywiewane 
wraca z powrotem do pomieszczenia.
Bezwzgl�dnie nale<y przestrzega� lokalnych przepisów 
bezpiecze&stwa i regulacji.

OEL = Occupational Exposure Limit

POA�CZENIE ELEKTRYCZNE
" Nale<y podC�czy� wyC�cznik ochronny  ró<nicowy (FI, RCD, 

PRCD).
" PodC�czy� przewody elektryczne (gniazda, wtyczki i zC�cza) 

i poprowadzi� przewód w sposób zgodny z wymogami 
bezpiecze&stwa.

" ZC�cza i wtyki przewodów zasilaj�cych i przedCu<aczy musz� 
by� wodoszczelne.

" W nast�puj�cych sytuacjach nale<y wyC�czy� urz�dzenie i 
wyj�� wtyczk� przewodu zasilaj�cego z gniazda:

" Przed czyszczeniem i serwisowaniem
" Przed wymian� komponentów
" Przed przeC�czeniem urz�dzenia
" W razie pienienia si� lub wycieku cieczy niezwCocznie 

zatrzyma� urz�dzenie i opró<ni� zbiornik zanieczyszcze&.
Oprócz instrukcji obsCugi oraz krajowych przepisów dotycz�cych 
zapobiegania wypadkom nale<y te< przestrzega� obowi�zuj�cych 
przepisów bezpiecze&stwa oraz zasad prawidCowej eksploatacji.
" Przed rozpocz�ciem pracy personel obsCuguj�cy urz�dzenie 

musi zosta� poinformowany i przeszkolony w nast�puj�cym 
zakresie:
" obsCuga urz�dzenia
" ryzyka zwi�zane z materiaCem, który ma by� zbierany
" bezpieczna utylizacja zebranego materiaCu

PRZEWÓD PRZEDAU;AJ�CY
a)'U<ywa� wyC�cznie przedCu<aczy speCniaj�cych wymogi 
okre0lone przez producenta lub przewy<szaj�cych je. Narz�dzia 
uziemione wymagaj� przedCu<acza z trzema przewodami.

POLSKI POLSKI

b)'W przypadku korzystania z przedCu<acza nale<y upewni� si�, <e 
przekrój kabla jest odpowiedni: 

DAUGO/� SPIRALI PRZEKRÓJ POPRZECZNY

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

OSTRZE;ENIA 

OSTRZE;ENIE
" Aby ograniczy� ryzyko po<aru, pora<enia pr�dem 

elektrycznym lub obra<e&, przed u<yciem nale<y zapozna� 
si� z instrukcj� bezpiecze&stwa eksploatacji oraz wszelkimi 
ostrze<eniami i post�powa� zgodnie z nimi. To urz�dzenie 
zostaCo zaprojektowane tak, aby zapewniaCo bezpiecze&stwo 
podczas u<ytkowania zgodnie z przeznaczeniem. W razie 
uszkodzenia cz�0ci elektrycznych lub mechanicznych, 
urz�dzenie lub akcesoria nale<y przekaza� do naprawy do 
autoryzowanego serwisu lub producenta. Nie korzysta� z 
urz�dzenia w przypadku usterki, aby wyeliminowa� ryzyko 
dalszego uszkodzenia sprz�tu lub zranienia u<ytkownika.

" Nie zostawiaj urz�dzenia, gdy jest podC�czone. Je0li 
urz�dzenie nie jest u<ywane i przed przyst�pieniem do prac 
konserwacyjnych, nale<y wyci�gn�� wtyczk� z gniazdka.

" Nie u<ywa� urz�dzenia, je<eli kabel zasilaj�cy lub wtyczka 
sieciowa s� uszkodzone. Aby wyj�� wtyczk� z gniazdka, 
nale<y ci�gn�� za wtyczk�, a nie za kabel. Nie dotykaj 
wtyczki ani urz�dzenia mokrymi r�kami. Przed odC�czeniem 
odkurzacza nale<y go wyC�czy�.

" Nie ci�gnij urz�dzenia za sob� za kabel ani nie przeno0 
go za kabel. Nie u<ywaj kabla jako uchwytu. Uwa<aj, aby 
nie przycisn�� kabla ani nie ci�gn�� go wokóC ostrych 
naro<ników lub kraw�dzi. Nie przeje<d<aj urz�dzeniem po 
kablu. Nale<y uwa<a�, aby kabel nie miaC kontaktu z gor�cymi 
powierzchniami.

" Nie zbli<aj wCosów, lu:nej odzie<y ani cz�0ci ciaCa do otworów 
lub ruchomych elementów urz�dzenia. Nie u<ywaj urz�dzenia, 
je0li którykolwiek z otworów jest zablokowany, i nie wkCadaj 
<adnych przedmiotów do otworów. 

" Nie u<ywaj do zbierania cieczy Catwopalnych lub palnych, 
takich jak benzyna, ani w miejscach, gdzie mog� si� one 
znajdowa�.

" Nie usuwa� za pomoc� odkurzacza pal�cych lub dymi�cych 
si� odpadów, np. papierosów, zapaCek lub gor�cego popioCu.

" Nale<y zachowa� szczególn� ostro<no0� podczas odkurzania 
schodów.

" Nie u<ywa� urz�dzenia bez zamontowanych filtrów.
" Je0li urz�dzenie nie dziaCa prawidCowo lub zostaCo 

upuszczone, uszkodzone, zostawiony na zewn�trz lub 
wrzucone do wody, nale<y odda� je do punktu serwisowego 
lub producenta.

" Je0li z urz�dzenia wydostaje si� piana lub ciecz, nale<y je 
natychmiast wyC�czy�.

UWAGA! 
" Mechanizm zabezpieczaj�cy przed przepeCnieniem ciecz� 

nale<y regularnie czy0ci� i sprawdza� pod k�tem uszkodze&.
" Urz�dzenie nie mo<e by� u<ywane jako pompa wodna. 

Urz�dzenie jest przeznaczone do usuwania mieszanin 
powietrza i wody.

" Urz�dzenie nale<y podC�cza� do prawidCowo uziemionej 
sieci zasilaj�cej. Gniazdo i przedCu<acz musz� mie� sprawny 
przewód ochronny.

" Zapewni� dobr� wentylacj� w miejscu pracy.
" Nie u<ywa� urz�dzenia jako podestu do wspinania si�. 

Urz�dzenie mo<e si� przewróci� i ulec uszkodzeniu. 
Niebezpiecze&stwo obra<e&.

ZAGRO;ENIA RESZTKOWE
Nawet przy wCa0ciwym u<ytkowaniu produktu nie mo<na caCkowicie 
wykluczy� zagro<e& resztkowych. W przypadku stosowania mog� 
wyst�pi� nast�puj�ce zagro<enia, dlatego te< operator winien 
zwraca� uwag� na nast�puj�ce aspekty:

KOMPONENTY ELEKTRYCZNE

NIEBEZPIECZE%STWO
" W górnej cz�0ci urz�dzenia znajduj� si� elementy pod 

napi�ciem. 
Kontakt z elementami pod napi�ciem prowadzi do powa<nych, 
a nawet 0miertelnych obra<e&. 
Nie nale<y rozpyla� wody na górn� cz�0� urz�dzenia.

NIEBEZPIECZE%STWO
" Ryzyko pora<enia pr�dem w przypadku uszkodzenia 

przewodu zasilaj�cego. Dotkni�cie uszkodzonego przewodu 
zasilaj�cego mo<e spowodowa� powa<ne, a nawet 0miertelne 
obra<enia.

" Przewód zasilaj�cy nale<y zabezpieczy� przed uszkodzeniem 
(np. przejechanie po nim, przerwanie lub przygniecenie). 
Kabel zasilaj�cy nie mo<e znajdowa� si� w obszarze 
roboczym elektronarz�dzia. Powinien on si� zawsze 
znajdowa� si� za operatorem.

" Nale<y regularnie sprawdza� przewód C�cz�cy pod k�tem 
uszkodze& i u<ywa� go tylko wtedy, gdy znajduje si� w 
nienagannym stanie.

" W <adnym wypadku nie nale<y owija� przewodu zasilaj�cego 
wokóC palców lub jakiejkolwiek cz�0ci ciaCa.

PYAY SZKODLIWE DLA ZDROWIA
OSTRZE;ENIE
MateriaCy niebezpieczne. Usuwanie materiaCów niebezpiecznych za 
pomoc� odkurzacza stanowi ryzyko odniesienia powa<nych, a nawet 
0miertelnych obra<e&. Nast�puj�ce materiaCy nie mog� by� wci�gane 
przez odkurzacz:
gor�cych materiaCów (<arz�ce si� niedopaCki, gor�cy popióC itp.)
palnych, wybuchowych, agresywnych cieczy (np. benzyna, 
rozpuszczalniki, kwasy, Cugi itp.)
palnych, wybuchowych pyCów (np. pyC magnezowy, aluminiowy itp.)
UWAGA!
Odbiór materiaCów niebezpiecznych dla 0rodowiska.
Zebrane materiaCy mog� stanowi� zagro<enie dla 0rodowiska. Brud 
nale<y utylizowa� zgodnie z przepisami prawa.
Przed usuni�ciem urz�dzenia z obszaru zanieczyszczonego 
szkodliwymi substancjami
Wyczy0ci� urz�dzenie z zewn�trz 3 wytrze� do czysta lub zapakowa� 
w szczelne opakowanie i unika� rozprzestrzeniania si� osadzonego 
na nim szkodliwego pyCu.
Przy wykonywaniu prac konserwacyjnych i naprawczych wszystkie 
zanieczyszczone cz�0ci, których nie mo<na wyczy0ci� w 
zadowalaj�cy sposób, nale<y:
umie0ci� w szczelnie zamkni�tych workach,
zutylizowa� w sposób zgodny z obowi�zuj�cymi przepisami 
dotycz�cymi usuwania tego typu odpadów.

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZE%STWA I INSTRUKCJE 
ROBOCZE

" Nie u<ywa� bez pojemnika na kurz oraz filtra.
" Maszyna ta powinna by� przechowywana wyC�cznie wewn�trz 

pomieszcze&.
" Nie zbiera� sadzy, cementu, gipsu ani pyCu z pCyt kartonowo-gip-

sowych bez zaCo<onego filtra. S� to bardzo drobne cz�steczki, 
które mog� wpCywa� na wydajno0� silnika lub zosta� wydalone z 
powrotem w powietrze.

" Ten produkt jest odpowiedni do zbierania pyCu krzemionkowego, 
je0li jest u<ywany zgodnie z niniejszymi instrukcjami. Aby 
zmniejszy� ryzyko zagro<enia zdrowia przez inne opary lub pyC, 
nie nale<y odkurza� materiaCów rakotwórczych, toksycznych 
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lub niebezpiecznych, takich jak azbest, arsen, bar, beryl, oCów, 
pestycydy lub inne materiaCy zagra<aj�ce zdrowiu.

" Zachowa� szczególn� ostro<no0� podczas opró<niania mocno 
wypeCnionych zbiorników.

" Aby unikn�� samozapConu, po ka<dym u<yciu opró<ni� pojemnik 
na kurz.

" Nie pozostawia� odkurzacza bez nadzoru z zainstalowanym 
akumulatorem. Wyj�� akumulator, gdy nie jest u<ywany i przed 
podj�ciem czynno0ci serwisowych.

" Przed wykonaniem jakichkolwiek regulacji, wymian� akcesoriów 
lub przechowywaniem urz�dzenia nale<y odC�czy� akumulator. 
Takie zapobiegawcze 0rodki bezpiecze&stwa zmniejszaj� ryzyko 
przypadkowego uruchomienia urz�dzenia.

" Nie nale<y miesza� ró<nych rodzajów baterii ani nowych z 
u<ywanymi.

WYPOSA;ENIE DODATKOWE I CZ�/CI ZAMIENNE
UWAGA! Cz�0ci zamienne i akcesoria.
Korzystanie z nieoryginalnych cz�0ci zamiennych, szczotek 
i akcesoriów mo<e wpCyn�� negatywnie na bezpiecze&stwo 
eksploatacji i funkcjonowanie urz�dzenia.
U<ywaj wyC�cznie akcesoriów Milwaukee i akcesoriów wyra:nie 
opisanych, a tak<e cz�0ci zamiennych Milwaukee. Cz�0ci zamienne, 
które mog� stanowi� zagro<enie dla zdrowia i bezpiecze&stwa 
operatora lub wpCywa� na wydajno0� urz�dzenia wymieniono poni<ej:

Opis Numer cz�0ci
WkCad filtra Dust Class M 4932 4986 62

Worek na kurz z polaru 4932 4986 63

U;YTKOWANIE W ATMOSFERZE WYBUCHOWEJ LUB 
AATWOPALNEJ
OSTRZE;ENIE 
Nie u<ywa� przyrz�du w pomieszczeniach z atmosfer� wybuchow�.
Urz�dzenia nie stosowa� w pomieszczeniu, gdzie wyst�puj� Catwo 
zapalne materiaCy lub gazy.

WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

U<ytkowanie akumulatorów litowo-jonowych
Nie nale<y Cadowa� baterii nie przeznaczonych do ponownego 
Cadowania. Baterie podlegaj�ce Cadowaniu nale<y przed Cadowaniem 
wyj�� z urz�dzenia. Zu<yte baterie nale<y wyj�� z urz�dzenia i 
w sposób bezpieczny utylizowa�. W przypadku przechowywania 
urz�dzenia przez dCu<szy okres czasu baterie nale<y wyj��. 
Akumulatory, które nie byCy przez dCu<szy czas u<ytkowane, nale<y 
przed u<yciem naCadowa�.
W temperaturze powy<ej 50°C nast�puje spadek osi�gów wkCadki 
akumulatorowej. Unika� dCugotrwaCego wystawienia na oddziaCywanie 
ciepCa lub promieni sConecznych (niebezpiecze&stwo przegrzania). 
Zestyki podC�czeniowe na power porcie i na akumulatorze 
wymiennym  utrzymywa� w czysto0ci. 
Dla zapewnienia optymalnej <ywotno0ci akumulatory po u<yciu nale<y 
naCadowa� do peCnej pojemno0ci. 
Dla zapewnienia mo<liwie dCugiej <ywotno0ci akumulatory nale<y 
wyj�� z Cadowarki po ich naCadowaniu.
W przypadku skCadowania akumulatorów dCu<ej ani<eli 30 dni: 
Akumulator przechowywa� w temperaturze nieprzekraczaj�cej 27°C 
i z dala od wilgoci. 
Przechowywa� je w stanie naCadowanym do ok. 30% - 50%. 
Aadowa� je ponownie co 6 miesi�cy.

Ochrona przeciwprzeci�<eniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przeci�<enia akumulatora przez bardzo du<y pobór 
pr�du, na przykCad wskutek ekstremalnie du<ych momentów 
obrotowych, narz�dzie r�czne z nap�dem elektrycznym wibruje przez 
5 sekund, miga wska:nik Cadowania i narz�dzie samoczynnie wyC�cza 
si�.

Aby zresetowa�, wystarczy wyj�� baterie z narz�dzia i wymieni� 
je. Przy ekstremalnych obci�<eniach akumulator nagrzewa si� za 
mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wska:nika Cadowania 
migaj� tak dCugo, a< akumulator ochCodzi si�. Po zga0ni�ciu 
wska:nika Cadowania mo<na kontynuowa� prac�.

Transport akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegaj� ustawowym przepisom 
dotycz�cym transportu towarów niebezpiecznych.
Transport tych akumulatorów winien odbywa� si� przy przestrzeganiu 
lokalnych, krajowych i mi�dzynarodowych rozporz�dze& i przepisów.
Odbiorcom nie wolno transportowa� tych akumulatorów po drogach 
ot tak po prostu.
Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez 
przedsi�biorstwa spedycyjne podlega przepisom dotycz�cym 
transportu towarów niebezpiecznych. Przygotowania do wysyCki 
oraz transport mog� by� wykonywane wyC�cznie przez odpowiednio 
przeszkolone osoby. CaCy proces winien odbywa� si� pod fachowym 
nadzorem.
W czasie transportu akumulatorów nale<y przestrzega� 
nast�puj�cych punktów:
Celem unikni�cia zwar� nale<y upewni� si�, <e zestyki s� 
zabezpieczone i zaizolowane.
Zwraca� uwag� na to, aby zespóC akumulatorów nie mógC si� 
przemieszcza� we wn�trzu opakowania. Nie wolno transportowa� 
akumulatorów uszkodzonych lub z wyciekaj�cym z elektrolitem. 
Odno0nie dalszych wskazówek nale<y zwróci� si� do swojego 
przedsi�biorstwa spedycyjnego.
OSTRZE;ENIE!

Urz�dzenie posiada guzikow� bateri� litow�. W przypadku 
poCkni�cia lub dostania si� do organizmu nowej lub u<ywanej 
baterii mo<e doj0� do poparzenia wewn�trznych cz�0ci ciaCa a 

nawet 0mierci w ci�gu zaledwie 2 godzin. Zawsze zabezpieczy� 
pokryw� na komorze baterii. Je0li nie zostanie bezpiecznie zamkni�ta, 
zatrzyma� urz�dzenie, usun�� bateri� i trzyma� j� w miejscu 
niedost�pnym dla dzieci. W razie stwierdzenia poCkni�cia lub dostania 
si� baterii do organizmu w inny sposób, nale<y niezwCocznie 
skonsultowa� si� z lekarzem.

WSKAZÓWKI DOTYCZ�CE U;YTKOWANIA
Nie odkurza� bez filtra lub z uszkodzonym filtrem.
Nie nale<y stosowa� niebezpiecznych metod pracy.
Nale<y zachowa� szczególn� ostro<no0� podczas odkurzania 
schodów.
Odrzuci� wkCad filtracyjny, worki filtracyjne i worki utylizacyjny zgodnie 
z przepisami krajowymi.
UWAGA: Urz�dzenie to jest przeznaczone wyC�cznie do 
u<ytkowania w pomieszczeniach zamkni�tych.
Zapewni� dobr� wentylacj� w miejscu pracy.
Je0li urz�dzenie nie dziaCa prawidCowo lub zostaCo upuszczone, 
uszkodzone, zostawiony na zewn�trz lub wrzucone do wody, nale<y 
odda� je do punktu serwisowego lub producenta.

Zbieranie suchych materiaCów

UWAGA!

Substancje niebezpieczne dla 0rodowiska naturalnego. Odkurzane 
materiaCy mog� by� niebezpieczne dla 0rodowiska naturalnego. 
Zebrane zanieczyszczenia usun�� zgodnie z przepisami 
dotycz�cymi usuwania zanieczyszcze&.
UWAGA! Maszyny klasy pyCu M s� wyposa<one w filtr klasy pyCu M 
zainstalowany wst�pnie.

OPRÓ;NIANIE POJEMNIKA PO ODKURZANIU NA SUCHO
OdC�cz wtyczk� z gniazdka i wyjmij baterie przed opró<nieniem po 
suchym odkurzaniu. Regularnie sprawdzaj filtry i worek na kurz. 
Zwolnij zatrzask, poci�gaj�c go na zewn�trz, aby uwolni� gCowic� 
silnika. Otwórz gCowic� silnika z pojemnika.
Czyszczenie filtrów: Filtry PET klasy M: U<yj przycisku czyszczenia 
filtra, r�cznie potrz�0nij, szczotkuj lub umyj filtr.
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Uwaga, aby nie uszkodzi� membrany filtra.
Worek na pyC Sprawdzi�, czy worek nie jest przepeCniony. W razie 
potrzeby wymieni� worek na pyC. Wyrzuci� zu<yty worek. Nowy 
worek zakCada si� wsuwaj�c koCnierz PP z gumow� membran� na 
wlot odkurzacza. Gumowa membrana powinna mija� wybrzuszenie 
na wlocie odkurzacza.
Po opró<nieniu Zamkn�� pokryw� z silnikiem i zabezpieczy� za 
pomoc� zatrzasków. Nie nale<y odkurza� suchych odpadów bez 
filtra kasetowego i worka na kurz zamontowanych w urz�dzeniu. 
Wydajno0� ssania odkurzacza zale<y od rozmiaru i jako0ci filtra 
oraz worka na kurz. Nale<y u<ywa� wyC�cznie oryginalnych filtrów i 
worków na kurz.

ODKURZANIE NA MOKRO
UWAGA! Urz�dzenie jest wyposa<one w czujniki, które wyC�czaj� 
przepCyw powietrza po osi�gni�ciu maksymalnego poziomu cieczy. 
Aby zmniejszy� ryzyko pora<enia pr�dem, NIE zbieraj mokrych 
materiaCów, je0li zbiornik nie zostaC oczyszczony z kurzu i worek na 
kurz nie zostaC usuni�ty. WyC�cz urz�dzenie, je0li z niego wydobywa 
si� piana lub ciecz.
1. OSTRZE;ENIE! OdC�cz zasilanie i wyjmij baterie, aby zapobiec 
uruchomieniu narz�dzia.
2. Zwolnij zatrzaski zbiornika i zdejmij obudow� silnika.
3. Usu& worek na kurz i wyczy0� zbiornik.
4. Upewnij si�, <e czujniki przepeCnienia znajduj�ce si� pod obudow� 
silnika s� suche i czyste. Czujniki wyC�czaj� ssanie, gdy zbiornik jest 
peCny. 

5. ZaCó< obudow� silnika i zablokuj j� na miejscu.
6. WC�cz odkurzacz do pyCu.
7. Odkurzaj mokre materiaCy.
8. Po zako&czeniu wyC�cz odkurzacz.
9. OSTRZE;ENIE! OdC�cz i wyjmij baterie, aby zapobiec 
uruchomieniu narz�dzia.
10. Zwolnij zatrzaski zbiornika i usu& obudow� silnika.
11. Aby spu0ci� ciecz, zablokuj koCa i ostro<nie opró<nij zawarto0�. 
Nie przechowuj odkurzacza z ciecz� w zbiorniku.
12. PrzepCucz i wysusz zbiornik. Uruchom odkurzacz na 5 minut, 
aby upewni� si�, <e zbiornik jest dokCadnie suchy przed zbieraniem 
suchych materiaCów.

ONE-KEY#

ONE-KEY# ODLEGAO/CI CI�CIA

/wiatCo 
niebieskie 
staCe

Tryb C�czno0ci bezprzewodowej jest aktywny 
i gotowy do konfiguracji przez aplikacj� ONE-
KEY#.

/wiatCo 
niebieskie 
migaj�ce

Narz�dzie jest poC�czone z aplikacj� ONE-KEY#.

/wiatCo 
czerwone 
migaj�ce

Narz�dzie znajduje si� w bezpiecznym, 
zablokowanym stanie i mo<na je odblokowa� za 
pomoc� aplikacji ONE-KEY#.

Aby uzyska� wi�cej informacji o funkcjonalno0ci ONE-KEY tego 
narz�dzia, nale<y przeczyta� zaC�czon� instrukcj� szybkiego 
uruchomienia lub wej0� na stron� internetow�  www.milwaukeetool.

com/one-key. Aplikacj� ONE-KEY mo<na pobra� na swój smartfon za 
po0rednictwem  App Store lub Google Play.
W przypadku wyCadowa& elektrostatycznych poC�czenie Bluetooth 
zostanie przerwane. Nale<y wtedy r�cznie przywróci� poC�czenie.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# to bezprzewodowa technologia kontroli pyCu, która 
pozwala kompatybilnemu narz�dziu i odkurzaczowi/ekstraktorowi 
pyCu (vac) C�czy� si� ze sob�. SygnaC z narz�dzia wC�cza i wyC�cza 
vac. Narz�dzie mo<e by� podC�czone tylko do jednego vac naraz. Vac 
mo<e by� jednocze0nie podC�czone do wielu pilotów lub narz�dzi.

PAROWANIE PILOTA VACLINK#
Je0li pilot VACLINK# nie jest poC�czony z odkurzaczem, parowanie 
mo<na ustawi� w nast�puj�cy sposób:
1. WCó< pakiety baterii do odkurzacza.
2. Naci0nij przycisk VACLINK# na odkurzaczu i pilocie, a< obie 
diody LED zaczn� miga�. StaCe zielone 0wiatCo na obu potwierdza 
sparowanie urz�dze&.
UWAGA: Pilot musi znajdowa� si� w bliskiej odlegCo0ci, aby odbiera� 
sygnaC z odkurzacza. Procedura zako&czy si� po 30 sekundach, je0li 
odkurzacz nie zostanie sparowany, i przejdzie w tryb czuwania z 
powodu braku aktywno0ci.
Aby potwierdzi�, <e pilot zostaC pomy0lnie sparowany z odkurzaczem, 
naci0nij przycisk VACLINK# na pilocie, a przycisk VACLINK# na 
odkurzaczu si� za0wieci. Do jednego odkurzacza mo<na sparowa� 
wiele pilotów.
PAROWANIE NARZ�DZIA VACLINK#
Zapoznaj si� z instrukcj� narz�dzia VACLINK# dotycz�c� parowania 
z 0888-20.
1. Zamontuj pakiet baterii w narz�dziu i podC�cz odkurzacz do :ródCa 
zasilania.
2. Naci0nij i przytrzymaj przyciski parowania na narz�dziu i 
odkurzaczu przez ponad 1 sekund�.
VACLINK# Dioda LED:
" Wyszukiwanie 3 migaj�ce zielone 0wiatCo
" Sparowane 3 staCe zielone
3. Zobacz rozwi�zywanie problemów, je0li narz�dzie i odkurzacz nie 
paruj� si� poprawnie.
4. Aby rozC�czy�, przytrzymaj przycisk parowania na narz�dziu przez 
ponad 1 sekund�.
VACLINK# Dioda LED:
" RozC�czone - wyC�czone
RozC�czanie VACLINK# ze wszystkich podC�czonych urz�dze&
1. Aby usun��/wyczy0ci� wszystkie sparowane urz�dzenia z 
odkurzacza, naci0nij i przytrzymaj przycisk VACLINK# na pilocie, a< 
dioda LED zacznie miga� na czerwono.
2. Naci0nij i przytrzymaj przycisk VACLINK# na odkurzaczu, a< dioda 
LED zacznie miga� na czerwono. Procedura zako&czy si� po 30 
sekundach, je0li pilot i odkurzacz nie zostan� sparowane. Urz�dzenie 
przejdzie w tryb czuwania przy braku aktywno0ci u<ytkownika.

U;YWANIE VACLINK#
Podczas u<ywania VACLINK# jedna osoba musi kontrolowa� 
zarówno odkurzacz, jak i sparowany pilot lub narz�dzie. Je0li 
odkurzacz si� zatka, operator musi mie� mo<liwo0� jego wyC�czenia, 
aby zapobiec uszkodzeniom.
1. Po sparowaniu ustaw w�< odkurzacza, miejsce pracy i zadanie 
zgodnie z potrzebami, stosuj�c si� do instrukcji narz�dzia i 
odkurzacza.
2. WC�cz narz�dzie. VACLINK# automatycznie wC�czy odkurzacz.
3. WyC�cz narz�dzie, a odkurzacz automatycznie wyC�czy si� po 
krótkim opó:nieniu.
4. Zobacz rozwi�zywanie problemów, je0li narz�dzie i odkurzacz nie 
dziaCaj� zgodnie z oczekiwaniami.
Pauza VACLINK#
VACLINK# mo<na wstrzyma�, aby przerwa� poC�czenie.
UWAGA: Po wyj�ciu i ponownym wCo<eniu baterii narz�dzia pauza 
zostaje anulowana, a VACLINK# zostaje aktywowany.

Czujnik przepeCnienia

POLSKI
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Aby wstrzyma� lub wznowi�, szybko naci0nij i pu0� przycisk 
parowania (<1 sekunda)
VACLINK# Dioda LED:
" Wstrzymane - Miga na czerwono, potem ga0nie
" Wznowione - Miga na czerwono, potem staCa ziele&

ROZWI�ZYWANIE PROBLEMÓW

Parowanie nie 
powiodCo si�

OdC�cz i wyjmij baterie z narz�dzia oraz 
zasilanie od odkurzacza na 1 minut�. Spróbuj 
ponownie procedury parowania.

Sprawd:, czy odkurzacz znajduje si� w zasi�gu 
narz�dzia. Spróbuj ponownie procedury 
parowania.

Przenie0 narz�dzie i odkurzacz do miejsca o 
mniejszym nat�<eniu ruchu bezprzewodowego. 
Spróbuj ponownie procedury parowania.

Je0li VACLINK# nadal nie mo<e si� poC�czy�, 
skontaktuj si� z autoryzowanym serwisem 
MILWAUKEE.

VACLINK# nie 
wC�cza/wyC�cza 
odkurzacza

VACLINK# jest wstrzymany na narz�dziu. 
Wznów VACLINK#.

Odkurzacz nie jest podC�czony do zasilania. 
Odkurzacz nie jest podC�czony do zasilania.

Narz�dzie i odkurzacz s� poza zasi�giem 
wzgl�dem siebie.

Niski poziom baterii. 
Wymie& bateri� w pilocie. 
Wymie& baterie w narz�dziu.

Je0li VACLINK# nadal nie wC�cza/wyC�cza 
odkurzacza, rozC�cz i ponownie sparuj 
narz�dzie z odkurzaczem.

Je0li VACLINK# nadal nie wC�cza/wyC�cza 
odkurzacza, skontaktuj si� z autoryzowanym 
serwisem MILWAUKEE.

CZYSZCZENIE
Przed rozpocz�ciem jakichkolwiek prac przy urz�dzeniu odC�cz 
maszyn� od zasilania i wyjmij baterie.
Wykonywa� tylko te prace konserwacyjne, które opisane s� w 
instrukcji obsCugi.
Otwory wentylacyjne urz�dzenia musz� by� utrzymywane w czysto0ci 
przez caCy czas.
Elementy daj�ce si� odC�czy� (w tym odpylacz) nale<y wyj�� do 
celów czyszczenia.
Usuwa� zawsze pyC i zanieczyszczenia z przyrz�du. Uchwyt 
utrzymywa� zawsze w stanie czystym, suchym i wolnym od oleju lub 
smaru. /rodki czyszcz�ce i rozpuszczalniki dziaCaj� niekorzystnie na 
tworzywa sztuczne i inne cz�0ci izoluj�ce, dlatego te< przyrz�d nale<y 
my� tylko wilgotn� 0ciereczk� nas�czon� Cagodnym mydCem. Nigdy 
nie nale<y u<ywa� palnych rozpuszczalników w pobli<u przyrz�du.
W zale<no0ci od liczby godzin pracy 3 filtr przeciwpyCowy powinien 
zosta� wymieniony. 
Czyszczenie / Wymiana filtrów
Odkurzacz jest wyposa<ony w automatyczny system czyszczenia 
filtra. Przy bardzo intensywnym lub dCugotrwaCym u<ytkowaniu mo<e 
by� konieczne r�czne czyszczenie. Je0li r�czne czyszczenie nie 
przywróci peCnej siCy ssania, wymie& filtr. 
1. WC�cz odkurzacz i funkcj� czyszczenia filtra.
2. Aby r�cznie wyczy0ci� filtr, poCó< dCo& na dyszy na 20 sekund.
3. WyC�cz odkurzacz.
4. Usu& pakiety baterii.
5. Odblokuj i otwórz komor� filtra.
6. Wyjmij filtr(y) i potrz�0nij lub stuknij kraw�dzi� nad koszem na 

0mieci.
7. WCó< czysty/czyste filtr(y). Je0li filtr(y) nie czy0ci si� przez 

opukiwanie, wymie& na nowy/nowe filtr(y).
8. Zamknij i zabezpiecz komor� filtra.
Nigdy nie spryskuj górnej cz�0ci odkurzacza wod�. 
Niebezpiecze&stwo dla osób, ryzyko zwarcia.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA
U<ywa� tylko i wyC�cznie wyposa<enia dodatkowego Milwaukee i cz�0ci 
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byCo wymieni� cz�0ci, które nie 
zostaCy opisane, nale<y skontaktowa� si� z przedstawicielem serwisu 
Milwaukee (patrz wykaz adresów punktów usCugowych/gwarancyjnych).
Je0li wymiana przewodu zasilaj�cego jest konieczna, musi zosta� 
wykonana przez producenta lub jego serwis, aby unikn�� zagro<enia 
bezpiecze&stwa.
Regularny serwis i kontrola

Regularny serwis i przegl�dy urz�dzenia musz� by� wykonywane przez 
odpowiednio wykwalifikowany personel zgodnie z obowi�zuj�cymi 
przepisami i regulacjami. Szczególnie wa<na jest regularna kontrola 
ci�gCo0ci uziemienia, rezystancji izolacji i stanu przewodu elastycznego.
W przypadku jakiejkolwiek usterki PRZERWA� EKSPLOATACJ� 
URZ�DZENIA, dokCadnie sprawdzi� i usun�� usterk� w autoryzowanym 
serwisie.
Przynajmniej raz w roku urz�dzenie powinno zosta� poddane kontroli 
technicznej wykonywanej przez technika firmy Milwaukee lub upowa<nion� 
osob�, obejmuj�cej filtry, szczelno0� i mechanizmy sterowania urz�dzenia.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA

Usu& wszystkie baterie.
Przed przyst�pieniem do konserwacji urz�dzenia nale<y wyj�� wtyczk� z 
gniazda sieciowego. PodC�cza� tylko do :ródCa zasilania pr�dem zmiennym 
jednofazowym i wyC�cznie o napi�ciu podanym na tabliczce znamionowej. 
Mo<liwe jest równie< podC�czenie do gniazdka bez uziemienia, poniewa< 
konstrukcja odpowiada II klasie bezpiecze&stwa.
Maszyna jest przystosowana do ci�gCej, intensywnej eksploatacji. W 
zale<no0ci od liczby godzin pracy, filtr przeciwpyCowy powinien by� 
wymieniany. Utrzymuj urz�dzenie w czysto0ci za pomoc� suchej szmatki i 
niewielkiej ilo0ci 0rodka poleruj�cego w sprayu.
Podczas konserwacji i czyszczenia nale<y obchodzi� si� z urz�dzeniem w 
taki sposób, aby nie stwarza� zagro<enia dla personelu konserwacyjnego 
lub innych osób.
W obszarze konserwacji
" Obowi�zkowa wentylacja z filtrem
" Nale<y nosi� odzie< ochronn�.
   Oczy0ci� miejsce wykonywania prac serwisowych, aby <adne szkodliwe 
substancje nie przedostaCy si� do otoczenia.
UWAGA! Przed usuni�ciem urz�dzenia z obszaru zanieczyszczonego 
szkodliwymi substancjami:
Wyczy0ci� urz�dzenie z zewn�trz 3 wytrze� do czysta lub zapakowa� w 
szczelne opakowanie i unika� rozprzestrzeniania si� osadzonego na nim 
szkodliwego pyCu.
Podczas prac konserwacyjnych i naprawczych wszystkie zanieczyszczone 
cz�0ci, których nie mo<na w sposób zadowalaj�cy wyczy0ci�, musz� by�:
" Zapakowane w dobrze uszczelnione torby
" zutylizowa� w sposób zgodny z obowi�zuj�cymi przepisami dotycz�cymi 
usuwania tego typu odpadów.
" Aby uzyska� szczegóCowe informacje na temat obsCugi posprzeda<owej, 
prosimy o kontakt ze sprzedawc� albo przedstawicielem serwisu firmy 
Milwaukee w danym kraju. Dane kontaktowe znajduj� si� na ostatniej 
stronie niniejszego dokumentu.
Na <yczenie mo<na otrzyma� rysunek widoku zespoCu rozebranego. Przy 
zamawianiu nale<y poda� numer oraz typ elektronarz�dzia umieszczony 
na tabliczce znamionowej. Zamówienia mo<na dokona� albo u lokalnych 
przedstawicieli serwisu, albo bezpo0rednio w  Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

POLSKI

DANE TECHNICZNE

Typ Odpylacz Odpylacz
Numer produkcyjny  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Napi�cie (PoC�czenie sieciowe) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Cz�stotliwo0� 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Napi�cie baterii akumulatorowej 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Pr�d maks. 6 A 6 A
AC Moc maks. 1440 W 1440 W
DC Moc maks. 750 W 750 W
Klasa ochronno0ci I I
Klasa ochrony IPX4 IPX4
Strumie& obj�to0ci powietrza AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Strumie& obj�to0ci powietrza DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Podci0nienie AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Podci0nienie DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Obj�to0� odkurzania na sucho 28 l 28 l
Obj�to0� odkurzania na mokro 17 l 17 l
Typ filtra HEPA H13 HEPA H13
PyCy klasy M M
/rednica w�<a zasysaj�cego 36 mm 36 mm
DCugo0� przewodu ss�cego 300 cm 300 cm
Wymiary DCugo0� x szeroko0� x wysoko0� 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Ci�<ar bez akumulatorem 20 kg 20 kg
Ci�<ar wg procedury EPTA 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Zalecane zestawy akumulatorowe M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Zalecane Cadowarki M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Informacja dotycz�ca szumów  
Zmierzone warto0ci wyznaczono zgodnie z norm� ISO 4871.  
Poziom szumów urz�dzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci0nienia akustycznego / Niepewno0� K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno0� K
Nale<y u<ywa� ochroniaczy uszu!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Informacje dotycz�ce poziomu drga& zgodnie z EN 60335-
2-69 Warto0ci C�czne drga& (suma wektorowa trzech kierunków) 
wyznaczone zgodnie z norm� ISO 5349
Warto0� emisji drga& a

h
 / Niepewno0� K f 2,5 m/s2

POLSKI

M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK)
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SYMBOLE

Przed uruchomieniem nale<y starannie przeczyta� 
instrukcj� u<ytkowania.

UWAGA! OSTRZE;ENIE NIEBEZPIECZE%STWO!

Przed przyst�pieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarz�dziu nale<y wyj�� wkCadk� 
akumulatorow�.

Urz�dzenie posiada guzikow� bateri� litow�.

Nosi� odpowiedni� mask� przeciwpyCow�.

Przed przyst�pieniem do jakichkolwiek prac 
zwi�zanych z elektronarz�dziem nale<y wyj�� 
wtyczk� z gniazdka.

 
WyC�cznik

 
Niski przepCyw powietrza

 
Czyszczenie filtra

  
Narz�dzie ma technologi� VACLINK#

Tryb zdalnego sterowania
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Nie wolno stawa� na wierzchu ani u<ywa� jako 
drabiny.

zablokowany

odblokowany

Dust Class M (IEC 60335-2-69). PyCy nale<�ce 
do tej klasy to: pyCy o warto0ciach OEL > 0,1 
mg/m³ oraz trociny. 

Wyposa<enie dodatkowe dost�pne osobno.

Zu<yte baterie oraz zu<yty sprz�t elektryczny 
i elektroniczny nie mo<e by� usuwany razem 
z odpadami pochodz�cymi z gospodarstw 
domowych. Zu<yte baterie oraz zu<yty sprz�t 
elektryczny i elektroniczny nale<y gromadzi� i 
usuwa� oddzielnie. Przed utylizacj� nale<y usun�� 
z urz�dze& zu<yte baterie, zu<yte akumulatory 
oraz :ródCa 0wiatCa. Prosz� zasi�gn�� informacji 
o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych 
u wCadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego 
dostawcy. W zale<no0ci od lokalnych przepisów, 
sprzedawcy detaliczni mog� by� zobowi�zani do 
bezpCatnego odbioru zu<ytego sprz�tu elektrycznego 
i elektronicznego. Poprzez ponowne wykorzystanie 
i recykling zu<ytych baterii oraz zu<ytego sprz�tu 
elektrycznego i elektronicznego pomagamy 
zmniejsza� zapotrzebowanie na surowce. Zu<yte 
baterie (zwCaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zu<yty 
sprz�t elektryczny i elektroniczny zawieraj� cenne 
materiaCy nadaj�ce si� do recyklingu, które mog� mie� 
negatywny wpCyw na 0rodowisko naturalne i zdrowie 
u<ytkownika, je0li nie zostan� zutylizowane w sposób 
przyjazny dla 0rodowiska. Przed utylizacj� zu<ytego 
sprz�tu nale<y usun�� wszelkie zamieszczone na nim 
dane osobowe.

  
Napi�cie

 
Pr�d staCy

Pr�d przemienny

Europejski znak zgodno0ci

Brytyjski Certyfikat Zgodno0ci

Ukrai&ski Certyfikat Zgodno0ci

Znak zgodno0ci EurAsian

POLSKI

 FIGYELMEZTETÉS! A készülék használata el*tt alaposan 
olvassa át a használati útmutatót. Olvasson el minden 
biztonsági útmutatást és utasítást. A következ*kben leírt el*írások 
betartásának elmulasztása áramütésekhez, t8zhöz és/vagy súlyos 
testi sérülésekhez vezethet.
FIGYELMEZTETÉS: A felhasználót megfelel*en tájékoztatni kell a 
készülék használatáról!
Kérjük a kés*bbi használatra gondosan *rizze meg ezeket az 
el*írásokat.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK PORSZÍVÁS

A jelen készülék nem alkalmas csökkent testi, érzékszervi 
vagy szellemi képesség8 személyek (beleértve a gyermekeket 
is), vagy olyanok általi használatra, akiknek nincs meg a kell* 
tapasztalatuk, ill. szaktudásuk, kivéve, ha egy a biztonságukért 
felel*s személy megfelel* utasításokkal látja el vagy 
felügyeli *ket. Ezenkívül a gyermekeket felügyelni kell annak 
biztosítására, hogy ne játszanak a készülékkel. A tisztítást és 
a felhasznál i karbantartást soha nem végezhetik gyerekek 
felügyelet nélkül.
Ez a készülék csak felügyelet mellett m8ködtethet*.
T8z- és robbanásveszély!
Soha ne szívjon  fel a gépbe sem semmilyen gyúlékony és 
robbanékony anyagot, sem a következ*ket: benzin, olaj, alkohol, 
hígítók vagy kis részek (pl.: fém tömítések, vagy hamu) ami 60 C 
foknál melegebb lehet - robbanás és t8zveszély állhat fent!
A gép használata nem engedélyezett gyúlékony gázok és anyagok 
közelében.
Ne fordítsa a szívószájat, töml*t, vagy csövet ember vagy állat felé.
A hajat, ujjakat és a testrészeket tartsa távol a nyílásoktól és mozgó 
alkatrészekt*l. Ne helyezzen tárgyakat a nyílásokba és ne használja 
a készüléket eltöm*dött nyílásokkal. Gondoskodjon róla, hogy a 
nyílásokba ne kerüljön por, papírforgács, haj, sz*rzet és bármi 
egyéb, ami csökkenti a leveg* áramlását.
FIGYELMEZTETÉS! A rövidzárlat általi t8z, sérülések vagy 
termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a szerszámot, 
a cserélhet* akkut vagy a tölt*készüléket folyadékokba, és 
gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak folyadékok a készülékekbe 
és az akkukba. A korrozív hatású vagy vezet*képes folyadékok, 
mint pl. a sós víz, bizonyos vegyi anyagok, fehérít*k vagy fehérít* 
tartalmú termékek, rövidzárlatot okozhatnak.
Az akkumulátort, tölt*t nem szabad megbontani és kizárólag száraz 
helyen szabad tárolni. Nedvességt*l óvni kell.
Az akkukat csak azonos rendszersorozatból származó, arra 
alkalmas Milwaukee tölt*kkel szabad tölteni. Nem szabad más 
rendszerekhez való akkukat tölteni.
A munka elkezdése el*tt a kezel* személyzetet tájékoztatni kell, és 
betanítani a következ*kkel kapcsolatban:
a készülék használata
a felszívandó anyaghoz társuló kockázatok
a felszívott anyag biztonságos ártalmatlanítása

RENDELTETÉSSZER7 HASZNÁLAT
Ezt a mobil porelszívó berendezést hatékony és biztonságos 
m8ködésre terveztük, gyártottuk és vetettük szigorú vizsgálatok 
alá, amely képességét a készülék csak a jelen útmutatóban leírtak 
betartásával tudja nyújtani.
Az üzemeltetési utasításban leírt készülékek alkalmazhatók
" ipari célokra, pl. szállodákban, iskolákban, kórházakban, 

gyárakban, üzletekben, irodákban és bérelt üzletekben
" ipari felhasználás, pl. üzemek, építési területek és m8helyek.
" 0,1 mg/m³-nél nagyobb expozíciós határérték8 por 

leválasztásához, (M porosztály).
A berendezéssel az alábbi anyagokat nem szabad szívni:
" forró anyagok (izzó cigaretta, forró hamu stb.)

" éghet*, robbanékony, agresszív folyadékok (pl. benzin, oldószer, 
savak, lúgok stb.)

" éghet*, robbanékony porok (pl. magnézium-, alumíniumpor stb.)
A használati útmutató és az adott országban érvényes vonatkozó 
balesetvédelmi el*írások mellett be kell tartani a biztonságra és 
helyes használatra vonatkozó elfogadott irányelveket is.
A nem rendeltetésszer8 használatból ered* balesetek csak az 
el*írások betartásával el*zhet*k meg. 
OLVASSA EL ÉS TARTSA BE AZ ÖSSZES BIZTONSÁGI 
EL)ÍRÁST.
Minden egyéb használat nem rendeltetésszer8 használatnak 
min*sül. A gyártó nem vállal felel*sséget az ilyen használatból 
ered* károkért. Az ilyen használatból ered* kockázatokat kizárólag 
a felhasználó viseli. A rendeltetésszer8 használathoz a gyártó 
által meghatározott helyes üzemeltetés, szervizelés és javítás is 
hozzátartozik. 
Annak érdekében hogy a szívótöml*ben legalább Vmin = 
20 m/s áramlási sebességet lehessen elérni, a biztonsági 
vákuumrendszerekben a leveg* áramlását szigorúan szabályozni kell.

Az M porosztályú gépekre (típusjelzés: M18 ONEF2VC34M) a 
következ*k érvényesek: 

A készülék > 0,1 mg/m³ OEL értékekkel rendelkez* száraz, nem 
gyúlékony por, nem gyúlékony folyadékok, f8részpor és veszélyes 
porok felszedésére alkalmas

L porosztály (IEC 60335-2-69).
Az ebbe az osztályba tartozó porok a > 0,1 mg/
m³ OEL-értékkel rendelkez* porok, valamint a 

f8részpor. A gép porszívók használatával átfogó tesztelése megy át 
erre a porosztályra vonatkozóan. Az átereszt*képesség maximális 
mértéke 0,1%, és az ártalmatlanításnak porszegénynek kell lennie.
Porelszívók esetén biztosítani kell a megfelel* M légcsere-számot, ha 
az elszívott leveg* visszakerül a helyiségbe.
Feltétlenül tartsa be a helyi biztonsági el*írásokat és 
szabályozásokat.

OEL = Occupational Exposure Limit

ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS
" Kapcsoljon a készülék elé hibaáram-véd*kapcsolót (FI, RCD, 

PRCD).
" Rendezze el az elektromos alkatrészeket (aljzatok, dugaszok 

és csatlakozók), és a hosszabbítót úgy fektesse le, hogy a 
védelmi osztály megmaradjon.

" A tápkábelek és hosszabbítók csatlakozóinak és 
csatlakozóinak vízzárónak kell lenniük.

" Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a hálózati dugaljat az 
alábbi esetekben:

" Tisztítás és szervizelés el*tt
" Részegységek cseréje el*tt
" A készülék átkapcsolása el*tt
" Ha hab képz*dik vagy folyadék távozik, akkor azonnal állítsa 

le a munkát és ürítse ki a szennyfogó tartályt.
A használati útmutató és az adott országban érvényes vonatkozó 
balesetvédelmi el*írások mellett be kell tartani a biztonságra és 
helyes használatra vonatkozó elfogadott irányelveket is.
" A munka elkezdése el*tt a kezel* személyzetet tájékoztatni 

kell, és betanítani a következ*kkel kapcsolatban:
" a készülék használata
" a felszívandó anyaghoz társuló kockázatok
" a felszívott anyag biztonságos ártalmatlanítása

HOSSZABBÍTÓ VEZETÉK
a)'Hosszabbító vezetékként csak a gyártó által megadott vagy jobb 
min*ség8 változatot használjon. A földelt szerszámok háromeres 
hosszabbítót igényelnek.
b)'Hosszabbító vezeték használata esetén ellen*rizze a kábel 
minimális keresztmetszetét: 

MAGYAR
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SPIRÁL HOSSZ KERESZTMETSZET

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

FONTOS FIGYELMEZTETÉSEK 

FIGYELMEZTETÉS
" A t8z, áramütés vagy sérülés veszélyének csökkentése 

érdekében használat el*tt olvassa el és tartsa be az összes 
biztonsági utasítást és figyelmeztet* jelzést. Ezt a gépet 
úgy tervezték, hogy az el*írt tisztítási funkciókhoz történ* 
használatkor biztonságos legyen. Ha az elektromos vagy 
mechanikus alkatrészekben kár keletkezik, akkor a gép 
további károsodásának vagy a felhasználó fizikai sérülésének 
megel*zése érdekében a gépet és/vagy a tartozékot használat 
el*tt egy illetékes szervizközpontnak vagy a gyártónak kell 
megjavítania.

" Ne hagyja el a készüléket, amikor csatlakoztatva van. Húzza 
ki a hálózati csatlakozót, ha nem használja, és karbantartási 
munkák elvégzése el*tt.

" Ne használja a készüléket, ha a tápkábel vagy a tápcsatlakozó 
sérült. A dugót a csatlakozóaljzatból való kihúzásához a 
dugónál fogva húzza, ne a kábelnél. Ne érintse meg a 
csatlakozódugót vagy a készüléket nedves kézzel. Kapcsolja 
ki a porszívót, miel*tt kihúzza a konnektorból.

" Ne húzza maga mögött a készüléket a kábelnél fogva, és ne 
vigye a kábelnél fogva. Ne használja a kábelt fogantyúként. 
Ügyeljen arra, hogy ne csípje be a kábelt, és ne húzza meg 
éles sarkok vagy élek körül. Ne vezesse át a készüléket a 
kábelen. Ügyeljen arra, hogy a kábel ne érintkezzen forró 
felületekkel.

" Ne helyezze haját, laza ruházatát vagy testrészeit a készülék 
nyílásai vagy mozgó részei közelébe. Ne használja a 
készüléket, ha bármelyik nyílás el van zárva, és ne helyezzen 
tárgyakat a nyílásokba. 

" Ne használja gyúlékony vagy éghet* folyadékok, például 
benzin felszívására, illetve olyan helyeken, ahol ezek jelen 
lehetnek.

" Ne szívjon fel semmi ég* vagy füstölg* tárgyat, például 
cigarettát, gyufát vagy forró hamut.

" Lépcs*k tisztításakor mindig legyen nagyon körültekint*.
" Felszerelt sz8r*k nélkül ne használja.
" Ha a készülék nem m8ködik megfelel*en, vagy leejtették, 

megrongálódott, az id*járásnak volt kitéve, esetleg vízbe esett, 
akkor juttassa a szervizközpontba vagy a viszonteladóhoz.

" Ha a gépb*l hab vagy folyadék távozik, azonnal kapcsolja ki.
FIGYELEM! 
" Rendszeresen tisztítsa meg a vízszintkorlátozó berendezést, 

és vizsgálja meg, hogy nem mutat-e sérülést.
" A gép nem használható vízszivattyúként. A gép leveg* és víz 

keverékének felszívására szolgál.
" A gépet megfelel*en földelt hálózati hálózathoz 

csatlakoztassa. A konnektornak és a hosszabbító kábelnek 
rendelkeznie kell egy m8köd* földelt vezetékkel.

" Biztosítson megfelel* szell*zést a munkavégzés helyén.
" Ne használja a gépet létraként vagy fellép*ként. A gép 

felborulhat és megsérülhet. Sérülésveszély.

FENNMARADÓ VESZÉLYEK

Fennmaradó veszélyek még a termék szabályos használata mellett 
sem zárhatók ki teljes egészében. Az alkalmazás során a következ* 
kockázatok merülhetnek fel, ezért a kezel*nek be kell tartania az 
alábbiakat:

ELEKTROMOS ALKATRÉSZEK

VESZÉLY
" A gép fels* része feszültség alatt álló alkatrészeket tartalmaz. 

A feszültség alatt álló alkatrészekkel való érintkezés súlyos 
vagy akár halálos sérülésekhez vezet. 
Soha ne permetezzen vizet a gép fels* részére.

VESZÉLY
" Hibás hálózati csatlakozóvezeték miatti áramütés. A 

meghibásodott hálózati csatlakozóvezeték megérintése súlyos 
vagy akár halálos sérüléseket is okozhat.

" Ne sértse meg a hálózati tápkábelt (pl. ráhajtással, 
húzással, vagy összenyomással). Munka közben a 
hálózati csatlakozókábelt a sérülés elkerülése érdekében a 
munkaterülett*l, illetve a készülékt*l távol kell tartani.

" A csatlakozóvezetéket rendszeresen ellen*rizni kell sérülési 
jelenségek szempontjából, és csak kifogástalan állapotban 
szabad használni.

" A tápkábelt semmilyen körülmények között nem szabad a 
kezel* ujjai vagy bármely testrésze köré tekerni.

EGÉSZSÉGKÁROSÍTÓ POROK
FIGYELMEZTETÉS
Veszélyes anyagok. A veszélyes anyagok felporszívózása súlyos 
vagy akár halálos sérülésekhez is vezethet. A következ* anyagokat 
tilos a porszívóval felszívni:
forró anyagok (izzó cigaretta, forró hamu stb.)
éghet*, robbanékony, agresszív folyadékok (pl. benzin, oldószer, 
savak, lúgok stb.)
éghet*, robbanékony porok (pl. magnézium-, alumíniumpor stb.)
FIGYELEM!
Környezetre veszélyes anyagok felszedése.
A felszedett anyagok veszélyt jelenthetnek a környezetre. A 
szennyez*dést a törvényi el*írásoknak megfelel*en ártalmatlanítsa.
Miel*tt eltávolítja a gépet a káros anyagokkal szennyezett területr*l
Kívülr*l tisztítsa meg a gépet, törölje tisztára, vagy csomagolja a 
gépet jól záródó csomagolásba, és kerülje a lerakódott káros por 
elterjedését.
A karbantartási és javítási munkák során minden olyan szennyezett 
alkatrészt, amelyet nem lehetett kielégít*en megtisztítani
Be kell csomagolni jól lezárt zsákokba
Az ilyen hulladékokat a vonatkozó érvényes ártalmatlanítási 
el*írásoknak megfelel*en kezelje.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK

" Ne használja, ha a porgy8jt* kanna és/vagy sz8r* nincs a 
helyén.

" Ezt a gépet csak beltéren szabad tárolni.
" Behelyezett sz8r* nélkül ne szedjen fel kormot, cementet, 

vakolatot vagy gipszkarton-port. Ezek olyan nagyon finom rés-
zecskék, amelyek befolyásolhatják a motor teljesítményét, vagy 
visszafúvásra kerülhetnek a leveg*be.

" A termék a jelen utasításoknak megfelel* használata esetén 
alkalmas szilikátpor összegy8jtésére. Az egyéb g*zök vagy por 
okozta egészségügyi kockázat csökkentése érdekében ne szí-
vasson fel rákkelt*, mérgez* vagy veszélyes anyagokat, például 
azbesztet, arzént, báriumot, berilliumot, ólmot, rovarirtókat és 
egyéb, egészséget veszélyeztet* anyagokat.

" Jelent*sen megtelt tartályok kiürítése során különös körültekin-
téssel járjon el.

" A spontán gyulladás elkerülése érdekében minden használat 
után ürítse ki a porgy8jt*t.

" Az akkumulátor behelyezése során ne hagyja felügyelet nélkül a 
porelszívót. Használaton kívül vagy szervizelés el*tt vegye ki az 
akkumulátort.

" A készülék beállítása, tartozékok cseréje vagy a készülék 
tárolása el*tt vegye ki az akkumulátorcsomagot a készülékb*l. 
Minden ilyen megel*z* jelleg8 biztonsági intézkedés csökkenti a 
berendezés véletlen elindítását.

" Különböz* típusú elemeket vagy új és használt elemeket nem 
szabad keverni.

TARTOZÉKOK ÉS PÓTALKATRÉSZEK
FIGYELEM! Pótalkatrészek és kiegészít*k.
A nem eredeti pótalkatrészek, kefék és tartozékok használata 
hátrányosan befolyásolhatja a készülék biztonságos használatát és 
m8ködését.
Kizárólag Milwaukee és kifejezetten ismertetett kiegészít*ket, illetve 
Milwaukee pótalkatrészeket alkalmazzon. Az alábbiakban olyan 
cserealkatrészek kerülnek felsorolásra, amelyek hatással lehetnek a 
kezel* egészségére és biztonságára, illetve a készülék m8ködésére:

Leírás Alkatrészszám
Sz8r*elem Dust Class M 4932 4986 62

Polár porzsák 4932 4986 63

ROBBANÁSVESZÉLYES VAGY GYÚLÉKONY LÉGKÖRBEN
FIGYELMEZTETÉS 
Ne használjük a készüléket olyan helyiségekben, melyek 
atmoszférája robbanékony.
A készüléket nem szabad olyan helyen használni, ahol esetleg 
gyúlékony anyagok vagy gázok vannak jelen.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Li-ion akkuk használata

A nem tölthet* elemeket tilos tölteni. Az újratölthet* akkumulátorokat 
töltés el*tt el kell távolítani a készülékb*l. A lemerült elemeket el kell 
távolítani a készülékb*l, és biztonságosan ártalmatlanítani kell. Ha a 
készüléket hosszabb ideig tárolják, akkor az akkumulátorokat el kell 
távolítani. A hosszabb ideig üzemen kívül lév* akkumulátort használat 
el*tt ismételten fel kell tölteni.
50°C feletti h*rmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor 
teljesítménye. Kerülni kell a túlzottan meleg helyen vagy napon 
történ* hosszabb idej8 tárolást. 
A Powerport és a csereakku csatlakozó érintkez*it tisztán kell tartani. 
Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat teljesen 
fel kell tölteni. 
A lehet*leg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki kell 
venni a tölt*készülékb*l.
Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén: 
Az akkumulátort 27 °C-os h*mérséklet alatti és nedvességt*l védett 
helyen tárolja. 
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni. 
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

Akku-túlterhelés elleni védelem Li-ion akkuknál

Az akku nagyon nagy áramfelhasználása következtében fellép* 
túlterhelése esetén - pl. rendkívül magas forgatónyomatékok, a fúró 
megszorulása, hirtelen leállás vagy rövidzárlat miatt 3 az elektromos 
szerszám 5 másodpercen keresztül vibrál, a töltéskijelz* villog és az 
elektromos szerszám magától kikapcsol.
A készülék visszaállításához vegye ki az akkumulátorcsomagot 
a szerszámból, és cserélje ki. Rendkívüli terheléseknél az akku 
túlságosan felmelegszik. Ebben az esetben a töltéskijelz* minden 
lámpája addig villog, amíg az akku le nem h8l. Ha a töltéskijelz* 
kialszik, utána tovább lehet dolgozni.

Lítium-ion akkuk szállítása

A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó törvényi 
rendelkezések hatálya alá tartoznak.
Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi 
el*írások és rendelkezések betartása mellett kell történnie.
A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat 
közúton.
A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi célú 
szállítására a veszélyes áruk szállítására vontakozó rendelkezések 
érvényesek. A kiszállítás el*készítését és a szállítást kizárólag 
megfelel* képzettség8 személyek végezhetik. A teljes folyamatnak 
szakmai felügyelet alatt kell történnie.
A következ* pontokat kell figyelembe venni akkuk szállításakor:
Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az érintkez*k 
védve és szigetelve legyenek.
Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a 
csomagoláson belül. Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani. 
További útmutatásokért forduljon szállítmányozási vállalatához.
FIGYELMEZTETÉS!

Az eszköz lítium gombelemeket tartalmaz. Az új vagy használt 
elem akár 2 órán belül súlyos bels* égési sérülést okozhat és 
halálhoz vezethet, ha lenyelik vagy ha a testbe kerül. Mindig 

rögzítse az elemtartó fedelét. Ha a fedél nem zár stabilan, akkor 
állítsa le az eszközt, vegye ki az elemet és tartsa gyermekek által 
nem hozzáférhet* helyen. Azonnal hívjon orvost, ha úgy véli, hogy 
valaki lenyelte az elemet vagy más módon a testébe került.

A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK
Soha ne használja a porelszívót sz8r* nélkül vagy sérült sz8r*vel.
Tilos a nem biztonságos m8veletek végzése.
Lépcs*k tisztításakor mindig legyen nagyon körültekint*.
Dobja ki a sz8r* elemek, sz8r* zsákok és ártalmatlanításra szolgáló 
zsák nemzeti szabályozással összhangban.
FIGYELEM: Ez a készülék csak beltéri használatra alkalmas.
Biztosítson megfelel* szell*zést a munkavégzés helyén.
Ha a készülék nem m8ködik megfelel*en, vagy leejtették, 
megrongálódott, az id*járásnak volt kitéve, esetleg vízbe esett, akkor 
juttassa a szervizközpontba vagy a viszonteladóhoz.

Száraz szívás

FIGYELEM!

Környezetre veszélyes anyagok felszívása. A felszívott anyagok 
veszélyesek lehetnek a környezetre. Távolítsa el a kiszívott piszkot 
az idevonatkozó határozatoknak megfelel*en.
FIGYELEM! Az M porosztályú gépek feláramló M porosztályú 
sz8r*vel vannak felszerelve.

ÜRÍTÉS SZÁRAZ FELSZÍVÁS UTÁN

Száraz porszívózás után történ* kiürítés el*tt húzza ki a csatlakozót 
a konnektorból, és vegye ki az akkumulátorokat. Rendszeresen 
ellen*rizze a sz8r*ket és a porzsákot. Húzza ki a zárókapcsokat 
kifelé, hogy a motortet* felszabaduljon. Nyissa fel a motortet*t a 
tartályról.
A sz8r*k tisztítása: PET M-osztály: Használja a sz8r*tisztító 
gombot, rázza meg kézzel, kefélje le vagy mossa ki a sz8r*t.
Ügyeljen arra, hogy ne sértse meg a sz8r*membránt.
Porzsák A töltési tényez* biztosítása érdekében ellen*rizze a 
zsákot. Szükség esetén cserélje ki a porzsákot. Távolítsa el a régi 
zsákot. Az új zsákot úgy kell felszerelni, hogy a gumimembránnal 
ellátott PP-gallért átvezeti a vákuum bemeneti nyíláson. Biztosítsa, 
hogy a gumimembrán a vákuum bemenet a magasítása mentén 
haladjon.
Ürítés után Zárja a motor fels* részét a tartályhoz, és rögzítse a 
motor fels* részét a reteszekkel. Soha ne szívjon fel száraz anyagot 
a gépbe szerelt patronsz8r* és porzsák nélkül. A porszívó szívási 
hatékonysága a sz8r* és a porzsák méretét*l és min*ségét*l függ. 
Ezért csak eredeti sz8r*t és porzsákokat használjon.
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NEDVES FELSZÍVÁS
FIGYELEM! A gép érzékel*kkel van felszerelve, amelyek leállítják a 
légáramlást, amikor eléri a maximális folyadékszintet. Az áramütés 
kockázatának csökkentése érdekében NE szívjon fel nedves 
anyagokat, amíg a tartályt nem tisztították meg a portól és a 
porzsákot nem távolították el. Kapcsolja ki a készüléket, ha hab vagy 
folyadék szivárog ki.
1. FIGYELMEZTETÉS! Húzza ki a csatlakozót és távolítsa el az 
elemeket a szerszám elindulásának elkerülése érdekében.
2. Oldja ki a tartály zárjait, és távolítsa el a motorburkolatot.
3. Távolítsa el a porzsákot, és tisztítsa meg a tartályt.
4. A motortartó alsó részén ellen*rizze, hogy a túlfolyásérzékel*k 
szárazak és szennyez*désekt*l mentesek. Az érzékel*k leállítják a 
szívást, ha a tartály megtelik. 

5. Helyezze vissza a motorburkolatot, és rögzítse.
6. Kapcsolja be a porelszívót.
7. Nedves anyagokat szívjon be.
8. Befejezés után kapcsolja ki a porelszívót.
9. FIGYELMEZTETÉS! Húzza ki a csatlakozót és távolítsa el az 
elemeket, hogy megakadályozza a szerszám indítását.
10. Oldja ki a tartálykapcsokat, és vegye le a motor burkolatát.
11. A folyadék leeresztéséhez rögzítse a kerekeket, és óvatosan 
ürítse ki a tartalmat. Ne tárolja a porszívót folyadékkal a tartályban.
12. Öblítse ki és szárítsa meg a tartályt. Használja a porszívót 5 
percig, hogy a tartály teljesen megszáradjon a száraz anyagok 
felszívása el*tt.

ONE-KEY#

ONE-KEY# JELZ)

Folyamatos 
kék

A vezeték nélküli üzemmód aktív, és a ONE-
KEY# alkalmazáson keresztül konfigurálható.

Villogó kék Az eszköz aktívan kommunikál a ONE-KEY# 
alkalmazással.

Villogó piros Az eszközök biztonsági zárolás alatt állnak, és 
ezt a zárolást csak a ONE-KEY# alkalmazás 
tulajdonosa oldhatja fel.

Ha többet kíván tudni a szerszám ONE-KEY funkcionalitásáról, 
olvassa el a mellékelt gyorsindítási útmutatót, vagy keressen fel 
bennünket az interneten a www.milwaukeetool.com/one-key címen. 
A ONE-KEY alkalmazás letölthet* okostelefonjára az App Store-ból 
vagy a Google Play áruházból.
Ha elektrosztatikus kisülések történnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat 
megszakad. Ilyen esetben manuálisan állítsa helyre a kapcsolatot.

REMOTE CONTROL VACLINK#
A VACLINK# egy vezeték nélküli porkezel* technológia, amely lehet*vé 
teszi, hogy egy kompatibilis szerszám és egy porszívó/porelszívó (vac) 
csatlakozzanak egymáshoz. A szerszámból jöv* jel be- és kikapcsolja a 
vac-ot. A szerszám egy id*ben csak egy vac-hoz csatlakoztatható. A vac 
egyszerre több távirányítóhoz vagy szerszámhoz csatlakoztatható.

VACLINK# TÁVIRÁNYÍTÓ PÁROSÍTÁSA

Ha a VACLINK# távirányító nincs csatlakoztatva a porszívóhoz, a 
párosítás a következ* módon állítható be:
1. Helyezze be az akkumulátor csomagokat a porszívóba.
2. Nyomja meg a VACLINK# gombot a porszívón és a távirányítón, amíg 
mindkét LED villogni nem kezd. A mindkett*n folyamatos zöld fény jelzi a 
párosítást.
MEGJEGYZÉS: A távirányítónak közel kell lennie, hogy jelet fogadjon a 
porszívótól. Ez az eljárás 30 másodperc után lejár, ha a porszívó nincs 
párosítva, és inaktivitás esetén készenléti módba lép.
A távirányító sikeres párosításának meger*sítéséhez nyomja meg a 
VACLINK# gombot a távirányítón, és a VACLINK# gomb a porszívón 
világítani fog. Több távirányító is párosítható egy porszívóhoz.
VACLINK# ESZKÖZ PÁROSÍTÁSA

Kérjük, olvassa el a VACLINK# eszköz használati útmutatóját az 0888-20 
párosításához.
1. Szerelje be az akkumulátorcsomagot a szerszámra, és csatlakoztassa a 
porszívót az áramforráshoz.
2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a párosító gombokat a szerszámon és 
a porszívón legalább 1 másodpercig.
VACLINK# LED:

" Keresés 3 zöld villogás
" Párosítva 3 folyamatos zöld
3. Lásd a hibaelhárítást, ha az eszköz és a porszívó nem párosodik 
sikeresen.
4. Párosítás bontásához nyomja meg és tartsa lenyomva az eszköz 
párosító gombját 1 másodpercnél tovább.
VACLINK# LED:

" Párosítás megsz8nt - kikapcsolva
VACLINK# leválasztása az összes csatlakoztatott eszközr*l
1. A porszívóról való párosított eszközök törléséhez nyomja meg és tartsa 
lenyomva a VACLINK# gombot a távirányítón, amíg a LED vörösen 
villogni nem kezd.
2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a VACLINK# gombot a porszívón, 
amíg a LED pirosan villogni nem kezd. Ez az eljárás 30 másodperc múlva 
megszakad, ha a távirányító és a porszívó nincs párosítva. A készülék 
készenléti módba lép inaktivitás esetén.

VACLINK# HASZNÁLATA

VACLINK# használata közben egy személynek kell kezelnie mind a 
porszívót, mind a társított távirányítót vagy szerszámot. Ha a porszívó 
eltöm*dik, a kezel*nek képesnek kell lennie kikapcsolni azt a károsodás 
elkerülése érdekében.
1. A párosítás után állítsa be a porszívócsövet, a munkaterületet és a 
munkát az eszköz és a porszívó utasításai szerint, ahogy szükséges.
2. Kapcsolja be az eszközt. A VACLINK# automatikusan bekapcsolja a 
porszívót.
3. Kapcsolja ki az eszközt, és a porszívó rövid késleltetés után 
automatikusan kikapcsol.
4. Lásd a hibaelhárítást, ha az eszköz és a porszívó nem m8ködik a 
várakozásoknak megfelel*en.
VACLINK# szüneteltetése
A VACLINK# szüneteltethet* a kapcsolat megszakításához.
MEGJEGYZÉS: Ha az eszköz akkumulátorát eltávolítják, majd 
visszahelyezik, a szünet törl*dik, és a VACLINK# aktív lesz.
A szüneteltetéshez vagy folytatáshoz gyorsan nyomja meg és engedje fel a 
párosító gombot (<1 másodperc)
VACLINK# LED:

" Szüneteltetve - Vörösen villog, majd kikapcsol
" Folytatva - Vörösen villog, majd zöld állandó

Túlfolyásérzékel*
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HIBAELHÁRÍTÁS

Párosítás 
sikertelen

Húzza ki a csatlakozót, távolítsa el az 
akkumulátorokat a szerszámból és a porszívó 
áramellátását 1 percre. Próbálja újra a 
párosítási eljárást.

Ellen*rizze, hogy a porszívó a szerszám 
hatósugarában van-e. Próbálja újra a párosítási 
eljárást.

Mozgassa az eszközt és a porszívót kevésbé 
zsúfolt vezeték nélküli forgalmú területre. 
Próbálja meg újra a párosítási eljárást.

Ha a VACLINK# továbbra sem tud csatlakozni, 
lépjen kapcsolatba egy hivatalos MILWAUKEE 
szervizzel.

A VACLINK# 
nem kapcsolja 
be/ki a 
porszívót

A VACLINK# szerszámon szünetel. Szünet 
feloldása.

A porszívó nincs csatlakoztatva áramforráshoz. 
A porszívó nincs csatlakoztatva áramforráshoz.

A gép és a porszívó nincsenek egymás 
hatótávolságán belül.

Alacsony akkumulátor. 
Cserélje ki az elemet a távirányítóban. 
Cserélje ki az akkumulátorokat a szerszámon.

Ha a VACLINK# még mindig nem kapcsolja 
be/ki a porszívót, bontsa a párosítást, majd 
párosítsa újra az eszközt és a porszívót.

Ha a VACLINK# még mindig nem kapcsolja 
be/ki a porszívót, forduljon a hivatalos 
MILWAUKEE szervizhez.

TISZTÍTÁS
Miel*tt bármilyen munkát végezne a készüléken, húzza ki a gép 
csatlakozóját és távolítsa el az akkumulátorokat.
Csak olyan karbantartási munkát végezzen el, amely a kezelési 
utasításban le van írva.
Az eszköz szell*z* nyílásait minden esetben szabadon kell hagyni.
A levehet* részeket (így a porgy8jt*t is) tisztításhoz el kell távolítani.
A port és szennyez*déseket mindig el kell távolítani a készülékr*l. 
A fogantyút tisztán, szárazon, valamint olajtól és zsírtól mentesen 
kell tartani. A tisztító- és oldószerek károsak a m8anyagokra és más 
szigetel* részekre, ezért csak gyenge szappannal és nedves ruhával 
tisztítsa a készüléket. Soha ne használjon éghet* oldószereket a 
készülék közelében.
Az üzemórák számától függ*en a por-sz8r*t cserélni kell. 
Sz8r*k tisztítása / cseréje
A porzsákporszívó automatikus sz8r*tisztító rendszerrel rendelkezik. 
Nagyon intenzív vagy hosszú használat esetén szükség lehet kézi 
tisztításra. Ha a kézi tisztítás nem állítja helyre a teljes szívóer*t, 
cserélje ki a sz8r*t. 
1. Kapcsolja be a porszívót és a sz8r*tisztító funkciót.
2. A sz8r* kézi tisztításához helyezze a tenyerét a fúvókára 20 

másodpercre.
3. Kapcsolja ki a porszívót.
4. Távolítsa el az akkumulátorcsomagokat.
5. Oldja ki és nyissa ki a sz8r*rekeszt.
6. Vegye ki a sz8r*t/sz8r*ket, és rázza vagy ütögesse a szélét a 

szemetes fölött.
7. Cserélje ki a tiszta sz8r*t/sz8r*ket. Ha a sz8r* nem tisztítható 

ütögetéssel, cserélje ki új sz8r*re.
8. Csukja be és zárja le a sz8r*rekeszt.
Soha ne spricceljen vizet a porszívó fels* részére. Személyi veszély, 
rövidzárlat veszélye.

KARBANTARTÁS
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket szabad 
használni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, 
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lásd Garancia/Ügyfélszolgálat 
címei kiadványt).
Ha a tápkábel cseréje szükséges, azt a gyártónak vagy szervizének 
kell elvégeznie a biztonsági veszély elkerülése érdekében.
Rendszeres karbantartás és ellen*rzés
A gép rendszeres szervizelését és ellen*rzését a vonatkozó 
jogszabályoknak és el*írásoknak megfelel*en képzett személyzetnek 
kell elvégeznie. Különösen a földelés folytonosságának, a szigetelési 
ellenállásnak és a hajlékony kábel állapotának elektromos vizsgálatát 
kell gyakran ellen*rizni.
Bármilyen meghibásodás esetén a gépet ki kell vonni a forgalomból, 
és egy erre felhatalmazott szerviztechnikus által teljes kör8en 
ellen*rizni és javítani kell.
Évente legalább egyszer egy Milwaukee-technikusnak vagy egy 
megbízott személynek el kell végeznie egy m8szaki ellen*rzést, 
beleértve a sz8r*ket, a légzárást és a vezérl*mechanizmusokat.

KARBANTARTÁS
Távolítsa el az összes elemet.
Karbantartás el*tt húzza ki a dugaszt az aljzatból. A készüléket csak 
egyfázisú váltóáramra és a teljesítménytáblán megadott hálózati 
feszültségre csatlakoztassa. A csatlakoztatás véd*érintkez* nélküli 
dugaszolóaljzatokra is lehetséges, mivel a készülék felépítése II. 
védettségi osztályú.
A gépet folyamatos nagy igénybevétel8 munkára tervezték. A 
porsz8r*t az üzemórák számától függ*en kell cserélni. A gépet száraz 
ronggyal és kis mennyiség8 polírozó spray-vel tartsa tisztán.
A karbantartás és tisztítás során a gépet úgy kezelje, hogy a 
karbantartó személyzet és más személyek ne legyenek veszélyben.
A karbantartási területen
" Sz8rt szell*ztetés használata kötelez*
" Viseljen véd*ruházatot.
   Annak érdekében, hogy a környezetébe ne kerüljenek káros 
anyagok, tisztítsa meg a karbantartási területet.
FIGYELEM! Miel*tt eltávolítja a gépet a káros anyagokkal 
szennyezett területr*l:
Kívülr*l tisztítsa meg a gépet, törölje tisztára, vagy csomagolja a 
gépet jól záródó csomagolásba, és kerülje a lerakódott káros por 
elterjedését.
A karbantartás és javítás során minden olyan alkatrészt, amelyet nem 
lehetett kielégít*en megtisztítani:
" Jól lezárt tasakokba kell elhelyezni
" Az ilyen hulladékokat a vonatkozó érvényes ártalmatlanítási 
el*írásoknak megfelel*en kezelje.
" Az értékesítés utáni szervizzel kapcsolatos részletekért forduljon 
a keresked*höz vagy az Ön országáért felel*s Milwaukee 
szervizképvisel*höz. Lásd a dokumentum hátoldalán.
Szükség esetén a készülékek robbantott ábráját - a készülék típusa 
és azonosító száma alapján a területileg illetékes TTI márkaszervízt*l 
vagy közvetlenül a gyártótól (Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

MAGYAR
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M7SZAKI ADATOK
Felépítés Ipari porszívó Ipari porszívó
Gyártási szám  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Feszültség (Hálózati csatlakozás) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Frekvencia 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Akkumulátor feszültség 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
áramer*sség max. 6 A 6 A
AC teljesítmény max. 1440 W 1440 W
DC teljesítmény max. 750 W 750 W
Védelmi osztály I I
Védelmi osztály IPX4 IPX4
leveg* térfogatáram AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
leveg* térfogatáram DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Vákuum AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Vákuum DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Térfogat, száraz porszívózás 28 l 28 l
Térfogat, nedves porszívózás 17 l 17 l
Sz8r*típus HEPA H13 HEPA H13
porosztály M M
Szívószáj átmér* 36 mm 36 mm
Szívócs* hosszúsága 300 cm 300 cm
Méret Hosszúság x szélesség x magasság 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Súly hálózati csereakkuval 20 kg 20 kg
Súly a 01/2014EPTA-eljárás szerint
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Üzemeléshez ajánlott környezeti h*mérséklet -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Ajánlott akkucsomagok M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Ajánlott tölt*készülékek M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Zajinformáció  
A közölt értékek megfelelnek az ISO 4871 szabványnak.  
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomás szint / K bizonytalanság
Hangteljesítmény szint / K bizonytalanság
Hallásvéd* eszköz használata ajánlott!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Rezgésadatok a EN 60335-2-69 szabvány szerint Összesített 
rezgésértékek (három irány vektoriális összege) az ISO 5349-nek 
megfelel*en meghatározva.
rezegésemisszió érték a

h
 / K bizonytalanság f 2,5 m/s2

MAGYAR

M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK) SZIMBÓLUMOK

Kérjük, üzembe helyezés el*tt figyelmesen olvassa el 
a használati utasítást.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. el*tt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékb*l.

Az eszköz lítium gombelemeket tartalmaz.

Hordjon e célra alkalmas porvéd*maszkot.

Bármilyen jelleg8 karbantartás vagy javítás el*tt a 
készüléket áramtalanítani kell.

 
Be-/Kikapcsológomb

 
Alacsony légáramlás

 
Sz8r*tisztítás

  
A szerszám VACLINK# technológiával rendelkezik

Távirányító üzemmód
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Ne álljon rá a tetejére, és ne használja létraként.

reteszelve

kioldva

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Ehhez az 
osztályhoz tartozó porok: > 0,1 mg/m³ OEL 
érték8 porok és f8részpor. 

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag nincsenek a 
készülékhez mellékelve, külön lehet megrendelni.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait nem szabad a 
háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A 
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait elkülönítve kell gy8jteni 
és ártalmatlanítani. Az ártalmatlanítás el*tt távolítsa 
el a hulladékelemeket, a hulladékakkumulátorokat 
és az izzókat a berendezésekb*l. A helyi 
hatóságoknál vagy szakkeresked*jénél tájékozódjon 
a hulladékudvarokról és gy8jt*helyekr*l. A helyi 
rendelkezésekt*l függ*en a kiskeresked*k kötelesek 
lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen 
visszavenni. A hulladékelemek, az elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékainak 
újrahasználatával és újrahasznosításával járuljon 
hozzá a nyersanyagszükséglet csökkentéséhez. A 
hulladékelemek (mindenekel*tt a lítium-ion elemek), 
az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékai értékes újrahasznosítható anyagokat 
tartalmaznak, melyek környezetvédelmi szempontból 
nem megfelel* ártalmatlanítás esetén negatív 
hatással lehetnek a környezetre és az Ön 
egészségére. Ártalmatlanítás el*tt törölje a használt 
készüléken lév* lehetséges személyes adatokat.

  
Feszültség

 
Egyenáram

Váltóáram

Európai megfelel*ségi jelölés

Egyesült királyságbeli megfelel*ségi jelölés

Ukrán megfelel*ségi jelölés

Eurázsiai megfelel*ségi jelzés.

MAGYAR
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 OPOZORILO! Pred uporabo aparata natan
no preberite 
navodila za uporabo. Preberite vsa varnostna opozorila in 
navodila. Napake zaradi neupoatevanja spodaj navedenih opozoril 
in napotil lahko povzro
ijo elektri
ni udar, po�ar in/ali te�ke telesne 
poakodbe.
OPOZORILO: Glede uporabe naprave mora biti uporabnik v 
zadostni meri pou
en!
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje ae 
potrebovali.

VARNOSTNA OPOZORILA ODSESAVANJE PRAHU

Ta naprava ni primerna za uporabo s strani oseb (vklju
no 
z otrok) z omejenimi telesnimi, senzori
nimi ali duaevnimi 
sposobnostmi ali s pomankljivimi izkuanjami oz. strokovnimi 
znanji, razen 
e se bodo s strani za njihovo varnost odgovorne 
osebe ustrezno podu
ili ali bodo nadzorovani. Vrh tega je 
otroke potrebno nadzorovati, da bo zagotovljeno, da se z 
napravo ne bodo igrali. 
ia
enje in vzdr�evanje se ne sme 
izvajati s strani nenadzorovanih otrok.
Aparat se lahko uporablja samo pod nadzorom.
Nevarnost po�ara in eksplozije!
Na sploano se ne smejo vsesavati nikakrana eksplozivna topila, 
teko
ine kot bencin, olje, alkohol, razred
ilo in majhni deli (kovinski 
drobci, pepel), s temperaturo nad 60 °C; v nasprotnem primeru preti 
nevarnost eksplozije!
Naprava se ne sme uporabljati v bli�ini vnetljivih plinov in substanc.
aobe, gibke cevi ali cevi ne usmerjajte proti ljudem ali �ivalim.
Pazite, da lasje, ohlapna obla
ila, prsti in drugi deli telesa ne bodo 
v bli�ini odprtin in premi
nih delov. Ne vstavljajte predmetov v 
odprtine in ne uporabljajte naprave, 
e so odprtine zamaaene. 
Pazite, da se v odprtinah ne nabere prah, kosmi, lasje in karkoli 
drugega, kar bi lahko oviralo pretok zraka.
OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzro
ene nevarnosti 
po�ara, poakodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega 
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko
ine in 
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko
in v naprave in 
akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko
ine, kot so slana voda, 
dolo
ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko 
povzro
ijo kratek stik.
Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih 
hranite samo v suhih prostorih. Zaa
itite jih pred mokroto.
Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste 
serije sistemov. Ne polnite baterij iz drugih sistemov.
Pred za
etkom dela mora biti delovno osebje obvea
eno o in 
usposobljeno glede:
uporabe naprave
tveganj pri ravnanju z materialom, ki bo posesan
varnega odstranjevanja posesanega materiala

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Mobilni odstranjevalec prahu je razvit, oblikovan in podvr�en strogim 
testom, zato je u
inkovit in varen, 
e ga primerno vzdr�ujete in 
uporabljate v skladu s spodnjimi navodili.
Sesalci, ki so opisani v tem navodilu za uporabo, so primerni
" za gospodarsko uporabo, npr. v hotelih, aolah, bolnianicah, 

tovarnah, trgovinah, pisarnah in trgovinah, ki izposojajo 
istilne 
naprave

" industrijska uporaba, kot so npr. obrati, gradbia
a in delavnice.
" za lo
evanje prahu z mejno vrednostjo izpostavljenosti ve
 kot 

0,1 mg/m³, (razred prahu M).
Sesati ne smete slede
ih materialov:
" vro
i materiali (tle
e cigarete, vro
i pepel itd.)

" gorljive, eksplozivne, agresivne teko
ine (npr. bencin, topila, 
kisline, lugi, itd.)

" gorljive, eksplozivne vrste prahu (npr. magnezijev prah, 
aluminijev prah itd.)

Poleg navodil za uporabo in obvezujo
ih predpisov za 
prepre
evanje nesre
, ki veljajo v dr�avi uporabe, upoatevajte tudi 
priznane predpise za varnost in pravilno uporabo.
Nesre
e zaradi napa
ne uporabe lahko prepre
ijo le osebe, ki 
napravo uporabljajo. 
PREBERITE IN UPOaTEVAJTE VSA VARNOSTNA NAVODILA!
Ostali na
ini uporabe veljajo za nepravilno uporabo. Proizvajalec ne 
prevzema nikakrane odgovornosti za morebitno akodo, ki bi nastala 
zaradi takane uporabe. Odgovornost za nepravilno uporabo nosi 
uporabnik sam. Primerna uporaba vklju
uje tudi primerno rokovanje/
delo, servisiranje in popravila, kot dolo
a proizvajalec. 
Pretok zraka v varnostnih vakuumskih sistemih je treba strogo 
nadzorovati, da se v sesalni cevi dose�e najmanjai pretok Vmin = 
20 m/s.

Za stroje razreda prahu M (s tipom M18 ONEF2VC34M) velja 
naslednje: 

Naprava je primerna za sesanje suhega nevnetljivega prahu, 
nevnetljivih teko
in, �agovine in nevarnega prahu z mejnimi 
vrednostmi za poklicno izpostavljenost 1 > 0,1 mg/m³

Prah razreda M (IEC 60335-2-69).
Prah, ki spada v ta razred, je prah z vrednostjo 
OEL > 0,1 mg/m³ ter �agovina. Naprava je v 

celoti preizkuaena s sesalniki za ta razred prahu. Najve
ja stopnja 
prepustnosti je 0,1 %, odlaganje pa mora biti nizkopraano.

e se izpuani zrak vra
a v prostor, za izlo
evalnike prahu zagotovite 
ustrezno stopnjo menjave zraka M.
Je bezpodmiene
ne nutné dodr�iava4 miestne bezpe
nostné 
predpisy a nariadenia.

OEL = Occupational Exposure Limit

ELEKTRI
NI PRIKLJU
EK
" Predklopite zaa
itno stikalo na diferen
ni tok (FI, RCD, 

PRCD).
" Elektri
ne dele (vti
nice, vti
e in spojke) in podaljaek polo�ite 

tako, da ohranite zaa
itni razred.
" Priklju
ki in spojke napajalnih kablov in podaljakov morajo biti 

vodotesni.
" Izklopite napravo in jo izklju
ite iz omre�ja v naslednjih 

okolia
inah:
" Pred 
ia
enjem in popravili
" Pred zamenjavo sestavnih delov
" Pred zamenjavo naprave
" 
e pride do nastajanja pene ali teko
ine, takoj prenehajte z 

delom ter izpraznite posodo za umazanijo.
Poleg navodil za uporabo in obvezujo
ih predpisov za 
prepre
evanje nesre
, ki veljajo v dr�avi uporabe, upoatevajte tudi 
priznane predpise za varnost in pravilno uporabo.
" Pred za
etkom dela mora biti delovno osebje obvea
eno o in 

usposobljeno glede:
" uporabe naprave
" tveganj pri ravnanju z materialom, ki bo posesan
" varnega odstranjevanja posesanega materiala

PODALJaEVALNI KABEL
a)'Kot podaljaek uporabljajte samo razli
ico, ki jo je dolo
il proiz-
vajalec, ali razli
ico viaje kakovosti. Orodja z ozemljitvijo zahtevajo 
podaljaek s tremi vodniki.
b)'
e uporabljate podaljaek, preverite najmanjai pre
ni prerez 
kabla: 

SLOVENa
INA SLOVENa
INA

DOLGA SPIRALA PREREZ

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

POMEMBNA OPOZORILA 

OPOZORILO
" Da bi zmanjaali nevarnost po�ara, elektri
nega udara ali 

telesnih poakodb, pred uporabo preberite in upoatevajte 
vsa varnostna navodila in opozorilne oznake. Ta naprava je 
zasnovana tako, da je varna, 
e se uporablja za 
ia
enje, kot 
je dolo
eno. 
e pride do poakodbe elektri
nih ali mehanskih 
delov, mora napravo in/ali dodatno opremo pred uporabo 
popraviti pristojni servisni center ali proizvajalec, da bi se 
izognili nadaljnji poakodbi naprave ali telesnim poakodbam 
uporabnika.

" Ne pua
ajte naprave, ko je priklju
ena. Izvlecite napajalni vti
, 
ko ga ne uporabljate in preden izvajate vzdr�evalna dela.

" Naprave ne uporabljajte, 
e je napajalni kabel ali vti
 
poakodovan. 
e �elite izvle
i vti
 iz vti
nice, potegnite za 
vti
, ne za kabel. Ne dotikajte se vti
a ali naprave z mokrimi 
rokami. Izklju
ite sesalnik, preden ga izklopite.

" Naprave ne vlecite za seboj za kabel in je ne nosite za kabel. 
Kabla ne uporabljajte kot ro
aj. Pazite, da kabla ne stisnete ali 
povle
ete okoli ostrih vogalov ali robov. Naprave ne vozite 
ez 
kabel. Pazite, da kabel ne pride v stik z vro
imi povrainami.

" Ne postavljajte las, ohlapnih obla
il ali delov telesa v bli�ino 
odprtin ali gibljivih delov naprave. Ne uporabljajte naprave, 
e 
so katerakoli odprtina zamaaena, in ne vstavljajte predmetov 
v odprtine. 

" Ne uporabljajte za sesanje vnetljivih ali gorljivih teko
in, kot je 
bencin, ali na obmo
jih, kjer bi te lahko bile prisotne.

" Ne sesajte tle
ih ali kade
ih predmetov, kot so cigarete, 
v�igalice ali vro
 pepel.

" Pri 
ia
enju na stopnicah bodite ae posebej previdni.
" Ne uporabljajte, 
e filtri niso namea
eni.
" 
e naprava ne deluje ustrezno ali 
e je padla, je bila 

poakodovana, ste jo pustili zunaj ali je padla v vodo, jo vrnite v 
servisni center ali prodajalcu.

" 
e iz naprave uide pena ali teko
ina, jo takoj izklopite.
POZOR! 
" Napravo za omejevanje nivoja vode redno 
istite in preverite, 

ali so na njej vidni znaki poakodb.
" Naprava se ne sme uporabljati kot vodna 
rpalka. Naprava je 

namenjena sesanju meaanic zraka in vode.
" Napravo priklju
ite na ustrezno ozemljeno elektri
no omre�je. 

Vti
nica in podaljaek morata imeti delujo
 zaa
itni vodnik.
" Na delovnem mestu zagotovite dobro prezra
evanje.
" Naprave ne uporabljajte kot lestev ali stopnico. Naprava se 

lahko prevrne in poakoduje. Nevarnost poakodbe.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogo
e 
popolnoma izklju
iti. Pri uporabi lahko nastopijo slede
a tveganja, 
zaradi 
esar mora upravljalec upoatevati naslednje:

ELEKTRI
NE KOMPONENTE

NEVARNO
" Zgornji del naprave vsebuje komponente pod napetostjo. 

Stik s sestavnimi deli pod napetostjo lahko povzro
i hude ali 
celo smrtne poakodbe. 
Nikoli ne praite vode na zgornji del naprave.

NEVARNO
" Elektri
ni udar zaradi okvarjenega priklju
nega kabla. 
e se 

dotaknete okvarjenega omre�nega priklju
nega kabla, se 
lahko hudo ali celo smrtno poakodujete.

" Ne poakodujte napajalnega kabla (npr. z vo�njo po njem, 
vle
enjem ali stiskanjem). Vedno pazite, da se priklju
ni kabel 
ne pribli�a podro
ju delovanja stroja. Kabel vedno vodite za 
strojem.

" Priklju
ni kabel je treba redno preverjati glede znakov poakodb 
in ga lahko uporabljate le, 
e je v brezhibnem stanju.

" Napajalni kabel se v nobenem primeru ne sme oviti okoli 
prstov ali katerega koli dela telesa uporabnika.

ZDRAVJU NEVAREN PRAH
OPOZORILO
Nevarni materiali. Sesanje nevarnih snovi lahko povzro
i hude ali celo 
smrtne poakodbe. Naslednjih materialov ne sme sesati sesalnik:
vro
i materiali (tle
e cigarete, vro
i pepel itd.)
gorljive, eksplozivne, agresivne teko
ine (npr. bencin, topila, kisline, 
lugi, itd.)
gorljive, eksplozivne vrste prahu (npr. magnezijev prah, aluminijev 
prah itd.)
POZOR!
Pobiranje okolju nevarnih materialov.
Pobrani materiali lahko predstavljajo nevarnost za okolje. Umazanijo 
odstranite v skladu z zakonskimi predpisi.
Pred odstranitvijo naprave iz obmo
ja, onesna�enega s akodljivimi 
snovmi
O
istite zunanjo stran naprave, ga obriaite ali zapakirajte v dobro 
zaprto embala�o in prepre
ite airjenje odlo�enega akodljivega prahu.
Med vzdr�evanjem in popravili je treba vse onesna�ene dele, ki jih ni 
bilo mogo
e zadovoljivo o
istiti,
zapakirati v dobro zaprte vre
ke.
Odstranite na na
in, ki je v skladu z veljavnimi predpisi za 
odstranjevanje takanih odpadkov.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

" Ne uporabljajte brez posode za prah in/ali filtra.
" Ta stroj je treba shranjevati samo v zaprtih prostorih.
" Ne pobirajte prahu iz saj, cementa, ometa ali prah suhega zida 

brez namea
enega filtra. To so zelo drobni delci, ki lahko vplivajo 
na zmogljivost motorja ali se sesajo nazaj v zrak.

" Ta izdelek je primeren za zbiranje kremen
evega prahu, 
e se 
uporablja v skladu s temi navodili. Da bi zmanjaali tveganje za 
zdravje zaradi drugih hlapov ali prahu, ne sesajte rakotvornih, 
strupenih ali nevarnih snovi, kot so azbest, arzen, barij, berilij, 
svinec, pesticidi ali drugi materiali, ki so zdravju akodljivi.

" Pri praznjenju napolnjenih rezervoarjev bodite posebej previdni.
" Po vsaki uporabi izpraznite posodo za prah, da prepre
ite 

samov�ig.
" Ko je namea
ena akumulatorska baterija, naprave za odsesa-

vanje prahu ne pua
ajte brez nadzora. Ko je ne uporabljate in 
pred vzdr�evalnimi deli, odstranite akumulatorsko baterijo.

" Akumulatorsko baterijo odklopite iz naprave, preden na njej 
izvedete kakrane koli nastavitve, zamenjate opremo ali jo 



153152

shranite. Ti previdnostni varnostni ukrepi zmanjaajo tveganje 
nepri
akovanega zagona naprave.

" Razli
nih vrst baterij ali novih in rabljenih baterij ni dovoljeno 
meaati.

OPREMA IN NADOMESTNI DELI
POZOR! Nadomestni deli in dodatki.
Uporaba neoriginalnih rezervnih delov in dodatkov lahko ovira varnost 
in/ali delovanje naprave.
Uporabljajte samo Milwaukee in izrecno opisano dodatno opremo 
ter nadomestne dele Milwaukee. Nadomestni deli, ki lahko vplivajo 
na zdravje in varnost uporabnika ali delovanje naprave, so navedeni 
spodaj:

Opis atevilka dela
Filtrirni element Dust Class M 4932 4986 62

Flisasta vre
ka za prah 4932 4986 63

V EKSPLOZIVNEM ALI VNETLJIVEM OZRA
JU
OPOZORILO 
Ne uporabljajte naprave v prostorih nasi
enih z eksplozivno snovjo.
Ne upotrebljajte naprave v prostorih v katerih so prisotne lahko 
vnetljive snovi ali plini.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Baterij, ki jih ni mogo
e polniti, ne smete polniti. Polnilne baterije 
je potrebno pred polnitvijo odstraniti iz naprave. Prazne baterije 
je potrebno iz naprave odstraniti in varno odvesti. V kolikor se bo 
naprava za daljai 
as skladia
ila, naj se baterije odstranijo. Izmenljive 
akumulatorje, ki jih daljai 
as niste uporabljali, pred uporabo naknadno 
napolnite.
Temperatura nad  50°C zmanjauje zmogljivost izmenljivega 
akumulatorja. Izogibajte se daljaemu segrevanju zaradi son
nih 
�arkov ali gretja. 
Priklopne kontake na Powerport-u in izmenljivem akumulatorju 
ohranjajte v 
istem stanju. 
za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do 
konca napolniti. 
Za 
im daljao �ivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi 
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.
Pri skladia
enju akumulatorjev dalj kot 30 dni: 
Baterijo hranite pri temperaturi pod 27 °C in na mestu, kjer ni vlage. 
Akumulator skladia
iti pri 30%-50% stanja polnjenja. 
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zaa
ita litij-ionskih akumulatorjev
V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, 
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve 
ali kratkega stika, elektri
no orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik 
polnjenja utripa, elektri
no orodje pa se samodejno izklopi.
Za ponastavitev preprosto odstranite akumulator iz orodja in ga 
zamenjajte. Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo
no 
segreva. V tem primeru utripajo vse lu
ke prikazovalnika polnjenja 
dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja 
ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo
bam transporta 
nevarnih snovi.
Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoatevajo
 lokalne, 
nacionalne in mednarodne predpise in dolo
be.
Potroaniki lahko te akumulatorje ae nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani apediterskih 
podjetij je podvr�en dolo
bam transporta nevarnih snovi. Priprava 
odpreme in transporta se lahko vrai izklju
no s strani ustrezno 
izaolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.
Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoatevati slede
e to
ke:
V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zaa
iteni in 
izolirani.
Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embala�e 
ne bo mogel zdrsniti. Poakodovanih ali iztekajo
ih akumulatorjev ni 
dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se obrnite na vaae 
apeditersko podjetje.
OPOZORILO!

Ta naprava ima gumbasto/litijevo baterijo. Nova ali rabljena 
baterija lahko povzro
i hude notranje opekline in povzro
i smrt 
v samo 2 urah, 
e se pogoltne ali pride v telo na kakaen drug 

na
in. Vedno zavarujte pokrov na predelu za baterije. 
e se predel ne 
zapira varno, zaustavite napravo, odstranite baterijo in jo hranite zunaj 
dosega otrok. 
e menite, da je nekdo pogoltnil baterijo ali je priala v 
telo na kakaen drug na
in, takoj poia
ite zdravniako pomo
.

NAPOTKI ZA DELO
Nikoli ne sesajte brez filtra ali s poakodovanim filtrom.
Ne uporabljajte nevarnih delovnih metod.
Pri 
ia
enju na stopnicah bodite ae posebej previdni.
Zavrzite filtrskih elementov, filter vre
ke in Vre
e, v skladu z 
nacionalnimi predpisi.
POZOR: Ta naprava je zgolj primerna za uporabo v notranjih 
prostorih.
Na delovnem mestu zagotovite dobro prezra
evanje.

e naprava ne deluje ustrezno ali 
e je padla, je bila poakodovana, 
ste jo pustili zunaj ali je padla v vodo, jo vrnite v servisni center ali 
prodajalcu.

Suho sesanje

POZOR!

Vsesani material je nevaren za okolje. Vsesani material lahko 
predstavlja nevarnost za okolje. Posesano snov odstranite v skladu 
z zakonskimi dolo
ili.
POZOR! Stroji razreda prahu M so opremljeni z vnaprej 
namea
enim filtrom razreda prahu M.

PRAZNJENJE PO SUHEM SESANJU

Pred praznjenjem po suhem sesanju izvlecite vti
 iz vti
nice in 
odstranite baterije. Redno preverjajte filtre in vre
ko za prah. 
Sprostite zapah tako, da ga povle
ete navzven, da se sprosti 
motorni pokrov. Odprite motorni pokrov iz posode.

ia
enje filtrov: PET razreda M: Uporabite gumb za 
ia
enje filtra, 
ro
no pretresite, o
istite s krta
o ali operite filter.
Pazite, da ne poakodujete membrano filtra.
Vre
ka za prah preverite vre
ko, da zagotovite faktor napolnjenosti. 
Po potrebi zamenjajte vre
ko za prah. Odstranite staro vre
ko. 
Novo vre
ko namestite tako, da skozi sesalno odprtino potisnete 
PP obro
ek z gumijasto membrano. Prepri
ajte se, da gumijasta 
membrana poteka mimo poviaanja na sesalni odprtini.
Po izpraznitvi zaprite zgornji del motorja v posodo in pritrdite 
zgornji del motorja z zapahi. Nikoli ne sesajte suhega materiala, 

e v napravi nista namea
ena kartuani filter in vre
ka za prah. 
U
inkovitost sesanja sesalnika je odvisna od velikosti in kakovosti 
filtra ter vre
ke za prah. Zato uporabljajte samo originalne filtre in 
vre
ke za prah.

MOKRO SESANJE

SLOVENa
INA

POZOR! Naprava je opremljena s senzorji, ki izklopijo pretok zraka, 
ko je dose�ena najve
ja raven teko
ine. Da zmanjaate nevarnost 
elektri
nega udara, NE sesajte mokrih materialov, razen 
e je posoda 
o
ia
ena prahu in odstranjen vre
ka za prah. Izklopite napravo, 
e iz 
nje uhaja pena ali teko
ina.
1. OPOZORILO! Izklju
ite napravo iz vti
nice in odstranite baterije, da 
prepre
ite zagon orodja.
2. Odpnite zapaha rezervoarja in odstranite ohiaje motorja.
3. Odstranite vre
ko za prah in o
istite rezervoar.
4. Na spodnji strani motornega ohiaja preverite, da so senzorji za 
prelivanje suhi in 
isti. Ti senzorji izklopijo sesanje, ko je posoda 
polna. 

5. Namestite ohiaje motorja nazaj in ga pritrdite.
6. Vklopite sesalnik za prah.
7. Sesajte mokre materiale.
8. Ko kon
ate, izklopite sesalnik za prah.
9. OPOZORILO! Izklopite in odstranite baterije, da prepre
ite zagon 
orodja.
10. Sprostite zasko
ke posode in odstranite ohiaje motorja.
11. Za izpust teko
ine blokirajte kolesa in previdno izpraznite vsebino. 
Sesalnika ne shranjujte s teko
ino v posodi.
12. Sperite in posuaite posodo. Za�enite sesalnik za 5 minut, da 
zagotovite, da je posoda popolnoma suha, preden sesate suhe 
materiale.

ONE-KEY#

ONE-KEY# INDIKATOR

Sveti modro Brez�i
ni na
in je aktiven in pripravljen za 
konfiguracijo prek aplikacije ONE-KEY#.

Utripa 
modro

Orodje aktivno komunicira z aplikacijo ONE-
KEY#.

Utripa rde
e Orodje je zaklenjeno zaradi varnosti. Odklene ga 
lahko lastnik prek aplikacije ONE-KEY#.

Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli ve
, 
preberite prilo�ena navodila za hiter za
etek ali pa nas obia
ite na 
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App lahko 
nalo�ite na vaa pametni telefon preko App Store ali Google Play.
Le pride do elektrostati
nih razelektritev, se povezava Bluetooth 
prekine. V tem primeru povezavo znova vzpostavite ro
no.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# je brez�i
na tehnologija nadzora prahu, ki omogo
a, da 
se zdru�ljivim orodjem in sesalniku/izvleku prahu (vac) pove�eta. 
Signal iz orodja vklopi in izklopi vac. Orodje je mogo
e hkrati povezati 
le z enim vac. Vac je mogo
e hkrati povezati z ve
 daljinskimi 
upravljalniki ali orodji.

POVEZAVA DALJINSKEGA UPRAVLJALNIKA VACLINK#

e daljinski upravljalnik VACLINK# ni povezan s sesalnikom, se 
lahko parjenje nastavi tako:
1. Vstavite baterijske pakete v sesalnik.
2. Pritisnite gumb VACLINK# na sesalniku in daljinskem 
upravljalniku, dokler oba LED indikatorja ne za
neta utripati. Stalna 
zelena lu
ka na obeh potrdi povezavo.
OPOZORILO: Daljinski upravljalnik mora biti v bli�ini, da prejema 
signal sesalnika. Ta postopek se po 30 sekundah kon
a, 
e sesalnik 
ni povezan, in preide v stanje pripravljenosti zaradi neaktivnosti.
Za potrditev uspeanega povezovanja daljinskega upravljalnika s 
sesalnikom pritisnite gumb VACLINK# na daljinskem upravljalniku, 
gumb VACLINK# na sesalniku pa bo zasvetil. Ve
 daljinskih 
upravljalnikov je mogo
e povezati z enim sesalnikom.
POVEZOVANJE ORODJA VACLINK#
Posvetujte se z navodili za uporabo orodja VACLINK# za povezavo 
s 0888-20.
1. Namestite baterijski paket na orodje in priklju
ite sesalnik na 
napajanje.
2. Pritisnite in pridr�ite gumbe za seznanjanje na orodju in sesalniku 
vsaj 1 sekundo.
VACLINK# Lu
ka LED:
" Iskanje 3 utripajo
a zelena
" Povezano 3 stalna zelena
3. Glej odpravljanje te�av, 
e orodje in sesalnik nista uspeano 
povezana.
4. Za prekinitev povezave pritisnite in dr�ite gumb za povezavo na 
orodju ve
 kot 1 sekundo.
VACLINK# Lu
ka LED:
" Prekinjeno - izklopljeno
Odparitev VACLINK# z vseh povezanih naprav
1. Za odstranitev/izbris vseh povezanih naprav z sesalnika pritisnite in 
dr�ite gumb VACLINK# na daljinskem upravljalniku, dokler LED ne 
za
ne utripati rde
e.
2. Pritisnite in dr�ite gumb VACLINK# na sesalniku, dokler LED 
ne za
ne utripati rde
e. Postopek se po 30 sekundah prekine, 
e 
daljinski upravljalnik in sesalnik nista povezana. Naprava preide v 
stanje pripravljenosti ob neaktivnosti uporabnika.

UPORABA VACLINK#
Pri uporabi VACLINK# mora ena oseba upravljati tako sesalnik kot 
pripadajo
i daljinski upravljalnik ali orodje. 
e se sesalnik zamaai, 
mora uporabnik lahko izklopiti napravo, da prepre
i poakodbe.
1. Ko je naprava povezana, nastavite sesalno cev, delovno obmo
je 
in delo po potrebi, v skladu z navodili za orodje in sesalnik.
2. Vklopite orodje. VACLINK# bo samodejno vklopil sesalnik.
3. Izklopite orodje in sesalnik se bo po kratki zamudi samodejno 
izklopil.
4. Oglejte si odpravljanje te�av, 
e orodje in sesalnik ne delujeta kot 
pri
akovano.
Za
asno ustavljanje VACLINK#
VACLINK# lahko za
asno ustavite za prekinitev povezave.
OPOZORILO: Ko je baterija orodja odstranjena in ponovno vstavljena, 
je pavza preklicana in VACLINK# je aktiven.
Za za
asno zaustavitev ali nadaljevanje hitro pritisnite in spustite 
gumb za povezavo (<1 sekunda)
VACLINK# Lu
ka LED:
" Za
asno ustavljeno - Rde
e utripa, nato ugasne
" Nadaljuj - Rde
e utripa, nato stalno zeleno

Senzor za prelivanje

SLOVENa
INA
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ODPRAVLJANJE NAPAK

Povezava ni 
uspela

Odklopite in odstranite baterije iz orodja ter 
napajanje sesalca za 1 minuto. Ponovno 
poskusite postopek povezave.

Preverite, ali je sesalnik v dosegu orodja. 
Ponovno poskusite postopek povezave.

Premaknite orodje in sesalnik na obmo
je z 
manj brez�i
nega prometa. 
Poskusite postopek povezave znova.


e se VACLINK# ae vedno ne more povezati, 
se obrnite na pooblaa
eni MILWAUKEE 
servisni center.

VACLINK# 
ne vklaplja/
izklaplja 
sesalnika

VACLINK# je na orodju za
asno ustavljen. 
Prekini pavzo.

Sesalnik ni priklju
en na napajanje. 
Sesalnik ni priklju
en na napajanje.

Orodje in sesalnik sta izven dosega drug 
drugega.

Nizka baterija. 
Zamenjajte baterijo v daljinskem upravljalniku. 
Zamenjajte baterije na orodju.


e VACLINK# ae vedno ne vklopi/izklopi 
sesalnika, prekini in ponovno vzpostavi 
povezavo med orodjem in sesalnikom.


e VACLINK# ae vedno ne vklopi/
izklopi sesalnika, kontaktirajte pooblaa
eni 
MILWAUKEE servisni center.


Ia
ENJE
Pred za
etkom dela na napravi izklju
ite napravo iz elektrike in 
odstranite baterije.
Izvajajte samo tista vzdr�evalna dela, ki so opisana v navodilu za 
uporabo.
Prezra
evalne odprtine naprave morajo biti vedno 
iste.
Odstranljive dele (vklju
no z zbiralnikom prahu) je treba odstraniti za 

ia
enje.
Prah in ne
isto
e vsakokrat odstranite iz naprave. Ro
aj vzdr�ujte 

ist, suh in olja ali masti prost. 
istilna sredstva in razred
ila so 
akodljiva za umetne mase in ostale izolirajo
e dele, zaradi tega 
napravo 
istite zgolj z blagim milom invla�no krpo. V bli�ini naprave 
nikdar ne uporabljajte gorljivih razred
il.
Glede na atevilo delovnih ur je treba zamenjati filter za prah. 

ia
enje / Menjava filtrov
Sesalnik ima samodejni sistem 
ia
enja filtra. Pri zelo intenzivni 
ali dolgotrajni uporabi je morda potrebno ro
no 
ia
enje. 
e ro
no 

ia
enje ne obnovi polnega sesalnega u
inka, zamenjajte filter. 
1. Vklopite sesalnik in funkcijo 
ia
enja filtra.
2. Za ro
no 
ia
enje filtra polo�ite dlan roke na aobo za 20 sekund.
3. Izklopite sesalnik.
4. Odstranite baterijske pakete.
5. Odklenite in odprite predal za filter.
6. Odstranite filter/filtere in stresite ali potrkajte rob nad smetnjakom.
7. Zamenjajte 
ist filter/filtre. 
e filtra ni mogo
e o
istiti s trkanjem, ga 

zamenjajte z novim.
8. Zaprite in zasko
ite predal za filter.
Nikoli ne praite vode na zgornji del sesalnika. Nevarnost za osebe, 
nevarnost kratkega stika.

VZDR}EVANJE
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. 
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo 
v Milwaukee servisni slu�bi (upoatevajte broauro Garancija aslovi 
servisnih slu�b).

e je potrebno zamenjati napajalni kabel, mora to opraviti proizvajalec 
ali njegov servisni pooblaa
enec, da se prepre
i varnostno tveganje.
Redno servisiranje in pregledovanje
Redno servisiranje in preglede vaae naprave mora opravljati ustrezno 
usposobljeno osebje v skladu z ustrezno zakonodajo in predpisi. 
Zlasti je treba pogosto preverjati elektri
ne preskuse neprekinjenosti 
ozemljitve, izolacijske upornosti in stanja gibljivega kabla.
V primeru kakrane koli okvare je treba napravo umakniti iz uporabe, jo 
v celoti pregledati in popraviti pri pooblaa
enem serviserju.
Tehnik iz Milwaukeeja ali pooblaa
ena oseba mora najmanj enkrat 
letno opraviti tehni
ni pregled, vklju
no s filtri, zrakotesnostjo in 
nadzornimi mehanizmi.

VZDR}EVANJE
Odstranite vse baterije.
Pred vzdr�evanjem izvlecite vti
 iz vti
nice. Priklju
ite samo na 
enofazni izmeni
ni tok in samo na omre�no napetost, ki je ozna
ena 
na tipski ploa
ici. Priklju
itev je mo�na tudi na vti
nice brez zaa
itnega 
kontakta, ker obstaja nadgradnja zaa
itnega razreda.
Naprava je zasnovana za neprekinjeno te�ko delo. Filter za prah se 
mora obnoviti v odvisnosti od atevila ur delovanja. Aparat o
istite s 
suho krpo in majhno koli
ino polirnega sredstva za razpraevanje.
Med vzdr�evanjem in 
ia
enjem z napravo ravnajte tako, da ne 
ogro�ate vzdr�evalcev ali drugih oseb.
Na obmo
ju vzdr�evanja
" Uporaba obveznega filtriranega prezra
evanja
" Nosite zaa
itna obla
ila
   O
istite obmo
je vzdr�evanja, da v okolico ne bodo priale akodljive 
snovi.
POZOR! Pred odstranitvijo naprave iz obmo
ja, ki je onesna�eno s 
akodljivimi snovmi:
o
istite zunanjo stran naprave, jo obriaite ali zapakirajte v dobro 
zaprto embala�o in prepre
ite airjenje odlo�enega akodljivega prahu.
Med vzdr�evalnimi posegi in popravilom morajo biti vsi kontaminirani 
deli, ki jih ni bilo mogo
e zadovoljivo o
istiti:
" Zapakirani v zape
atene vre
e.
" Odstranite na na
in, ki je v skladu z veljavnimi predpisi za 
odstranjevanje takanih odpadkov.
" Za podrobnosti o poprodajnem servisu se obrnite na prodajalca ali 
servisnega zastopnika Milwaukee, pristojnega za vaao dr�avo. Glejte 
hrbtno stran tega dokumenta.
Po potrebi se lahko pri vaai servisni slu�bi ali direktno pri Techtronic 
Industries GmbH naro
i eksplozijska risba naprave ob navedbi 
tipa stroja in atevilke s tipske ploa
ice Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SLOVENa
INA

TEHNI
NI PODATKI
Model Odsesavanje Odsesavanje
Proizvodna atevilka  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Napetost (Priklop na omre�je) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Frekvenca 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Napetost izmenljivega akumulatorja 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Trenutno maks. 6 A 6 A
AC Mo
 maks. 1440 W 1440 W
DC Mo
 maks. 750 W 750 W
Trieda ochrany I I
Razred zaa
ite IPX4 IPX4
Volumen zra
nega toka AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Volumen zra
nega toka DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Podtlak AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Podtlak DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Prostornina pri suhem sesanju 28 l 28 l
Prostornina pri mokrem sesanju 17 l 17 l
Tip filtra HEPA H13 HEPA H13
Pra razreda M M
Premer sesalne cevi 36 mm 36 mm
Dol�ina sesalne cevi 300 cm 300 cm
Dimenzije Dol�ina x airina x viaina 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Te�a brez izmenljivim akumulatorjem 20 kg 20 kg
Te�a po EPTA-proceduri 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Priporo
ena temperatura okolice za obratovanje -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Priporo
eni kompleti akumulatorjev M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Priporo
eni polnilniki M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Informacije o hrupnosti  
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z ISO 4871.  
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znaaa tipi
no:
Nivo zvo
nega tlaka / Nevarnost K
Viaina zvo
nega tlaka / Nevarnost K
Nosite zaa
ito za sluh!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Podatki o tresljajih v skladu z EN 60335-2-69 Skupna vibracijska 
vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo
ena ustrezno ISO 5349.
Vibracijska vrednost emisij a

h
 / Nevarnost K

f 2,5 m/s2

SLOVENa
INA

M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK)
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SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to 
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi 
akumulator.

Ta naprava ima gumbasto/litijevo baterijo.

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika
 iz vti
nice.

 
Stikalo za vklop/izklop

 
Nizek pretok zraka

 

ia
enje filtra

  
Orodje ima tehnologijo VACLINK#

Re�im dia"kového ovládania

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

Ne stojte na vrhu in ne uporabljajte kot lestev.

zaklenjena

odklenjena

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Prah, ki spada 
v to kategorijo, je: prah z OEL vrednostmi > 0,1 
mg/m³ ter �agovina. 

Oprema 3 ni vsebovana v obsegu dobave, 
priporo
eno dopolnilo iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektri
ne in elektronske 
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni 
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri
no 
in elektronsko opremo je treba zbirati lo
eno. 
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne 
vire je treba odstraniti iz opreme. Za nasvet glede 
recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno 
oblast ali trgovca. V skladu z lokalnimi predpisi 
so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo 
brezpla
no vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno 
elektri
no in elektronsko opremo. Vaa prispevek k 
ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter 
odpadne elektri
ne in elektronske opreme pomaga pri 
zmanjaevanju povpraaevanja po surovinah. Odpadne 
baterije, ae posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna 
elektri
na in elektronska oprema vsebujejo dragocene 
materiale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko, 
e 
niso odstranjeni na okolju prijazen na
in, akodljive 
posledica za okolje in zdravje ljudi. Z odpadne opreme 
izbriaite osebne podatke, 
e obstajajo.

  
Napetost

 
Enosmerni tok

Izmeni
ni tok

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka za zdru�ljivost

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

EurAsian oznaka o skladnosti.

SLOVENa
INA

 UPOZORENIE! Prije koriatenja ure�aja pa�ljivo pro
itajte 
upute za upotrebu. Pro
itajte sigurnosne upute i uputnice. 
Ako se ne bi poativale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo 
uzrokovati strujni udar, po�ar i/ili teake ozljede.
UPOZORENJE: Korisnik mora u svezi primjene aparata biti u 
dovoljnoj mjeri informiran!
Sa
uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u 
primjenu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA UKLANJANJE PRAaINE

Ova naprava nije prikladna za uporabu od strane osoba 
(uklju
no djece) sa smanjenim tjelesnim, senzori
nim ili 
duaevnim sposobnostima ili sa nedostatnim iskustvom odn. 
stru
nim znanjem, osim ako se one na govaraju�i na
in 
nadziru ili podu
avaju od strane osoba, odogovornih za 
njihovu sigurnost. Djeca se k tome moraju nadzirati kako bi se 
osiguralo, da se ona sa ovom napravom ne igraju. 
ia�enje i 
odr�avanje ne smiju izvoditi djeca bez nadzora.
Ure�ajem se smije rukovati samo pod nadzorom.
Vatra i opasnost od eksplozije!
Generalno se ne smiju usisavati nikakva zapaljiva ili eksplozivna 
otapala, teku�ine kao benzin, ulje, alkohol, razrije�iva
i i nikakvi 
dijelovi (metalne strugotine, pepeo), sa jednom temperaturom od 
preko 60 °C; postoji opasnost od eksplozije i po�ara!
Ure�aj se ne smije upotrebljavati u blizini zapaljivih plinova i 
supstancija.
Sapnicu, gumenu cijev ili cijev ne usmjeravati prema ljudima i 
�ivotinjama.
Kosu, labavu odje�i, prste i sve dijelove tijela dr�ite podalje od 
otvora i pokretnih dijelova. Ne stavljajte nikakve predmete u otvore 
i ne rabite ure�aj sa za
epljenim otvorima. Otvori moraju biti 
isti, 
bez praaine, prljavatine, kose i bilo 
ega ato bi moglo smanjiti protok 
zraka.
UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara jednim 
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oate�enja proizvoda, alat, 
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u teku�ine 
i pobrinite se za to, da u ure�aje ili akumulator ne prodiru nikakve 
teku�ine. Koroziraju�e ili vodljive teku�ine kao slana voda, odre�ene 
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadr�e sredstva 
bijeljenja, mogu prouzro
iti kratak spoj.
Baterije za zamjenu i ure�aje za punjenje ne otvarati i 
uvati ih 
samo u suhim prostorijama. 
uvati protiv vlage.
Baterije punite samo odgovaraju�im Milwaukee punja
ima iz iste 
serije sustava. Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.
Prije po
etka uporabe osoblje mora biti informirano i obu
eno za 
slijede�e:
uporaba stroja
opasnosti povezane s materijalom koji se usisava
sigurno zbrinjavanje usisanog materijala

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj prijenosni odstranjiva
 praaine projektiran je, razvijen i 
rigorozno testiran kako bi u
inkovito i sigurno funkcionirao kada se 
pravilno odr�ava i koristi u sladu sa sljede�im uputama.
Ure�aji opisni u ovi uputama su prikladni
" za komercijalnu uporabu npr. u hotelima, akolama, bolnicama, 

tvornicama, trgovinama, uredima i lokalima
" upotreba u industriji, na primjer u pogonima, gradiliatima, 

radionicama.
" za odvajanje praaine s grani
nom vrijednosti izlo�enosti ve�om 

od 0,1 mg/m³, (klasa praaine M).
Ne smiju se usisavati sljede�i materijali:
" vru�i materijali (zapaljene cigarete, vru� pepeo, itd.)

" zapaljive, eksplozivne, agresivne teku�ine (npr. benzin, otopine, 
kiseline, lu�ine, itd.)

" zapaljive, eksplozivne praaine (npr. magnezijski, aluminijski prah)
Pored uputa za uporabu i odgovaraju�ih propisa o sprje
avanju 
nezgoda koje va�e u zemlji u kojoj se ure�aj rabi, pridr�avajte se 
op�ih propisa o sigurnoj i pravilnoj uporabi.
Nesre�e uslijed nepropisne uporabe mogu sprije
iti isklju
ivo osobe 
koje upotrebljavaju ure�aj. 
PRO
ITAJTE I PRIDR}AVAJTE SE SVIH SIGURNOSNIH 
UPUTA.
Bilo kakvo drugo koriatenje smatra se kao nepravilno koriatenje. 
Proizvo�a
 nije odgovoran za bilo kakvo oate�enje nastalo kao 
rezultat takvog koriatenja. Opasnost od takvog koriatenja isklju
iva 
je odgovornost korisnika. Pravilno koriatenje tako�er uklju
uje 
pravilan rad, servisiranje i popravke kao ato navodi proizvo�a
. 
Protok zraka u sigurnosnim vakuumskim sustavima mora biti strogo 
kontroliran kako bi se postigla najmanja brzina protoka od Vmin = 20 
m/s u usisnom crijevu.

Za strojeve klase praaine M (oznake tipa M18 ONEF2VC34M) vrijedi 
sljede�e: 

Ure�aj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive praaine, 
nezapaljivih teku�ina, piljevine i opasne praaine s vrijednostima OEL 
> 0,1 mg/m³

Klasa praaine M (IEC 60335-2-69).
Praaina koja pripada ovoj klasi je praaina s OEL 
vrijednostima > 0,1 mg/m³ kao i piljevina. Stroj je 

u cijelosti ispitan usisiva
ima za ovaj razred praaine. Najve�i stupanj 
propusnosti iznosi 0,1 %, a zbrinjavanje se mora provesti bez praaine.
Za usisava
e praaine osigurajte prikladnu stopu izmjene zraka M pri 
povratu ispuanog zraka u prostoriju.
Obvezno se moraju poatovati lokalni sigurnosni propisi i pravila.

OEL = Occupational Exposure Limit

ELEKTRI
NI PRIKLJU
AK
" Predspojite zaatitnu sklopku struje kvara (FI, RCD, PRCD).
" Postavite elektri
ne dijelove (uti
nice, utika
e i spojnice) i 

polo�ite produ�ni kabel tako da se odr�i razred zaatite.
" Priklju
ci i spojnice kabela za napajanje i produ�nih kabela 

moraju biti vodonepropusni.
" Isklju
ite ure�aj i iskop
ajte elektri
ni utika
 u sljede�im 

situacijama:
" Prije 
ia�enja i servisiranja
" Prije mijenjanja dijelova
" Prije zamjene ure�aja
" Ako se stvara pjena ili se pojavi teku�ina, odmah prestanite s 

radom i ispraznite prljavi spremnik.
Pored uputa za uporabu i odgovaraju�ih propisa o sprje
avanju 
nezgoda koje va�e u zemlji u kojoj se ure�aj rabi, pridr�avajte se 
op�ih propisa o sigurnoj i pravilnoj uporabi.
" Prije po
etka uporabe osoblje mora biti informirano i obu
eno 

za slijede�e:
" uporaba stroja
" opasnosti povezane s materijalom koji se usisava
" sigurno zbrinjavanje usisanog materijala

PRODU}NI KABEL
a)'Kao produ�ni kabel upotrebljavajte samo verziju koju je naveo 
proizvo�a
 ili onu viae kvalitete. Uzemljeni alati zahtijevaju produ�ni 
kabel s tri vodi
a.
b)'Kada upotrebljavate produ�ni kabel, provjerite najmanje presjeke 
kabela: 

HRVATSKI
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DU}INA SPIRALE PRESJEK

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

VA}NA UPOZORENJA 

UPOZORENIE
" Kako biste smanjili rizik po�ara, strujnog udara ili ozljeda, 

pro
itajte i slijedite sve sigurnosne upute i oznake opreza 
prije upotrebe. Ovaj stroj dizajniran je tako da bude siguran 
kada se upotrebljava za funkcije 
ia�enja koje su u skladu s 
navedenim informacijama. Ako do�e do oate�enja elektri
nih ili 
mehani
kih dijelova, stroj i/ili pribor potrebno je dati popraviti u 
nadle�nom servisnom centru ili kod proizvo�a
a prije sljede�e 
upotrebe kako bi se izbjegla daljnja oate�enja stroja ili tjelesne 
ozljede korisnika.

" Ne ostavljajte ure�aj kada je priklju
en. Izvucite utika
 iz 
uti
nice kada ga ne koristite i prije radova na odr�avanju.

" Nemojte koristiti ure�aj ako je napojni kabel ili utika
 oate�en. 
Za izvla
enje utika
a iz uti
nice povucite utika
, a ne kabel. 
Nemojte dirati utika
 ili ure�aj mokrim rukama. Isklju
ite 
usisava
 prije nego ato ga isklju
ite iz struje.

" Nemojte vu�i ure�aj iza sebe za kabel ili ga nositi za kabel. 
Nemojte koristiti kabel kao ru
ku. Pazite da ne prikljeatite 
kabel ili ga povu
ete oko oatrih kutova ili rubova. Nemojte 
voziti ure�aj preko kabela. Pazite da kabel ne do�e u dodir s 
vru�im povrainama.

" Ne pribli�avajte kosu, labavu odje�u ili dijelove tijela otvorima 
ili pokretnim dijelovima ure�aja. Ne koristite ure�aj ako su 
otvori blokirani i ne ume�ite predmete u otvore. 

" Ne koristite za usisavanje zapaljivih ili lakozapaljivih teku�ina 
poput benzina, niti na podru
jima gdje bi one mogle biti 
prisutne.

" Ne usisavajte niata ato gori ili se dimi, poput cigareta, aibica ili 
vru�eg pepela.

" Prilikom 
ia�enja stepenica budite osobito oprezni.
" Nemojte upotrebljavati osim ako nisu postavljeni filtri.
" Ako stroj ne funkcionira pravilno ili je pao, bio oate�en, 

ostavljen na otvorenom ili je pao u vodu, vratite ga u servisni 
centar ili trgovcu.

" Ako iz stroja izlazi pjena ili teku�ina, odmah ga isklju
ite.
PA}NJA 
" Redovito 
istite ure�aj za ograni
avanje razine vode i 

pregledajte ima li naznaka oate�enja.
" Stroj se ne smije upotrebljavati kao pumpa za vodu. Stroj je 

namijenjen za vakuumiranje mjeaavina zraka i vode.
" Priklju
ite stroj na pravilno uzemljeno glavno napajanje. 

Uti
nica i produ�ni kabel moraju imati ispravan zaatitni vodi
.
" Na radnom mjestu osigurajte dobro provjetravanje.
" Nemojte upotrebljavati stroj kao ljestve ili stepenice. Stroj se 

mo�e prevrnuti i oatetiti. Opasnost od ozljede.

PREOSTALE OPASNOSTI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne 
mogu potpuno isklju
iti. Kod uporabe mogu nastupiti sljede�i rizici, 
tako da poslu�ioc treba sljede�e uzeti u obzir:

ELEKTRI
NE KOMPONENTE

OPASNOST
" Gornji dio stroja sadr�i komponente koje su pod naponom. 

Kontakt s dijelovima pod naponom dovodi do teakih ili 
ak 
smrtonosnih ozljeda. 
Nikada ne prskajte vodu na gornji dio stroja.

OPASNOST
" Elektri
ni udar zbog neispravnog priklju
nog kabela. 

Dodirivanje neispravnog priklju
nog kabela mo�e dovesti do 
teakih ili 
ak smrtonosnih ozljeda.

" Nemojte oatetiti priklju
ni kabel (npr. vo�njom preko njega, 
povla
enjem ili gnje
enjem). Priklju
ni kabel uvijek dr�ati 
udaljenim sa podru
ja djelovanja. Kabel uvije voditi od stroja 
prema nazad.

" Priklju
ni vod se mora redovito provjeravati u svezi tragova 
oate�enja i smije se koristiti samo u besprijekornom stanju.

" Ni u kojem se slu
aju priklju
ni kabel ne smije omatati oko 
prstiju ili bilo kojeg dijela tijela rukovatelja.

PRAaINA OPASNA ZA ZDRAVLJE
UPOZORENIE
Opasni materijali. Usisavanje opasnih materijala mo�e dovesti do 
teakih ili 
ak smrtonosnih ozljeda. Sljede�i materijali se ne smiju 
usisavati usisava
em:
vru�i materijali (zapaljene cigarete, vru� pepeo, itd.)
zapaljive, eksplozivne, agresivne teku�ine (npr. benzin, otopine, 
kiseline, lu�ine, itd.)
zapaljive, eksplozivne praaine (npr. magnezijski, aluminijski prah)
PA}NJA
Skupljanje materijala opasnih po okolia.
Pokupljeni materijali mogu predstavljati opasnost za okolia. Ne
isto�u 
zbrinuti u skladu sa zakonskim propisima.
Prije uklanjanja stroja iz podru
ja kontaminiranog atetnim tvarima
O
istite stroj izvana, obriaite ga ili zapakirajte stroj u dobro zatvorenu 
ambala�u i izbjegavajte airenje natalo�ene atetne praaine.
Tijekom radova na odr�avanju i popravcima svi kontaminirani dijelovi 
koji se ne mogu na zadovoljavaju�i na
in o
istiti moraju se
Zapakirati u 
vrsto zatvorene vre�ice
Zbrinuti na na
in koji je u skladu s va�e�im propisima za odvoz takvog 
otpada.

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE

" Nemojte upotrebljavati bez postavljenog spremnika za praainu i/
ili filtra.

" Ovaj stroj treba 
uvati samo u zatvorenim prostorima.
" Nemojte usisavati pepeo, cement, �buku ni elemente od gipsa 

bez postavljenog filtra. Oni sadr�e vrlo sitne 
estice koje mogu 
utjecati na u
inkovitost motora ili se mogu ispuhati natrag u zrak.

" Ovaj je proizvod prikladan za usisavanje silikonske praaine kada 
se upotrebljava u skladu s ovim uputama. Za smanjenje rizika 
od opasnosti za zdravlje uslijed drugih para ili praaine, nemojte 
usisavati kancerogene, otrovne ni opasne materijale kao ato su 
azbest, arsen, barij, berilij, olovo, pesticidi ni druge materijale koji 
su atetni za zdravlje.

" Postupajte oprezno tijekom pra�njenja uvelike napunjenih 
spremnika.

" Za sprje
avanje samostalnog zapaljenja ispraznite kutiju nakon 
svake upotrebe.

" Nemojte ostavljati usisava
 praaine bez nadzora kada je ugra�en 
baterijski sklop. Uklonite baterijski sklop ako se ure�aj ne 
upotrebljava kao i prije servisa.

" Izvadite baterijski paket iz ure�aja prije provedbe prilagodbi, 
zamjene pribora ili skladiatenja ure�aja. Ovakvim preventiv-
nim sigurnosnim mjerama smanjuje se opasnost od ne�eljena 
pokretanja ure�aja.

" Ne smiju se mijeaati razli
ite vrste baterija ili nove i koriatene 
baterije.

PRIBOR I REZERVNI DIJELOVI
PA}NJA Rezervni dijelovi i dodaci.
Uporaba neoriginalnih rezervnih dijelova, 
etki i pribora mo�e ugroziti 
sigurnost i/ili rad ure�aja.
Upotrebljavajte samo komponente druatva Milwaukee i pribor koji je 
druatvo preporu
ilo te rezervne dijelove druatva Milwaukee. Rezervni 
dijelovi koji mogu utjecati na zdravlje i sigurnost rukovatelja i/ili 
funkciju ure�aja navedeni su u nastavku:

Opis Broj dijela
Filtarski element Dust Class M 4932 4986 62

Flis vre�ica za praainu 4932 4986 63

U EKSPLOZIVNOJ ILI ZAPALJIVOJ ATMOSFERI
UPOZORENIE 
Napravu ne upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama.
Ure�aj ne upotrebljavati u prostorijama u kojima eventualno postoje 
lako zapaljivi materijali ili plinovi.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koriatenje Li-Ion-akumulatora
Baterije koje nisu namijenjene za ponovno punjenje ne smiju se puniti. 
Baterije na punjenje se moraju prije punjenja idstraniti iz ure�aja. 
Prazne baterije se moraju odstraniti iz ure�aja i sigurno zbrinuti. Ako 
se ure�aj du�e vremena skladiati, baterije se moraju izvaditi. Baterije 
koje  du�e vremena nisu koriatene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko  50°C smanjuje u
inak baterija. Du�e 
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje�i. 
Priklju
ne kontatke na Powerportu i izmjenjivoj bateriji dr�ati u 
istom 
stanju. 
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju 
sasvim napuniti. 
Za ato mogu�e du�i vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja 
moraju odstraniti iz punja
a.
Kod skladiatenja akumulatora du�e od 30 dana: 
Pohranite paket baterija na mjestu s temperaturom ni�om od 27 °C i 
na kojem nema vlage 
Akumulator skladiatiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja. 
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zaatita od preoptere�enja akumulatora kod Li-Ion-akumulatora
Kod preoptere�enja akumulatora kroz vrlo visoku potroanju struje, npr. 
ekstremno visoki zakretni momenti, elektri
ni alat vibrira za vrijeme od 
5 sekundi, pokaziva
 punjenja treperi i elektri
ni alat se samostalno 
isklju
i.
Za resetiranje, uklonite baterijski sklop iz alata i vratite ga. Pod  
ekstremnim optere�enjima se akumulator prejako zagrije. U tome 
slu
aju trepere sve lampice pokaziva
a punjenja, sve dok se 
akumulator ne ohladi. Poslije gaaenja pokaziva
a punjenja se mo�e 
nastaviti sa radom.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi 
transporta opasne robe.
Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz poativanje lokalnih, nacionalnih 
i internacionalnih propisa i odredaba.
Korisnici mogu bez ustru
avanja ove baterije transportirati po 
cestama.
Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih 
poduze�a spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremni
ke 
priprave i transport smiju izvoditi isklju
ivo odgovaraju�e akolovane 
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru
an na
in.
Kod transporta baterija se moraju poativati slijede�e to
ke:
Uvjerite se da su kontakti zaati�eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki 
spojevi.
Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e proklizavati. 
Oate�ene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati. U svezi ostalih 
uputa obratite se vaaem prijevoznom poduze�u.
UPOZORENIE!

Ure�aj sadr�i gumbaste litijeve baterije. Nova ili koriatena 
baterija mogu prouzro
iti teake unutarnje opekotine i smrt u 
samo dva sata ako se progutaju ili u�u u tijelo. Uvijek pazite na 

to da je baterijski pretinac prekriven. Ako nije dobro zatvoren, 
zaustavite ure�aj i uklonite bateriju te ju dr�ite izvan dohvata djece. 
Ako mislite da je netko progutao bateriju ili da je ona na drugi na
in 
uala u tijelo, zatra�ite lije
ni
ki savjet.

RADNE UPUTE
Nemjote nikada usisavati bez filtera ili sa oate�enim filterom.
Ne koristite nepouzdane tehnike rada.
Prilikom 
ia�enja stepenica budite osobito oprezni.
Bacite filtar elemenata, filtar vre�ice i vre�ice za otpad, u skladu s 
nacionalnim propisima.
PA}NJA: Ovaj aparat je prikladan samo za uporabu u unutarnjim 
prostorijama.
Na radnom mjestu osigurajte dobro provjetravanje.
Ako stroj ne funkcionira pravilno ili je pao, bio oate�en, ostavljen na 
otvorenom ili je pao u vodu, vratite ga u servisni centar ili trgovcu.

Suho usisavanje

PA}NJA
Usisani materijal opasan za okolia. Usisani materijal mo�e 
predstavljati opasnost za okolia. Usisani materijal odlo�iti u skladu 
sa zakonskim odredbama.
PA}NJA Stroje klase praaine M opremljene su s prednastoje�i filter 
klase praaine M.

PRA}NJENJE NAKON SUHOG USISAVANJA
Prije pra�njenja nakon suhog usisavanja, isklju
ite utika
 iz uti
nice 
i izvadite baterije. Redovito provjeravajte filtre i vre�icu za praainu. 
Otpustite zasun povla
enjem prema van kako biste otpustili motorni 
poklopac. Otvorite motorni poklopac s posude.

ia�enje filtara: PET razreda M: Koristite tipku za 
ia�enje filtra, 
ru
no protresite, o
etkajte ili operite filtar.
Pazite da ne oatetite membranu filtra.
Vre�ica za praainu Provjerite vre�icu kako biste osigurali 
imbenik 
punjenja. Po potrebi zamijenite vre�icu za praainu. Uklonite 
staru vre�icu. Nova vre�ica postavlja se provla
enjem PP okvira 
s gumenom membranom kroz vakuumski otvor. Uvjerite se da 
gumena membrana prolazi pokraj uzviaenja na ulazu vakuuma.
Nakon pra�njenja Zatvorite gornji dio motora prema spremniku i 
osigurajte gornji dio motora zasunima. Nikada nemojte usisavati 
suhi materijal bez patronskog filtra i vre�ice za praainu u stroju. 
U
inkovitost usisavanja usisiva
a ovisi o veli
ini i kvaliteti filtra i 
vre�ice za praainu. Stoga upotrebljavajte samo originalne filtre i 
vre�ice za praainu.

MOKRO USISAVANJE

HRVATSKI
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PA}NJA Ure�aj je opremljen senzorima koji zaustavljaju protok zraka 
kada se postigne maksimalna razina teku�ine. Kako biste smanjili 
rizik od strujnog udara, NEMOJTE usisavati mokre materijale ako 
spremnik nije o
ia�en od praaine i vre�ica uklonjena. Isklju
ite ure�aj 
ako curi pjena ili teku�ina.
1. UPOZORENIE! Iskop
ajte ure�aj i izvadite baterije kako biste 
sprije
ili pokretanje alata.
2. Otkop
ajte kop
e spremnika i uklonite ku�iate motora.
3. Uklonite vre�icu za praainu i o
istite spremnik.
4. Na donjoj strani ku�iata motora provjerite jesu li senzori prelijevanja 
suhi i 
isti. Kada se spremnik napuni, senzori isklju
uju usisavanje. 

5. Vratite ku�iate motora i u
vrstite ga na mjestu.
6. Uklju
ite usisava
 za praainu.
7. Usisavajte mokre materijale.
8. Nakon zavraetka isklju
ite usisava
 praaine.
9. UPOZORENIE! Iskop
ajte i uklonite baterije kako biste sprije
ili 
pokretanje alata.
10. Otpustite kop
e spremnika i uklonite ku�iate motora.
11. Za pra�njenje teku�ine blokirajte kota
e i pa�ljivo ispraznite 
sadr�aj. Ne skladiatite usisava
 s teku�inom u spremniku.
12. Isperite i osuaite spremnik. Pokrenite usisiva
 5 minuta da biste 
osigurali da je spremnik potpuno suh prije usisavanja suhih materijala.

ONE-KEY#

ONE-KEY# INDIKATOR

Trajno plavo Be�i
ni na
in rada aktivan je i spreman za 
konfiguraciju putem aplikacije ONE-KEY#.

Treperi 
plavo

Alat aktivno komunicira s aplikacijom ONE-KEY#.

Treperi 
crveno

Alat je zaklju
an zbog sigurnosnih razloga, a 
vlasnik ga mo�e otklju
ati putem aplikacije ONE-
KEY#.

Da bi se saznalo viae o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata, 
pro
itajte prilo�enu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu 
pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App mo�ete preko 
App Store ili Google Play preuzeti na vaa Smartphone.
Ako do�e do elektrostati
nih pra�njenja, Bluetooth-spoj se prekida. U 
tome slu
aju spoj ponovno uspostaviti ru
no.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# je be�i
na tehnologija za kontrolu praaine koja 
omogu�uje kompatibilnom alatu i usisiva
u/ekstraktoru praaine (vac) 
da se pove�u. Signal s alata uklju
uje i isklju
uje vac. Alat se mo�e 
istovremeno povezati samo s jednim vac. Vac se mo�e povezati s 
viae daljinskih upravlja
a ili alata istovremeno.

POVEZIVANJE VACLINK# DALJINSKOG UPRAVLJA
A
Ako VACLINK# daljinski upravlja
 nije povezan s usisava
em, 
parenje se mo�e postaviti na sljede�i na
in:
1. Umetnite baterijske pakete u usisava
.
2. Pritisnite VACLINK# tipku na usisava
u i daljinskom upravlja
u 
dok oba LED-a ne po
nu treptati. Stalno zeleno svjetlo na oba 
potvr�uje uspjeano povezivanje.
NAPOMENA: Daljinski upravlja
 mora biti u blizini da bi primio signal 
od usisava
a. Ovaj postupak �e iste�i za 30 sekundi ako usisava
 nije 
povezan i u�i �e u na
in 
ekanja zbog neaktivnosti.
Za potvrdu da je daljinski upravlja
 uspjeano povezan s usisava
em, 
pritisnite VACLINK# tipku na daljinskom upravlja
u i VACLINK# 
tipka na usisava
u �e zasvijetliti. Viae daljinskih upravlja
a mo�e biti 
povezano s jednim usisava
em.
UPARIVANJE VACLINK# ALATA
Konzultirajte priru
nik VACLINK# alata za uparivanje s 0888-20.
1. Umetnite baterijski paket na alat i spojite usisava
 na izvor 
napajanja.
2. Pritisnite i dr�ite tipke za uparivanje na alatu i usisava
u viae od 1 
sekunde.
VACLINK# LED:
" Tra�enje 3 zeleno treperenje
" Upareno 3 stalno zeleno
3. Pogledajte rjeaavanje problema ako alat i usisava
 nisu uspjeano 
upareni.
4. Za odspajanje pritisnite i dr�ite tipku za uparivanje na alatu du�e 
od 1 sekunde.
VACLINK# LED:
" Odspojeno - isklju
eno
Odspajanje VACLINK# sa svih povezanih ure�aja
1. Za uklanjanje/brisanje svih povezanih ure�aja s usisava
a, pritisnite 
i dr�ite VACLINK# tipku na daljinskom dok LED crveno ne trep�e.
2. Pritisnite i dr�ite VACLINK# tipku na usisava
u dok LED ne 
po
ne treptati crveno. Ovaj postupak �e iste�i za 30 sekundi ako 
daljinski upravlja
 i usisava
 nisu upareni. Ure�aj �e prije�i u stanje 
pripravnosti zbog neaktivnosti korisnika.

KORIaTENJE VACLINK#
Koriste�i VACLINK#, jedna osoba mora upravljati i usisava
em i 
pripremljenom daljinskom ili alatom. Ako se usisava
 za
epi, operater 
ga mora mo�i isklju
iti kako bi sprije
io oate�enje.
1. Nakon uparivanja, postavite usisnu cijev, radni prostor i posao 
prema potrebi, slijede�i upute za alat i usisava
.
2. Uklju
ite alat. VACLINK# �e automatski uklju
iti usisava
.
3. Isklju
ite alat i usisava
 �e se automatski isklju
iti nakon kratkog 
kaanjenja.
4. Pogledajte rjeaavanje problema ako alat i usisava
 ne rade kako 
se o
ekuje.
Pauziranje VACLINK#
VACLINK# se mo�e pauzirati za prekid veze.
NAPOMENA: Kada se baterija alata ukloni i ponovno ugradi, pauza 
se otkazuje i VACLINK# je aktivan.
Za pauzu ili nastavak brzo pritisnite i otpustite tipku za uparivanje (<1 
sekunda)
VACLINK# LED:
" Pauzirano - Treperi crveno, zatim se gasi
" Nastavljeno - Treperi crveno, zatim stalno zeleno

Senzor prelijevanja
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OTKLANJANJE POTEaKO�A

Uparivanje nije 
uspjelo

Isklju
ite i uklonite baterije s alata i napajanje 
s usisava
a na 1 minutu. Pokuaajte ponovo 
postupak uparivanja.

Provjerite je li usisava
 u dometu alata. 
Pokuaajte ponovo postupak uparivanja.

Premjestite alat i usisava
 u podru
je s manjim 
be�i
nim prometom. 
Pokuaajte ponovno postup uparivanja.

Ako se VACLINK# i dalje ne mo�e povezati, 
kontaktirajte ovlaateni MILWAUKEE servisni 
centar.

VACLINK# 
ne pali/gasi 
usisava


VACLINK# je pauziran na alatu. Nastavi 
VACLINK#.

Usisava
 nije priklju
en na napajanje. 
Usisava
 nije priklju
en na napajanje.

Alat i usisava
 nisu u dometu jedan drugoga.

Slaba baterija. 
Zamijenite bateriju u daljinskom upravlja
u. 
Zamijenite baterije na alatu.

Ako VACLINK# i dalje ne uklju
uje/isklju
uje 
usisava
, uklonite i ponovno pove�ite alat i 
usisava
.

Ako VACLINK# i dalje ne uklju
uje/isklju
uje 
usisava
, obratite se ovlaatenom MILWAUKEE 
servisu.


Ia�ENJE
Prije po
etka bilo kakvih radova na ure�aju isklju
ite stroj iz struje i 
uklonite baterije.
Obavljati samo one radove odr�avanja koji su opisani u uputama za 
rukovanje.
Ventilacijski otvoriure�aja moraju uvijek biti 
isti.
Odvojivi dijelovi (uklju
uju kolektor praaine) se prilikom 
ia�enja 
moraju odvojiti.
Praainu i prljavatinu uvijek odstraniti s ure�aja. Ru
ku dr�ati 
istom, 
suhom i bez ulja ili masno�a. Sredstva za 
ia�enje i otapala su atetna 
za plastiku i druge izoliraju�e dijelove, stoga ure�aj 
istiti samo blagim 
sapunom i jednom vla�nom krpom. Nemojte nikada upotrebljavati 
goriva otapala u blizini ure�aja.
Ovisno o broju radnih sati 3 filtar za praainu treba zamijeniti. 

ia�enje / Zamjena filtera
Usisava
 ima automatski sustav 
ia�enja filtra. Kod vrlo teakih ili 
dugotrajnih radova mo�e biti potrebna ru
na o
istka. Ako ru
na 
o
istka ne obnovi punu usisnu snagu, zamijenite filter. 
1. Uklju
ite usisava
 i funkciju 
ia�enja filtra.
2. Za ru
no 
ia�enje filtra stavite dlan ruke na mlaznicu 20 sekundi.
3. Isklju
ite usisava
.
4. Uklonite baterijske pakete.
5. Otklju
ajte i otvorite pretinac za filter.
6. Uklonite filter/filtere i protresite ili pokucajte rub iznad kante za 

sme�e.
7. Zamijenite 
isti filter/filtere. Ako se filter ne o
isti udaranjem, 

zamijenite ga novim.
8. Zatvorite i zataknite pretinac filtra.
Nikada ne prskajte vodu na gornji dio usisava
a. Opasnost za osobe, 
rizik od kratkog spoja.

ODR}AVANJE
Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. 
Sastavne dijelove, 
ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne 
od Milwaukee servisnih slu�bi (poativati broauru Garancija/Adrese 
servisa).
Ako je potrebna zamjena napojnog kabela, to mora obaviti proizvo�a
 
ili njegov servisni agent kako bi se izbjegla opasnost za sigurnost.
Redovito servisiranje i provjera
Redovito servisiranje i provjeru vaaeg stroja mora obavljati 
odgovaraju�e kvalificirano osoblje u skladu s relevantnim zakonima 
i propisima. Osobito je 
esto potrebno provoditi strujna ispitivanja za 
kontinuitet uzemljenja, izolacijski otpor i stanje savitljivog kabela.
U slu
aju bilo kakvog kvara, stroj se MORA povu�i iz upotrebe, 
potpuno provjeriti i popraviti putem ovlaatenog servisera.
Najmanje jedanput godianje tehni
ar druatva Milwaukee ili ovlaatena 
osoba mora obaviti tehni
ki pregled, uklju
uju�i filtre, nepropusnost 
zraka i upravlja
ke mehanizme.

ODR}AVANJE
Uklonite sve baterije.
Izvucite utika
 iz uti
nice prije provedbe odr�avanja. Priklju
iti samo 
na jednofaznu naizmjeni
nu struju i samo na napon struje, naveden 
na plo
ici snage. Priklju
ak je mogu� i na uti
nice bez zaatitnog 
kontakta, jer postoji dogradnja zaatitne klase II.
Stroj je dizajniran za kontinuirani teaki rad. Ovisno o broju sati rada 
- potrebno je promijeniti filter za praainu. Stroj 
istite suhom krpom i 
malom koli
inom sredstva za poliranje u spreju.
Tijekom odr�avanja i 
ia�enja strojem rukujte tako da ne predstavlja 
opasnost za osoblje koje provodi odr�avanje ni druge osobe.
U podru
ju odr�avanja
" Upotrebljavajte filtriranu prisilnu ventilaciju
" Nosite zaatitnu odje�u
   O
istite podru
je odr�avanja tako da atetne tvari ne dospiju u 
okolinu.
PA}NJA Prije uklanjanja stroja iz podru
ja kontaminiranog atetnim 
tvarima:
O
istite vanjski dio stroja, obriaite ga ili zapakirajte stroj u dobro 
zatvorenu ambala�u i izbjegavajte airenje natalo�ene atetne praaine.
Za vrijeme odr�avanja i popravaka svi zaga�eni dijelovi koji se nisu 
mogli o
istiti na zadovoljavaju�i na
in moraju biti:
" Zapakirani u dobro zatvorene vre�e
" Zbrinuti na na
in koji je u skladu s va�e�im propisima za odvoz 
takvog otpada.
" Za pojedinosti o postprodajnim uslugama obratite se svojem 
prodava
u ili servisnom predstavniku druatva Milwaukee odgovornom 
za vaau dr�avu. Pogledajte pole�inu ovog dokumenta.
Po potrebi se mo�e zatra�iti crte� eksplozije aparata uz davanje 
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plo
ici snage 
kod Vaae servisne slu�be ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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TEHNI
KI PODACI
Vrsta izvedbe Usisni sustav Usisni sustav
Broj proizvodnje  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Napon (Mre�na veza) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Frekvencija 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Napon baterije za zamjenu 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Struja max. 6 A 6 A
AC Snaga max. 1440 W 1440 W
DC Snaga max. 750 W 750 W
Klasa zaatite I I
Razred zaatite IPX4 IPX4
Strujanje volumena zraka AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Strujanje volumena zraka DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Sni�eni tlak AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Sni�eni tlak DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Volumen suhog usisavanja 28 l 28 l
Volumen mokrog usisavanja 17 l 17 l
Tip filtera HEPA H13 HEPA H13
Klasa praaine M M
Promjer usisnog crijeva 36 mm 36 mm
Duljina usisne gumene cijevi 300 cm 300 cm
Dimenzije Du�ina x airina x visina 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Te�ina bez sa baterijom 20 kg 20 kg
Te�ina po EPTA-proceduri 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Preporu
ena temperatura okoline za pogon -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Preporu
eni akumulatorski paket M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Preporu
eni punja
i M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Informacije o buci  
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju�e ISO 4871.  
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi
no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
Nivo u
inka zvuka / Nesigurnost K
Nositi zaatitu sluha!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Podaci o vibracijama prema normi EN 60335-2-69 Ukupne 
vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene 
odgovaraju�e ISO 5349
Vrijednost emisije vibracije a

h
 / Nesigurnost K f 2,5 m/s2

HRVATSKI

M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK) SIMBOLI

Pro
itajte molimo pa�ljivo uputu za koriatenje prije 
puatanja u pogon.

PA}NJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Ure�aj sadr�i gumbaste litijeve baterije.

Nositi prikladnu zaatitnu masku protiv praaine.

Prije radova na stroju izvu�i utika
 iz uti
nice.

 
Gumb za uklju
ivanje/isklju
ivanje

 
Nizak protok zraka

 

ia�enje filtera

  
Alat ima VACLINK# tehnologiju

Daljinski na
in rada

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

Nemojte stajati na vrhu stalka niti ga upotrebljavati 
kao ljestve.

blokirana

odblokirana

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Praaina koja 
pripada ovoj klasi je: praaina s vrijednostima 
OEL > 0,1 mg/m³ kao i piljevina. 

Oprema - u opsegu isporuke nije sadr�ana, 
preporu
ena dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektri
ni i elektroni
ki ure�aji se ne 
smiju zbrinjavati skupa sa ku�nim sme�em. Stare 
baterije, elektri
ni i elektroni
ki ure�aji se moraju 
odvojeno skupljati i zbrinuti. Prije zbrinjavanja 
odstranite stare baterije, stare akumulatore i 
rasvjetna sredstva iz ure�aja. Raspitatje se kod 
mjesnih vlasti ili kod Vaaeg stru
nog trgovca o 
mjestima recikliranja i mjestima skupljanja. Zavisno 
o mjesnim odredbama stru
ni trgovci mogu biti 
obvezatni, stare baterije,i elektri
ne i elektroni
ke 
stare ure�aje besplatno uzeti nazad. Doprinesite kroz 
ponovnu primjenu i recikliranje Vaaih starih baterija, 
elektri
nih i elektronskih ure�ajatome, da se potreba 
za sirovinama smanji. Stare baterije (prije svega litij-
ionske baterije, elektri
ne i elektronske stare ure�aje 
sadr�e dragocjene, ponovno uporabljive materijale, 
kojie bi kod zbrinjavanja protivno o
uvanju okoline 
mogli imati negativne posljedice za okolinu i Vaae 
zdravlje. Prije zbrinjavanja izbriaite postoje�e podatke 
koji se odnose na osobe, koji se po mogu�nosti 
nalaze na Vaaem starom ure�aju.

  
Napon

 
Istosmjerna struja

Izmjeni
na struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.

HRVATSKI



165164

 UZMANÀBU! Pirms ierÁces lietoaanas rÞpÁgi izlasiet lietoaanas 
instrukciju. Izlasiet visu droaÁbas instrukciju un lietoaanas 
pam©cÁbu kl©t. aeit sniegto droaÁbas noteikumu un nor©dÁjumu 
neiev¯roaana var izraisÁt aizdegaanos un bÞt par c¯loni elektriskajam 
triecienam vai nopietnam savainojumam.
BRÀDIN¨JUMS: Iek©rtas lietot©jam ir j©bÞt pietiekami inform¯tam 
par iek©rtas izmantoaanu.
P¯c izlasÁaanas uzglab©jiet aos noteikumus turpm©kai 
izmantoaanai.

DROaÀBAS BRÀDIN¨JUMI PUTEKËU NOSÝKaANA
Iek©rtu nedrÁkst lietot  personas (tai skait© arÁ b¯rni) ar 
ierobe�ot©m fiziskaj©m, sensoraj©m un garÁgaj©m sp¯j©m, k© 
arÁ personas ar nepietiekamu pieredzi un/ vai zin©aan©m, ja 
vien par viÎu droaÁbu atbildÁg© persona nav t©s instru¯jusi vai 
neuzrauga. Àpaai j©uzman©s, lai b¯rni ar iek©rtu nesp¯l¯tos. 
B¯rni iek©rtas tÁrÁaanu un apkopi nedrÁkst veikt bez 
uzraudzÁbas.
ao ierÁci atÌauts lietot tikai citu personu uzraudzÁb©.
Uguns un spr©dzienbÁstamÁba!
Visp©r nedrÁkst uzsÞkn¯t nek©das viegli degoaas vai eksplozÁvas 
ÉÁmiskas aÉÁstviels, t©dus aÉidrumus k© benzÁnu, eÌÌu, alkoholu, 
ÉÁmiskos aÉÁdin©t©us un priekametus (met©la skaidas, pelnus), 
kuru temperatÞra p©rsniedz 60°C; eksplozijas un ugunsgr¯ka 
iesp¯jamÁba.
Instrumentu nedrÁkst lietot viegli degoau g©zu und citu ÉÁmisko vielu 
tuvum©.
Sprauslu, aÌÞteni un cauruli nev¯rst pret cilv¯kiem un dzÁvniekiem.
Turiet matus, vaÌÁgu ap¹¯rbu, pirkstus un visas ÉermeÎa daÌas 
atstatu no atver¯m un darbÁg©m daÌ©m. Neievietojiet nek©dus 
priekametus atver¯s un nelietojiet iek©rtu, ja k©da t©s atvere ir 
aizsprostota. Uzturiet atveres tÁras no putekÌiem, plÞksn©m, matiem 
un jebk© cita, kas var¯tu samazin©t gaisa plÞsmu.
UZMANÀBU! Lai nov¯rstu Ássavienojuma izraisÁtu aizdegaan©s, 
savainojumu vai produkta boj©juma risku, neiegremd¯jiet 
instrumentu, main©mo akumulatoru vai uzl©des ierÁci aÉidrumos un 
rÞp¯jieties par to, lai ierÁc¯s un akumulatoros neiekÌÞtu aÉidrums. 
Koroziju izraisoai vai vadÁtsp¯jÁgi aÉidrumi, piem¯ram, s©lsÞdens, 
noteiktas Éimik©lijas, balin©t©ji vai produkti, kas satur balin©t©jus, 
var izraisÁt Ássavienojumu.
Akumul©torus un l©d¯t©jus nedrÁkst taisÁt vaÌ© un tie j©uzglab© 
saus©s telp©s.
Uzl©d¯jiet akumulatorus tikai ar piem¯rot©m Milwaukee uzl©des 
ierÁc¯m, kas ir no t©s paaas sist¯mu s¯rijas. Neuzl©d¯jiet citu 
sist¯mu akumulatorus.
Pirms darba s©kaanas apkalpojoaais person©ls ir j©inform¯ un 
j©apm©ca:
iek©rtas lietojums
ar uzsÞcamo materi©lu saistÁtie riski
uzsÞkt© materi©la droaa likvid¯aana

NOTEIKUMIEM ATBILSTOaS IZMANTOJUMS

ais mobilais putekÌu sÞc¯jventilators ir projekt¯ts, izstr©d©ts un 
rÞpÁgi p©rbaudÁts, lai darbotos efektÁvi un droai, ja tiek pareizi 
uztur¯ts un izmantots saskaÎ© ar turpm©k min¯taj©m instrukcij©m.
ainÁ lietoaanas instrukcij© aprakstÁt©s iek©rtas ir piem¯rotas
" profesion©lai lietoaanai, piem., viesnÁc©s, skol©s, slimnÁc©s, 

fabrik©s, veikalos, birojos un nomas veikalos
" Industri©lai lietoaanai, piem., rÞpnÁc©s, bÞvobjektos un 

darbnÁc©s.
" putekÌu atdalÁaanai ar ekspozÁcijas limitu virs 0,1 mg/m³, (putekÌu 

klase M).
Ar putekÌu sÞc¯ju nedrÁkst sÞkt a©dus materi©lus:
" karstus materi©lus (degoaas cigaretes, karsti pelni utt.),

" uzliesmojoaus, spr©dzienbÁstamus, agresÁvus aÉidrumus (piem., 
benzÁns, aÉÁdin©t©ji, sk©bes, s©rmi utt.),

" uzliesmojoaus, spr©dzienbÁstamus putekÌus (piem., magnija vai 
alumÁnija putekÌi utt.).

Neskaitot izmantoaanas valstÁ sp¯k© esoa©s lietoaanas instrukcijas 
un ar t©m saistÁtos nelaimes gadÁjumu nov¯raanas noteikumus, 
iev¯rojiet arÁ visp©ratzÁtos droaÁbas un pareizas lietoaanas 
noteikumus.
NegadÁjumus, kas raduaies nepareizas lietoaanas d¯Ì, var nov¯rst 
vienÁgi iek©rtas lietot©ji. 
IZLASIET UN IEV®ROJIET VISAS DROaÀBAS INSTRUKCIJAS.
Jebk©ds cits lietojums ir uzskat©ms par neatbilstoau lietojumu. 
Ra�ot©js neuzÎemas nek©du atbildÁbu par zaud¯jumiem, kas 
raduaies a©da lietojuma d¯Ì. a©da lietojuma risku uzÎemas 
tikai un vienÁgi pats lietot©js. Atbilstoas lietojums ietver pareizu 
ekspluat©ciju, apkopi un remontu, k© nor©dÁjis ra�ot©js. 
Gaisa plÞsma droaÁbas sÞkaanas sist¯m©s ir stingri j©kontrol¯, lai 
sÞkaanas aÌÞten¯ tiktu sasniegts minim©lais plÞsmas ©trums Vmin = 
20 m/s.

PutekÌu klases M iek©rt©m (ar tipa apzÁm¯jumu M18 ONEF2VC34M) 
piem¯rojams sekojoaais: 

IerÁce ir piem¯rota sausu, nedegoau putekÌu, nedegoau aÉidrumu, 
z©¹u skaidu un bÁstamu putekÌu ar OEL 1) v¯rtÁb©m > 0,1 mg/m³ 
sÞkaanai.

L putekÌu kategorija (IEC 60335-2-69).
aiai klasei priskiriamos dulk³s, kuriâ OEL vert³s 
> 0,1 mg/m³, taip pat pjuvenos. Iek©rta ir pilnÁb© 

p©rbaudÁta ar aÁs putekÌu klases putekÌu sÞc¯jiem. Maksim©l© 
caurlaidÁbas pak©pe ir 0,1 %, un utiliz©cija j©veic ar zemu putekÌu 
saturu.
PutekÌu recirkulatoriem, ja izplÞdes gaiss tiek atgriezts telp©, 
nodroainiet atbilstoau M kategorijas gaisa apmaiÎu.
Noteikti j©iev¯ro sp¯k© esoaie droaÁbas noteikumi un normas.

OEL = Occupational Exposure Limit

ELEKTRISKAIS PIESL®GUMS
" Ieprieka pievienojiet paliekoa©s str©vas ierÁci  (FI, RCD, PRCD.
" Izk©rtojiet elektrisk©s daÌas (kontaktligzdas, kontaktdakaas un 

savienot©jus) un novietojiet pagarin©t©ju t©, lai tiktu saglab©ta 
aizsardzÁbas klase.

" Str©vas padeves vadu un pagarin©t©ju savienot©jiem un 
savienojumiem j©bÞt ÞdensnecaurlaidÁgiem.

" Izsl¯dziet ierÁci un atvienojiet elektrotÁkla kontaktdakau a©dos 
gadÁjumos:

" Pirms tÁrÁaanas un apkopes veikaanas
" Pirms sast©vdaÌu nomaiÎas
" Pirms ierÁces nomaiÎas pret citu
" Ja par©d©s putas vai aÉidrums, tÞliÎ p©rtrauciet darbu un 

iztukaojiet netÁrumu tvertni.
Neskaitot izmantoaanas valstÁ sp¯k© esoa©s lietoaanas instrukci-
jas un ar t©m saistÁtos nelaimes gadÁjumu nov¯raanas noteiku-
mus, iev¯rojiet arÁ visp©ratzÁtos droaÁbas un pareizas lietoaanas 
noteikumus.
" Pirms darba s©kaanas apkalpojoaais person©ls ir j©inform¯ un 

j©apm©ca:
" iek©rtas lietojums
" ar uzsÞcamo materi©lu saistÁtie riski
" uzsÞkt© materi©la droaa likvid¯aana

PAGARIN¨JUMA VADS
a)'K© pagarin©t©ju izmantojiet tikai ra�ot©ja nor©dÁto versiju vai 
augst©kas kvalit©tes pagarin©t©ju. Uzem¯tiem instrumentiem 
nepiecieaams pagarin©t©js ar trim vadiem.
b)'Ja izmantojat pagarin©t©ju, p©rbaudiet minim©lo kabeÌa 
aÉ¯rsgriezumu: 

LATVISKI LATVISKI

SPIR¨LES GARUMS aÈ®RSGRIEZUMS
< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

SVARÀGI BRÀDIN¨JUMI 

UZMANÀBU
" Lai samazin©tu ugunsgr¯ka, elektrisk©s str©vas trieciena 

vai traumu risku, pirms lietoaanas izlasiet un iev¯rojiet visus 
droaÁbas nor©dÁjumus un brÁdin©juma marÉ¯jumus. aÁ iek©rta 
ir konstru¯ta t©, lai t© bÞtu droaa, ja to izmanto tÁrÁaanas 
funkcij©m, k© nor©dÁts. Ja rodas elektrisko vai meh©nisko 
daÌu boj©jumi, iek©rta un/vai piederums pirms lietoaanas 
j©salabo kompetent© servisa centr© vai ra�ot©jam, lai izvairÁtos 
no turpm©kiem iek©rtas boj©jumiem vai lietot©ja fiziskiem 
savainojumiem.

" Neatst©jiet ierÁci, kad t© ir pievienota. Atvienojiet str©vas 
kontaktdakau, kad to nelietojat un pirms apkopes darbu 
veikaanas.

" Neizmantojiet ierÁci, ja ir boj©ts baroaanas kabelis vai str©vas 
kontaktdakaa. Lai izÎemtu kontaktdakau no kontaktligzdas, 
velciet aiz kontaktdakaas, nevis aiz kabeÌa. Nepieskarieties 
kontaktdakaai vai ierÁcei ar mitr©m rok©m. Izsl¯dziet putekÌu 
sÞc¯ju pirms t© atvienoaanas.

" Nevelciet ierÁci aiz kabeÌa un nenesiet to aiz kabeÌa. 
Neizmantojiet kabeli k© rokturi. Esiet uzmanÁgs, lai nesaspiestu 
kabeli un nevelciet to aiz asiem stÞriem vai mal©m. Nebrauciet 
ar ierÁci p©ri kabeli. P©rliecinieties, ka kabelis nesaskaras ar 
karst©m virsm©m.

" Nenovietojiet matus, brÁvu ap¹¯rbu vai ÉermeÎa daÌas ierÁces 
atveru vai kustÁgo daÌu tuvum©. Neizmantojiet ierÁci, ja k©da no 
atver¯m ir bloÉ¯ta, un neievietojiet priekametus atver¯s. 

" Nelietojiet uzliesmojoau vai viegli uzliesmojoau aÉidrumu, 
piem¯ram, benzÁna, uzsÞkaanai vai viet©s, kur tie var¯tu 
atrasties.

" NesÞciet neko, kas deg vai dÞmo, piem¯ram, cigaretes, 
s¯rkociÎus vai karstus pelnus.

" Iev¯rojiet Ápaau piesardzÁbu, veicot tÁrÁaanu uz k©pn¯m.
" Neizmantojiet, ja nav uzst©dÁti filtri.
" Ja iek©rta nedarbojas pareizi vai ir nomesta zem¯, boj©ta, 

atst©ta ©rpus telp©m vai iekritusi ÞdenÁ, nododiet to 
apkalpoaanas centr© vai izplatÁt©jam.

" Ja no iek©rtas izplÞst putas vai aÉidrums, nekav¯joties to 
izsl¯dziet.

UZMANÀBU! 
" Regul©ri tÁriet Þdens lÁmeÎa ierobe�oaanas ietaisi un 

p©rbaudiet, vai t© nav boj©ta.
" Iek©rtu nedrÁkst izmantot k© Þdens sÞkni. Iek©rta ir paredz¯ta 

gaisa un Þdens maisÁjumu sÞkaanai.
" Pievienojiet ierÁci pareizi iezem¯tai str©vas padevei. 

Kontaktligzdai un pagarin©t©ja vadam j©bÞt aprÁkotiem ar 
funkcion¯joau aizsargvadÁt©ju.

" Nodroainiet labu ventil©ciju darba viet©.
" Neizmantojiet iek©rtu k©pÎu vai pak©paan©s solu viet©. Iek©rta 

var apg©zties un tikt boj©ta. Traumas risks.

P¨R®JIE RISKI
Pat lietojot ierÁci atbilstoai noteikumiem, nav iesp¯jams pilnÁb© izsl¯gt 
citus riskus. IerÁces izmantoaanas laik© var rasties turpm©kie riska 
faktori, k©d¯Ì ierÁces lietot©jam nepiecieaams iev¯rot turpm©k©s 
nor©des:

ELEKTRISKIE KOMPONENTI

BÎSTAMI!
" Iek©rtas augadaÌ© ir komponenti, kas atrodas zem sprieguma. 

Saskare ar komponentiem, kas atrodas zem sprieguma, var 
izraisÁt nopietnas vai pat let©las traumas. 
Nekad neizsmidziniet Þdeni uz iek©rtas augadaÌas.

BÎSTAMI!
" Elektrisk©s str©vas trieciens boj©ta str©vas piesl¯guma vada 

d¯Ì. Pieskaraan©s boj©tam str©vas piesl¯guma vadam var 
izraisÁt nopietnas vai pat let©las traumas.

" Nenodariet boj©jumus str©vas padeves vadam (piem¯ram, 
braucot tam p©ri, to velkot vai saspie�ot). Pievienojuma kabeli 
vienm¯r tur¯t atstatus no maaÁnas darbÁbas lauka. Kabelim 
vienm¯r j©atrodas aiz maaÁnas.

" Ir regul©ri j©p©rbauda, vai piesl¯guma vadam nav boj©juma 
pazÁmju, un to drÁkst izmantot tikai nevainojam© st©voklÁ.

" Nek©dos apst©kÌos str©vas padeves vadu nedrÁkst aptÁt ap 
operatora pirkstiem vai cit©m ÉermeÎa daÌ©m.

VESELÀBU APDRAUDOaUS PUTEKËUS
UZMANÀBU
BÁstami materi©li. BÁstamu materi©lu sÞkaana var izraisÁt nopietnas vai 
pat let©las traumas. aos materi©lus nedrÁkst uzsÞkt putekÌusÞc¯js:
karstus materi©lus (degoaas cigaretes, karsti pelni utt.),
uzliesmojoaus, spr©dzienbÁstamus, agresÁvus aÉidrumus (piem., 
benzÁns, aÉÁdin©t©ji, sk©bes, s©rmi utt.),
uzliesmojoaus, spr©dzienbÁstamus putekÌus (piem., magnija vai 
alumÁnija putekÌi utt.).
UZMANÀBU!
Videi bÁstamu materi©lu sav©kaana.
Surinktos med�iagos gali kelti pavojâ aplinkai. Iameskite neavarumus 
laikydamiesi teisiniâ taisykliâ.
Pirms iek©rtas aizv©kaanas no zonas, kas ir pies©rÎota ar kaitÁg©m 
viel©m
NotÁriet iek©rtas ©rpusi, noslaukiet to tÁru vai arÁ iepakojiet iek©rtu labi 
nosl¯gt© iepakojum©, k© arÁ nov¯rsiet nogulsn¯juaos kaitÁgo putekÌu 
izplatÁaanos.
Veicot apkopes un remonta darbus, visas pies©rÎot©s daÌas, kuru 
tÁrÁaanas rezult©ts nav apmierinoas, ir
j©iesaiÎo labi nosl¯gtos maisos;
j©utiliz¯ saskaÎ© ar sp¯k© esoaajiem noteikumiem par a©du atkritumu 
aizv©kaanu.

CITAS DROaÀBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS
" Neizmantojiet, ja nav uzst©dÁta putekÌu tvertne un/vai filtrs.
" ao maaÁnu drÁkst glab©t tikai telp©s.
" Nev©ciet sodr¯ju, cementa, apmetuma vai ¹ipakartona putekÌus, 

ja filtrs nav uzst©dÁts. T©s ir Ìoti sÁkas daÌiÎas, kas var ietekm¯t 
motora veiktsp¯ju vai tikt izpÞstas atpakaÌ gais©.

" ais izstr©d©jums ir piem¯rots silÁcija putekÌu sav©kaanai, ja to 
izmanto atbilstoai aÁm instrukcij©m. Lai samazin©tu citu izgaro-
jumu vai putekÌu radÁto veselÁbas apdraud¯juma risku, nesÞciet 
kancerog¯nus, toksiskus vai bÁstamus materi©lus, piem¯ram, 
azbestu, ars¯nu, b©riju, beriliju, svinu, pesticÁdus vai citus 
veselÁbai kaitÁgus materi©lus.

" Iztukaojot Ìoti pilnas tvertnes, iev¯rojiet Ápaau piesardzÁbu.
" Lai nepieÌautu spont©nu aizdegaanos, p¯c katras lietoaanas 

iztukaojiet putekÌu tvertni.
" Neatst©jiet putekÌu nosÞc¯ju bez uzraudzÁbas, ja ir uzst©dÁta 

akumulatoru pakotne. NoÎemiet akumulatoru pakotni, kad nelie-
tojat ierÁci un pirms apkopes.
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" Pirms regul¯aanas, piederumu maiÎas vai ierÁces uzglab©aanas 
atvienojiet akumulatoru bloku no ierÁces. a©di droaÁbas pas©kumi 
samazina ierÁces nejauaas iesl¯gaan©s risku.

" NedrÁkst sajaukt da�©du veidu baterijas vai jaunas un lietotas 
baterijas.

PIEDERUMI UN REZERVES DAËAS
UZMANÀBU! Rezerves daÌas un piederumi.
Neori¹in©lo rezerves daÌu, suku un piederumu izmantoaana var 
ietekm¯t ierÁces droaÁbu un/vai darbÁbu.
Izmantojiet tikai precÁzi aprakstÁtus Milwaukee piederumus un 
Milwaukee rezerves daÌas. Rezerves daÌas, kas var ietekm¯t 
operatora veselÁbu un droaÁbu vai arÁ ierÁces darbÁbu, ir nor©dÁtas 
turpm©k:

Apraksts DaÌas numurs
Filtra elements Dust Class M 4932 4986 62

Fliaa putekÌu maisiÎa 4932 4986 63

SPR¨DZIENBÀSTAM¨ VAI UZLIESMOJOa¨ VID®
UZMANÀBU 
IerÁci nedrÁkst izmantot telp©s, kur©s past©v eksplozijas risks.
IerÁci nedrÁkst darbin©t ugunsnedroa©s telp©s, kur©s atrodas viegli 
uzliesmojoaas vielas vai g©zes.

NOR¨DÀJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM
Litija jonu akumulatoru lietoaana
Atk©rtoti nel©d¯jamas baterijas aizliegts atk©rtoti l©d¯t. Atk©rtoti 
uzl©d¯jam©s baterijas pirms uzl©d¯aanas ir j©izÎem no ierÁces. 
Tuka©s baterijas no ierÁces ir j©izÎem un droai j©atbrÁvojas no t©m. Ja 
ierÁce tiek uzglab©ta ilg©ku laiku, tad baterijas ir j©izÎem. Akumul©tori, 
kas ilg©ku laiku nav izmantoti, pirms lietoaanas j©uzl©d¯.
Pie temperatÞras, kas p©rsniedz 50°C, akumul©toru darbsp¯ja tiek 
negatÁvi ietekm¯ta. Vajag izvairÁties no ilg©kas saules un karstuma 
iedarbÁbas. 
Poverporta piesl¯guma kontaktiem un nomain©m©m baterij©m ir j©bÞt 
tÁr©m. 
Lai baterijas darba ilgums bÞtu optim©ls, p¯c iek©rtas izmantoaanas 
t© j©uzl©d¯. 
Lai akumulatori kalpotu p¯c iesp¯jas ilg©ku laiku, tos p¯c uzl©des 
ieteicams atvienot no l©d¯t©j ierÁces.
Akumulatora uzglab©aana ilg©k k© 30 dienas: 
Glab©jiet akumulatora bloku mitrumam nepakÌaut© viet© temperatÞr© 
zem 27 °C 
Uzglab©t akumulatoru uzl©des st©voklÁ aptuveni pie 30%-50%. 
Uzl©d¯t akumulatoru visus 6 m¯neaus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardzÁba pret p©rslodzi
Akumulatoru p©rslogojuma gadÁjumos, esot Ìoti lielam elektroener¹ijas 
pat¯riÎam, piem., ©rk©rtÁgi augsts griezes moments, p¯kaÎa 
apst©aan©s vai Ássavienojums, elektriskais darbarÁks 5 sekundes 
vibr¯, uzl©des indikators mirgo, un elektriskais darbarÁks pats 
izsl¯dzas.
NoÎemiet akumulatora komplektu no ierÁces un atlieciet to atpakaÌ. 
Esot ©rk©rtÁgi augstam noslogojumam, akumulators sakarst p©r©k 
daudz. a©d© gadÁjum© visas uzl©des indikatora lampiÎas mirgo tik 
ilgi, kam¯r akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpin©t, kad uzl©des 
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transport¯aana
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bÁstamo kravu 
p©rvad©aanu.
ao akumulatoru transport¯aana j©veic saskaÎ© ar viet¯jiem, valsts un 
starptautiskajiem normatÁvajiem aktiem un noteikumiem.
Pat¯r¯t©ja darbÁbas, p©rvad©jot aos akumulatorus pa autoceÌiem, nav 
reglament¯tas.
Uz litija jonu akumulatoru komerci©lu transport¯aanu, ko veic 
ekspedÁcijas uzÎ¯mums, attiecas bÁstamo kravu p©rvad©aanas  
noteikumi. Sagatavoaanas darbus un transport¯aanu drÁkst veikt tikai 
atbilstoai apm©cÁts person©ls. Viss process j©vada profesion©li.
Veicot akumulatoru transport¯aanu, j©iev¯ro:
P©rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg©ti un izol¯ti, lai izvairÁtos no 
Ássavienojumiem.
P©rliecinieties, ka akumulators iepakojum© nevar paslÁd¯t. Boj©tus vai 
tekoaus akumulatorus nedrÁkst transport¯t. Plaa©ku inform©ciju JÞs 
varat saÎemt no ekspedÁcijas uzÎ¯muma.
UZMANÀBU!

aai ierÁcei ir pogas/mon¯tas tipa litija baterija. Ja jauna vai 
lietota baterija tiek norÁta vai non©k ÉermenÁ, t© ar izraisÁt 
smagus ieka¯jus apdegumus un n©vi ©tr©k nek© 2 stundu 

laik©. Vienm¯r nostipriniet baterijas nodalÁjuma v©ciÎu. Ja tas droai 
neaizveras, apturiet ierÁci, izÎemiet bateriju un noglab©jiet b¯rniem 
nepieejam© viet©. Ja dom©jat, ka baterijas ir norÁtas vai cit©di 
non©kuaas ÉermenÁ, nekav¯joties mekl¯jiet medicÁnisku palÁdzÁbu.

DARBA NOR¨DÀJUMI
IerÁci nedrÁkst lietot, ja ir boj©ts filtra elements.
Neizmantojiet nedroaas darba metodes.
Iev¯rojiet Ápaau piesardzÁbu, veicot tÁrÁaanu uz k©pn¯m.
Atcelt filtra elements, filtra maisi un netÁrumu sav©kaanas maisi ar 
valsts tiesÁbu aktiem.
UZMANÀBU: aÁ iek©rta ir paredz¯ta lietoaanai tikai iekatelp©s.
Nodroainiet labu ventil©ciju darba viet©.
Ja iek©rta nedarbojas pareizi vai ir nomesta zem¯, boj©ta, atst©ta 
©rpus telp©m vai iekritusi ÞdenÁ, nododiet to apkalpoaanas centr© vai 
izplatÁt©jam.

Saus© uzsÞkaana

UZMANÀBU!
Videi kaitÁgi materi©li un vielas. NosÞktie materi©li var apdraud¯t 
apk©rt¯jo vidi. NosÞktos materi©lus un vielas utiliz¯t atbilstoai 
likumiskaj©m norm©m.
UZMANÀBU! PutekÌu klase M maaÁn©m ir aprÁkotas ar augaupv¯rstu 
putekÌu klases M filtru.

IZTUKaOaANA P®C SAUS¨S SÝKaANAS
Pirms iztukaoaanas p¯c saus©s uzsÞkaanas atvienojiet 
kontaktdakau no kontaktligzdas un izÎemiet baterijas. Regul©ri 
p©rbaudiet filtrus un putekÌu maisiÎu. Atlaidiet aizbÁdni, pavelkot to 
uz ©ru, lai atbrÁvotu motora v©ku. Atveriet motora v©ku no tvertnes.
Filtru tÁrÁaana: PET M klase: Izmantojiet filtra tÁrÁaanas pogu, manu©li 
sakratiet, notÁriet ar birsti vai nomazg©jiet filtru.
UzmanÁbu 3 nesaboj©jiet filtra membr©nu.
PutekÌu maisiÎa P©rbaudiet maisiÎu, lai p©rliecin©tos, k©ds ir 
aizpildes r©dÁjums. Ja nepiecieaams, nomainiet putekÌu maisiÎu. 
IzÎemiet veco maisiÎu. Jauno maisiÎu ievieto, PP ieliktni ar gumijas 
membr©nu izvadot caur sÞkaanas ieplÞdes atveri. P©rliecinieties, 
ka gumijas membr©na tiek vadÁta gar paaugstin©jumu pie sÞkaanas 
ieplÞdes atveres.
P¯c iztukaoaanas Aizveriet motora augadaÌu uz tvertnes un 
nostipriniet motora augadaÌu ar fiksatoriem. Nekad nesÞciet sausus 
materi©lus, ja iek©rt© nav ievietots k©rtrid�a filtrs un putekÌu maisiÎa. 
PutekÌsÞc¯ja sÞkaanas efektivit©te ir atkarÁga no filtra un putekÌu 
maisiÎa izm¯ra un kvalit©tes. T©p¯c izmantojiet tikai ori¹in©lo filtru 
un putekÌu maisiÎus.

MITR¨ SÝKaANA

LATVISKI

UZMANÀBU! Iek©rta ir aprÁkota ar sensoriem, kas izsl¯dz gaisa 
plÞsmu, kad tiek sasniegts maksim©lais aÉidruma lÁmenis. Lai 
samazin©tu elektroaoka risku, NENOKR¨JIET mitrus materi©lus, 
ja tvertne nav iztÁrÁta no putekÌiem un nav noÎemts putekÌu maiss. 
Izsl¯dziet ierÁci, ja no t©s izplÞst putas vai aÉidrums.
1. UZMANÀBU! Atvienojiet ierÁci no str©vas un izÎemiet baterijas, lai 
nov¯rstu rÁka iesl¯gaanos.
2. AtbrÁvojiet tvertnes aizbÁdÎus un noÎemiet motora korpusu.
3. NoÎemiet putekÌu maisu un notÁriet tvertni.
4. P©rbaudiet, vai motora korpusa apakapus¯ esoaie p©rpildes 
sensori ir sausi un tÁri. Kad tvertne ir pilna, sensori p©rtrauc sÞkaanu. 

5. Uzlieciet motora korpusu atpakaÌ un nostipriniet to viet©.
6. Iesl¯dziet putekÌu nosÞc¯ju.
7. IesÞciet mitrus materi©lus.
8. Kad pabeigts, izsl¯dziet putekÌu sÞc¯ju.
9. UZMANÀBU! Atvienojiet un izÎemiet baterijas, lai nov¯rstu ierÁces 
iesl¯gaanos.
10. AtbrÁvojiet tvertnes aizsl¯gus un noÎemiet motora korpusu.
11. Lai izlietotu aÉidrumu, bloÉ¯jiet riteÎus un uzmanÁgi izlejiet saturu. 
Neturiet putekÌusÞc¯ju ar aÉidrumu tvertn¯.
12. Izskalojiet un iz�©v¯jiet tvertni. Darbiniet putekÌusÞc¯ju 5 minÞtes, 
lai nodroain©tu, ka tvertne ir pilnÁgi sausa pirms sausas materi©lu 
sav©kaanas.

ONE-KEY#

ONE-KEY# INDIKATORS

Past©vÁgi 
zils

Bezvadu re�Áms ir aktÁvs, un to var konfigur¯t 
ONE-KEY# lietotn¯.

Mirgojoas 
zils

Iek©rta aktÁvi komunic¯ ar ONE-KEY# lietotni.

Mirgojoas 
sarkans

Iek©rta ir bloÉ¯ta droaÁbai, un Ápaanieks to var 
atbloÉ¯t ONE-KEY# lietotn¯.

Lai vair©k uzzin©tu par aÁ instrumenta ONE-KEY funkcionalit©ti, 
izlasiet pievienoto ©tr©s palaiaanas instrukciju vai apmekl¯jiet mÞsu 
interneta m©jas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. JÞs varat 
ONE-KAY App sav© sm©rtfon© lejupl©d¯t no App Store vai Google 
Play.
Ja rodas elektrostatisk© izl©de, Bluetooth savienojums tiek p©rtraukts. 
a©d© gadÁjum© savienojumu atjaunojiet manu©li.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# ir bezvadu putekÌu kontroles tehnolo¹ija, kas Ìauj savienot 
savietojamu instrumentu ar putekÌu sÞc¯ju/putekÌu izvadÁt©ju (vac). 
Sign©ls no instrumenta iesl¯dz un izsl¯dz vac. Instruments var bÞt 
savienots tikai ar vienu vac reiz¯. Vac var bÞt savienots ar vair©kiem 
t©lvadÁbas pultiem vai instrumentiem vienlaikus.

VACLINK# T¨LVADÀBAS PULTS SAVIENOaANA
Ja VACLINK# t©lvadÁbas pults nav savienota ar putekÌu sÞc¯ju, 
savienoaanu var iestatÁt a©di:
1. Ievietojiet akumulatora blokus putekÌu sÞc¯j©.
2. Nospiediet VACLINK# pogu putekÌu sÞc¯j© un t©lvadÁbas pultÁ, 
lÁdz abas LED diodes s©k mirgot. Past©vÁga zaÌa gaisma ab©s ierÁc¯s 
apstiprina savienojumu.
PIEZÀME: T©lvadÁbas pultij j©bÞt tuvu, lai nodroain©tu sign©la 
saÎemaanu no putekÌu sÞc¯ja. aÁ procedÞra beigsies p¯c 30 
sekund¯m, ja putekÌu sÞc¯js nav savienots, un tas p©ries gaidÁaanas 
re�Ám© neaktivit©tes d¯Ì.
Lai apstiprin©tu, ka t©lvadÁbas pults ir veiksmÁgi savienota ar putekÌu 
sÞc¯ju, nospiediet VACLINK# pogu t©lvadÁbas pultÁ, un VACLINK# 
poga putekÌu sÞc¯j© iedegsies. Vair©kas t©lvadÁbas pultis var savienot 
ar vienu putekÌu sÞc¯ju.
VACLINK# RÀKA SAVIENOaANA
Konsult¯jieties ar VACLINK# rÁka rokasgr©matu, lai piesl¯gtos 
0888-20.
1. Uzst©diet baterijas bloku uz instrumenta un piesl¯dziet putekÌu 
sÞc¯ju baroaanas avotam.
2. Nospiediet un turiet piesl¯gaanas pogas uz instrumenta un putekÌu 
sÞc¯ja katru ilg©k par 1 sekundi.
VACLINK# Gaismas diode:
" Mekl¯aana 3 zaÌa mirgojoas
" Savienots 3 vienm¯rÁga zaÌa
3. SkatÁt probl¯mu nov¯raanu, ja rÁks un putekÌu sÞc¯js netiek 
veiksmÁgi savienoti.
4. Lai atvienotu, nospiediet un turiet rÁka savienoaanas pogu vair©k 
nek© 1 sekundi.
VACLINK# Gaismas diode:
" Atvienots 3 izsl¯gts
Atvienoaana no VACLINK# vis©m savienotaj©m ierÁc¯m
1. Lai noÎemtu/izdz¯stu visus savienotos ierÁces no putekÌu sÞc¯ja, 
nospiediet un turiet nospiestu VACLINK# pogu t©lvadÁbas pultÁ, lÁdz 
LED gaisma s©k mirgot sarkani.
2. Nospiediet un turiet nospiestu VACLINK# pogu putekÌu sÞc¯j©, 
lÁdz LED s©k mirgot sarkani. aÁ procedÞra tiks p©rtraukta p¯c 30 
sekund¯m, ja t©lvadÁbas pults un putekÌu sÞc¯ja savienojums nav 
izveidots. IerÁce p©ries gaidÁaanas re�Ám© lietot©ja neaktivit©tes d¯Ì.

VACLINK# LIETOaANA
Izmantojot VACLINK#, viena persona ir j©atbild par gan putekÌu 
sÞc¯ja, gan savienot© t©lvadÁbas pults vai instrumenta darbÁbu. Ja 
putekÌu sÞc¯js aizs¯r¯, operators tam j©sp¯j izsl¯gt, lai nov¯rstu 
boj©jumus.
1. Kad ierÁces ir savienotas, p¯c vajadzÁbas uzst©diet putekÌu sÞc¯ja 
aÌÞteni, darba zonu un darbu, sekojot rÁka un putekÌu sÞc¯ja nor©d¯m.
2. Iesl¯dziet rÁku. VACLINK# autom©tiski iesl¯gs putekÌu sÞc¯ju.
3. Izsl¯dziet rÁku, un putekÌu sÞc¯js autom©tiski izsl¯gsies p¯c Ása 
aizkaves.
4. SkatÁt probl¯mu nov¯raanu, ja rÁks un putekÌu sÞc¯js nestr©d© k© 
paredz¯ts.
VACLINK# pauze
VACLINK# var pauz¯t, lai p©rtrauktu savienojumu.
PIEZÀME: Kad instrumenta akumulatoru noÎem un p¯c tam atkal 
ievieto, pauze tiek atcelta un VACLINK# kÌÞst aktÁvs.
Lai aptur¯tu vai ats©ktu, ©tri nospiediet un atlaidiet savienoaanas 
pogu (<1 sekunde)
VACLINK# Gaismas diode:
" P©rtraukts - Sarkan© kr©s© mirgo, p¯c tam izsl¯dzas
" Turpin©ts - Sarkan© kr©s© mirgo, p¯c tam past©vÁgi zaÌa

P©rpildes sensors

LATVISKI
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PROBL®MU NOV®RaANA

Savienoaana 
neizdev©s

Atvienojiet un izÎemiet baterijas no instrumenta 
un str©vu no putekÌu sÞc¯ja uz 1 minÞti. 
M¯¹iniet v¯lreiz veikt p©roaanas procedÞru.

P©rbaudiet, vai putekÌu sÞc¯js ir instrumenta 
darbÁbas r©dius©. M¯¹iniet v¯lreiz veikt 
p©roaanas procedÞru.

P©rvietojiet instrumentu un putekÌu sÞc¯ju uz 
vietu ar maz©ku bezvadu trafiku. 
M¯¹iniet v¯lreiz savienot ierÁces.

Ja VACLINK# joproj©m nevar izveidot 
savienojumu, sazinieties ar pilnvarotu 
MILWAUKEE servisa centru.

VACLINK# 
neiesl¯dz/
izsl¯dz putekÌu 
sÞc¯ju

VACLINK# ir pauz¯ts instrument©. Atjauno 
VACLINK#.

PutekÌu sÞc¯js nav piesl¯gts baroaanas 
avotam. 
PutekÌu sÞc¯js nav piesl¯gts baroaanas 
avotam.

RÁks un putekÌu sÞc¯js ir ©rpus viena otra 
darbÁbas r©diusa.

Zems akumulatora lÁmenis. 
Nomainiet bateriju t©lvadÁb©. 
Nomainiet baterijas instrument©.

Ja VACLINK# joproj©m neiesl¯dz/izsl¯dz 
putekÌu sÞc¯ju, atvienojiet un atk©rtoti 
savienojiet instrumentu un putekÌu sÞc¯ju.

Ja VACLINK# joproj©m neiesl¯dz/izsl¯dz 
putekÌu sÞc¯ju, sazinieties ar pilnvarotu 
MILWAUKEE servisa centru.

TÀRÀaANA
Pirms s©kat jebk©dus darbus pie ierÁces, atvienojiet ierÁci no str©vas 
un izÎemiet baterijas.
J©veic tikai ekspluat©cijas instrukcij© aprakstÁt© tehnisk© apkope.
Ventil©cijas spraug©m iek©rt© vienm¯r j©bÞt nenosprostot©m.
Demont¯jiet noÎemam©s detaÌas (ieskaitot putekÌu sav©c¯ju), lai 
veiktu to tÁrÁaanu.
NotÁriet no iek©rtas putekÌus un citus gru�us. Uzturiet iek©rtas rokturi 
tÁru, sausu un netaukainu. Iek©rtas tÁrÁaanai izmantojiet maigas 
ziepes un mitru lupatiÎu, jo da�i tÁrÁaanas lÁdzekÌi un aÉÁdin©t©ji ir 
kaitÁgi plastmasas un cit©m izol¯t©m daÌ©m. Iek©rtas tuvum© nekad 
nelietojiet uzliesmojoaus vai ugunsnedroaus aÉÁdin©t©jus.
AtkarÁb© no darbÁbas stundu skaita 3 putekÌu filtrs j©atjauno. 
Filtru tÁrÁaana / maiÎa
PutekÌu sÞc¯jam ir autom©tiska filtra tÁrÁaanas sist¯ma. Ëoti intensÁvas 
vai ilgstoaas lietoaanas gadÁjum© var bÞt nepiecieaama manu©la 
tÁrÁaana. Ja manu©la tÁrÁaana neatjauno pilnu sÞkaanas jaudu, 
nomainiet filtru. 
1. Iesl¯dziet putekÌu sÞc¯ju un filtra tÁrÁaanas funkciju.
2. Lai manu©li notÁrÁtu filtru, novietojiet plaukstu uz uzgaÌa uz 20 

sekund¯m.
3. Izsl¯dziet putekÌu sÞc¯ju.
4. NoÎemiet bateriju blokus.
5. AtbloÉ¯jiet un atveriet filtra nodalÁjumu.
6. NoÎemiet filtru/filtrus un sakratiet vai uzsitiet malu p©r atkritumu 

tvertni.
7. Nomainiet tÁro filtru/filterus. Ja filtru nevar iztÁrÁt ar piesitieniem, 

nomainiet ar jaunu filtru.
8. Aizveriet un aizsl¯dziet filtra nodalÁjumu.
Nekad nesmidziniet Þdeni uz putekÌu sÞc¯ja auga¯j©s daÌas. BÁstami 
cilv¯kiem, Ássavienojuma risks.

APKOPE
Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee 
rezerves daÌas. Lieciet nomainÁt detaÌas, kuru nomaiÎa nav aprakstÁta, 
k©d© no firmu Milwaukee klientu apkalpoaanas servisiem. (Skat. 
broaÞru ßGarantija/klientu apkalpoaanas servissß.)
Ja nepiecieaams nomainÁt baroaanas kabeli, to j©veic ra�ot©jam vai 
viÎa servisa p©rst©vim, lai izvairÁtos no droaÁbas riskiem.
Regul©ra apkope un p©rbaude
Iek©rtas regul©ra apkope un p©rbaude j©veic atbilstoai kvalific¯tam 
person©lam saskaÎ© ar attiecÁgajiem tiesÁbu aktiem un noteikumiem. 
It Ápaai regul©ri ir j©veic elektriskie testi attiecÁb© uz zem¯juma 
nep©rtrauktÁbu, izol©cijas pretestÁbu un elastÁg© kabeÌa st©vokli.
Jebkura defekta gadÁjum© iek©rta J¨IZÍEM no ekspluat©cijas, un 
pilnvarotam servisa speci©listam t© ir pilnÁb© j©p©rbauda un j©salabo.
Vismaz reizi gad© Milvoki tehniÉim vai instru¯tai personai ir j©veic 
tehnisk© p©rbaude, ieskaitot filtrus, gaisa herm¯tiskumu un vadÁbas 
meh©nismus.

APKOPE
NoÎemiet visas baterijas.
Pirms apkopes veikaanas izÎemiet kontaktdakau no kontaktligzdas. 
Piesl¯gt tikai vienpola maiÎstr©vas tÁklam un tikai spriegumam, kas 
nor©dÁts uz jaudas paneÌa. Piesl¯gums iesp¯jams arÁ kontaktligzd©m 
bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbÞvi, kas atbilst II. 
aizsargklasei.
Iek©rta ir paredz¯ta nep©rtrauktam smagam darbam. AtkarÁb© no 
darbÁbas stundu skaita - veiciet putekÌu filtra nomaiÎu. TÁriet iek©rtu ar 
sausu dr©nu un nelielu tÁrÁaanas lÁdzekÌa daudzumu.
Veicot apkopi un tÁrÁaanu, rÁkojieties ar iek©rtu t©, lai neradÁtu 
apdraud¯jumu apkopes person©lam vai cit©m person©m.
Tehnisk©s apkopes zon©
" Izmantojiet filtr¯tu oblig©to ventil©ciju
" Lietojiet aizsargap¹¯rbu
   SatÁriet apkopes zonu, lai apk©rt¯j© vid¯ nenon©ktu kaitÁgas vielas.
UZMANÀBU! Pirms iek©rtas izveaanas no zonas, kas ir pies©rÎota ar 
kaitÁg©m viel©m:
NotÁriet iek©rtas ©rpusi, noslaukiet to tÁru vai arÁ iepakojiet iek©rtu labi 
nosl¯gt© iepakojum©, k© arÁ nov¯rsiet nogulsn¯juaos kaitÁgo putekÌu 
izplatÁaanos.
Apkopes un remonta darbu laik© visas nepietiekami notÁr©m©s 
detaÌas:
" Ievietojiet pien©cÁgi aizveramos maisos
" j©utiliz¯ saskaÎ© ar sp¯k© esoaajiem noteikumiem par a©du 
atkritumu aizv©kaanu.
" Lai saÎemtu inform©ciju par p¯cp©rdoaanas servisa pakalpojumiem, 
sazinieties ar savu izplatÁt©ju vai Milwaukee servisa p©rst©vi, kas 
atbildÁgs par jÞsu valsti. SkatÁt a© dokumenta otr© pus¯.
Ja nepiecieaams, klientu apkalpoaanas servis© vai tieai pie firmas 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany, var pieprasÁt instrumenta numurs, kas nor©dÁts uz jaudas 
paneÌa.
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TEHNISKIE DATI

Konstrukcija PutekÌu sav©c¯js PutekÌu sav©c¯js
Izlaides numurs  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Volt©�a (TÁkla piesl¯gums) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Frekvence 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Akumul©tora spriegums 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Str©va maksim©lais 6 A 6 A
AC Jauda maksim©lais 1440 W 1440 W
DC Jauda maksim©lais 750 W 750 W
AizsardzÁbas klase I I
Aizsargklase IPX4 IPX4
Gaisa plÞsmas tilpums AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Gaisa plÞsmas tilpums DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Pazemin©ts spiediens AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Pazemin©ts spiediens DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Saus©s sÞkaanas tilpums 28 l 28 l
Mitr©s sÞkaanas tilpums 17 l 17 l
Filtra tips HEPA H13 HEPA H13
putekÌu kategorija M M
PutekÌusÞc¯ja piesl¯guma caurules diametrs 36 mm 36 mm
SÞkaanas aÌÞtenes garums 300 cm 300 cm
Izm¯ri Garums x platums x augstums 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Svars bez ar akumulatoru bateriju 20 kg 20 kg
Svars atbilstoai EPTA -Procedure 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
DarbÁbai ieteicam© apk©rtnes temperatÞra -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Ieteicamie akumulatoru komplekti M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Ieteicam©s uzl©des ierÁces M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
TrokaÎu inform©cija  
V¯rtÁbas, kas noteiktas saskaÎ© ar ISO 4871.  
A nov¯rt¯t©s aparatÞras skaÎas lÁmenis ir:
TrokaÎa spiediena lÁmenis / NedroaÁba K
TrokaÎa jaudas lÁmenis / NedroaÁba K
N¯s©t trokaÎa sl©p¯t©ju!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Inform©cija par vibr©ciju saskaÎ© ar EN 60335-2-69 Sv©rstÁbu 
kop¯j© v¯rtÁba (TrÁs virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstoai 
ISO 5349.
sv©rstÁbu emisijas v¯rtÁba a

h
 / NedroaÁba K f 2,5 m/s2

LATVISKI

M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK)
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SIMBOLI

Pirms s©kat lietot instrumentu, lÞdzu, izlasiet 
lietoaanas instrukciju.

UZMANÀBU! BÎSTAMI!

Pirms maaÁnai veikt jebk©da veida apkopes darbus, ir 
j©izÎem ©r© akumul©tors.

aai ierÁcei ir pogas/mon¯tas tipa litija baterija.

J©n¯s© piem¯rota maska, kas pasarg© no putekÌiem.

Pirms jebk©diem darbiem, kas attiecas uz 
maaÁnas apkopi, maaÁnu noteikti vajag atvienot no 
kontaktligzdas.

 
Lesl¯gt/Lzsl¯gt

 
Zems gaisa plÞsmas lÁmenis

 
Filtra tÁrÁaana

  
RÁkam ir VACLINK# tehnolo¹ija

T©lvadÁbas re�Áms
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Nek©pt virsÞ un neizmantot k© k©pnes.

bloÉ¯ta

nav bloÉ¯ta

Dust Class M (IEC 60335-2-69). PutekÌi, kas 
pieder aai klasei, ir: putekÌi ar OEL v¯rtÁb©m > 
0,1 mg/m³ un skaidu putekÌi. 

Piederumi - standartaprÁkojum© neietvert©s, bet 
ieteicam©s papildus komplekt©cijas detaÌas no pieder-
umu programmas.

Neutiliz¯jiet bateriju atkritumus, elektrisko un 
elektronisko iek©rtu atkritumus k© neaÉirotus 
sadzÁves atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko 
un elektronisko iek©rtu atkritumi ir j©sav©c atseviaÉi. 
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas 
avotu atkritumi ir j©noÎem no iek©rtas. Sazinieties ar 
viet¯jo iest©di vai mazumtirgot©ju, lai iegÞtu padomus 
par otrreiz¯jo p©rstr©di un sav©kaanas punktu. 
AtkarÁb© no viet¯jiem noteikumiem, mazumtirgot©jiem 
var bÞt pien©kums bez maksas pieÎemt atpakaÌ 
bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko 
iek©rtu atkritumus. JÞsu ieguldÁjums bateriju atkritumu 
un elektrisko un elektronisko iek©rtu atkritumu 
atk©rtot© izmantoaan© un otrreiz¯j© p©rstr©d¯ palÁdz 
samazin©t pieprasÁjumu p¯c izejviel©m. Bateriju 
atkritumos, Ápaai tajos, kas satur litiju, un elektrisko 
un elektronisko iek©rtu atkritumos ir v¯rtÁgi, otrreiz 
p©rstr©d©jami materi©li, kas var negatÁvi ietekm¯t 
vidi un cilv¯ku veselÁbu, ja tie netiek utiliz¯ti videi 
draudzÁg© veid©. No iek©rtu atkritumiem izdz¯siet 
person©la datus, ja t©di ir.

  
Volt©�a

 
LÁdzstr©va

MaiÎstr©va

Eiropas atbilstÁbas zÁme

Lielbrit©nijas atbilstÁbas zÁme

Ukrainas atbilstÁbas zÁme

EurAsian atbilstÁbas marÉ¯jums.

LATVISKI

 D²MESIO! Priea naudodami prietais� atid�iai perskaitykite 
naudojimo instrukcijas. Perskaitykite visas saugumo pastabas 
ir nurodymus. Jei nepaisysite �emiau pateiktâ saugos nuorodâ ir 
reikalavimâ, gali trenkti elektros smÞgis, kilti gaisras ir/arba galite 
sunkiai susi�aloti arba su�aloti kitus asmenis.
ÄSP²JIMAS. Naudotojas privalo bÞti iasamiai instruktuotas apie 
prietaiso naudojim�!
Iasaugokite aias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje 
gal³tum³te jais pasinaudoti.

SAUGUMO ÄSP²JIMAI DULKIá IaTRAUKIMAS
aio prietaiso negali naudoti ribotâ fiziniâ, jutiminiâ arba 
protiniâ geb³jimâ asmenys (taip pat vaikai) arba asmenys, 
neturintys pakankamai patirties bei specifiniâ �iniâ, nebent 
jie buvo iamokyti arba juos pri�iÞri u� jâ saugum� atsakingas 
asmuo. BÞtina pri�iÞr³ti vaikus, siekiant Åsitikinti, kad jie 
ne�aid�ia su prietaisu. Nepri�iÞrimi vaikai negali prietaiso 
valyti arba atlikti jo technin³s prie�iÞros.
aÅ prietais� galima naudoti tik pri�iÞrint.
Gaisro ir sprogimo pavojus!
Draud�iama siurbti degius ir sprogius tirpiklius, tokius skys
ius kaip 
benzin�, alyv�, alkoholÅ, skiediklius, bei daiktus (metalo dro�les, 
pelenus), karatesnius nei 60 °C, nes tai kelia gaisro ir sprogimo 
pavojâ!
Prietais� naudoti netoli degiâ dujâ ir med�iagâ draud�iama.
Antgalio, �arnos ir vamzd�io nekreipkite Å �mones ar gyvÞnus.
Saugokite plaukus, palaidus drabu�ius, piratus ir kitas kÞno dalis, 
kad nepakliÞtâ Å Årenginio angas ir judan
ias dalis. Nekiakite Å angas 
jokiâ daiktâ ir �iÞr³kite, kad naudojant ÅrenginÅ jo angos nebÞtâ 
u�kimatos. Pri�iÞr³kite angas, kad jose nesikauptâ dulk³s, pÞkai, 
plaukai ir kitos oro sraut� ma�inan
ios kliÞtys.
D²MESIO! Siekdami iavengti trumpojo jungimo sukeliam� gaisro 
pavojaus, su�alojimâ arba produkto pa�eidimâ, nekiakite Årankio, 
kei
iamo akumuliatoriaus arba Åkroviklio Å skys
ius ir pasirÞpinkite, 
kad Å prietaisus arba akumuliatorius nepatektâ jokiâ skys
iâ. 
Korozij� sukeliantys arba laidÞs skys
iai, pvz., sÞrus vanduo, tam 
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriâ sud³tyje yra balikliâ, 
gali sukelti trump�jÅ jungim�.
Kei
iamâ akumuliatoriâ ir Åkrovikliâ nelaikykite atvirai. Laikykite tik 
sausoje vietoje. Saugokite nuo dr³gm³s.
Akumuliatorius Åkraukite tik tinkamais tos pa
ios serijos >Milwaukee< 
Åkrovikliais. Nekraukite juo jokiâ kitâ sistemâ akumuliatoriâ.
Priea pradedant darb�, operatoriai turi bÞti informuoti ir apmokyti:
kaip naudoti ÅrenginÅ;
kokiâ pavojâ kelia med�iagos, kurios bus siurbiamos;
kaip saugiai paaalinti susiurbtas med�iagas.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTÄ
ais mobilusis dulkiâ siurblys yra suprojektuotas, pagamintas ir gerai 
iabandytas, kad tinkamai pri�iÞrimas ir naudojamas vadovaujantis 
tolesn³mis instrukcijomis veiktâ efektyviai ir saugiai.
aioje naudojimo instrukcijoje apraaytus prietaisus tinka naudoti
" pramon³s srityje, pvz., vieabu
iuose, mokyklose, ligonin³se, 

fabrikuose, parduotuv³se, biuruose ir nuomojamose patalpose
" pramoniniam naudojimui, pvz., gamyklose, statybâ aikatel³se ar 

dirbtuv³se.
" dulkiâ atskyrimui, kai leistina ekspozicijos riba viraija 0,1 mg/m³, 

(dulkiâ klas³ M).
Negalima siurbti aiâ med�iagâ:
" karatâ med�iagâ (rÞkstan
iâ cigare
iâ, karatâ pelenâ ir t.t.);

" degiâ, sprogiâ ir agresyviâ skys
iâ (pvz., benzino, tirpikliâ, 
rÞga
iâ, aarmâ ir t.t.);

" degiâ, sprogiâ dulkiâ (pvz., magnio, aliuminio dulkiâ ir t.t.).
Be naudojimo instrukcijâ ir eksploatavimo aalyje galiojan
iâ 
nelaimingâ atsitikimâ prevencijos darbe aktâ, laikykit³s visuotinai 
priimtâ saugumo ir tinkamo naudojimo reikalavimâ.
D³l netinkamo naudojimo Åvykstantiems nelaimingiems atsitikimams 
u�kirsti keli� gali tik Årenginio naudotojas. 
PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS IR Já 
LAIKYKIT²S.
Naudojimas bet kuriuo kitu bÞdu laikomas netinkamu. Gamintojas 
neprisiima atsakomyb³s u� bet koki� �al�, kylan
i� d³l tokio 
naudojimo. Tokio naudojimo rizik� prisiima tik pats naudotojas. 
Tinkamas naudojimas reiakia tinkam� valdym�, prie�iÞr� ir remont�, 
kaip nurodyta gamintojo. 
Saugaus vakuumo sistemose oro srautas turi bÞti grie�tai 
kontroliuojamas, kad Åsiurbimo �arnoje bÞtâ pasiektas ma�iausias 
Vmin = 20 m/s srautas.

Dulkiâ klas³s M Årenginiams (su tipo �ym³jimu M18 ONEF2VC34M) 
taikoma: 

Prietaisas tinka sausoms, nedegioms dulk³ms, nedegiems 
skys
iams, pjuvenoms ir pavojingoms dulk³ms, kuriâ OEL vert³s > 
0,1 mg/m³, surinkti

Dulkiâ klas³ M (IEC 60335-2-69).
aai klasei piederoaie putekÌi ir putekÌi ar OEL 
v¯rtÁb©m > 0,1 mg/m³, k© arÁ z©¹skaidas. Ärenginys 

iabandytas pilnos komplektacijos, naudojant aios dulkiâ klas³s dulkiâ 
siurblius. Did�iausias pralaidumo laipsnis yra 0,1 %, o aalinant turi bÞti 
sukeliama ma�ai dulkiâ.
Dulkiâ ekstraktoriams bÞtina u�tikrinti pakankam� oro apykaitos da�nÅ 
M, kai iatrauktas oras gr��inamas Å patalp�.
BÞtina laikytis vietiniâ saugos reikalavimâ ir taisykliâ.

OEL = Occupational Exposure Limit

ELEKTROS JUNGTIS
" Prijunkite liekamosios srov³s prietais� (FI, RCD, PRCD).
" Elektros dalis (kiatukinius lizdus, kiatukus ir jungtis) ir ilgintuv� 

iad³stykite taip, kad bÞtâ ialaikyta apsaugos klas³.
" Maitinimo laidâ ir ilgintuvâ jungtys bai movos turi bÞti 

nelaid�ios vandeniui.
" Iajunkite ÅrenginÅ ir atjunkite kiatuk� nuo elektros tinklo toliau 

nurodomais atvejais:
" Priea imdamiesi valymo ir technin³s prie�iÞros darbâ
" Priea keisdami komponentus
" Priea pakeisdami prietais�
" Jei susidaro putâ arba iateka skystis, iakart nutraukite darb� 

iapilkite purvo talpykl�.
Be naudojimo instrukcijâ ir eksploatavimo aalyje galiojan
iâ 
nelaimingâ atsitikimâ prevencijos darbe aktâ, laikykit³s visuotinai 
priimtâ saugumo ir tinkamo naudojimo reikalavimâ.
" Priea pradedant darb�, operatoriai turi bÞti informuoti ir 

apmokyti:
" kaip naudoti ÅrenginÅ;
" kokiâ pavojâ kelia med�iagos, kurios bus siurbiamos;
" kaip saugiai paaalinti susiurbtas med�iagas.

PRAILGINIMO LAIDAS
a)'Kaip prailgintuv� naudokite tik gamintojo nurodyt� arba 
aukatesn³s kokyb³s versij�. Ä�eminti Årankiai reikalauja trijâ laidâ 
prailgintuvo.
b)'Jei naudojate ilgintuv�, patikrinkite ma�iausi� kabelio skerspjÞvÅ: 

LIETUVIaKAI
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SPIRAL²S ILGIS SKERSPJÝVIS
< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

SVARBÝS ÄSP²JIMAI 

D²MESIO
" Kad suma�intum³te gaisro, elektros smÞgio ar su�eidimo 

rizik�, priea naudodami perskaitykite ir laikykit³s visâ saugos 
instrukcijâ ir Åsp³jamâjâ �enklâ. ais Årenginys suprojektuotas 
taip, kad bÞtâ saugus, kai jis yra naudojamas nurodytoms 
valymo funkcijoms atlikti. Jei sugadinamos elektrin³s ar 
mechanin³s dalys, priea pradedant naudoti ÅrenginÅ ir (arba) 
priedus, kompetentingas technin³s prie�iÞros centras arba 
gamintojas turi juos sutaisyti, kad bÞtâ iavengta tolesnio 
Årenginio sugadinimo ar nesusi�alotâ Årenginio naudotojas.

" Nepalikite Årenginio, kai jis prijungtas. Kai nenaudojate ir priea 
atlikdami technin³s prie�iÞros darbus, iatraukite maitinimo 
kiatuk�.

" Nenaudokite Årenginio, jei pa�eistas maitinimo laidas arba 
maitinimo kiatukas. Nor³dami iatraukti kiatuk� ia lizdo, traukite 
u� kiatuko, o ne u� laido. Nelieskite kiatuko ar prietaiso 
alapiomis rankomis. Priea atjungdami dulkiâ siurblÅ ia elektros 
lizdo, iajunkite jÅ.

" Netraukite Årenginio u� laido ir neneakite u� laido. Nenaudokite 
laido kaip rankenos. BÞkite atsargÞs, kad nesuspaustum³te 
laido ir netrauktum³te jo u� aatriâ kampâ ar kraatâ. 
Neva�iuokite Årenginiu per laid�. Äsitikinkite, kad kabelis 
nesiliestâ su karatais paviraiais.

" Nelaikykite plaukâ, laisvâ drabu�iâ ar kÞno daliâ arti Åtaisâ 
angâ ar judan
iâ daliâ. Nenaudokite prietaiso, jei kurios nors 
angos yra u�blokuotos, ir nekiakite daiktâ Å angas. 

" Nenaudokite degiâ ar lengvai u�siliepsnojan
iâ skys
iâ, tokiâ 
kaip benzinas, siurbimui ar vietose, kur jie gali bÞti.

" Nekelkite degan
iâ ar rukstan
iâ daiktâ, pavyzd�iui, cigare
iâ, 
degtukâ ar karatâ pelenâ.

" Siurbdami laiptus bÞkite ypa
 atsargÞs.
" Nenaudokite, jei n³ra sumontuoti filtrai.
" Jei Årenginys deramai neveikia arba buvo numestas, suged�s, 

paliktas lauke arba panardintas Å vandenÅ, gr��inkite jÅ Å 
technin³s prie�iÞros centr� arba pardav³jui.

" Jei ia Årenginio iab³ga putâ ar skys
io, nedelsdami jÅ iajunkite.
D²MESIO! 
" Reguliariai valykite vandens lygio ribotuv� ir ap�iÞr³kite, ar 

n³ra pa�eidimâ po�ymiâ.
" Ärenginio negalima naudoti kaip vandens siurblio. Ärenginys 

skirtas oro ir vandens miainiams siurbti.
" ÄrenginÅ prijunkite prie tinkamai Å�eminto elektros tinklo. 

Kiatukinis lizdas ir ilgintuvas turi tur³ti veikiantÅ apsauginÅ 
laidinink�.

" Gerai v³dinkite darbo viet�.
" Nenaudokite Årenginio kaip kop³
iâ ar laiptâ. Ärenginys gali 

apvirsti ir bÞti sugadintas. Su�alojimo pavojus.

KITI PAVOJAI

Net ir pagal paskirtÅ naudojant produkt� negalima visiakai iavengti 
kitâ pavojâ. Naudojant galimos aios rizikos, tod³l naudotojas tur³tâ 
atkreipti d³mesÅ Å aiuos dalykus:

ELEKTRINIAI KOMPONENTAI

PAVOJUS
" Virautin³je Årenginio dalyje yra komponentâ, kuriais teka 

Åtampa. 
Prisilietus prie Åtamp� komponentâ, kuriais teka Åtampa, galima 
sunkiai ar net mirtinai susi�eisti. 
Niekada nepurkakite vandens ant virautin³s Årenginio dalies.

PAVOJUS
" Elektros smÞgis d³l sugedusio elektros tinklo maitinimo laido. 

Prisilietus prie sugedusio maitinimo laido galima sunkiai ar net 
mirtinai susi�eisti.

" Nepa�eiskite maitinimo laido (pvz., va�iuodami per jÅ, 
traukdami ar spausdami). Maitinimo kabelis turi nebÞti 
Årenginio poveikio srityje. KabelÅ visada nuveskite ia galin³s 
Årenginio pus³s.

" Jungiamasis laidas turi bÞti reguliariai tikrinamas, ar 
nepa�eistas, ir jÅ galima naudoti tik nepriekaiatingos bÞkl³s.

" Maitinimo laidas jokiu bÞdu negali bÞti apvyniotas aplink su 
Årenginiu dirban
io asmens piratus ar kitas kÞno dalis.

SVEIKATAI KENKIAN
IOS DULK²S
D²MESIO
Pavojingos med�iagos. Dulkiâ siurbliu siurbiant pavojingas med�iagas 
galima sunkiai ar net mirtinai susi�eisti. aiâ med�iagâ negalima siurbti 
dulkiâ siurbliu:
karatâ med�iagâ (rÞkstan
iâ cigare
iâ, karatâ pelenâ ir t.t.);
degiâ, sprogiâ ir agresyviâ skys
iâ (pvz., benzino, tirpikliâ, rÞga
iâ, 
aarmâ ir t.t.);
degiâ, sprogiâ dulkiâ (pvz., magnio, aliuminio dulkiâ ir t.t.).
D²MESIO!
Aplinkai pavojingâ med�iagâ surinkimas.
SaÎemtie materi©li var apdraud¯t vidi. AtbrÁvojieties no netÁrumiem 
saskaÎ© ar normatÁvajiem aktiem.
Priea ianeadami prietais� ia kenksmingomis med�iagomis u�teratos 
teritorijos
Nuvalykite prietaiso iaor�, nualuostykite j� avariai arba supakuokite 
ÅrenginÅ Å itin sandari� pakuot� ir venkite paskleisti nus³dusias 
kenksmingas dulkes.
Atliekant technin³s prie�iÞros ir remonto darbus visos u�teratos dalys, 
kuriâ nepavyko tinkamai iavalyti, turi bÞti
Supakuotos Å gerai u�darytus maiaelius
aalinamos taip, kad atitiktâ galiojan
ias tokiâ atliekâ aalinimo 
taisykles.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

" Nenaudokite be u�d³tos dulkiâ talpyklos ir (arba) filtro.
" ai maaina turi bÞti laikoma tik patalpose.
" Nesiurbkite suod�iâ, cemento, tinko ar gipskartonio dulkiâ, jei 

neu�d³tas filtras. aios dulk³s sudarytos ia labai smulkiâ daleliâ, 
kurios gali paveikti variklio veikim� arba gali bÞti iamestos atgal 
Å or�.

" Naudojamas pagal instrukcijas, ais gaminys tinka silicio dulk³ms 
surinkti. Siekdami suma�inti kitâ garâ ar dulkiâ keliam� pavojâ 
sveikatai, nesiurbkite kancerogeniakâ, toksiakâ ar pavojingâ 
med�iagâ, pavyzd�iui, asbesto, arseno, bario, berilio, avino, 
pesticidâ ar kitâ sveikatai kenksmingâ med�iagâ.

" Iapildami labai pripildytus bakus, bÞkite labai atsargÞs.
" Siekdami iavengti savaiminio u�sidegimo, kiekvien� kart� po 

naudojimo iatuatinkite dulkiâ krepaÅ.
" Nepalikite dulkiâ siurblio su Åd³tu akumuliatoriumi be prie�iÞros. 

Jei Årankio nenaudojate arba priea atlikdami jo prie�iÞros darbus, 
iaimkite akumuliatoriâ.

" Priea atlikdami bet kokius pakeitimus, keisdami priedus ar 
laikydami prietais�, atjunkite akumuliatoriâ nuo prietaiso. aios 
prevencin³s saugos priemon³s suma�ins nety
inio prietaiso 
Åjungimo pavojâ.

" Skirtingâ tipâ baterijâ arba naujâ ir naudotâ baterijâ negalima 
maiayti.

PRIEDAI IR ATSARGIN²S DALYS
D²MESIO! Atsargin³s dalys ir priedai.
Naudojant neoriginalias atsargines dalis, aepe
ius ir priedus, 
Årenginys gali tapti nesaugus ir (arba) neveikti tinkamai.
Naudokite tik >Milwaukee< aiakiai nurodytus priedus ir atsargines dalis. 
Atsargin³s dalys, kurios gali tur³ti Åtakos operatoriaus sveikatai ir 
saugai arba prietaiso veikimui, nurodytos toliau:

Apraaymas Dalies numeris
Filtro elementas Dust Class M 4932 4986 62

Fliuso dulkiâ maiaelis 4932 4986 63

SPROGIOJE ARBA DEGIOJE APLINKOJE
D²MESIO 
Nenaudokite prietaiso patalpose su sprogia atmosfera.
Nenaudokite prietaiso patalpose, kuriose galbÞt yra lengvai 
u�siliepsnojan
iâ med�iagâ ar dujâ.

NURODYMAI D²L LI
IO JONá AKUMULIATORIAUS
Li
io jonâ akumuliatoriaus naudojimas
NeÅkraunami maitinimo elementai neturi bÞti Åkraunami pakartotinai. 
Priea Åkraudami ia prietaiso iaimkite Åkraunam�sias baterijas. Ia 
prietaiso bÞtina iaimti tua
ias baterijas ir jas saugiai utilizuoti. Jeigu 
prietaisas sand³liuojamas ilgesnÅ laik�, baterijas bÞtina iaimti. IlgesnÅ 
laik� nenaudotus kei
iamus akumuliatorius priea naudojim� Åkraukite.
Aukatesn³ nei 50°C temperatÞra ma�ina kei
iamâ akumuliatoriâ 
gali�. Venkite ilgesnio saul³s ar ailumos aaltiniâ poveikio. 
Maitinimo prievado ir kei
iamo akumuliatoriaus prijungimo kontaktus 
ialaikykite avarius. 
Kad prietaisas kuo ilgiau veiktâ, pasinaudoj� juo, iki galo Åkraukite 
akumuliatorius. 
Siekiant u�tikrinti kuo ilgesnÅ baterijos tarnavimo laik�, reik³tâ j� po 
atlikto Åkrovimo iakart iaimti ia Åkroviklio.
Baterij� laikant ilgiau nei 30 dienâ, bÞtina atkreipti d³mesÅ Å aias 
nuorodas: 
Laikykite akumuliatoriaus blok� �emesn³je nei 27 °C temperatÞroje ir 
sausoje vietoje 
Baterijos Åkrovimo lygis turi bÞti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi bÞti Åkraunama kas 6 m³nesius.

Li
io jonâ akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos
Esant akumuliatoriaus perkrovai d³l pernelyg didelio srov³s 
suvartojimo, pvz.: itin dideliâ apsukâ, staigaus sustabdymo ar 
trumpojo jungimo, elektrinis Årankis vibruoja 5 sekundes, signalinis 
Åkrovos rodmuo pradeda mirks³ti ir elektrinis Årankis automatiakai 
iasijungia.
Nor³dami nustatyti ia naujo, iaimkite ia Årankio akumuliatoriâ ir v³l jÅ 
Åd³kite. Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai 
Åkaista. Tokiu atveju visos Åkrovos lemput³s mirksi taip ilgai, kol 
akumuliatorius atv³sta. U�gesus Åkrovos rodmenims Årankiu galima 
naudotis toliau.

Li
io jonâ akumuliatoriâ perve�imas
Li
io jonâ akumuliatoriams taikomos Åstatymin³s nuostatos d³l 
pavojingâ kroviniâ perve�imâ.
aiuos akumuliatorius perve�ti bÞtina laikantis vietiniâ, nacionaliniâ ir 
tarptautiniâ direktyvâ ir nuostatâ.
Naudotojai aiuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiâ 
kitâ s�lygâ.
U� komercinÅ li
io jonâ akumuliatoriâ perve�im� atsako ekspedicijos 
Åmon³ pagal nuostatas d³l pavojingâ kroviniâ perve�imo. Pasiruoaimo 
iasiâsti ir perve�imo darbus gali atlikti tik atitinkamai iamokyti 
asmenys. Visas procesas privalo bÞti pri�iÞrimas.
Perve�ant akumuliatorius bÞtina laikytis aiâ punktâ:
Siekiant iavengti trumpâjâ jungimâ, Åsitikinkite, kad kontaktai yra 
apsaugoti ir izoliuoti.
Atkreipkite d³mesÅ, kad akumuliatorius pakuot³s viduje neslidin³tâ. 
Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan
ius akumuliatorius. D³l 
detalesniâ nurodymâ kreipkit³s Å savo ekspedicijos Åmon�.
D²MESIO!

Ärenginyje yra mygtuko / tablet³s tipo li
io maitinimo elementas. 
Prarytas ar kaip nors kitaip patek�s Å organizm� naujas arba 
naudotas maitinimo elementas per 2 valandas gali sukelti 

sunkiâ vidiniâ nudeginimâ ar mirtÅ. Visada pritvirtinkite maitinimo 
elemento skyriaus dangtÅ. Jei dangtis neu�sidaro, iajunkite ÅrenginÅ, 
iaimkite maitinimo element� ir pad³kite jÅ vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. Jei manote, kad koks nors asmuo gal³jo praryti maitinimo 
element� arba jis kaip nors kitaip pateko Å organizm�, nedelsdami 
kreipkit³s Å gydytoj�.

DARBO NUORODOS
Niekada nesiurbkite su pa�eistu filtru.
Dirbkite saugiai.
Siurbdami laiptus bÞkite ypa
 atsargÞs.
Paaalinti filtro elementas, filtro maiaeliai ir aiukaliâ maiaai ia 
evakuacijos pagal nacionalinius teis³s aktus.
D²MESIO! aÅ prietais� galima naudoti tik vidaus patalpose.
Gerai v³dinkite darbo viet�.
Jei Årenginys deramai neveikia arba buvo numestas, suged�s, paliktas 
lauke arba panardintas Å vandenÅ, gr��inkite jÅ Å technin³s prie�iÞros 
centr� arba pardav³jui.

Sausâ med�iagâ siurbimas

D²MESIO!
Aplink� teraian
ios siurbiamos med�iagos. Siurbiamos med�iagos 
gali kelti pavojâ aplinkai. Susiurbtus neavarumus utilizuokite pagal 
galiojan
ias taisykles.
D²MESIO! Dulkiâ klas³s M maainos yra aprÞpintos prieaprieainiu 
dulkiâ klas³s M filtru.

IaTUaTINIMAS PO SAUSO SURINKIMO

Priea iatuatinim� po sauso siurbimo iatraukite kiatuk� ia lizdo ir 
iaimkite baterijas. Reguliariai tikrinkite filtrus ir dulkiâ maiaelÅ. 
Atleiskite skl�stÅ, patraukdami jÅ Å iaor�, kad atlaisvintum³te variklio 
dangtÅ. Atidarykite variklio dangtÅ nuo konteinerio.
Filtrâ valymas: PET M klas³: Naudokite filtro valymo mygtuk�, 
rankiniu bÞdu pakratykite, iavalykite aepe
iu arba nuplaukite filtr�.
Atsargiai 3 nepa�eiskite filtro membranos.
Dulkiâ maiaelis Patikrinkite maiaelÅ, kad Åsitikintum³te, ar jis yra 
u�pildytas. Jei reikia, pakeiskite dulkiâ maiaelÅ. Iaimkite sen� 
maiaelÅ. Naujas maiaelis Ådedamas perkiaus PP apykakl� su gumine 
membrana per vakuumo Åleidimo ang�. Äsitikinkite, kad gumin³ 
membrana praeina pro vakuumo Åleidimo angos padidinim�.
Iatuatinus U�darykite variklio viraâ prie konteinerio ir u�fiksuokite 
variklio viraâ fiksatoriais. Niekada nesurinkite sausâ med�iagâ, jei 
Å maain� neÅd³tas kasetinis filtras ir dulkiâ maiaelis. Dulkiâ siurblio 
siurbimo efektyvumas priklauso nuo filtro ir dulkiâ maiaelio dyd�io ir 
kokyb³s. Tod³l naudokite tik originalius filtrus ir dulkiâ maiaelius.

aLAPIAS SURINKIMAS

LIETUVIaKAI
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D²MESIO! Prietaisas turi jutiklius, kurie iajungia oro sraut� pasiekus 
maksimalâ skys
io lygÅ. Nor³dami suma�inti elektros smÞgio pavojâ, 
NENAUDOKITE Åsiurbimui alapiâ med�iagâ, nebent rezervuaras bÞtâ 
iavalytas nuo dulkiâ ir dulkiâ maiaas paaalintas. Iajunkite prietais�, jei 
ia jo iasilieja putos ar skystis.
1. D²MESIO! Atjunkite nuo tinklo ir iaimkite baterijas, kad 
iavengtum³te Årankio Åsijungimo.
2. Atlaisvinkite bako u�raktus ir nuimkite variklio gaubt�.
3. Nuimkite dulkiâ maiaelÅ ir iavalykite bakelÅ.
4. Äsitikinkite, kad variklio korpuso apa
ioje esantys perpildymo jutikliai 
yra sausi ir avarÞs. Jutikliai iajungia siurbim�, kai bakas yra pilnas. 

5. U�d³kite variklio korpus� atgal ir pritvirtinkite jÅ vietoje.
6. Äjunkite dulkiâ siurblÅ.
7. Siurbkite dr³gnas med�iagas.
8. Baig� iajunkite dulkiâ siurblÅ.
9. D²MESIO! Atjunkite maitinim� ir iaimkite baterijas, kad Årankis 
neu�sivestâ.
10. Atlaisvinkite bako u�raktus ir nuimkite variklio korpus�.
11. Norint ialeisti skystÅ, u�blokuokite ratus ir atsargiai iapilkite turinÅ. 
Nelaikykite dulkiâ siurblio su skys
iu bake.
12. Iaskalaukite ir iad�iovinkite bak�. Veikite dulkiâ siurblÅ 5 minutes, 
kad bakas bÞtâ visiakai sausas priea siurbiant sausas med�iagas.

ONE-KEY#

ONE-KEY# INDIKATORIUS

Nepertraukiamai 
deganti lemput³

Belaidys ryays yra aktyvus ir pritaikytas ONE-
KEY# iamaniajai program³lei.

Mirksinti 
m³lyna 
lemput³

Ärenginys susietas su ONE-KEY# iamani�ja 
program³le.

Mirksinti 
raudona 
lemput³

Ärenginys apsaugotas u�raktu, naudotojas gali jÅ 
atrakinti ONE-KEY# iamani�ja program³le.

Kad su�inotum³te daugiau apie ONE-KEY funkcionalum�, 
perskaitykite prid³t� greitos prad�ios instrukcij� arba aplankykite mus 
internete www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY program� 
galite atsisiâsti ia App Store arba Google Play Å savo iamanâjÅ telefon�.
Jei Åvyksta elektrostatin³ iakrova, nutraukiamas >Bluetooth< ryays. 
Tokiu atveju aÅ ryaÅ atstatykite rankiniu bÞdu.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# yra belaid³ dulkiâ kontrol³s technologija, leid�ianti 
suderinamam Årankiui ir dulkiâ siurbliui/ekstraktoriui (vac) susijungti. 
Signalas ia Årankio Åjungia ir iajungia vac. Ärankis gali bÞti prijungtas tik 
prie vieno vac vienu metu. Vac gali bÞti prijungtas prie keliâ nuotoliniâ 
valdikliâ arba Årankiâ vienu metu.

VACLINK# NUOTOLINIO VALDYMO PULTELIO PORAVIMAS
Jei VACLINK# nuotolinio valdymo pultas n³ra prijungtas prie dulkiâ 
siurblio, poravim� galima nustatyti taip:
1. Äd³kite baterijâ paketus Å dulkiâ siurblÅ.
2. Paspauskite VACLINK# mygtuk� dulkiâ siurblyje ir nuotolinio 
valdymo pultelyje, kol abi LED lemput³s prad³s mirks³ti. Pastovi �alia 
aviesa abiejose patvirtina poravim�.
PASTABA: Nuotolinio valdymo pultelis turi bÞti arti, kad gautâ signal� 
ia dulkiâ siurblio. ai procedÞra baigsis po 30 sekund�iâ, jei dulkiâ 
siurblys nebus suporuotas, ir pereis Å bud³jimo re�im� d³l neveiklumo.
Nor³dami patvirtinti, kad nuotolinio valdymo pultelis s³kmingai 
sujungtas su dulkiâ siurbliu, paspauskite VACLINK# mygtuk� 
nuotolinio valdymo pulte, ir VACLINK# mygtukas dulkiâ siurblyje 
u�sidegs. Keli nuotolinio valdymo pulteliai gali bÞti sujungti su vienu 
dulkiâ siurbliu.
VACLINK# ÄRANKIO SUPORAVIMAS
Pasitarkite su VACLINK# Årankio naudojimo instrukcija, kaip 
suporuoti su 0888-20.
1. Ädiekite baterijâ blok� Å ÅrankÅ ir prijunkite dulkiâ siurblÅ prie maitinimo 
aaltinio.
2. Paspauskite ir palaikykite poravimo mygtukus ant Årankio ir dulkiâ 
siurblio po daugiau nei 1 sekund�.
VACLINK# LED:
" Ieakoma 3 �alias mirks³jimas
" Suporuota 3 pastovi �alia
3. }r. trik
iâ aalinim�, jei Årankis ir dulkiâ siurblys nesusijungia 
s³kmingai.
4. Norint atjungti, paspauskite ir palaikykite Årankio poravimo mygtuk� 
daugiau nei 1 sekund�.
VACLINK# LED:
" Atsijungta - iajungta
Atsijungimas nuo VACLINK# nuo visâ prijungtâ Årenginiâ
1. Nor³dami paaalinti/iatrinti visus suporuotus Årenginius ia dulkiâ 
siurblio, paspauskite ir palaikykite VACLINK# mygtuk� nuotolinio 
valdymo pultelyje, kol LED prad³s mirks³ti raudonai.
2. Paspauskite ir palaikykite nuspaud� VACLINK# mygtuk� dulkiâ 
siurblyje, kol LED prad³s mirks³ti raudonai. ai procedÞra baigsis po 
30 sekund�iâ, jei nuotolinio valdymo pultel³ ir dulkiâ siurblys nebus 
sujungti. Ärenginys pereis Å bud³jimo re�im� d³l naudotojo neveiklumo.

VACLINK# NAUDOJIMAS
Naudojant VACLINK#, vienas asmuo turi valdyti tiek siurblÅ, tiek 
poruot� pultelÅ ar ÅrankÅ. Jei siurblys u�sikiaa, operatorius turi gal³ti jÅ 
iajungti, kad bÞtâ iavengta pa�eidimâ.
1. Kai Årenginiai sujungti, pagal poreikÅ paruoakite dulkiâ siurblio �arn�, 
darbo viet� ir u�duotÅ, vadovaudamiesi Årankio ir siurblio instrukcijomis.
2. Äjunkite ÅrankÅ. VACLINK# automatiakai Åjungs dulkiâ siurblÅ.
3. Iajunkite ÅrankÅ, ir dulkiâ siurblys automatiakai iasijungs po trumpo 
u�delsimo.
4. Per�iÞr³kite trik
iâ aalinim�, jei Årankis ir dulkiâ siurblys neveikia 
kaip tik³tasi.
VACLINK# pristabdymas
VACLINK# galima pristabdyti, kad bÞtâ nutrauktas ryays.
PASTABA: Kai Årankio baterijos paketas paaalinamas ir v³l Ådedamas, 
pauz³ ataaukiama ir VACLINK# tampa aktyvus.
Norint pristabdyti arba atnaujinti, greitai paspauskite ir atleiskite 
poravimo mygtuk� (<1 sekund³s)
VACLINK# LED:
" Sustabdyta - Raudonai mirksi, tada iasijungia
" T�siama - Raudonai mirksi, tada pastoviai �alia

Perpildymo jutiklis

LIETUVIaKAI

TRIK
Iá DIAGNOSTIKA IR aALINIMAS

Suporavimas 
nepavyko

Atjunkite ir paaalinkite baterijas ia Årankio ir 
iatrauktuvo maitinim� 1 minutei. Pakartokite 
poravimo procedÞr�.

Patikrinkite, ar siurblys yra Årankio veikimo 
zonoje. Pakartokite poravimo procedÞr�.

Perkelkite ÅrankÅ ir siurblÅ Å viet�, kur ma�esnis 
belaidis eismas. 
Bandykite dar kart� prijungimo procedÞr�.

Jei VACLINK# vis dar negali susijungti, 
kreipkit³s Å Ågaliot� MILWAUKEE aptarnavimo 
centr�.

VACLINK# 
neÅjungia/
iajungia dulkiâ 
siurblÅ

VACLINK# Årankyje pristabdytas. Ataaukite 
pristabdym�.

Dulkiâ siurblys neprijungtas prie maitinimo 
aaltinio. 
Dulkiâ siurblys neprijungtas prie maitinimo 
aaltinio.

Ärankis ir dulkiâ siurblys yra u� vienas kito 
veikimo diapazono.

Ma�as baterijos lygis. 
Pakeiskite baterij� nuotolinio valdymo pultelyje. 
Pakeiskite baterijas Årankyje.

Jei VACLINK# vis dar neÅjungia/iajungia dulkiâ 
siurblio, atjunkite ir v³l suporuokite ÅrankÅ ir 
dulkiâ siurblÅ.

Jei VACLINK# vis dar neÅjungia/iajungia dulkiâ 
siurblio, susisiekite su Ågaliotu MILWAUKEE 
aptarnavimo centru.

VALYMAS
Priea pradedant bet kokius darbus su Årenginiu, atjunkite maain� nuo 
elektros ir iaimkite baterijas.
Galite atlikti tik tuos prie�iÞros darbus, kurie yra apraayti naudojimo 
instrukcijoje.
Ärenginio ventiliacijos angos visada turi bÞti neu�dengtos.
Atskiriamas dalis (Åskaitant dulkiâ rinktuv�) reikia nuimti ir iavalyti.
Nuo prietaiso nuolat valykite dulkes ir neavarumus. Rankena turi 
bÞti avari, sausa ir nesutepta alyva ar tepalu. Valymo priemon³s ir 
tirpikliai kenkia plastmasei ir izoliuojan
ioms detal³ms, tod³l prietais� 
valydami naudokite tik avelnâ muil� ir dr³gn� paaluost�. Niekada 
nesinaudokite degiais tirpikliais bÞdami aalia prietaiso.
Priklausomai nuo veikimo valandâ skai
iaus 3 dulkiâ filtras turi bÞti 
atnaujintas. 
Filtrâ valymas / keitimas
Dulkiâ siurblys turi automatin� filtro valymo sistem�. Esant labai 
intensyviam arba ilgalaikiam naudojimui gali prireikti rankinio valymo. 
Jei rankinis valymas neatkuria pilno siurbimo, pakeiskite filtr�. 
1. Äjunkite dulkiâ siurblÅ ir filtro valymo funkcij�.
2. Nor³dami rankiniu bÞdu iavalyti filtr�, 20 sekund�iâ u�d³kite deln� 

ant antgalio.
3. Iajunkite dulkiâ siurblÅ.
4. Paaalinkite baterijâ paketus.
5. Atidarykite ir atidarykite filtro skyriâ.
6. Paaalinkite filtr�/filtrus ir purtykite arba palieskite kraat� vira aiukaliâ 

d³�³s.
7. Pakeiskite avarâ filtr�/filtrus. Jei filtro negalima iavalyti palietus, 

pakeiskite nauju filtru.
8. U�darykite ir u�rakinkite filtro skyriâ.
Niekada nespurkakite vandens ant dulkiâ siurblio virautin³s dalies. 
Pavojus �mon³ms, trumpasis sujungimas.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
Naudokite tik >Milwaukee< priedus ir >Milwaukee< atsargines dalis. 
Dalis, kuriâ keitimas neapraaytas, leid�iama keisti tik >Milwaukee< 
klientâ aptarnavimo skyriams (�r. garantij�/klientâ aptarnavimo skyriâ 
adresus broaiÞroje).
Jei reikia pakeisti maitinimo laid�, tai turi atlikti gamintojas arba jo 
aptarnavimo agentas, kad bÞtâ iavengta saugos pavojaus.
Reguliari technin³ prie�iÞra ir tikrinimas
Reguliari� jÞsâ Årenginio technin� prie�iÞr� ir patikr� turi atlikti 
atitinkam� kvalifikacij� turintys darbuotojai pagal atitinkamus teis³s 
aktus ir taisykles. Visâ pirma reik³tâ da�nai tikrinti Å�eminimo 
vientisum�, izoliacijos var�� ir lanks
iojo laido bÞkl�.
Atsiradus bet kokiam defektui, ÅrenginÅ PRIVALOMA nustoti 
eksploatuoti, pilnai patikrinti ir atiduoti suremontuoti Ågaliotams 
technin³s prie�iÞros specialistui.
Ne re
iau kaip kart� per metus >Milwaukee< technin³s prie�iÞrs 
specialistas arba instruktuotas asmuo turi atlikti technin� ap�iÞr�, 
Åskaitant filtrâ, oro sandarumo ir valdymo mechanizmâ patikrinim�.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
Paaalinkite visas baterijas.
Priea atlikdami technin� prie�iÞr� iatraukite kiatuk� ia lizdo. Jungti tik 
prie vienfaz³s kintamos elektros srov³s ir tik Å specifikacijâ lentel³je 
nurodytos Åtampos elektros tinkl�. Konstrukcijos saugos klas³ II, tod³l 
galima jungti ir Å lizdus be apsauginio kontakto.
Ärenginys skirtas nepertraukiamam intensyviam darbui. Dulkiâ filtr� 
reikia atnaujinti atsi�velgiant Å naudojimo valandâ skai
iâ. ÄrenginÅ 
valykite sausa aluoste, galima naudoti nedidelÅ kiekÅ purakiamo 
poliruoklio.
Atlikdami technin� prie�iÞr� ir valym�, su Årenginiu elkit³s taip, 
kad nekiltâ pavojaus technin³s prie�iÞros darbuotojams ar kitiems 
asmenims.
Technin³s prie�iÞros zonoje
" Naudokite filtruojam�j� privalom�j� ventiliacij�
" Vilk³kite apsauginius rÞbus
   Iavalykite technin³s prie�iÞros viet�, kad Å aplink� nepatektâ 
kenksmingâ med�iagâ.
D²MESIO! Priea ianeadami ÅrenginÅ ia kenksmingomis med�iagomis 
u�teratos vietos:
Nuvalykite Årenginio iaor�, nualuostykite j� avariai arba supakuokite 
ÅrenginÅ Å gerai sandari� pakuot� bei venkite paskleisti nus³dusias 
kenksmingas dulkes.
Atliekant technin³s prie�iÞros ir remonto darbus, visos u�teratos 
dalys, kuriâ negalima pakankamai gerai iavalyti, turi bÞti:
" Supakuotos gerai u�sandarintuose maiaeliuose
" aalinamos taip, kad atitiktâ galiojan
ias tokiâ atliekâ aalinimo 
taisykles.
" D³l informacijos apie garantinÅ aptarnavim� kreipkit³s Å savo 
pardav³j� arba >Milwaukee< technin³s prie�iÞros atstov�, atsaking� 
u� jÞsâ aalÅ. }r. aio dokumento antr�j� pus�.
Jei reikia, nurodant Årenginio tip� bei specifikacijâ lentel³je esantÅ 
numerÅ, ia klientâ aptarnavimo skyriaus arba tiesiai ia Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, 
galima u�sisakyti prietaiso surinkimo br³�inius.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Konstrukcija Nusiurbimo sistema Nusiurbimo sistema
Produkto numeris  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Ätampa (Tinklo prijungimas) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Da�nis 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Kei
iamo akumuliatoriaus Åtampa 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Srov³ maks. 6 A 6 A
AC Galia maks. 1440 W 1440 W
DC Galia maks. 750 W 750 W
Apsaugos klas³ I I
Saugos klas³ IPX4 IPX4
Oro srautas AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Oro srautas DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
manometrinis sl³gis AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
manometrinis sl³gis DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Vakuuminio siurbimo tÞris 28 l 28 l
alapio siurbimo tÞris 17 l 17 l
Filtro tipas HEPA H13 HEPA H13
Dulkiâ klas³ M M
siurbimo �arnos skersmuo 36 mm 36 mm
Siurbimo �arnos ilgis 300 cm 300 cm
Matmenys Ilgis x plotis x aukatis 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Svoris be akumuliatoriumi 20 kg 20 kg
Prietaiso svoris Åvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimâ metodik�
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatÞra eksploatuojant -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Rekomenduojami akumuliatoriai M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Rekomenduojami Åkrovikliai M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Informacija apie keliam� triukam�  
Vert³s matuotos pagal ISO 4871.  
Ävertintas A Årenginio keliamo triukamo lygis da�niausiai sudaro:
Garso sl³gio lygis / Paklaida K
Garso galios lygis / Paklaida K
Neaioti klausos apsaugines priemones!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Vibracijos informacija pagal EN 60335-2-69 Bendroji svyravimâ 
reikam³  (trijâ kryp
iâ vektoriâ suma), nustatyta remiantis ISO 5349.
Vibravimâ emisijos reikam³ a

h
 / Paklaida K

f 2,5 m/s2

LIETUVIaKAI

M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK) SIMBOLIAI

Priea prad³dami dirbti su prietaisu, atid�iai perskaity-
kite jo naudojimo instrukcij�.

D²MESIO! ÄSP²JIMAS! PAVOJUS!

Priea atlikdami bet kokius darbus Årenginyje, iaimkite 
kei
iam� akumuliatoriâ.

Ärenginyje yra mygtuko / tablet³s tipo li
io maitinimo 
elementas.

D³v³ti tinkam� apsaugin� kauk� nuo dulkiâ.

Priea atlikdami bet kokius Årenginyje, iatraukite ia lizdo 
kiatuk�.

 
Äjungimo / iajungimo jungiklis

 
Ma�as oro srautas

 
Filtro valymas

  
Ärankis turi VACLINK# technologij�

Nuotolinio valdymo re�imas

3

þ
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þ
þ

þ
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þ
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û

û

Nestov³kite ant viraaus arba nenaudokite kaip 
kop³
iâ.

u�rakintas

atrakintas

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Dulkiâ, 
priklausan
iâ aiai klasei, yra: dulkiâ su OEL 
reikam³mis > 0,1 mg/m³ ir pjÞklo dulk³s. 

Priedas 3 neÅeina Å tiekimo komplektacij�, rekomen-
duojamas papildymas ia priedâ asortimento.

Neiameskite baterijâ atliekâ, elektros ir elektronin³s 
Årangos atliekâ kaip nerÞaiuotâ komunaliniâ atliekâ. 
Baterijâ ir elektros bei elektronin³s Årangos atliekos 
turi bÞti surenkamos atskirai. Ia Årangos turi bÞti 
paaalintos baterijâ, akumuliatoriâ atliekos ir aviesos 
aaltiniai. Patarimâ d³l perdirbimo ir surinkimo 
vietos kreipkit³s Å vietin� institucij� arba pardav³j�. 
Priklausomai nuo vietos teis³s aktâ, ma�menininkai 
gali bÞti Åpareigoti nemokamai priimti atgal senas 
baterijas, sen� elektros ir elektronikos Årang�. JÞsâ 
ind³lis Å pakartotinÅ baterijâ ir elektros bei elektronin³s 
Årangos atliekâ panaudojim� ir perdirbim� padeda 
suma�inti �aliavâ poreikÅ. Akumuliatoriâ, ypa
 kuriâ 
sud³tyje yra li
io, ir elektros bei elektronin³s Årangos 
atliekose yra vertingâ, perdirbamâ med�iagâ, kurios 
gali neigiamai paveikti aplink� ir �moniâ sveikat�, 
jei jos nebus aalinamos aplink� tausojan
iu bÞdu. 
Iatrinkite personalo duomenis ia Årangos atliekâ, jei 
tokiâ yra.

  
Ätampa

 
Nuolatin³ srov³

Kintamoji srov³

Europos atitikties �enklas

Britanijos atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

>EurAsian< atitikties �enklas.

LIETUVIaKAI
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 TÄHELEPANU! Enne seadme kasutamist lugege 
kasutusjuhend hoolikalt läbi. Lugege kõik ohutusnõuanded ja 
juhendid läbi. Ohutusnõuete ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla 
elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
HOIATUS: Kasutajat tuleb seadme kasutamisega seonduvalt 
piisavalt juhendada!
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks 
hoolikalt alles.

OHUTUSHOIATUSED TOLMUÄRASTUS

Antud seade pole mõeldud kasutamiseks füüsiliste, 
tundlikkus- ega vaimupuuetega ega kogemuste ja teadmisteta 
isikute (kaasaarvatud laste) poolt, kui neil puudub järelevalve 
ja nende ohutuse eest vastutav isik pole neid seadme 
kasutamise osas juhendanud. Lapsi tuleb kontrollida, et olla 
kindel, et nad seadmega ei mängiks. Puhastust ja hooldust ei 
tohi lapsed järelevalveta teostada.
Seda seadet võib kasutada üksnes järelevalve all.
Tulekahju- ja plahvatusoht!
Põhimõtteliselt ei tohi imada tuleohtlikke ega plahvatusohtlikke 
lahusteid ning vedelikke, nagu bensiin, õli, alkohol, vedeldid, samuti 
ei tohi imeda osi (metall-laaste, tuhka) temperatuuriga üle 60 °C; 
muidu püsib plahvatus- ja tuleoht!
Seadet ei tohi kasutada süttivate gaaside ja ainete lähedal.
Ärge suunake düüsi, voolikut ega toru inimestele ega loomadele.
Hoidke juuksed, avarad riided, sõrmed ja muud kehaosad eemal 
avaustest ja liikuvatest osadest. Ärge pange avadesse mingeid 
esemeid ega kasutage masinat, kui mõni ava on blokeeritud. Hoidke 
avad puhtad tolmust, kiududest, juuksekarvadest ja muust, mis 
võiks õhuvoolu takistada.
TÄHELEPANU! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või 
toote kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut 
ega laadimisseadet vedelikku ning jälgige, et vedelikke ei tungiks 
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad või elektrit juhtivad 
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või 
pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada lühist.
Ärge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid 
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.
Laadige akusid ainult sama süsteemiseeria sobivate Milwaukee 
laadijatega. Ärge laadige mis tahes muid akusid.
Enne tööga alustamist peavad seadet kasutavatel töötajatel olema 
teadmised järgmistes valdkondades ja nad peavad olema saanud 
koolitust järgmistes valdkondades:
masina kasutamine
kogutava materjaliga seotud riskid
kogutud materjali turvaline kõrvaldamine

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See mobiilne tolmupuhastaja on projekteeritud, välja töötatud 
ja rangelt testitud efektiivselt ja ohutult töötamiseks, kui seadet 
hooldatakse ja kasutatakse vastavalt järgnevatele juhistele.
Selles kasutusjuhendis kirjeldatud seade sobib
" tööstuslikuks kasutamiseks, näiteks hotellides, koolides, 

haiglates, kauplustes, büroodes ja rendiettevõtetes.
" tööstuslik kasutamine, nt tehased, ehitusobjektid ja töökojad.
" tolmu eraldamiseks, mille kokkupuute piirväärtus ületab 0,1 mg/

m³, (tolmuklass M).
Imeda ei tohi järgmisi materjale:
" kuumi materjale (hõõguvaid sigarette, kuuma tuhka jne.)

" süttivaid, plahvatusohtlikke, agressiivseid vedelikke (nt. bensiini, 
lahusteid, happeid, aluseid jne.)

" süttivaid, plahvatusohtlikke tolmusid (nt. magneesiumi-, 
alumiiniumitolmu jne.)

Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustuslikele õnnetuste 
vältimise eeskirjadele tuleb järgida ka tunnustatud ohutuse ja 
nõuetekohase kasutuse eeskirju.
Valest kasutamisest tingitud õnnetusi saavad ära hoida ainult 
masina kasutajad. 
LUGEGE LÄBI KÕIK OHUTUSJUHISED JA PIDAGE NEIST 
KINNI.
Igasugust muud kasutust loetakse mittenõuetekohaseks 
kasutuseks. Tootja ei võta sellisest kasutusest tulenevate 
kahjustuste puhul mingit vastutust. Sellisest kasutamisest tulenev 
risk lasub ainult kasutajal endal. Nõuetekohane kasutamine 
tähendab ka nõuetekohast käitamist, hooldamist ja parandamist, 
nagu on määranud tootja. 
Õhuvoolu peab turvavaakumsüsteemides rangelt reguleerima, et 
saavutada imivoolikus minimaalne voolukiirus Vmin = 20 m/s.

Tolmuklassi M masinatele (tüübimääratlus M18 ONEF2VC34M) 
kehtib järgnev: 

Seade sobib kuiva, mittesüttiva tolmu, mittesüttivate vedelike, saepuru 
ja ohtlike tolmude kogumiseks OEL väärtusega > 0,1 mg/m³

L-tolmuklass (IEC 60335-2-69).
Sellesse klassi kuuluvad tolmud, mille OEL 
väärtus on > 0,1 mg/m³, samuti saepuru. Masinat 

testitakse tervikuna selle tolmuklassi tolmuimejatega. Maksimaalne 
läbilaskvusaste on 0,1% ja kõrvaldamine peab olema tolmuvaba.
Kui heitõhk juhitakse ruumi tagasi tagage tolmuärastusele piisav 
õhuvahetuskiirus M.
Kindlasti peab järgima kohalikke ohutusnõudeid ja regulatsioone.

OEL = Occupational Exposure Limit

ELEKTRIÜHENDUS
" Eelnevalt ühenda diferentsiaalvoolu seade (FI, RCD, PRCD.
" Paigutage elektriosad (pistikupesad, pistikud ja ühendused) 

ning asetage pikendusjuhe nii, et kaitseklass säiliks.
" Toitejuhtmete ja pikendusjuhtmete pistikud ja ühendused 

peavad olema veekindlad.
" Lülitage seade välja ja eemaldage elektrijuhtme pistik 

seinakontaktist järgnevates olukordades:
" Enne seadme puhastamist ja hooldamist
" Enne komponentide väljavahetamist
" Enne seadme ümberlülitamist
" Vahu või vedeliku tekkimisel lõpetage kohe töö ja tühjendage 

mustusepaak.
Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustuslikele õnnetuste 
vältimise eeskirjadele tuleb järgida ka tunnustatud ohutuse ja 
nõuetekohase kasutuse eeskirju.
" Enne tööga alustamist peavad seadet kasutavatel töötajatel 

olema teadmised järgmistes valdkondades ja nad peavad 
olema saanud koolitust järgmistes valdkondades:
" masina kasutamine
" kogutava materjaliga seotud riskid
" kogutud materjali turvaline kõrvaldamine

PIKENDUSJUHE
a)'Kasutage pikendusjuhtmetena ainult tootja poolt määratud või 
kvaliteetsemat versiooni. Maandatud tööriistad vajavad kolme 
juhtmega pikendusjuhet.
b)'Pikendusjuhtme kasutamisel kontrollige kaabli minimaalseid 
ristlõikeid: 

EESTI EESTI

SPIRAALI PIKKUS LÕIGE

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

OLULISED HOIATUSED 

TÄHELEPANU
" Tulekahju, elektrilöögi või vigastuste ohu vähendamiseks 

lugege ja järgige enne kasutamist kõiki ohutusjuhiseid 
ja ettevaatussümboleid. See masin on projekteeritud 
nii, et see on ohutu, kui seda kasutatakse ettenähtud 
puhastusfunktsioonide täitmiseks. Elektri- või mehaanikaosade 
kahjustuste korral tuleb masin ja/või lisaseadmed enne 
kasutamist parandada pädeva teeninduskeskuse või tootja 
poolt, et vältida masina edasist kahjustamist või kasutaja 
füüsilist vigastamist.

" Ärge lahkuge seadmest, kui see on ühendatud. Tõmmake 
toitepistik välja, kui seda ei kasutata ja enne hooldustööde 
alustamist.

" Ärge kasutage seadet, kui toitekaabel või pistik on kahjustatud. 
Pistiku pistikupesast eemaldamiseks tõmmake pistikust, mitte 
kaablist. Ärge puudutage pistikut ega seadet märgade kätega. 
Lülitage tolmuimeja enne vooluvõrgust lahti ühendamist välja.

" Ärge tõmmake seadet kaablist enda järel ega kandke seda 
kaablist. Ärge kasutage kaablit käepidemena. Olge ettevaatlik, 
et te ei pigistaks kaablit kokku ega tõmbaks seda ümber 
teravate nurkade või servade. Ärge sõitke seadet üle kaabli. 
Veenduge, et kaabel ei puutuks kokku kuumade pindadega.

" Ärge asetage juukseid, lahtisi rõivaid ega kehaosi seadme 
avade või liikuvate osade lähedale. Ärge kasutage seadet, kui 
mõni ava on blokeeritud, ega sisestage avadesse esemeid. 

" Ärge kasutage põlevate või tuleohtlike vedelike, näiteks 
bensiini, imemiseks ega aladel, kus need võivad esineda.

" Ärge koguge põlevaid või suitsetavaid materjale, näiteks 
sigarette, tikke või kuuma tuhka.

" Treppide puhastamisel olge eriti ettevaatlik.
" Ärge kasutage, kui filtrid ei ole paigaldatud.
" Kui masin ei tööta korralikult või see on maha kukkunud, katki, 

õue jäänud või vette kukkunud, saatke see teeninduskeskusse 
või edasimüüja juurde hooldusse.

" Kui masinast väljub vahtu või vedelikku, lülitage seade kohe 
välja.

TÄHELEPANU! 
" Puhastage veetaseme piiraja regulaarselt ja kontrollige sellel 

kahjustuste puudumist.
" Masinat ei tohi kasutada veepumbana. Masin on ette nähtud 

õhu- ja veesegude sisseimemiseks.
" Ühendage masin korralikult maandatud vooluvõrku. 

Pistikupesa ja pikenduskaabel peavad olema varustatud 
toimiva kaitsejuhtmega.

" Tagage töökohas piisav ventilatsioon.
" Ärge kasutage masinat redelina või astmelauana. Masin võib 

ümber kukkuda ja kahjustada saada. Vigastusoht.

JÄÄKOHUD

Isegi toote nõuetekohase kasutamise korral pole võimalik jääkohte 
täielikult välistada. Kasutamisel võib esineda järgmisi riske, mistõttu 
peaks operaator järgnevat järgima:

ELEKTRILISED KOMPONENDID

OHUD
" Masina ülemine osa sisaldab pinge all olevaid komponente. 

Kokkupuude pinge all olevate komponentidega võib 
põhjustada tõsiseid või isegi surmaga lõppevaid vigastusi. 
Ärge kunagi pritsige vett masina ülemisele osale.

OHUD
" Elektrilöök vigase toitejuhtme tõttu. Vigase toitejuhtme 

puudutamine võib põhjustada raskeid või isegi surmaga 
lõppevaid vigastusi.

" Ärge kahjustage toitekaablit (nt sellest üle sõites või seda 
tõmmates või purustades). Hoidke ühendusjuhe alati masina 
tööpiirkonnast eemal. Vedage juhe alati masinast tahapoole.

" Ühendusjuhet tuleb regulaarselt kontrollida, et sellel ei oleks 
märgata kahjustusi, ja seda tohib kasutada üksnes juhul, kui 
see on laitmatus seisukorras.

" Mitte mingil juhul ei tohi toitejuhe olla keritud ümber operaatori 
sõrmede või muude kehaosade.

TERVISTKAHJUSTAVAID TOLME
TÄHELEPANU
Ohtlikud materjalid. Ohtlike materjalide imemine võib põhjustada 
raskeid või isegi surmaga lõppevaid vigastusi. Järgnevaid materjale ei 
tohi tolmuimejaga imeda:
kuumi materjale (hõõguvaid sigarette, kuuma tuhka jne.)
süttivaid, plahvatusohtlikke, agressiivseid vedelikke (nt. bensiini, 
lahusteid, happeid, aluseid jne.)
süttivaid, plahvatusohtlikke tolmusid (nt. magneesiumi-, 
alumiiniumitolmu jne.)
TÄHELEPANU!
Keskkonnaohtlike materjalide kokkukorjamine.
Korjatud materjalid võivad olla keskkonnale ohtlikud. Kõrvaldage 
mustus vastavalt seadustele.
Enne masina eemaldamist kahjulike ainetega saastunud alalt
Puhastage masin väljastpoolt, pühkige puhtaks või pakkige masin 
hästi suletud pakendisse ja vältige ladestunud kahjuliku tolmu levikut.
Hooldus- ja remonditööde käigus tuleb kõik saastunud osad, mida ei 
ole võimalik rahuldavalt puhastada,
pakkida korralikult suletud kottidesse
kõrvaldada kooskõlas selliste jäätmete kõrvaldamise kehtivatele 
nõuetele.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED

" Ärge kasutage ilma tolmumahutita ja/või filtrita.
" See masin tuleb hoida ainult siseruumides.
" Mitte kasutada tahma, tsemendi-, krohvi- ega kipsitolmu kogu-

miseks ilma filtrita. Need on väga peened osakesed, mis võivad 
halvendada mootori jõudlust või mis võivad tagasi õhku sattuda.

" See toode sobib ränitolmu kogumiseks, eeldusel, et seda kasu-
tatakse kooskõlas selle juhendiga. Teiste aurude või tolmuga 
seotud terviseohu vähendamiseks ärge imege kantserogeenseid, 
toksilisi ega ohtlikke materjale, nagu asbest, arseen, baarium, 
berüllium, tina, pestitsiidid või muud tervist ohustavad materjalid.

" Olge täis mahutite tühjendamisel väga ettevaatlik.
" Iseenesliku süttimise vältimiseks tühjendage tolmukarp pärast 

iga kasutamist.
" Ärge jätke tolmuärastit järelevalveta, kui seadmele on paigal-

datud akupakk. Eemaldage akupakk seadme mittekasutamise 
ajaks ning enne hooldust.
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" Enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme 
hoiule panemist eemaldage sellelt akupakk. Need ennetavad 
ohutusabinõud vähendavad seadme juhusliku käivitumise riski.

" Erinevat tüüpi patareisid või uusi ja kasutatud patareisid ei tohi 
segamini panna.

TARVIKUD JA VARUOSAD
TÄHELEPANU! Varuosad ja tarvikud.
Mitteoriginaalsete varuosade, harjade või tarvikute kasutamine võib 
mõjutada seadme ohutust ja/või tööd.
Kasutage ainult Milwaukee ja eraldi väljatoodud tarvikuid ning 
Milwaukee varuosi. Järgnevalt on toodud varuosad, mis võivad 
mõjutada kasutaja tervist ja ohutust ja/või seadme toimimist:

Kirjeldus Tootekood
Filtrielement Dust Class M 4932 4986 62

Fliis tolmukott 4932 4986 63

PLAHVATUSOHTLIKUS VÕI TULEOHTLIKUS KESKKONNAS
TÄHELEPANU 
Seadet ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas.
Seadet mitte kasutada ruumides, kus on kergestisüttivad materjalid 
või gaasid.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Mittelaetavaid patareisid ei tohi laadida. Korduvalt laetavad patareid 
enne laadimist seadmest eemaldada Tühjad patareid seadmest 
eemaldada ja ohutult nendest vabaneda. Seadme pikaajalisel 
hoiustamisel eemaldada patareid. Pikemat aega mittekasutatud 
akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur üle 50 °C vähendab vahetatava aku töövõimet. Vältige 
pikemat soojenemist päikese või kütteseadme mõjul. 
Hoidke toitesisendi kontaktid ja akud puhtana. 
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae 
patareiplokk  täielikult. 
Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast 
täislaadimist laadijast välja võtta.
Aku ladustamisel üle 30 päeva: 
Hoidke akupakki kohas, kus temperatuur on alla 27 °C, ja niiskusest 
eemal 
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. 
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

Liitiumioonakude ülekoormuskaitse

Aku ülekoormamisel kõrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, 
lühise tekkimisel või ülikõrgetel pööretel, vibreerib elektritööriist 5 
sekundit, laadimistuli vilgub ja tööriist lülitub automaatselt välja.
Lähtestamiseks eemaldage akupakk tööriistalt ja asendage see. 
Ülisuurel koormusel võib aku kuumeneda kõrgete temperatuurideni. 
Sellisel juhul vilguvad kõik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. 
Peale laadimistulukeste kustumist võite tööd jätkata.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega 
seonduvatele õigusaktidele.
Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja 
rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest kinni pidades.
Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval 
transportida.
Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete 
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 
õigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada 
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb 
asjatundlikult jälgida.
Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:
Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja 
isoleeritud.
Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda. 
Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada. Pöörduge 
edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte poole.
TÄHELEPANU!

See seade sisaldab nööppatareid (liitiumpatarei). Uus või 
kasutatud patarei võib põhjustada raskeid sisemisi põletusi ja 
surma vaid 2 tunniga pärast allaneelamist või organismi 

sattumist. Kinnitage alati akupesa kate. Kui see ei sulgu turvaliselt, 
seisake seade, eemaldage patarei ja hoidke seda lastele 
kättesaamatult. Kui kahtlustate, et keegi on patarei alla neelanud või 
see on muul viisil organismi sisenenud, pöörduge kohe arsti poole.

TÖÖJUHISED
Ärge kasutage kunagi ilma filtrita või kahjustunud filtriga.
Ärge kasutage ohtlikke töövõtteid.
Treppide puhastamisel olge eriti ettevaatlik.
Eemalda filter element, kotid ja sealt prügikotidkotid evakueerimine 
vastavalt siseriiklikele eeskirjadele.
TÄHELEPANU: Antud seade sobib ainult siseruumides 
kasutamiseks.
Tagage töökohas piisav ventilatsioon.
Kui masin ei tööta korralikult või see on maha kukkunud, katki, 
õue jäänud või vette kukkunud, saatke see teeninduskeskusse või 
edasimüüja juurde hooldusse.

Kuiv kogumine

TÄHELEPANU!

Keskkonnaohtlikud seadmesse imetavad materjalid. Seadmesse 
imetavad materjalid võivad kujutada endast ohtu keskkonnale. 
Seadmesse imetud materjal käidelda seaduslike eeskirjade 
kohaselt.
TÄHELEPANU! Tolmu klassi M masinad on varustatud ülalvoolava 
tolmu klassi M filtriga.

TÜHJENDAMINE PÄRAST KUIVKOGUMIST

Enne kuiva imemist tühjendamist eemaldage pistik pistikupesast 
ja patareid. Kontrollige regulaarselt filtreid ja tolmukotti. Vabastage 
kinnitus, tõmmates seda väljapoole, et vabastada mootorikate. 
Avage mootorikate konteinerilt.
Filtrite puhastamine: PET M-klass: Kasutage filtripuhastusnuppu, 
raputage, harjake või peske filtrit käsitsi.
Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada filtrimembraani.
Tolmukott Kontrollige kotti, et tagada täituvus. Vajaduse korral 
vahetage tolmukott välja. Eemaldage vana kott. Uue koti 
paigaldamiseks viiakse PP-kaelus koos kummimembraaniga läbi 
vaakumkesta. Veenduge, et kummimembraan läbiks vaakumi 
sisselaskeava juures asuvat kõrgendust.
Pärast tühjendamist Sulgege mootori ülemine osa mahuti külge 
ja kinnitage mootori ülemine osa sulguritega. Ärge kunagi koguge 
kuiva materjali, kui masinasse ei ole paigaldatud kassettfiltrit ja 
tolmukotti. Tolmuimeja imemistõhusus sõltub filtri ja tolmukoti 
suurusest ja kvaliteedist. Seetõttu kasutage ainult originaalfiltrit ja 

EESTI

-tolmukotte.

MÄRGKOGUMINE
TÄHELEPANU! Seade on varustatud anduritega, mis sulgevad 
õhuvoolu, kui saavutatakse maksimaalne vedeliku tase. Elektrilöögi 
ohu vähendamiseks ÄRGE imege sisse märga materjali, kui paaki 
pole puhastatud tolmust ja tolmukotti pole eemaldatud. Lülitage seade 
välja, kui sealt väljub vahtu või vedelikku.
1. TÄHELEPANU! Eemaldage pistik ja akud, et vältida tööriista 
käivitumist.
2. Vabastage paagi kinnitused ja eemaldage mootori kate.
3. Eemaldage tolmukott ja puhastage paak.
4. Mootorikorpuse allosas veendu, et ületäitumisandurid on kuivad ja 
prahist puhtad. Kui paak on täis, andurid lülitavad imemise välja. 

5. Asetage mootorikorpus tagasi ja kinnitage see kohale.
6. Lülitage tolmuimeja sisse.
7. Image märgi materjali.
8. Pärast lõpetamist lülitage tolmuimeja välja.
9. TÄHELEPANU! Võtke pistik seinast välja ja eemaldage patareid, et 
tööriist ei läheks käima.
10. Vabastage paagi klambrid ja eemaldage mootori korpus.
11. Vedeliku tühjendamiseks blokeerige rattad ja tühjendage sisu 
hoolikalt. Ärge hoidke tolmuimejat vedelikuga paagis.
12. Loputage ja kuivatage paak. Käivitage tolmuimeja 5 minutit, et 
veenduda paagi täielikus kuivas enne kuivade materjalide imemist.

ONE-KEY#

ONE-KEY# NÄIDIK

Pidev sinine Juhtmevaba re�iim on aktiivne ning ONE-KEY# 
rakenduse kaudu seadistamiseks valmis.

Vilkuv 
sinine

Masin suhtleb aktiivselt ONE-KEY# rakendusega.

Vilkuv 
punane

Masinal on aktiveeritud turvaväljalülitus ning 
omanik saab luku avada ONE-KEY# rakenduse 
kaudu.

Et selle tööriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada 
saada, lugege kaasasolevat kiirkäivituse juhendit või külastage meid 
internetis aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te saate ONE-
KEY äpi oma nutitelefonile alla laadida App Store9i või Google Play 
kaudu.
Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb 
Bluetoothi sideühendus. Sideühendus tuleb sel juhul käsitsi taastada.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# on traadita tolmukontrolli tehnoloogia, mis võimaldab 
ühilduval tööriistal ja tolmuimejal/ekstraktoril (vac) omavahel 
ühenduda. Tööriistast tulev signaal lülitab vac sisse ja välja. Tööriist 
saab korraga ühendada ainult ühe vac-iga. Vac saab korraga 
ühendada mitme puldi või tööriistaga.

VACLINK# PULDI PAARISTAMINE
Kui VACLINK# puldi kaugjuhtimispult ei ole tolmuimejaga ühendatud, 
saab paaristamist seadistada järgmiselt:
1. Sisestage patareipakid tolmuimuri.
2. Vajutage VACLINK# nuppu tolmuimuril ja puldil, kuni mõlemad 
LED-id hakkavad vilkuma. Mõlema seadme pidev roheline tuli kinnitab 
sidumist.
MÄRKUS: Pult peab olema tolmuimeja lähedal, et signaali vastu 
võtta. See protseduur lõppeb 30 sekundi pärast, kui tolmuimeja pole 
ühendatud, ja läheb ootere�iimi passiivsuse tõttu.
Kinnitamaks, et puldiga on tolmuimejaga edukalt ühendus loodud, 
vajutage puldil VACLINK# nuppu ja tolmuimejal süttib VACLINK# 
nupp. Ühele tolmuimejale saab ühendada mitu puldit.
VACLINK# TÖÖRIISTA SIDUMINE
Tutvuge VACLINK# tööriista juhendiga, et ühendada see 0888-20-
ga.
1. Paigaldage tööriista akuplokk ja ühendage tolmuimeja toiteallikaga.
2. Vajutage ja hoidke paarimisnuppe tööriistal ja tolmuimejal igaüht 
kauem kui 1 sekundit.
VACLINK# LED-lamp:
" Otsib 3 vilkuv roheline
" Paaritud 3 pidev roheline
3. Vaadake veaotsingut, kui tööriist ja tolmuimeja ei ühendu edukalt.
4. Ühenduse katkestamiseks vajutage tööriista paarimisnuppu ja 
hoidke seda üle 1 sekundi all.
VACLINK# LED-lamp:
" Ühendus katkenud - välja lülitatud
VACLINK# lahtivõtmine kõigist ühendatud seadmetest
1. Kõigi paaritatud seadmete eemaldamiseks tolmuimejast vajutage 
ja hoidke kaugjuhtimispuldi VACLINK# nuppu all, kuni LED vilgub 
punaselt.
2. Vajutage ja hoidke tolmuimejal VACLINK# nuppu all, kuni 
LED hakkab punaselt vilkuma. Kui puldi ja tolmuimeja paaritus ei 
õnnestu, lõpeb protseduur 30 sekundi pärast. Seade läheb kasutaja 
tegevusetuse korral ootere�iimi.

VACLINK# KASUTAMINE
VACLINK# kasutamisel peab üks inimene korraga juhtima nii 
tolmuimejat kui ka paritatud pulti või tööriista. Kui tolmuimeja 
ummistub, peab operaator saama selle välja lülitada, et vältida 
kahjustusi.
1. Kui seadmed on paaritatud, seadista tolmuimeja voolik, tööala ja 
töö vastavalt vajadusele, järgides tööriista ja tolmuimeja juhiseid.
2. Lülitage tööriist sisse. VACLINK# lülitab tolmuimeja automaatselt 
sisse.
3. Lülitage tööriist välja ja tolmuimeja lülitub pärast lühikest viivitust 
automaatselt välja.
4. Vaadake tõrkeotsingut, kui tööriist ja tolmuimeja ei tööta 
ootuspäraselt.
VACLINK# peatamine
VACLINK# saab peatada ühenduse katkestamiseks.
MÄRKUS: Kui tööriista aku eemaldatakse ja uuesti paigaldatakse, 
tühistatakse paus ja VACLINK# aktiveeritakse.
Pausimiseks või jätkamiseks vajutage kiiresti paarimisnuppu ja 
vabastage (<1 sekund)
VACLINK# LED-lamp:
" Pausil - Vilgub punaselt, siis kustub
" Jätkub - Vilgub punaselt, siis püsivalt roheline

Ületäituvuse andur
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TÕRKEOTSING

Ühendamine 
ebaõnnestus

Eemaldage tööriist ja tolmuimeja vool ning 
eemaldage tööriista patareid 1 minutiks. 
Proovige paaritusprotseduuri uuesti.

Kontrollige, kas tolmuimeja on tööriista 
ulatuses. Proovige paaritusprotseduuri uuesti.

Liigutage tööriist ja tolmuimeja kohta, kus on 
vähem traadita liiklust. 
Proovige sidumisprotseduuri uuesti.

Kui VACLINK# ikkagi ei saa ühendada, 
võtke ühendust volitatud MILWAUKEE 
teeninduskeskusega.

VACLINK# 
ei lülita 
tolmuimejat 
sisse/välja

VACLINK# on tööriistal peatatud. Jätka 
VACLINK#.

Tolmuimeja ei ole vooluvõrku ühendatud. 
Tolmuimeja ei ole vooluvõrku ühendatud.

Tööriist ja tolmuimeja on üksteise ulatusest 
väljas.

Aku tühjenemas. 
Vahetage patarei puldis. 
Vahetage tööriista patareid.

Kui VACLINK# ikka veel ei lülita tolmuimejat 
sisse/välja, lahtiühendage ja paaritage tööriist ja 
tolmuimeja uuesti.

Kui VACLINK# ikka veel ei lülita tolmuimejat 
sisse/välja, võtke ühendust volitatud 
MILWAUKEE teeninduskeskusega.

PUHASTAMINE
Enne seadme kallal tööde alustamist eemaldage pistik ja patareid.
Läbi tohib viia ainult kasutusjuhendis kirjeldatud hooldustöid.
Seadme ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.
Eemaldatavad osad (sh tolmukollektor) tuleb puhastamise ajaks 
eemaldada.
Pühki tolm ja praht seademest. Hoia selle käepidemeid puhtad, 
kuivad ja õli- või rasvavabad. Seadme puhastamiseks kasuta ainult 
õrnat seepi ja niisket lapikest, kuna teatud puhastusvahendid ja 
lahustid on  plastmassile ja teistele isoleeritud osadele kahjulikud. 
Mitte kunagi ära kasuta kergsüttivaid lahusteid seadmete juures.
Sõltuvalt tööaegadest tuleks tolmufilter välja vahetada. 
Filtrite puhastamine / vahetamine
Tolmuimejal on automaatne filtrite puhastussüsteem. Väga intensiivse 
või pika kasutamise korral võib osutuda vajalikuks filtrite käsitsi 
puhastamine. Kui käsitsi puhastamine ei taasta täielikku imemisjõudu, 
vahetage filter välja. 
1. Lülitage tolmuimeja ja filtri puhastamise funktsioon sisse.
2. Filtri käsitsi puhastamiseks asetage oma käepeopesa otsikule 20 

sekundiks.
3. Lülitage tolmuimeja välja.
4. Eemaldage akupaketid.
5. Avage lukustus ja avage filtrikamber.
6. Eemaldage filter(id) ja raputage või koputage serv prügikasti kohal.
7. Asenda puhas filter/filterid. Kui filtrit ei puhasta koputamine, vaheta 

see uus filter vastu.
8. Sulgege ja lukustage filtri kamber.
Ära kunagi piserda vett tolmuimeja ülemisele osale. Oht inimestele, 
lühise oht.

HOOLDUS
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. 
Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada 
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake broaüüri garantii / 
klienditeeninduste aadressid).
Kui toitejuhtme vahetamine on vajalik, peab selle tegema tootja või 
tema hooldusagent, et vältida ohutusrisk.
Regulaarne hooldus ja kontroll
Masinat peab regulaarselt hooldama ja kontrollima asjakohase 
kvalifikatsiooniga personal kooskõlas asjakohaste õigusaktide ja 
eeskirjadega. Eelkõige tuleb sageli teha elektrikatseid maanduse, 
isolatsioonitakistuse ja painduva kaabli seisukorra kontrollimiseks.
Igasuguse defekti korral TULEB masin kasutuselt kõrvaldada, 
täielikult kontrollida ja volitatud hooldustehniku poolt korda teha.
Vähemalt kord aastas peab Milwaukee tehnik või volitatud isik 
tegema tehnilise kontrolli, mis hõlmab filtreid, õhutihedust ja 
juhtimismehhanisme.

HOOLDUS
Eemaldage kõik patareid.
Enne hooldustöid eemaldage pistik pistikupesast. Ühendage 
ainult ühefaasilise vahelduvvooluga ning ainult andmesildil 
toodud võrgupingega. Ühendada on võimalik ka kaitsekontaktita 
pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon vastab kaitseklassile II.
Masin on ette nähtud pidevaks raskeks tööks. Sõltuvalt töötundide 
arvust tuleb tolmufilter välja vahetada. Puhastage masinat kuiva lapi 
ja vähese koguse pihustatava poleerimisvahendiga.
Hoolduse ja puhastamise ajal käsitsege masinat nii, et see ei 
ohustaks hoolduspersonali ega teisi isikuid.
Hoolduspiirkonnas
" Kasutage filtreeritud kohustuslikku ventilatsiooni
" Kandke kaitseriietust
   Puhastage hooldusala nii, et ümbruskonda ei satuks kahjulikke 
aineid.
TÄHELEPANU! Enne masina eemaldamist kahjulike ainetega 
saastunud alalt:
Puhastage masin väljastpoolt, pühkige see puhtaks või pakkige masin 
hästi suletud pakendisse ja vältige ladestunud kahjuliku tolmu levikut.
Hooldus- ja remonditööde ajal tuleb kõik määrdunud osad, mida ei 
saa korralikult puhastada:
" pakendada korralikult suletavasse kotti,
" kõrvaldada kooskõlas selliste jäätmete kõrvaldamise kehtivatele 
nõuetele.
" Teabe saamiseks müügijärgse teeninduse kohta võtke ühendust 
oma edasimüüja või teie riigi eest vastutava Milwaukee teeninduse 
esindajaga. Vt käesoleva dokumendi tagakülge.
Vajaduse korral võite tellida seadme läbilõikejoonise, näidates 
ära masina tüübi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pöörduge 
klienditeeninduspunkti või otse: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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TEHNILISED ANDMED

Konstruktsioon Tolmu väljavedu Tolmu väljavedu
Tootmisnumber  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Voltaa� (Võrguühendus) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Sagedus 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Vahetatava aku pinge 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Vool max 6 A 6 A
AC Toide max 1440 W 1440 W
DC Toide max 750 W 750 W
Kaitseklass I I
Kaitseklass IPX4 IPX4
Õhuvoolu maht AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Õhuvoolu maht DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Alarõhk AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Alarõhk DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Mahutavus kuivalt imemise puhul 28 l 28 l
Mahutavus märjalt imemise puhul 17 l 17 l
Filtri tüüp HEPA H13 HEPA H13
tolmuklass M M
Imivooliku läbimõõt 36 mm 36 mm
Imivooliku pikkus 300 cm 300 cm
Mõõtmed Pikkus × laius × kõrgus 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Kaal ilma akuga 20 kg 20 kg
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Soovituslik keskkonna temperatuur töötamiseks -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Soovituslikud akupakid M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Soovituslik laadija M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Müra andmed  
Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile ISO 4871.  
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase:
Helirõhutase / Määramatus K
Helivõimsuse tase / Määramatus K
Kandke kaitseks kõrvaklappe!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Vibratsiooniandmed kooskõlas standardiga EN 60335-2-69 
Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna vektorsumma) mõõdetud ISO 
5349 järgi.
Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h
 / Määramatus K f 2,5 m/s2
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SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend 
hoolikalt läbi.

ETTEVAATUST! TÄHELEPANU! OHUD!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku 
välja.

See seade sisaldab nööppatareid (liitiumpatarei).

Kanda sobivat kaitsemaski.

Enne kõiki töid masina kallal tõmmake pistik 
pistikupesast välja.

 
Sisse / välja lüliti

 
Madal õhuvool

 
Filtri puhastus

  
Tööriistal on VACLINK# tehnoloogia

Kaugjuhtimisre�iim

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

Ärge astuge peale ega kasutage redelina.

lukustatud

avatud

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Selle klassi 
kuuluvad tolmud on: tolmud OEL väärtustega > 
0,1 mg/m³ ning saepuru. 

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav täien-
dus on saadaval tarvikute programmis.

Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmeid sorteerimata 
olmejäätmetena. Akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed tuleb koguda eraldi. 
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jäätmed 
tuleb seadmetest eemaldada. Küsige oma kohalikust 
omavalitsusest või jaemüüjalt nõuandeid ringlussevõtu 
ja kogumispunkti kohta. Olenevalt kohalikest 
määrustest võib jaemüüjal lasuda kohustus võtta 
akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta. 
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete korduskasutusse ja ringlussevõttu aitab 
vähendada nõudlust toorainete järele. Akud, eriti 
liitiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmed, sisaldavad väärtuslikke taaskasutatavaid 
materjale, mis võivad kahjustada keskkonda 
ja inimeste tervist, kui neid ei kõrvaldata 
keskkonnasõbralikul viisil. Kustutage kõrvaldatavatest 
seadmetest isiklikud andmed, kui neid seal on.

  
Voltaa�

 
Alalisvool

Vahelduvvool

Euroopa vastavusmärgis

Ühendkuningriigi vastavusmärk

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk.
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 ØãÞâÖãÞÛ! åûĆûú þćąĄāĒýĄøöăþûĂ ąĆþ÷ĄĆö 
øăþĂöĈûāĒăĄ ĄýăöĀĄĂĒĈûćĒ ć þăćĈĆĉĀČþûÿ. äýăöĀĄĂĒĈûćĒ 
ćĄ øćûĂþ ĉĀöýöăþĕĂþ ąĄ ÷ûýĄąöćăĄćĈþ þ þăćĈĆĉĀČþĕĂþ 
éąĉďûăþĕ, úĄąĉďûăăđû ąĆþ ćĄ÷āĔúûăþþ ĉĀöýöăþÿ þ þăćĈĆĉĀČþÿ 
ąĄ ĈûċăþĀû ÷ûýĄąöćăĄćĈþ, ĂĄùĉĈ ćĈöāĒ ąĆþčþăĄÿ ēāûĀĈĆþčûćĀĄùĄ 
ąĄĆöüûăþĕ, ąĄüöĆö þ Ĉĕüûāđċ ĈĆöøĂ.
åæÛÚéåæÛÜÚÛãÞÛ: åĄāĒýĄøöĈûāĒ úĄāüûă ÷đĈĒ 
ø úĄćĈöĈĄčăĄÿ ćĈûąûăþ ĄýăöĀĄĂāûă ć ąĆþăČþąöĂþ 
ēĀćąāĉöĈöČþþ úöăăĄùĄ ąĆþ÷ĄĆö!
çĄċĆöăĕÿĈû ēĈþ þăćĈĆĉĀČþþ þ ĉĀöýöăþĕ úāö ÷ĉúĉďûùĄ 
þćąĄāĐýĄøöăþĕ.

åæÛÚéåæÛÜÚÛãÞõ ×ÛÝäåÖçãäçèÞ éÚÖáÛãÞÛ åñáÞ
Úöăăđÿ ąĆþ÷ĄĆ ăû ąĆûúăöýăöčûă úāĕ þćąĄāĒýĄøöăþĕ 
āþČöĂþ (øĀāĔčöĕ úûĈûÿ) ć ĄùĆöăþčûăăđĂþ ĊþýþčûćĀþĂþ, 
ćûăćĄĆăđĂþ þāþ ĉĂćĈøûăăđĂþ ćąĄćĄ÷ăĄćĈĕĂþ, ö ĈöĀüû ø 
ćāĉčöû ăûúĄćĈöĈĀö ĄąđĈö þ/þāþ ýăöăþÿ, ýö þćĀāĔčûăþûĂ 
ćāĉčöûø, ĀĄùúö Ąăþ ąĄāĉčþāþ ĄĈ āĔúûÿ, ĄĈøûčöĔďþċ ýö 
þċ ÷ûýĄąöćăĄćĈĒ, ĉĀöýöăþĕ ąĄ ąĄāĒýĄøöăþĔ ĉćĈĆĄÿćĈøĄĂ 
þāþ ăöċĄúĕĈćĕ ąĄú ĀĄăĈĆĄāûĂ ēĈþċ āþČ. àĆĄĂû ĈĄùĄ, 
ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ćāûúþĈĒ ýö ĈûĂ, čĈĄ÷đ úûĈþ ăû þùĆöāþ ć 
ąĆþ÷ĄĆĄĂ. íþcĈĀa þ yxoú ăe úoāüăđ ąpoþýøoúþĈĒcĕ 
úeĈĒĂþ ÷eý ąpþcĂoĈpa.
óĀćąāĉöĈöČþĕ ēĈĄùĄ ąĆþ÷ĄĆö ĂĄüûĈ ĄćĉďûćĈøāĕĈĒćĕ 
ĈĄāĒĀĄ ąĄú ăö÷āĔúûăþûĂ.
äąöćăĄćĈĒ ąĄüöĆö þ øýĆđøö!
ãþĀĄùúö ăû ýöćöćđøöÿĈû ø ĂöĎþăĉ ĀöĀþû-āþ÷Ą 
øĄćąāöĂûăĕĔďþûćĕ þāþ øýĆđøĄĄąöćăđû ĆöćĈøĄĆþĈûāþ þāþ 
üþúĀĄćĈþ, ĈöĀþû ĀöĀ ÷ûăýþă, ĂöćāĄ, ćąþĆĈ, ĆöćĈøĄĆþĈûāþ þāþ 
ĂöāûăĒĀþû ĂûĈöāāþčûćĀþû ĀĉćĄčĀþ þāþ ąûąûā, ĈûĂąûĆöĈĉĆö 
ĀĄĈĄĆđċ ĂĄüûĈ ÷đĈĒ øđĎû 60°ç, ĈöĀ ĀöĀ ø ĈöĀĄĂ ćāĉčöû ûćĈĒ 
øûĆĄĕĈăĄćĈĒ øýĆđøö þāþ ýöùĄĆöăþĕ!
ÝöąĆûďûăĄ þćąĄāĒýĄøöăþû þăćĈĆĉĂûăĈö ø÷āþýþ 
āûùĀĄøĄćąāöĂûăĕĔďþċćĕ ĂöĈûĆþöāĄø þ ĄùăûĄąöćăđċ ùöýĄø.
ãû ăöąĆöøāĕÿĈû ćĄąāĄ, Ďāöăù þāþ ĈĆĉ÷ĉ ăö āĔúûÿ þāþ 
üþøĄĈăđċ.
çāûúĉûĈ þý÷ûùöĈĒ ąĄąöúöăþĕ øĄāĄć, Ąúûüúđ, ąöāĒČûø 
þāþ úĆĉùþċ čöćĈûÿ Ĉûāö ø ĄĈøûĆćĈþĕ þ ąĄúøþüăđû úûĈöāþ 
ĉćĈĆĄÿćĈøö. ÝöąĆûďûăĄ ąĄĂûďöĈĒ ĀöĀþû-āþ÷Ą Ą÷ĐûĀĈđ ø 
ĄĈøûĆćĈþĕ þāþ þćąĄāĒýĄøöĈĒ ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ć ąûĆûĀĆđĈđĂþ 
ĄĈøûĆćĈþĕĂþ. ãûĄ÷ċĄúþĂĄ ćāûúþĈĒ, čĈĄ÷đ ø ĄĈøûĆćĈþĕ ăû 
ąĄąöúöāö ąđāĒ, øĄāĄćđ þāþ úĆĉùþû Ą÷ĐûĀĈđ, ćąĄćĄ÷ăđû 
ýöĂûúāþĈĒ øĄýúĉĎăđÿ ąĄĈĄĀ.
ØãÞâÖãÞÛ! Úāĕ ąĆûúĄĈøĆöďûăþĕ ĄąöćăĄćĈþ ąĄüöĆö ø 
ĆûýĉāĒĈöĈû ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂđĀöăþĕ, ĈĆöøĂ þ ąĄøĆûüúûăþĕ 
þýúûāþĕ ăû ĄąĉćĀöÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈ, ćĂûăăđÿ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ 
þāþ ýöĆĕúăĄû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ø üþúĀĄćĈþ þ ăû úĄąĉćĀöÿĈû 
ąĄąöúöăþĕ üþúĀĄćĈûÿ øăĉĈĆĒ ĉćĈĆĄÿćĈø þāþ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø. 
àĄĆĆĄýþĄăăđû þ ąĆĄøĄúĕďþû üþúĀĄćĈþ, ĈöĀþû ĀöĀ ćĄāûăđÿ 
ĆöćĈøĄĆ, ĄąĆûúûāûăăđû ċþĂþĀöĈđ, ĄĈ÷ûāþøöĔďþû ćĆûúćĈøö 
þāþ ćĄúûĆüöďþû þċ ąĆĄúĉĀĈđ, ĂĄùĉĈ ąĆþøûćĈþ Ā ĀĄĆĄĈĀĄĂĉ 
ýöĂđĀöăþĔ.
ãþĀĄùúö ăû øćĀĆđøöÿĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ þāþ ýöĆĕúăđû 
ĉćĈĆĄÿćĈøö þ ċĆöăþĈû þċ ĈĄāĒĀĄ ø ćĉċþċ ąĄĂûďûăþĕċ. çāûúþĈû, 
čĈĄ÷đ Ąăþ øćûùúö ÷đāþ ćĉċþĂþ.
ÝöĆĕüöĈĒ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ ĈĄāĒĀĄ ć ąĄĂĄďĒĔ ąĄúċĄúĕďþċ 
ýöĆĕúăđċ ĉćĈĆĄÿćĈø Milwaukee ĈĄÿ üû ćûĆþþ. ãû ýöĆĕüöĈĒ 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ úĆĉùþċ ćþćĈûĂ.
åûĆûú ăöčöāĄĂ Ćö÷ĄĈđ ąûĆćĄăöā úĄāüûă ąĆĄÿĈþ þăćĈĆĉĀĈöü 
ąĄ ćāûúĉĔďþĂ ĈûĂöĂ:
ēĀćąāĉöĈöČþĕ ĉćĈĆĄÿćĈøö;
ĆþćĀþ, ćøĕýöăăđû ć ćĄ÷þĆöûĂđĂ ĂöĈûĆþöāĄĂ;
÷ûýĄąöćăöĕ ĉĈþāþýöČþĕ ćĄ÷ĆöăăĄùĄ ĂöĈûĆþöāö

ÞçåäáòÝäØÖãÞÛ
óĈĄĈ ĂĄ÷þāĒăđÿ ąđāûćĄć ćąĆĄûĀĈþĆĄøöă þ ĈďöĈûāĒăĄ 
ąĆĄĈûćĈþĆĄøöă. äă Ą÷ûćąûčþøöûĈ ćĈö÷þāĒăĉĔ þ ÷ûýĄąöćăĉĔ 
Ćö÷ĄĈĉ ąĆþ ĉćāĄøþþ ćĄ÷āĔúûăþĕ ćāûúĉĔďþċ þăćĈĆĉĀČþÿ.
åĆþøûúûăăđû ø ăöćĈĄĕďûĂ ĆĉĀĄøĄúćĈøû ąĄ ēĀćąāĉöĈöČþþ 
ąđāûćĄćđ ąĆþùĄúăđ

" úāĕ þćąĄāĒýĄøöăþĕ ø ąĆĄĂđĎāûăăĄĂ ćûĀĈĄĆû, ăöąĆþĂûĆ: ø 
ùĄćĈþăþČöċ, ĎĀĄāöċ, ÷ĄāĒăþČöċ, ăö Ċö÷ĆþĀöċ, ø Ăöùöýþăöċ, 
ĄĊþćöċ þ ąĆĄĀöĈăđċ ąĉăĀĈöċ.

" ąĆĄĂđĎāûăăĄû þćąĄāĒýĄøöăþû, ăöąĆþĂûĆ, ăö ýöøĄúöċ, ăö 
Ą÷ĐûĀĈöċ ćĈĆĄþĈûāĒćĈøö þ ø ĂöćĈûĆćĀþċ.

" úāĕ ĄĈúûāûăþĕ ąđāþ ć ąĆûúûāĒăĄ úĄąĉćĈþĂĄÿ 
ĀĄăČûăĈĆöČþûÿ ÷Ąāûû 0,1 Ăù/Ă³, (Āāöćć ąđāþ M).

åđāûćĄćĄĂ ăûāĒýĕ ĉ÷þĆöĈĒ ćāûúĉĔďþû ĂöĈûĆþöāđ:
" ùĄĆĕčþû ĂöĈûĆþöāđ (ĈāûĔďþû ćþùöĆûĈđ, ùĄĆĕčĉĔ ýĄāĉ þ Ĉ.ú.)
" ùĄĆĔčþû, øýĆđøĄĄąöćăđû, öùĆûććþøăđû üþúĀĄćĈþ (ăöąĆþĂûĆ 

÷ûăýþă, ĆöćĈøĄĆþĈûāþ, ĀþćāĄĈđ, ďûāĄčþ þ Ĉ.ú.)
" ùĄĆĔčĉĔ, øýĆđøĄĄąöćăĉĔ ąđāĒ (ăöąĆþĂûĆ ĂöùăþûøĉĔ, 

öāĔĂþăþûøĉĔ ąđāĒ þ Ĉ.ú.)
þ ĂûćĈăđĂþ ąĆöøþāöĂþ ĈûċăþĀþ ÷ûýĄąöćăĄćĈþ, ăûĄ÷ċĄúþĂĄ 
ćĄ÷āĔúöĈĒ Ą÷ďûąĆþăĕĈđû ĈĆû÷Ąøöăþĕ ąĄ ÷ûýĄąöćăĄćĈþ þ 
ăöúāûüöďûĂĉ þćąĄāĒýĄøöăþĔ.
Úāĕ þćĀāĔčûăþĕ ăûćčöćĈăđċ ćāĉčöûø ĈĆû÷ĉûĈćĕ Ą÷ûćąûčþĈĒ 
ăöúāûüöďĉĔ ēĀćąāĉöĈöČþĔ ĉćĈĆĄÿćĈøö þćąĄāĒýĉĔďþĂ ûùĄ 
āþČĄĂ. 
ãÛä×ëäÚÞâä åæäíÞèÖèò éàÖÝÖãÞõ åä èÛëãÞàÛ 
×ÛÝäåÖçãäçèÞ Þ çáÛÚäØÖèò Þâ.
áĔ÷Ąû úĆĉùĄû þćąĄāĒýĄøöăþû ĕøāĕûĈćĕ þćąĄāĒýĄøöăþûĂ ăû 
ąĄ ăöýăöčûăþĔ. åĆĄþýøĄúþĈûāĒ ăû ăûćĖĈ ĄĈøûĈćĈøûăăĄćĈþ ýö 
ĉďûĆ÷, øĄýăþĀĎþÿ øćāûúćĈøþû ăûČûāûøĄùĄ þćąĄāĒýĄøöăþĕ 
ĉćĈĆĄÿćĈøö. Øćû ĆþćĀþ, øđĈûĀöĔďþû þý ĈöĀĄùĄ þćąĄāĒýĄøöăþĕ, 
āĄüöĈćĕ þćĀāĔčþĈûāĒăĄ ăö ąĄāĒýĄøöĈûāĕ. ìûāûøĄû 
þćąĄāĒýĄøöăþû ąĄúĆöýĉĂûøöûĈ ĈöĀüû ăöúāûüöďĉĔ 
ēĀćąāĉöĈöČþĔ, ĈûċăþčûćĀĄû Ą÷ćāĉüþøöăþû þ ĆûĂĄăĈ ø 
ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ć ĉĀöýöăþĕĂþ ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ. 
åĄĈĄĀ øĄýúĉċö ø ćþćĈûĂöċ ÷ûýĄąöćăĄùĄ øöĀĉĉĂö úĄāüûă ćĈĆĄùĄ 
ĀĄăĈĆĄāþĆĄøöĈĒćĕ úāĕ úĄćĈþüûăþĕ ĂþăþĂöāĒăĄÿ ćĀĄĆĄćĈþ ąĄĈĄĀö 
Vmin = 20 Ă/ć øĄ øćöćđøöĔďûĂ Ďāöăùû.

Úāĕ ĂöĎþă ąđāûøĄùĄ Āāöććö M (ć Ą÷ĄýăöčûăþûĂ Ĉþąö M18 
ONEF2VC34M) ąĆþĂûăĕûĈćĕ ćāûúĉĔďûû: 

åĆþ÷ĄĆ ąĆûúăöýăöčûă úāĕ ĉ÷ĄĆĀþ ćĉċĄÿ, ăûùĄĆĔčûÿ ąđāþ, 
ăûùĄĆĔčþċ üþúĀĄćĈûÿ, ĄąþāĄĀ þ ĄąöćăĄÿ ąđāþ ćĄ ýăöčûăþĕĂþ OEL 
> 0,1 Ăù/Ă³.

àāöćć ąđāþ M (IEC 60335-2-69).
à ēĈĄĂĉ Āāöććĉ ĄĈăĄćþĈćĕ ąđāĒ ćĄ ýăöčûăþĕĂþ 
OEL > 0,1 Ăù/Ă³, ö ĈöĀüû ĄąþāĀþ. åĆþ÷ĄĆ 

þćąđĈđøöûĈćĕ ČûāþĀĄĂ ąĆþ ąĄĂĄďþ ąđāûćĄćĄø, ąĆûúăöýăöčûăăđċ 
úāĕ úöăăĄùĄ Āāöććö ąđāþ. âöĀćþĂöāĒăöĕ ćĈûąûăĒ ąĆĄăþČöûĂĄćĈþ 
ćĄćĈöøāĕûĈ 0,1%, ąĆþ ēĈĄĂ ĉĈþāþýöČþĕ úĄāüăö ÷đĈĒ 
ĂöāĄąđāĒăĄÿ.
Úāĕ ąđāûĄĈúûāþĈûāûÿ Ą÷ûćąûčĒĈû úĄćĈöĈĄčăĉĔ ćĀĄĆĄćĈĒ 
øĄýúĉċĄĄ÷Ăûăö M, ûćāþ øđĈĕüăĄÿ øĄýúĉċ øĄýøĆöďöûĈćĕ ø 
ąĄĂûďûăþû.
ä÷ĕýöĈûāĒăĄ ćĄ÷āĔúöÿĈû ĂûćĈăđû ąĆöøþāö ÷ûýĄąöćăĄćĈþ þ 
ăĄĆĂđ.

OEL = Occupational Exposure Limit

óáÛàèæÞíÛçàäÛ åäÚàáôíÛãÞÛ
" åĄúĀāĔčþĈû ăö øċĄúû öøĈĄĂöĈ ýöďþĈăĄùĄ ĄĈĀāĔčûăþĕ ĈĄĀö 

ĉĈûčĀþ (FI, RCD, PRCD).
" æöćąĄāĄüþĈû ēāûĀĈĆþčûćĀþû ĀĄĂąĄăûăĈđ (ĆĄýûĈĀþ, øþāĀþ 

þ ĂĉĊĈđ) þ ĉāĄüþĈû ĉúāþăþĈûāĒ ĈöĀþĂ Ą÷ĆöýĄĂ, čĈĄ÷đ 
ćĄ÷āĔúöāöćĒ ćĈûąûăĒ ýöďþĈđ.

" çĄûúþăþĈûāþ þ ĂĉĊĈđ ĎăĉĆĄø ąþĈöăþĕ þ ĉúāþăþĈûāûÿ 
úĄāüăđ ÷đĈĒ øĄúĄăûąĆĄăþČöûĂđĂþ.

" Ø ćāûúĉĔďþċ ćāĉčöĕċ ĈĆû÷ĉûĈćĕ øđĀāĔčþĈĒ ĉćĈĆĄÿćĈøĄ þ 
ĄĈĀāĔčþĈĒ ĄĈ ćûĈþ:

" ąûĆûú ĄčþćĈĀĄÿ þ ĈûċăþčûćĀþĂ Ą÷ćāĉüþøöăþûĂ;
" ąûĆûú ýöĂûăĄÿ ĀĄĂąĄăûăĈĄø;
" ąûĆûú ýöĂûăĄÿ ăöćöúĄĀ;
" åĆþ Ą÷ĆöýĄøöăþþ ąûăđ þāþ ąĄĕøāûăþþ üþúĀĄćĈþ 

ăûĂûúāûăăĄ ąĆûĀĆöĈþĈû Ćö÷ĄĈĉ þ ĄąĄĆĄüăþĈû ûĂĀĄćĈĒ úāĕ 
ýöùĆĕýăûăþÿ.

PéççàÞß



187186 PéççàÞß

þ ĂûćĈăđĂþ ąĆöøþāöĂþ ĈûċăþĀþ ÷ûýĄąöćăĄćĈþ, ăûĄ÷ċĄúþĂĄ 
ćĄ÷āĔúöĈĒ Ą÷ďûąĆþăĕĈđû ĈĆû÷Ąøöăþĕ ąĄ ÷ûýĄąöćăĄćĈþ þ 
ăöúāûüöďûĂĉ þćąĄāĒýĄøöăþĔ.
" åûĆûú ăöčöāĄĂ Ćö÷ĄĈđ ąûĆćĄăöā úĄāüûă ąĆĄÿĈþ 

þăćĈĆĉĀĈöü ąĄ ćāûúĉĔďþĂ ĈûĂöĂ:
" ēĀćąāĉöĈöČþĕ ĉćĈĆĄÿćĈøö;
" ĆþćĀþ, ćøĕýöăăđû ć ćĄ÷þĆöûĂđĂ ĂöĈûĆþöāĄĂ;
" ÷ûýĄąöćăöĕ ĉĈþāþýöČþĕ ćĄ÷ĆöăăĄùĄ ĂöĈûĆþöāö

éÚáÞãÞèÛáòãñß åæäØäÚ
a)'Ø ĀöčûćĈøû ĉúāþăþĈûāĒăĄùĄ ąĆĄøĄúö ćāûúĉûĈ þćąĄāĒýĄøöĈĒ 
ĈĄāĒĀĄ ĈĄĈ øöĆþöăĈ, ĀĄĈĄĆđÿ ĉĀöýöă ąĆĄþýøĄúþĈûāûĂ, þāþ 
÷Ąāûû ĀöčûćĈøûăăđÿ. ÝöýûĂāĖăăđû þăćĈĆĉĂûăĈđ ĈĆû÷ĉĔĈ 
ĉúāþăþĈûāĕ ć ĈĆûĂĕ ąĆĄøĄúöĂþ.
b)'åĆþ þćąĄāĒýĄøöăþþ ĉúāþăþĈûāĒăĄùĄ ąĆĄøĄúö ąĆĄøûĆĒĈû 
ĂþăþĂöāĒăĄû ćûčûăþû Āö÷ûāĕ: 

ÚáÞãÖ çåÞæÖáÞ åäåÛæÛíãäÛ çÛíÛãÞÛ
< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

ØÖÜãñÛ åæÛÚéåæÛÜÚÛãÞõ 

ØãÞâÖãÞÛ
" Úāĕ ćăþüûăþĕ ĆþćĀö øĄýùĄĆöăþĕ, ąĄĆöüûăþĕ ēāûĀĈĆþčûćĀþĂ 

ĈĄĀĄĂ þāþ ąĄāĉčûăþĕ ĈĆöøĂ ąûĆûú þćąĄāĒýĄøöăþûĂ 
ąĆĄčĈþĈû þ ćĄ÷āĔúöÿĈû øćû þăćĈĆĉĀČþþ ąĄ ĈûċăþĀû 
÷ûýĄąöćăĄćĈþ þ ąĆûúĉąĆûüúöĔďþû ăöúąþćþ. óĈĄĈ 
ąĆþ÷ĄĆ ĕøāĕûĈćĕ ÷ûýĄąöćăđĂ, ûćāþ þćąĄāĒýĉûĈćĕ ø Čûāĕċ 
ĄčþćĈĀþ þ ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ć þăćĈĆĉĀČþĕĂþ. Ø ćāĉčöû 
ąĄøĆûüúûăþĕ ēāûĀĈĆþčûćĀþċ þāþ ĂûċöăþčûćĀþċ čöćĈûÿ 
øĄ þý÷ûüöăþû úöāĒăûÿĎûùĄ ąĄøĆûüúûăþĕ ĂöĎþăđ þāþ 
ĈĆöøĂþĆĄøöăþĕ ąĄāĒýĄøöĈûāĕ ąûĆûú þćąĄāĒýĄøöăþûĂ 
ĂöĎþăĉ þ/þāþ ąĆþăöúāûüăĄćĈþ ćāûúĉûĈ ĄĈĆûĂĄăĈþĆĄøöĈĒ ø 
öøĈĄĆþýĄøöăăĄĂ ćûĆøþćăĄĂ ČûăĈĆû þāþ ĉ ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ.

" ãû ĄćĈöøāĕÿĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ, ĀĄùúö ĄăĄ ąĄúĀāĔčûăĄ. 
ØđăþĂöÿĈû øþāĀĉ ĎăĉĆö ąþĈöăþĕ, ĀĄùúö Ąă ăû 
þćąĄāĒýĉûĈćĕ, ö ĈöĀüû ąûĆûú ąĆĄøûúûăþûĂ Ćö÷ĄĈ ąĄ 
ĈûċăþčûćĀĄĂĉ Ą÷ćāĉüþøöăþĔ.

" ãû þćąĄāĒýĉÿĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ, ûćāþ Āö÷ûāĒ ąþĈöăþĕ þāþ 
øþāĀö ąþĈöăþĕ ąĄøĆûüúûăđ. íĈĄ÷đ øđăĉĈĒ øþāĀĉ þý 
ĆĄýûĈĀþ, ĈĕăþĈû ýö øþāĀĉ, ö ăû ýö Āö÷ûāĒ. ãû ąĆþĀöćöÿĈûćĒ 
Ā øþāĀû þāþ ĉćĈĆĄÿćĈøĉ ĂĄĀĆđĂþ ĆĉĀöĂþ. åĆûüúû čûĂ 
ĄĈćĄûúþăĕĈĒ ąđāûćĄć, øđĀāĔčþĈû ûùĄ.

" ãû ĈĕăþĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ýö ćĄ÷Ąÿ ýö Āö÷ûāĒ þ ăû ąûĆûăĄćþĈû 
ûùĄ ýö Āö÷ûāĒ. ãû þćąĄāĒýĉÿĈû Āö÷ûāĒ ø ĀöčûćĈøû ĆĉčĀþ. 
×ĉúĒĈû ĄćĈĄĆĄüăđ, ăû ąûĆûüĂþĈû Āö÷ûāĒ þ ăû ąĄĈĕăþĈû ûùĄ 
ýö ĄćĈĆđû ĉùāđ þāþ ĀĆöĕ. ãû ąûĆûúøþùöÿĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ąĄ 
Āö÷ûāĔ. çāûúþĈû ýö ĈûĂ, čĈĄ÷đ Āö÷ûāĒ ăû ćĄąĆþĀöćöāćĕ ć 
ùĄĆĕčþĂþ ąĄøûĆċăĄćĈĕĂþ.

" ãû ąĄúăĄćþĈû øĄāĄćđ, ćøĄ÷ĄúăĉĔ Ąúûüúĉ þāþ čöćĈþ 
Ĉûāö Ā ĄĈøûĆćĈþĕĂ þāþ úøþüĉďþĂćĕ čöćĈĕĂ ĉćĈĆĄÿćĈøö. 
ãû þćąĄāĒýĉÿĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ, ûćāþ ĀöĀþû-āþ÷Ą ĄĈøûĆćĈþĕ 
ýö÷āĄĀþĆĄøöăđ, þ ăû øćĈöøāĕÿĈû ø ăþċ ąĄćĈĄĆĄăăþû 
ąĆûúĂûĈđ. 

" ãû þćąĄāĒýĉÿĈû úāĕ ć÷ĄĆö øĄćąāöĂûăĕĔďþċćĕ þāþ 
ùĄĆĔčþċ üþúĀĄćĈûÿ, ĈöĀþċ ĀöĀ ÷ûăýþă, þ ăû þćąĄāĒýĉÿĈû ø 
ĂûćĈöċ, ùúû Ąăþ ĂĄùĉĈ ąĆþćĉĈćĈøĄøöĈĒ.

" ãû ćĄ÷þĆöÿĈû ùĄĆĕďþû þāþ úđĂĕďþûćĕ ąĆûúĂûĈđ, ĈöĀþû 
ĀöĀ ćþùöĆûĈđ, ćąþčĀþ þāþ ùĄĆĕčþÿ ąûąûā.

" èĆû÷ĉûĈćĕ ĄćĄ÷öĕ ĄćĈĄĆĄüăĄćĈĒ ąĆþ ĄčþćĈĀþ āûćĈăþČđ.
" ãû þćąĄāĒýĉÿĈû ÷ûý ĉćĈöăĄøāûăăđċ ĊþāĒĈĆĄø.
" Ûćāþ ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ăû Ćö÷ĄĈöûĈ ăöúāûüöďþĂ Ą÷ĆöýĄĂ, 

÷đāĄ ĉĆĄăûăĄ, ąĄøĆûüúûăĄ, ăöċĄúþāĄćĒ øăû ąĄĂûďûăþĕ 
þāþ ąĄùĆĉüûăĄ ø øĄúĉ, ćāûúĉûĈ Ą÷ĆöĈþĈĒćĕ ø ĈûċăþčûćĀĉĔ 
ćāĉü÷ĉ þāþ Ā úþāûĆĉ.

" Ûćāþ þý ĂöĎþăđ øđĈûĀöûĈ ąûăö þāþ üþúĀĄćĈĒ, ăûĂûúāûăăĄ 
øđĀāĔčþĈû ûû.

ØãÞâÖãÞÛ! 
" æûùĉāĕĆăĄ ĄčþďöÿĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ĄùĆöăþčûăþĕ ĉĆĄøăĕ øĄúđ 

þ ĄćĂöĈĆþøöÿĈû ûùĄ ăö ąĆûúĂûĈ ąĄøĆûüúûăþÿ.
" ãû úĄąĉćĀöûĈćĕ þćąĄāĒýĄøöăþû ĂöĎþăđ ø ĀöčûćĈøû 

øĄúĕăĄùĄ ăöćĄćö. âöĎþăö ąĆûúăöýăöčûăö úāĕ 
øöĀĉĉĂþĆĄøöăþĕ øĄýúĉĎăĄ-øĄúĕăđċ ćĂûćûÿ.

" åĄúĀāĔčöÿĈû ĂöĎþăĉ Ā ąĆöøþāĒăĄ ýöýûĂāûăăĄÿ 
ēāûĀĈĆĄćûĈþ. æĄýûĈĀö þ ĉúāþăþĈûāĒăđÿ Āö÷ûāĒ úĄāüăđ 
þĂûĈĒ þćąĆöøăđÿ ýöďþĈăđÿ ąĆĄøĄúăþĀ.

" ãûĄ÷ċĄúþĂĄ Ą÷ûćąûčþĈĒ ċĄĆĄĎĉĔ øûăĈþāĕČþĔ Ćö÷ĄčûùĄ 
ĂûćĈö.

" ãû þćąĄāĒýĉÿĈû ĂöĎþăĉ ø ĀöčûćĈøû āûćĈăþČđ þāþ 
ćĈĆûĂĕăĀþ. âöĎþăö ĂĄüûĈ ĄąĆĄĀþăĉĈĒćĕ þ ąĄāĉčþĈĒ 
ąĄøĆûüúûăþĕ. äąöćăĄćĈĒ ąĄāĉčûăþĕ ĈĆöøĂđ.

äçèÖèäíãñÛ äåÖçãäçèÞ
Úöüû ąĆþ ăöúāûüöďûĂ þćąĄāĒýĄøöăþþ þýúûāþĕ ăûøĄýĂĄüăĄ 
ąĄāăĄćĈĒĔ þćĀāĔčþĈĒ ĄćĈöĈĄčăđû ĄąöćăĄćĈþ. åĆþ þćąĄāĒýĄøöăþþ 
ĂĄùĉĈ øĄýăþĀöĈĒ ĉĀöýöăăđû ăþüû ĆþćĀþ, ąĄēĈĄĂĉ ąĄāĒýĄøöĈûāĒ 
úĄāüûă ćĄ÷āĔúöĈĒ ćāûúĉĔďþû ąĉăĀĈđ:

óáÛàèæÞíÛçàÞÛ àäâåäãÛãèñ

äåÖçãäçèò
" ØûĆċăĕĕ čöćĈĒ ĂöĎþăđ ćĄúûĆüþĈ ĀĄĂąĄăûăĈđ, 

ăöċĄúĕďþûćĕ ąĄú ăöąĆĕüûăþûĂ. 
àĄăĈöĀĈ ć ĀĄĂąĄăûăĈöĂþ, ăöċĄúĕďþĂþćĕ ąĄú ăöąĆĕüûăþûĂ, 
ąĆþøĄúþĈ Ā ĈĕüûāđĂ þāþ úöüû ćĂûĆĈûāĒăđĂ ĈĆöøĂöĂ. 
ãþĀĄùúö ăû ĆöćąđāĕÿĈû øĄúĉ ăö øûĆċăĔĔ čöćĈĒ ĂöĎþăđ.

äåÖçãäçèò
" Ø ćāĉčöû ăûþćąĆöøăĄćĈþ ćûĈûøĄùĄ ąĆĄøĄúö ćĉďûćĈøĉûĈ 

ĆþćĀ ąĄĆöüûăþĕ ēāûĀĈĆþčûćĀþĂ ĈĄĀĄĂ. åĆþĀĄćăĄøûăþû 
Ā ăûþćąĆöøăĄĂĉ ćûĈûøĄĂĉ ąĆĄøĄúĉ ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā 
ĈĕüûāđĂ þāþ úöüû ćĂûĆĈûāĒăđĂ ĈĆöøĂöĂ.

" ãû úĄąĉćĀöÿĈû ąĄøĆûüúûăþÿ ćûĈûøĄùĄ Āö÷ûāĕ (Ĉ. û. 
ăû ąûĆûûýüöÿĈû čûĆûý ăûùĄ, ăû ĈĕăþĈû ýö ăûùĄ þ ăû 
ýöďûĂāĕÿĈû). ÚûĆüþĈû ćþāĄøĄÿ ąĆĄøĄú øăû Ćö÷Ąčûÿ ýĄăđ 
þăćĈĆĉĂûăĈö. Bćûùúö ąĆĄĀāöúđøöÿĈû Āö÷ûāĒ ýö ćąþăĄÿ.

" çĄûúþăþĈûāĒăđÿ ąĆĄøĄú ćāûúĉûĈ ĆûùĉāĕĆăĄ ąĆĄøûĆĕĈĒ 
ăö ăöāþčþû ąĄøĆûüúûăþÿ þ þćąĄāĒýĄøöĈĒ ĈĄāĒĀĄ ø 
÷ûýĉąĆûčăĄĂ ćĄćĈĄĕăþþ.

" ãþ ø ĀĄûĂ ćāĉčöû ăû úĄąĉćĀöÿĈû ăöĂöĈđøöăþĕ ĎăĉĆö 
ąþĈöăþĕ ăö ąöāĒČđ þāþ ĀöĀþû-āþ÷Ą čöćĈþ Ĉûāö ĄąûĆöĈĄĆö.

äåÖçãéô Úáõ ÝÚäæäØòõ åñáò
ØãÞâÖãÞÛ
äąöćăđû ĂöĈûĆþöāđ. é÷ĄĆĀö ąđāûćĄćĄĂ Ąąöćăđċ ĂöĈûĆþöāĄø 
ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā ĈĕüûāđĂ þāþ úöüû ćĂûĆĈûāĒăđĂ ĈĆöøĂöĂ. 
çāûúĉĔďþû ĂöĈûĆþöāđ ăû úĄāüăđ øćöćđøöĈĒćĕ ąđāûćĄćĄĂ:
ùĄĆĕčþû ĂöĈûĆþöāđ (ĈāûĔďþû ćþùöĆûĈđ, ùĄĆĕčĉĔ ýĄāĉ þ Ĉ.ú.)
ùĄĆĔčþû, øýĆđøĄĄąöćăđû, öùĆûććþøăđû üþúĀĄćĈþ (ăöąĆþĂûĆ 
÷ûăýþă, ĆöćĈøĄĆþĈûāþ, ĀþćāĄĈđ, ďûāĄčþ þ Ĉ.ú.)
ùĄĆĔčĉĔ, øýĆđøĄĄąöćăĉĔ ąđāĒ (ăöąĆþĂûĆ ĂöùăþûøĉĔ, 
öāĔĂþăþûøĉĔ ąđāĒ þ Ĉ.ú.)
ØãÞâÖãÞÛ!
ç÷ĄĆ ēĀĄāĄùþčûćĀþ Ąąöćăđċ ĂöĈûĆþöāĄø.
çĄ÷Ćöăăđû ĂöĈûĆþöāđ ĂĄùĉĈ ąĆûúćĈöøāĕĈĒ ĄąöćăĄćĈĒ úāĕ 
ĄĀĆĉüöĔďûÿ ćĆûúđ. éĈþāþýþĆĉÿĈû ùĆĕýĒ ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ć 
ýöĀĄăĄúöĈûāĒćĈøĄĂ.
åûĆûú ĉúöāûăþûĂ ĂöĎþăđ þý ýĄăđ, ýöùĆĕýăûăăĄÿ øĆûúăđĂþ 
øûďûćĈøöĂþ
äčþćĈþĈû øăûĎăĔĔ ąĄøûĆċăĄćĈĒ ĂöĎþăđ, ąĆĄĈĆþĈû ûû þāþ 
ĉąöĀĉÿĈû ĂöĎþăĉ ø ċĄĆĄĎĄ ýöĀĆđĈĉĔ ĉąöĀĄøĀĉ, þý÷ûùöĕ 
ĆöćąĆĄćĈĆöăûăþĕ ĄćûúöĔďûÿ øĆûúăĄÿ ąđāþ.
åĆþ ĈûċăþčûćĀĄĂ Ą÷ćāĉüþøöăþþ þ ĆûĂĄăĈû øćû ýöùĆĕýăûăăđû 
úûĈöāþ, ĀĄĈĄĆđû ăû ĉúöāĄćĒ ĉúĄøāûĈøĄĆþĈûāĒăĄ ĄčþćĈþĈĒ, úĄāüăđ 
÷đĈĒ
ĉąöĀĄøöăđ ø ĈďöĈûāĒăĄ ýöąûčöĈöăăđû ąöĀûĈđ

éĈþāþýöČþĕ ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ć úûÿćĈøĉĔďþĂþ ąĆöøþāöĂþ ĉúöāûăþĕ 
ĈöĀþċ ĄĈċĄúĄø.

ÚäåäáãÞèÛáòãñÛ éàÖÝÖãÞõ åä ×ÛÝäåÖçãäçèÞ Þ 
æÖ×äèÛ
" ãû þćąĄāĒýĉÿĈû ąđāûćĄć ÷ûý ĉćĈöăĄøāûăăĄùĄ ąđāûć÷ĄĆăþĀö 

þ/þāþ ĊþāĒĈĆö.
" óĈö ĂöĎþăö úĄāüăö ċĆöăþĈĒćĕ ĈĄāĒĀĄ ø ąĄĂûďûăþþ.
" ãû ćĄ÷þĆöÿĈû ćöüĉ, ČûĂûăĈ, ĎĈĉĀöĈĉĆĀĉ þāþ ùþąćĄĀöĆĈĄăăĉĔ 

ąđāĒ ÷ûý ĉćĈöăĄøāûăăĄùĄ ĊþāĒĈĆö. óĈĄ ĄčûăĒ 
ĂûāĀþû čöćĈþČđ, ĀĄĈĄĆđû ĂĄùĉĈ ąĄøāþĕĈĒ ăö Ćö÷Ąčþû 
ċöĆöĀĈûĆþćĈþĀþ úøþùöĈûāĕ þāþ ąĄąöćĈĒ Ą÷ĆöĈăĄ ø øĄýúĉċ 
čûĆûý øđąĉćĀăĄû ĄĈøûĆćĈþû.

" åĆþ þćąĄāĒýĄøöăþþ ćĄùāöćăĄ ēĈþĂ þăćĈĆĉĀČþĕĂ ąĆĄúĉĀĈ 
ąĆþùĄúûă úāĕ ć÷ĄĆö ĀøöĆČûøĄÿ ąđāþ. Úāĕ ĈĄùĄ čĈĄ÷đ 
ćăþýþĈĒ ĆþćĀþ úāĕ ýúĄĆĄøĒĕ, ćøĕýöăăđû ć øĄýúûÿćĈøþûĂ 
úĆĉùþċ ąöĆĄø þāþ ąđāþ, ăû ćĄ÷þĆöÿĈû ąđāûćĄćĄĂ 
ĀöăČûĆĄùûăăđû, ĈĄĀćþčăđû þāþ Ąąöćăđû ĂöĈûĆþöāđ, ĈöĀþû 
ĀöĀ öć÷ûćĈ, ĂđĎĒĕĀ, ÷öĆþÿ, ÷ûĆþāāþÿ, ćøþăûČ, ąûćĈþČþúđ 
þāþ úĆĉùþû ĂöĈûĆþöāđ, ąĆûúćĈöøāĕĔďþû ĉùĆĄýĉ úāĕ 
ýúĄĆĄøĒĕ.

" çĄ÷āĔúöÿĈû ĄćĄ÷ĉĔ ĄćĈĄĆĄüăĄćĈĒ ąĆþ ĄąĄĆĄüăûăþþ 
Ĉĕüûāđċ ýöąĄāăûăăđċ ĆûýûĆøĉöĆĄø.

" ØĄ þý÷ûüöăþû ćöĂĄøĄýùĄĆöăþĕ ĄąĄĆĄüăĕÿĈû ąđāûćĄć ąĄćāû 
ĀöüúĄùĄ þćąĄāĒýĄøöăþĕ.

" Ûćāþ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ ĉćĈöăĄøāûă, ăû ĄćĈöøāĕÿĈû ąđāûćĄć ÷ûý 
ąĆþćĂĄĈĆö. ÞýøāûĀöÿĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉĔ ÷öĈöĆûĔ, ĀĄùúö 
ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ăû þćąĄāĒýĉûĈćĕ, ö ĈöĀüû ąûĆûú Ą÷ćāĉüþøöăþûĂ.

" äĈćĄûúþăĕÿĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉĔ ÷öĈöĆûĔ ĄĈ ąĆþ÷ĄĆö ąûĆûú 
øđąĄāăûăþûĂ ĆûùĉāþĆĄøĀþ, ąûĆûú ýöĂûăĄÿ öĀćûććĉöĆĄø þāþ 
ąûĆûú ċĆöăûăþûĂ. èöĀþû ĂûĆđ ÷ûýĄąöćăĄćĈþ ćăþüöĔĈ ĆþćĀ 
ćāĉčöÿăĄùĄ ýöąĉćĀö ĉćĈĆĄÿćĈøö.

" ãûāĒýĕ ćĂûĎþøöĈĒ Ćöýăđû Ĉþąđ ÷öĈöĆûÿ þāþ ăĄøđû þ 
þćąĄāĒýĄøöăăđû ÷öĈöĆûþ.

åæÞãÖÚáÛÜãäçèÞ Þ ÝÖåíÖçèÞ
ØãÞâÖãÞÛ! Ýöąöćăđû čöćĈþ þ öĀćûććĉöĆđ.
ÞćąĄāĒýĄøöăþû ăûĄĆþùþăöāĒăđċ ýöąöćăđċ čöćĈûÿ, ďĖĈĄĀ þ 
úĄąĄāăþĈûāĒăđċ ąĆþăöúāûüăĄćĈûÿ ĂĄüûĈ ăûùöĈþøăĄ ćĀöýöĈĒćĕ ăö 
÷ûýĄąöćăĄćĈþ þ ĊĉăĀČþĕċ Ą÷ĄĆĉúĄøöăþĕ.
ÞćąĄāĒýĉÿĈû ĈĄāĒĀĄ ąĆþăöúāûüăĄćĈþ Milwaukee þ 
ąĆþăöúāûüăĄćĈþ þ ýöąčöćĈþ, ąĆĕĂĄ ĉĀöýöăăđû ĀĄĂąöăþûÿ 
Milwaukee. Ýöąöćăđû čöćĈþ, ĀĄĈĄĆđû ĂĄùĉĈ ąĄøāþĕĈĒ ăö ýúĄĆĄøĒû 
þ ÷ûýĄąöćăĄćĈĒ ĄąûĆöĈĄĆö þāþ ĊĉăĀČþĄăþĆĄøöăþû ąĆþ÷ĄĆö, 
ĉĀöýöăđ ăþüû:

äąþćöăþû ãĄĂûĆ öĆĈþĀĉāö
êþāĒĈĆĉĔďþÿ ēāûĂûăĈ Dust 
Class M

4932 4986 62

êāþćĄøđÿ ąđāûć÷ĄĆăþĀ 4932 4986 63

Øä ØÝæñØääåÖçãäß ÞáÞ ØäçåáÖâÛãõôïÛßçõ 
ÖèâäçêÛæÛ
ØãÞâÖãÞÛ 
ãû þćąĄāĒýĉÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈ ø ąĄĂûďûăþĕċ ćĄ øýĆđøĄĄąöćăĄÿ 
öĈĂĄćĊûĆĄÿ.
ãû ąĄāĒýĄøöĈĒćĕ ąĆþ÷ĄĆĄĂ ø ąĄĂûďûăþĕċ ć øĄýĂĄüăđĂ ăöāþčþûĂ 
āûùĀĄøĄćąāöĂûăĕĔďþċćĕ ĂöĈûĆþöāĄø þāþ ùöýĄø.

éàÖÝÖãÞõ Úáõ áÞèÞß-Þäããñë ÖààéâéáõèäæäØ
ÞćąĄāĒýĄøöăþû āþĈþÿ-þĄăăđċ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø
ãûąûĆûýöĆĕüöûĂđû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ ăû ąĄúāûüöĈ ąĄøĈĄĆăĄÿ 
ýöĆĕúĀû. åûĆûýöĆĕüöûĂđû ÷öĈöĆûþ ąûĆûú ýöĆĕúĀĄÿ ăûĄ÷ċĄúþĂĄ 
þýøāûčĒ þý ĉćĈĆĄÿćĈøö. æöýĆĕüûăăđû ÷öĈöĆûþ ćāûúĉûĈ þýøāûčĒ 
þý ĉćĈĆĄÿćĈøö þ ĉĈþāþýþĆĄøöĈĒ ÷ûýĄąöćăđĂ ćąĄćĄ÷ĄĂ. Ûćāþ 
ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ăû þćąĄāĒýĉûĈćĕ úāþĈûāĒăĄû øĆûĂĕ, ăûĄ÷ċĄúþĂĄ 
þýøāûčĒ ÷öĈöĆûþ. åûĆûú þćąĄāĒýĄøöăþûĂ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö, ĀĄĈĄĆđĂ 
ăû ąĄāĒýĄøöāþćĒ ăûĀĄĈĄĆĄû øĆûĂĕ, ûùĄ ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ýöĆĕúþĈĒ.

èûĂąûĆöĈĉĆö ćøđĎû 50°ç ćăþüöûĈ Ćö÷ĄĈĄćąĄćĄ÷ăĄćĈĒ 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø. Þý÷ûùöÿĈû ąĆĄúĄāüþĈûāĒăĄùĄ ăöùĆûøö þāþ 
ąĆĕĂĄùĄ ćĄāăûčăĄùĄ ćøûĈö (ĆþćĀ ąûĆûùĆûøö). 
àĄăĈöĀĈđ ąĄúĀāĔčûăþĕ ćûĈûøĄùĄ ąĄĆĈö þ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö úûĆüöĈĒ 
čþćĈđĂþ. 
Úāĕ Ą÷ûćąûčûăþĕ ĄąĈþĂöāĒăĄùĄ ćĆĄĀö ćāĉü÷đ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ 
ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ąĄāăĄćĈĒĔ ýöĆĕüöĈĒ ąĄćāû þćąĄāĒýĄøöăþĕ ąĆþ÷ĄĆö. 
Úāĕ úĄćĈþüûăþĕ ĂöĀćþĂöāĒăĄ øĄýĂĄüăĄùĄ ćĆĄĀö ćāĉü÷đ 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ ąĄćāû ýöĆĕúĀþ ćāûúĉûĈ øđăþĂöĈĒ þý ýöĆĕúăĄùĄ 
ĉćĈĆĄÿćĈøö.
åĆþ ċĆöăûăþþ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö ÷Ąāûû 30 úăûÿ: 
ëĆöăþĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉĔ ÷öĈöĆûĔ ąĆþ ĈûĂąûĆöĈĉĆû ăþüû 27°C, 
øúöāþ ĄĈ þćĈĄčăþĀĄø øāöüăĄćĈþ 
ëĆöăþĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ ć ýöĆĕúĄĂ ąĆþĂûĆăĄ 30% - 50%. 
àöüúđû 6 ĂûćĕČûø öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ ćāûúĉûĈ ýöĆĕüöĈĒ.

ÝöďþĈö āþĈþÿ-þĄăăđċ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø ĄĈ ąûĆûùĆĉýĀþ
Ø ćāĉčöû ąûĆûùĆĉýĀþ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö ąĄ ąĆþčþăû ćāþĎĀĄĂ 
÷ĄāĒĎĄùĄ ąĄĈĆû÷āûăþĕ ēāûĀĈĆĄēăûĆùþþ, ąĆþ ēĀćĈĆûĂöāĒăĄ 
÷ĄāĒĎĄĂ ĀĆĉĈĕďûĂ ĂĄĂûăĈû, øăûýöąăĄÿ ĄćĈöăĄøĀû þāþ ĀĄĆĄĈĀĄĂ 
ýöĂđĀöăþþ, ēāûĀĈĆĄąĆþ÷ĄĆ øþ÷ĆþĆĉûĈ ø Ĉûčûăþû 5 ćûĀĉăú, 
ýöùĄĆöûĈćĕ þăúþĀöĈĄĆ ýöĆĕúö öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö þ ēāûĀĈĆĄąĆþ÷ĄĆ 
öøĈĄĂöĈþčûćĀþ øđĀāĔčöûĈćĕ. ĈĒ Ćö÷ĄĈĉ.
Úāĕ ć÷ĆĄćö ąĆĄćĈĄ þýøāûĀþĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉĔ ÷öĈöĆûĔ þý 
þăćĈĆĉĂûăĈö þ ĉćĈöăĄøþĈû ûû Ą÷ĆöĈăĄ. åĆþ ćāþĎĀĄĂ øđćĄĀþċ 
ăöùĆĉýĀöċ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ ąûĆûùĆûøöûĈćĕ. Ø ēĈĄĂ ćāĉčöû ýöùĄĆöĔĈćĕ 
øćû āöĂąđ þăúþĀöĈĄĆö ýöĆĕúö öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö. àĄùúö öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ 
ĄćĈđăûĈ þ āöĂąđ ąĄùöćăĉĈ 3 ĂĄüăĄ ąĆĄúĄāüö

èĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀö āþĈþÿ-þĄăăđċ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø
áþĈþÿ-þĄăăđû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ć ąĆûúąþćöăþĕĂþ 
ýöĀĄăö ĈĆöăćąĄĆĈþĆĉĔĈćĕ ĀöĀ Ąąöćăđû ùĆĉýđ.
èĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀö ēĈþċ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø úĄāüăö ĄćĉďûćĈøāĕĈĒćĕ 
ć ćĄ÷āĔúûăþûĂ ĂûćĈăđċ, ăöČþĄăöāĒăđċ þ ĂûüúĉăöĆĄúăđċ 
ąĆûúąþćöăþÿ þ ąĄāĄüûăþÿ.
óĈþ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ ĂĄùĉĈ ąûĆûøĄýþĈĒćĕ ąĄ ĉāþČû ąĄĈĆû÷þĈûāûĂ 
÷ûý úöāĒăûÿĎþċ Ą÷ĕýöĈûāĒćĈø.
åĆþ ĀĄĂĂûĆčûćĀĄÿ ĈĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀû āþĈþÿ-þĄăăđċ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø 
ēĀćąûúþĈĄĆćĀþĂþ ĀĄĂąöăþĕĂþ úûÿćĈøĉĔĈ ąĄāĄüûăþĕ, ĀöćöĔďþûćĕ 
ĈĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀþ Ąąöćăđċ ùĆĉýĄø. åĄúùĄĈĄøĀö Ā ĄĈąĆöøĀû þ 
ĈĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀö úĄāüăđ ąĆĄþýøĄúþĈĒćĕ þćĀāĔčþĈûāĒăĄ 
ćąûČþöāĒăĄ Ą÷ĉčûăăđĂþ āþČöĂþ. ØûćĒ ąĆĄČûćć úĄāüûă 
ăöċĄúþĈĒćĕ ąĄú ĀĄăĈĆĄāûĂ ćąûČþöāþćĈö.
åĆþ ĈĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ćĄ÷āĔúöĈĒ 
ćāûúĉĔďþû ąĉăĀĈđ:
é÷ûúþĈûćĒ, čĈĄ ĀĄăĈöĀĈđ ýöďþďûăđ þ þýĄāþĆĄøöăđ øĄ þý÷ûüöăþû 
ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂđĀöăþĕ.
çāûúþĈû ýö ĈûĂ, čĈĄ÷đ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđÿ ÷āĄĀ ăû ćĄćĀĄāĒýăĉā 
øăĉĈĆþ ĉąöĀĄøĀþ. èĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀö ąĄøĆûüúûăăđċ þāþ 
ąĆĄĈûĀöĔďþċ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø ýöąĆûďûăö. Ýö úĄąĄāăþĈûāĒăđĂþ 
ĉĀöýöăþĕĂþ Ą÷ĆöĈþĈûćĒ Ā ćøĄûĂĉ ēĀćąûúþĈĄĆĉ.
ØãÞâÖãÞÛ!

éćĈĆĄÿćĈøĄ þćąĄāĒýĉûĈ ĀăĄąĄčăđÿ/ąāĄćĀþÿ ĀĆĉùāđÿ 
āþĈþûøđÿ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ. ãĄøđÿ þāþ þćąĄāĒýĄøöăăđÿ 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ ĂĄüûĈ øđýøöĈĒ ćþāĒăđû øăĉĈĆûăăþû ĄüĄùþ þ 

ąĆþøûćĈþ Ā ćĂûĆĈþ ø Ĉûčûăþû 2 čöćĄø ø ćāĉčöû ąĆĄùāöĈđøöăþĕ þāþ 
ąĄąöúöăþĕ ø ĄĆùöăþýĂ. Øćûùúö ýöĀĆûąāĕÿĈû ĀĆđĎĀĉ 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄùĄ ĄĈćûĀö. Ûćāþ Ąăö ăû ýöĀĆđøöûĈćĕ ăöúûüăĄ, 
ĄćĈöăĄøþĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ, þýøāûĀþĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ þ ċĆöăþĈû ûùĄ ø 
ăûúĄćĈĉąăĄĂ úāĕ úûĈûÿ ĂûćĈû. Ûćāþ øđ ćčþĈöûĈû, čĈĄ čûāĄøûĀ 
ąĆĄùāĄĈþā öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ þāþ čĈĄ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ þăđĂ Ą÷ĆöýĄĂ ąĄąöā 
ø ĄĆùöăþýĂ, Ą÷ĆöĈþĈûćĒ ýö ēĀćĈĆûăăĄÿ ĂûúþČþăćĀĄÿ ąĄĂĄďĒĔ.

éàÖÝÖãÞõ åä æÖ×äèÛ
ÝöąĆûďöûĈćĕ þćąĄāĒýĄøöĈĒ ąđāûćĄć ÷ûý ĊþāĒĈĆö, ö ĈöĀüû ûćāþ 
ĊþāĒĈĆ ąĄøĆûüúûă.
æöýĆûĎöûĈćĕ ąĆþĂûăĕĈĒ ĈĄāĒĀĄ ÷ûýĄąöćăđû ĂûĈĄúđ Ćö÷ĄĈđ.
èĆû÷ĉûĈćĕ ĄćĄ÷öĕ ĄćĈĄĆĄüăĄćĈĒ ąĆþ ĄčþćĈĀþ āûćĈăþČđ.
äĈĆö÷ĄĈöăăđû êþāĒĈĆĉĔďþÿ ēāûĂûăĈ, âûĎĀþ-ĊþāĒĈĆđ þ âûĎĀþ 
úāĕ ĂĉćĄĆö ĉĈþāþýþĆĉĔĈćĕ ø ćĄĄĈ- øûĈćĈøþþ ć ăöČþĄăöāĒăđĂþ 
ąĆöøþāöĂþ.

PéççàÞß
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ØãÞâÖãÞÛ: Úöăăđÿ ąĆþ÷ĄĆ ąĆûúăöýăöčûă úāĕ 
þćąĄāĒýĄøöăþĕ þćĀāĔčþĈûāĒăĄ ø ąĄĂûďûăþĕċ.
ãûĄ÷ċĄúþĂĄ Ą÷ûćąûčþĈĒ ċĄĆĄĎĉĔ øûăĈþāĕČþĔ Ćö÷ĄčûùĄ ĂûćĈö.
Ûćāþ ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ăû Ćö÷ĄĈöûĈ ăöúāûüöďþĂ Ą÷ĆöýĄĂ, ÷đāĄ 
ĉĆĄăûăĄ, ąĄøĆûüúûăĄ, ăöċĄúþāĄćĒ øăû ąĄĂûďûăþĕ þāþ ąĄùĆĉüûăĄ 
ø øĄúĉ, ćāûúĉûĈ Ą÷ĆöĈþĈĒćĕ ø ĈûċăþčûćĀĉĔ ćāĉü÷ĉ þāþ Ā úþāûĆĉ.

ç÷ĄĆ ćĉċĄùĄ ĂöĈûĆþöāö

ØãÞâÖãÞÛ!
äąöćăđû úāĕ ĄĀĆĉüöĔďûÿ ćĆûúđ ĉ÷þĆöûĂđû ĂöĈûĆþöāđ. 
é÷þĆöûĂđû ĂöĈûĆþöāđ ĂĄùĉĈ ąĆûúćĈöøāĕĈĒ ćĄ÷Ąÿ ĄąöćăĄćĈĒ 
úāĕ ĄĀĆĉüöĔďûÿ ćĆûúđ. éúöāĕĈĒ ĂĉćĄĆ ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ 
ć ĉćĈöăĄøāûăăđĂþ ýöĀĄăĄúöĈûāĒćĈøĄĂ ąĆöøþāöĂþ ąĄ 
ĉĈþāþýöČþþ.
ØãÞâÖãÞÛ! âöĎþăđ Āāöććö ąđāþ M Ąćăöďûăđ ĊþāĒĈĆĄĂ 
Āāöććö ąđāþ M, ĉćĈöăĄøāûăăđĂ øøûĆċ ąĄ ąĄĈĄĀĉ.

äåäæäÜãÛãÞÛ åäçáÛ ç×äæÖ çéëäÙä âÖèÛæÞÖáÖ
åûĆûú ĄąĄĆĄüăûăþûĂ ąĄćāû ćĉċĄÿ ĉ÷ĄĆĀþ ĄĈćĄûúþăþĈû øþāĀĉ 
ĄĈ ĆĄýûĈĀþ þ þýøāûĀþĈû ÷öĈöĆûþ. æûùĉāĕĆăĄ ąĆĄøûĆĕÿĈû 
ĊþāĒĈĆđ þ ąđāûć÷ĄĆăþĀ. äćøĄ÷ĄúþĈû ýöďûāĀĉ, ąĄĈĕăĉø ûĖ 
ăöĆĉüĉ, čĈĄ÷đ ĄćøĄ÷ĄúþĈĒ øûĆċăĔĔ čöćĈĒ ĂĄĈĄĆö. äĈĀĆĄÿĈû 
øûĆċăĔĔ čöćĈĒ ĂĄĈĄĆö ĄĈ ĀĄăĈûÿăûĆö.
äčþćĈĀö ĊþāĒĈĆĄø: PET â-Āāöććö: ÞćąĄāĒýĉÿĈû ĀăĄąĀĉ ĄčþćĈĀþ 
ĊþāĒĈĆö, øĆĉčăĉĔ øćĈĆĕċăþĈû, ąĄčþćĈþĈû ďûĈĀĄÿ þāþ øđĂĄÿĈû 
ĊþāĒĈĆ.
äćĈĄĆĄüăĄ, ăû ąĄøĆûúþĈû ĊþāĒĈĆĉĔďĉĔ ĂûĂ÷Ćöăĉ.
åđāûć÷ĄĆăþĀ åĆĄøûĆĒĈû ĂûĎĄĀ ăö ĀĄēĊĊþČþûăĈ ýöąĄāăûăþĕ. 
åĆþ ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈþ ýöĂûăþĈû ąđāûć÷ĄĆăþĀ. éúöāþĈû ćĈöĆđÿ 
ĂûĎĄĀ. ãĄøđÿ ĂûĎĄĀ ĉćĈöăöøāþøöûĈćĕ ąĉĈûĂ ąĆĄąĉćĀöăþĕ 
ąĄāþąĆĄąþāûăĄøĄÿ ĂöăüûĈđ ć ĆûýþăĄøĄÿ ĂûĂ÷ĆöăĄÿ čûĆûý 
øąĉćĀăĄû ĄĈøûĆćĈþû ąđāûćĄćö. é÷ûúþĈûćĒ ø ĈĄĂ, čĈĄ ĆûýþăĄøöĕ 
ĂûĂ÷Ćöăö ąĆĄċĄúþĈ ĂþĂĄ øđćĈĉąö ăö øąĉćĀăĄĂ ĄĈøûĆćĈþþ.
åĄćāû ĄąĄĆĄüăûăþĕ ýöĀĆĄÿĈû øûĆċăĔĔ čöćĈĒ úøþùöĈûāĕ 
ø ĀĄăĈûÿăûĆû þ ýöĊþĀćþĆĉÿĈû ûû ýöďûāĀöĂþ. ãþĀĄùúö ăû 
ćĄ÷þĆöÿĈû ćĉċĄÿ ĂöĈûĆþöā ÷ûý ĉćĈöăĄøāûăăđċ ø ĂöĎþăû 
ąöĈĆĄăăĄùĄ ĊþāĒĈĆö þ ĂûĎĀö úāĕ ć÷ĄĆö ąđāþ. óĊĊûĀĈþøăĄćĈĒ 
øćöćđøöăþĕ ąđāûćĄćö ýöøþćþĈ ĄĈ ĆöýĂûĆö þ ĀöčûćĈøö ĊþāĒĈĆö 
þ ĂûĎĀö úāĕ ć÷ĄĆö ąđāþ. åĄēĈĄĂĉ þćąĄāĒýĉÿĈû ĈĄāĒĀĄ 
ĄĆþùþăöāĒăđû ĊþāĒĈĆđ þ ĂûĎĀþ úāĕ ć÷ĄĆö ąđāþ.

ç×äæ ØáÖÜãäÙä âÖèÛæÞÖáÖ
ØãÞâÖãÞÛ! ÖąąöĆöĈ ĄćăöďĖă úöĈčþĀöĂþ, ĀĄĈĄĆđû ĄĈĀāĔčöĔĈ 
øĄýúĉĎăđÿ ąĄĈĄĀ ąĆþ úĄćĈþüûăþþ ĂöĀćþĂöāĒăĄùĄ ĉĆĄøăĕ 
üþúĀĄćĈþ. íĈĄ÷đ ćăþýþĈĒ ĆþćĀ ąĄĆöüûăþĕ ēāûĀĈĆþčûćĀþĂ ĈĄĀĄĂ, 
ãÛ øćöćđøöÿĈû øāöüăđû ĂöĈûĆþöāđ, ûćāþ ÷öĀ ăû Ąčþďûă ĄĈ 
ąđāþ þ ąđāûć÷ĄĆăþĀ ăû ĉúöāĖă. ØđĀāĔčþĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ, ûćāþ 
ąĄĕøāĕûĈćĕ ąûăö þāþ üþúĀĄćĈĒ.
1. ØãÞâÖãÞÛ! äĈĀāĔčþĈû ąþĈöăþû þ þýøāûĀþĈû ÷öĈöĆûþ, čĈĄ÷đ 
þý÷ûüöĈĒ ýöąĉćĀö þăćĈĆĉĂûăĈö.
2. äćøĄ÷ĄúþĈû ýöďĖāĀþ ÷öĀö þ ćăþĂþĈû ĀĄĆąĉć úøþùöĈûāĕ.
3. éúöāþĈû ąđāûć÷ĄĆăþĀ þ ĄčþćĈþĈû ÷öĀ.
4. é÷ûúþĈûćĒ, čĈĄ úöĈčþĀþ ąûĆûąĄāăûăþĕ ăö ăþüăûÿ ćĈĄĆĄăû 
ĀĄĆąĉćö ĂĄĈĄĆö ćĉċþû þ čþćĈđû ĄĈ ĂĉćĄĆö. óĈþ úöĈčþĀþ ĄĈĀāĔčöĔĈ 
øćöćđøöăþû ąĆþ ýöąĄāăûăþþ ÷öĀö. 

5. éćĈöăĄøþĈû ĀĄüĉċ úøþùöĈûāĕ ăö ĂûćĈĄ þ ýöĊþĀćþĆĉÿĈû ûùĄ.
6. ØĀāĔčþĈû ąđāûćĄć.

7. ØćöćđøöÿĈû øāöüăđû ĂöĈûĆþöāđ.
8. åĄ ýöøûĆĎûăþþ Ćö÷ĄĈđ øđĀāĔčþĈû ąđāûćĄć.
9. ØãÞâÖãÞÛ! ØđăĒĈû øþāĀĉ þý ĆĄýûĈĀþ þ þýøāûĀþĈû 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ, čĈĄ÷đ ąĆûúĄĈøĆöĈþĈĒ ýöąĉćĀ þăćĈĆĉĂûăĈö.
10. äĈąĉćĈþĈû ýöďĖāĀþ ÷öĀö þ ćăþĂþĈû ĀĆđĎĀĉ ĂĄĈĄĆö.
11. íĈĄ÷đ ćāþĈĒ üþúĀĄćĈĒ, ýö÷āĄĀþĆĉÿĈû ĀĄāĖćö þ öĀĀĉĆöĈăĄ 
øđāûÿĈû ćĄúûĆüþĂĄû. ãû ċĆöăþĈû ąđāûćĄć ć üþúĀĄćĈĒĔ ø ÷öĀû.
12. åĆĄąĄāĄďþĈû þ øđćĉĎþĈû ÷öĀ. ØĀāĔčþĈû ąđāûćĄć ăö 5 ĂþăĉĈ, 
čĈĄ÷đ ÷öĀ ąĄāăĄćĈĒĔ øđćĄċ ąûĆûú ć÷ĄĆĄĂ ćĉċþċ ĂöĈûĆþöāĄø.

ONE-KEY#

ONE-KEY# ÞãÚÞàÖèäæ

ãûĂþùöĔďþÿ 
ćþăþÿ

ØĀāĔčûă ÷ûćąĆĄøĄúăĄÿ ĆûüþĂ, þăćĈĆĉĂûăĈ 
ùĄĈĄø Ā ăöćĈĆĄÿĀû ĀĄăĊþùĉĆöČþþ čûĆûý 
ąĆþāĄüûăþû ONE-KEY#.

âþùöĔďþÿ 
ćþăþÿ

ÞăćĈĆĉĂûăĈ ąĄúúûĆüþøöûĈ ćøĕýĒ ć 
ąĆþāĄüûăþûĂ ONE-KEY#.

âþùöĔďþÿ 
ĀĆöćăđÿ

ÞăćĈĆĉĂûăĈ ăöúûüăĄ ýö÷āĄĀþĆĄøöă þ ĂĄüûĈ 
÷đĈĒ Ćöý÷āĄĀþĆĄøöă øāöúûāĒČûĂ ć ąĄĂĄďĒĔ 
ąĆþāĄüûăþĕ ONE-KEY#.

íĈĄ÷đ ĉýăöĈĒ ÷ĄāĒĎû Ą ĊĉăĀČþĄăöāĒăđċ øĄýĂĄüăĄćĈĕċ ONE-KEY 
úāĕ ēĈĄùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö, ĄýăöĀĄĂĒĈûćĒ ć ąĆþāöùöûĂđĂ ĀĆöĈĀþĂ 
ĆĉĀĄøĄúćĈøĄĂ þāþ ąĄćûĈþĈû ăöĎĉ ćĈĆöăþČĉ ø þăĈûĆăûĈû - www.
milwaukeetool.com/one-key. åĆþāĄüûăþû ONE-KEY úĄćĈĉąăĄ úāĕ 
ýöùĆĉýĀþ ăö øöĎ ćĂöĆĈĊĄă čûĆûý App Store þāþ Google Play.
åĆþ øĄýăþĀăĄøûăþþ ēāûĀĈĆĄćĈöĈþčûćĀĄùĄ ĆöýĆĕúö ćĄûúþăûăþû 
Bluetooth ąĆûĆđøöûĈćĕ. Ø ēĈĄĂ ćāĉčöû øĄććĈöăĄøþĈû ćĄûúþăûăþû 
øĆĉčăĉĔ.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# 4 ēĈĄ ÷ûćąĆĄøĄúăöĕ ĈûċăĄāĄùþĕ ĀĄăĈĆĄāĕ ąđāþ, ĀĄĈĄĆöĕ 
ąĄýøĄāĕûĈ ćĄøĂûćĈþĂĄĂĉ þăćĈĆĉĂûăĈĉ þ ąđāûćĄćĉ/ēĀćĈĆöĀĈĄĆĉ ąđāþ 
(vac) ąĄúĀāĔčöĈĒćĕ úĆĉù Ā úĆĉùĉ. çþùăöā ĄĈ þăćĈĆĉĂûăĈö øĀāĔčöûĈ þ 
øđĀāĔčöûĈ vac. ÞăćĈĆĉĂûăĈ ĂĄüăĄ ąĄúĀāĔčþĈĒ ĈĄāĒĀĄ Ā ĄúăĄĂĉ vac ýö 
Ćöý. Vac ĂĄüăĄ ąĄúĀāĔčþĈĒ Ā ăûćĀĄāĒĀþĂ ąĉāĒĈöĂ þāþ þăćĈĆĉĂûăĈöĂ 
ĄúăĄøĆûĂûăăĄ.

çäåæõÜÛãÞÛ åéáòèÖ VACLINK#
Ûćāþ ąĉāĒĈ VACLINK# ăû ąĄúĀāĔčûă Ā ąđāûćĄćĉ, ćĄąĆĕüûăþû ĂĄüăĄ 
ăöćĈĆĄþĈĒ ćāûúĉĔďþĂ Ą÷ĆöýĄĂ:
1. ØćĈöøĒĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđû ÷āĄĀþ ø ąđāûćĄć.
2. ãöüĂþĈû ĀăĄąĀĉ VACLINK# ăö ąđāûćĄćû þ ąĉāĒĈû, ąĄĀö Ą÷û LED-
þăúþĀöĈĄĆö ăû ăöčăĉĈ ĂþùöĈĒ. åĄćĈĄĕăăđÿ ýûāĖăđÿ ćøûĈ ăö Ą÷Ąþċ 
ĉćĈĆĄÿćĈøöċ ąĄúĈøûĆüúöûĈ ćĄąĆĕüûăþû.
åæÞâÛíÖãÞÛ: åĉāĒĈ úĄāüûă ăöċĄúþĈĒćĕ ø÷āþýþ, čĈĄ÷đ ąĆþăþĂöĈĒ 
ćþùăöā ĄĈ ąđāûćĄćö. åĆĄČûúĉĆö ąĆûĆøĖĈćĕ čûĆûý 30 ćûĀĉăú, ûćāþ 
ąđāûćĄć ăû ÷ĉúûĈ ćĄąĆĕüĖă, þ ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ąûĆûÿúĖĈ ø ĆûüþĂ Ąüþúöăþĕ 
þý-ýö ÷ûýúûÿćĈøþĕ.
íĈĄ÷đ ąĄúĈøûĆúþĈĒ ĉćąûĎăĄû ćĄąĆĕüûăþû ąĉāĒĈö ć ąđāûćĄćĄĂ, 
ăöüĂþĈû ĀăĄąĀĉ VACLINK# ăö ąĉāĒĈû, þ ĀăĄąĀö VACLINK# ăö 
ąđāûćĄćû ýöùĄĆþĈćĕ. à ĄúăĄĂĉ ąđāûćĄćĉ ĂĄüăĄ ąĄúĀāĔčþĈĒ ăûćĀĄāĒĀĄ 
ąĉāĒĈĄø.
çäåæõÜÛãÞÛ ÞãçèæéâÛãèÖ VACLINK#
äýăöĀĄĂĒĈûćĒ ć þăćĈĆĉĀČþûÿ ąĄ þćąĄāĒýĄøöăþĔ þăćĈĆĉĂûăĈö 
VACLINK# úāĕ ćĄąĆĕüûăþĕ ć 0888-20.
1. éćĈöăĄøþĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđÿ ÷āĄĀ ø þăćĈĆĉĂûăĈ þ ąĄúĀāĔčþĈû 
ąđāûćĄć Ā þćĈĄčăþĀĉ ąþĈöăþĕ.
2. ãöüĂþĈû þ ĉúûĆüþøöÿĈû ĀăĄąĀþ ćĄąĆĕüûăþĕ ăö þăćĈĆĉĂûăĈû þ 
ąđāûćĄćû ÷Ąāûû 1 ćûĀĉăúđ.
VACLINK# çøûĈĄúþĄú:
" åĄþćĀ 3 ĂþùöĔďþÿ ýûāĖăđÿ
" çąöĆûăĄ 3 ąĄćĈĄĕăăđÿ ýûāĖăđÿ
3. çĂ. ĉćĈĆöăûăþû ăûąĄāöúĄĀ, ûćāþ þăćĈĆĉĂûăĈ þ ąđāûćĄć ăû 
ćĄąĆĕùöĔĈćĕ ĉćąûĎăĄ.
4. Úāĕ ĆöýĐûúþăûăþĕ ăöüĂþĈû þ ĉúûĆüþøöÿĈû ĀăĄąĀĉ ćĄąĆĕüûăþĕ ăö 
þăćĈĆĉĂûăĈû ÷Ąāûû 1 ćûĀĉăúđ.

ÚöĈčþĀ ąûĆûąĄāăûăþĕ

PéççàÞß

VACLINK# çøûĈĄúþĄú:
" æöýĐûúþăûăĄ - øđĀā
äĈĀāĔčûăþû VACLINK# ĄĈ øćûċ ąĄúĀāĔčûăăđċ ĉćĈĆĄÿćĈø
1. íĈĄ÷đ ĉúöāþĈĒ/ćĈûĆûĈĒ øćû ćĄąĆĕüĖăăđû ĉćĈĆĄÿćĈøö ć ąđāûćĄćö, 
ăöüĂþĈû þ ĉúûĆüþøöÿĈû ĀăĄąĀĉ VACLINK# ăö ąĉāĒĈû, ąĄĀö ćøûĈĄúþĄú 
ăû ăöčăĖĈ ĂþùöĈĒ ĀĆöćăđĂ.
2. ãöüĂþĈû þ ĉúûĆüþøöÿĈû ĀăĄąĀĉ VACLINK# ăö ąđāûćĄćû, ąĄĀö 
þăúþĀöĈĄĆ ăû ăöčăûĈ ĂþùöĈĒ ĀĆöćăđĂ. óĈö ąĆĄČûúĉĆö ýöøûĆĎþĈćĕ 
čûĆûý 30 ćûĀĉăú, ûćāþ ąĉāĒĈ þ ąđāûćĄć ăû ÷ĉúĉĈ ćĄąĆĕüûăđ. åĆþ 
÷ûýúûÿćĈøþþ ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ąûĆûÿúûĈ ø ĆûüþĂ Ąüþúöăþĕ.

ÞçåäáòÝäØÖãÞÛ VACLINK#
åĆþ þćąĄāĒýĄøöăþþ VACLINK# Ąúþă čûāĄøûĀ úĄāüûă ĉąĆöøāĕĈĒ 
ĄúăĄøĆûĂûăăĄ þ ąđāûćĄćĄĂ, þ ćĄąĆĕüĖăăđĂ ąĉāĒĈĄĂ þāþ 
þăćĈĆĉĂûăĈĄĂ. Ûćāþ ąđāûćĄć ýö÷þøöûĈćĕ, ĄąûĆöĈĄĆ úĄāüûă þĂûĈĒ 
øĄýĂĄüăĄćĈĒ ûùĄ øđĀāĔčþĈĒ, čĈĄ÷đ þý÷ûüöĈĒ ąĄøĆûüúûăþÿ.
1. åĄćāû ćĄąĆĕüûăþĕ ăöćĈĆĄÿĈû Ďāöăù ąđāûćĄćö, Ćö÷Ąčûû ĂûćĈĄ þ 
Ćö÷ĄĈĉ ąĄ ĂûĆû ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈþ, ćāûúĉĕ þăćĈĆĉĀČþĕĂ þăćĈĆĉĂûăĈö þ 
ąđāûćĄćö.
2. ØĀāĔčþĈû þăćĈĆĉĂûăĈ. VACLINK# öøĈĄĂöĈþčûćĀþ øĀāĔčþĈ ąđāûćĄć.
3. ØđĀāĔčþĈû þăćĈĆĉĂûăĈ, þ ąđāûćĄć öøĈĄĂöĈþčûćĀþ øđĀāĔčþĈćĕ čûĆûý 
ĀĄĆĄĈĀĉĔ ýöúûĆüĀĉ.
4. çĂ. Ćöýúûā «éćĈĆöăûăþû ăûąĄāöúĄĀ», ûćāþ þăćĈĆĉĂûăĈ þ ąđāûćĄć ăû 
Ćö÷ĄĈöĔĈ ĀöĀ ĄüþúöāĄćĒ.
åĆþĄćĈöăĄøĀö VACLINK#
VACLINK# ĂĄüăĄ ąĆþĄćĈöăĄøþĈĒ, čĈĄ÷đ ĆöýĄĆøöĈĒ ćĄûúþăûăþû.
åæÞâÛíÖãÞÛ: åĆþ ćăĕĈþþ þ ąĄøĈĄĆăĄÿ ĉćĈöăĄøĀû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö ąöĉýö 
ĄĈĂûăĕûĈćĕ, þ VACLINK# ćĈöăĄøþĈćĕ öĀĈþøăđĂ.
íĈĄ÷đ ąĆþĄćĈöăĄøþĈĒ þāþ øĄýĄ÷ăĄøþĈĒ, ÷đćĈĆĄ ăöüĂþĈû þ ĄĈąĉćĈþĈû 
ĀăĄąĀĉ ćĄąĆĕüûăþĕ (<1 ćûĀĉăúö)
VACLINK# çøûĈĄúþĄú:
" åĆþĄćĈöăĄøāûăĄ - àĆöćăđÿ ĂþùöûĈ, ýöĈûĂ ùöćăûĈ
" ØĄýĄ÷ăĄøāûăĄ - àĆöćăđÿ ĂþùöûĈ, ýöĈûĂ ąĄćĈĄĕăăđÿ ýûāûăđÿ

åäÞçà Þ éçèæÖãÛãÞÛ ãÛÞçåæÖØãäçèÛß

çĄąĆĕüûăþû ăû 
ĉúöāĄćĒ

äĈĀāĔčþĈû þ þýøāûĀþĈû ÷öĈöĆûþ þý 
þăćĈĆĉĂûăĈö þ ąþĈöăþû ĄĈ ąđāûćĄćö ăö 1 
ĂþăĉĈĉ. åĄøĈĄĆþĈû ąĆĄČûúĉĆĉ ćĄąĆĕüûăþĕ.

åĆĄøûĆĒĈû, čĈĄ ąđāûćĄć ăöċĄúþĈćĕ ø ýĄăû 
úûÿćĈøþĕ þăćĈĆĉĂûăĈö. åĄøĈĄĆþĈû ąĆĄČûúĉĆĉ 
ćĄąĆĕüûăþĕ.

åûĆûĂûćĈþĈû þăćĈĆĉĂûăĈ þ ąđāûćĄć ø ýĄăĉ ć 
ĂûăĒĎþĂ ÷ûćąĆĄøĄúăđĂ ĈĆöĊþĀĄĂ. 
åĄøĈĄĆþĈû ąĆĄČûúĉĆĉ ćĄąĆĕüûăþĕ.

Ûćāþ VACLINK# øćĖ ûďĖ ăû ĉúöĖĈćĕ 
ąĄúĀāĔčþĈĒćĕ, Ą÷ĆöĈþĈûćĒ ø öøĈĄĆþýĄøöăăđÿ 
ćûĆøþćăđÿ ČûăĈĆ MILWAUKEE.

VACLINK# 
ăû øĀāĔčöûĈ/
øđĀāĔčöûĈ 
ąđāûćĄć

VACLINK# ăö þăćĈĆĉĂûăĈû ąĆþĄćĈöăĄøāûă. 
çăþĂþĈû ąöĉýĉ.

åđāûćĄć ăû ąĄúĀāĔčûă Ā þćĈĄčăþĀĉ ąþĈöăþĕ. 
åđāûćĄć ăû ąĄúĀāĔčûă Ā þćĈĄčăþĀĉ ąþĈöăþĕ.

ÞăćĈĆĉĂûăĈ þ ąđāûćĄć ăöċĄúĕĈćĕ øăû ýĄăđ 
úûÿćĈøþĕ úĆĉù úĆĉùö.

ãþýĀþÿ ýöĆĕú ÷öĈöĆûþ. 
ÝöĂûăþĈû ÷öĈöĆûĔ ø ąĉāĒĈû úþćĈöăČþĄăăĄùĄ 
ĉąĆöøāûăþĕ. 
ÝöĂûăþĈû ÷öĈöĆûþ ø þăćĈĆĉĂûăĈû.

Ûćāþ VACLINK# ąĄ-ąĆûüăûĂĉ ăû øĀāĔčöûĈ/
øđĀāĔčöûĈ ąđāûćĄć, ĆöýĄĆøþĈû ąöĆĉ þ 
ąĄøĈĄĆăĄ ćĄąĆĕùþĈû þăćĈĆĉĂûăĈ þ ąđāûćĄć.

Ûćāþ VACLINK# ąĄ-ąĆûüăûĂĉ ăû 
øĀāĔčöûĈ/øđĀāĔčöûĈ ąđāûćĄć, Ą÷ĆöĈþĈûćĒ 
ø öøĈĄĆþýĄøöăăđÿ ćûĆøþćăđÿ ČûăĈĆ 
MILWAUKEE.

çèÞæàÖ
åûĆûú ăöčöāĄĂ āĔ÷đċ Ćö÷ĄĈ ć ąĆþ÷ĄĆĄĂ ĄĈĀāĔčþĈû ĂöĎþăĉ ĄĈ 
ćûĈþ þ þýøāûĀþĈû ÷öĈöĆûþ.
ãöċĄúĕďþûćĕ ąĄú ăöąĆĕüûăþûĂ úûĈöāþ ø øûĆċăûÿ čöćĈþ 
ąđāûćĄćö.
çāûúþĈû ýö ĈûĂ, čĈĄ÷đ øûăĈþāĕČþĄăăđû ĄĈøûĆćĈþĕ  ĉćĈĆĄÿćĈøö 
÷đāþ øćûùúö čþćĈđĂþ.
äĈćĄûúþăĕûĂđû úûĈöāþ (øĀāĔčöĕ ąđāûć÷ĄĆăþĀ) ăûĄ÷ċĄúþĂĄ 
ćăþĂöĈĒ úāĕ ĄčþćĈĀþ.
éúöāĕÿĈû ąđāĒ þ ùĆĕýĒ ć ąĆþ÷ĄĆö. æĉĀĄĕĈĀĉ úûĆüþĈû čþćĈĄÿ, 
ćĉċĄÿ, ö ĈöĀüû ĄčþďûăăĄÿ ĄĈ Ăöćāö þ ćĂöýĀþ. íþćĈĕďþû ćĆûúćĈøö 
þ ĆöćĈøĄĆþĈûāþ ąĄøĆûüúöĔĈ ąāöćĈþĀ þ úĆĉùþû þýĄāþĆĉĔďþû 
úûĈöāþ, ąĄēĈĄĂĉ ąĆþ÷ĄĆ ćāûúĉûĈ ĄčþďöĈĒ ĈĄāĒĀĄ ĂđāĄĂ þ 
øāöüăĄÿ ĈĆĕąĀĄÿ. ãþĀĄùúö ăû þćąĄāĒýĉÿĈû ùĄĆĔčþû ĆöćĈøĄĆþĈûāþ 
ąĄ÷āþýĄćĈþ ĄĈ ąĆþ÷ĄĆö.
Ø ýöøþćþĂĄćĈþ ĄĈ ĀĄāþčûćĈøö čöćĄø Ćö÷ĄĈđ 3 ąđāûøĄÿ ĊþāĒĈĆ 
úĄāüûă ÷đĈĒ ýöĂûăĖă. 
äčþćĈĀö / ÝöĂûăö ĊþāĒĈĆĄø
åđāûćĄć ĄćăöďĖă öøĈĄĂöĈþčûćĀĄÿ ćþćĈûĂĄÿ ĄčþćĈĀþ ĊþāĒĈĆö. 
åĆþ ĄčûăĒ þăĈûăćþøăĄĂ þāþ úāþĈûāĒăĄĂ þćąĄāĒýĄøöăþþ 
ĂĄüûĈ ąĄĈĆû÷ĄøöĈĒćĕ Ćĉčăöĕ ĄčþćĈĀö. Ûćāþ Ćĉčăöĕ ĄčþćĈĀö ăû 
øĄććĈöăöøāþøöûĈ ąĄāăĉĔ ćþāĉ øćöćđøöăþĕ, ýöĂûăþĈû ĊþāĒĈĆ. 
1. ØĀāĔčþĈû ąđāûćĄć þ ĊĉăĀČþĔ ĄčþćĈĀþ ĊþāĒĈĆö.
2. Úāĕ ĆĉčăĄÿ ĄčþćĈĀþ ĊþāĒĈĆö ąĆþāĄüþĈû āöúĄăĒ Ā ăöćöúĀû ăö 

20 ćûĀĉăú.
3. ØđĀāĔčþĈû ąđāûćĄć.
4. éúöāþĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđû ÷āĄĀþ.
5. äĈĀĆĄÿĈû ýöďûāĀĉ þ ĄĈĀĆĄÿĈû ĄĈćûĀ ĊþāĒĈĆö.
6. çăþĂþĈû ĊþāĒĈĆ(đ) þ ćĈĆĕċăþĈû þāþ ąĄćĈĉčþĈû ĀĆöûĂ ăöú 

ĂĉćĄĆăđĂ øûúĆĄĂ.
7. éćĈöăĄøþĈû čþćĈđÿ ĊþāĒĈĆ(đ). Ûćāþ ĊþāĒĈĆ(đ) ăû ĄčþďöûĈćĕ 

ąĄćĈĉĀþøöăþûĂ, ýöĂûăþĈû ûùĄ ăĄøđĂ.
8. ÝöĀĆĄÿĈû þ ýöĊþĀćþĆĉÿĈû ĄĈćûĀ ĊþāĒĈĆö.
ãþĀĄùúö ăû ĆöćąđāĕÿĈû øĄúĉ ăö øûĆċăĔĔ čöćĈĒ ąđāûćĄćö. 
äąöćăĄćĈĒ úāĕ āĔúûÿ, ĆþćĀ ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂđĀöăþĕ.

ä×çáéÜÞØÖãÞÛ
åĄāĒýĉÿĈûćĒ öĀćûććĉöĆöĂþ þ ýöąöćăđĂþ čöćĈĕĂþ Milwaukee. 
Ø ćāĉčöû øĄýăþĀăĄøûăþĕ ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈþ ø ýöĂûăû, ĀĄĈĄĆöĕ ăû 
÷đāö Ąąþćöăö, Ą÷ĆöďöÿĈûćĒ ø Ąúþă þý ćûĆøþćăđċ ČûăĈĆĄø ąĄ 
Ą÷ćāĉüþøöăþĔ ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈĄø Milwaukee (ćĂ. ćąþćĄĀ 
ćûĆøþćăđċ ĄĆùöăþýöČþÿ).
Ûćāþ ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ýöĂûăþĈĒ ĎăĉĆ ąþĈöăþĕ, ēĈĄ úĄāüăĄ ÷đĈĒ 
ćúûāöăĄ ąĆĄþýøĄúþĈûāûĂ þāþ ûùĄ ćûĆøþćăđĂ öùûăĈĄĂ øĄ 
þý÷ûüöăþû ĄąöćăĄćĈþ úāĕ ÷ûýĄąöćăĄćĈþ.
æûùĉāĕĆăĄû ĈûċăþčûćĀĄû Ą÷ćāĉüþøöăþû þ ĄćĂĄĈĆ
æûùĉāĕĆăĄû ĈûċăþčûćĀĄû Ą÷ćāĉüþøöăþû þ ĄćĂĄĈĆ ĂöĎþăđ úĄāüăđ 
øđąĄāăĕĈĒćĕ ĀøöāþĊþČþĆĄøöăăđĂ ąûĆćĄăöāĄĂ ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ć 
úûÿćĈøĉĔďþĂþ ăĄĆĂöĂþ þ ąĆöøþāöĂþ. Ø čöćĈăĄćĈþ, ăûĄ÷ċĄúþĂĄ 
ĆûùĉāĕĆăĄ ąĆĄøĄúþĈĒ ēāûĀĈĆþčûćĀþû þćąđĈöăþĕ ăö ČûāĄćĈăĄćĈĒ 
ýöýûĂāûăþĕ, ćĄąĆĄĈþøāûăþû þýĄāĕČþþ þ ćĄćĈĄĕăþû ùþ÷ĀĄùĄ ĎăĉĆö.
Ø ćāĉčöû Ą÷ăöĆĉüûăþĕ úûĊûĀĈö ĂöĎþăö ÚäáÜãÖ ÷đĈĒ øđøûúûăö 
þý ēĀćąāĉöĈöČþþ, ąĄāăĄćĈĒĔ ąĆĄøûĆûăö þ ĄĈĆûĂĄăĈþĆĄøöăö 
öøĈĄĆþýĄøöăăđĂ ćûĆøþćăđĂ ćąûČþöāþćĈĄĂ.
ãû Ćûüû ĄúăĄùĄ Ćöýö ø ùĄú ĈûċăþčûćĀþÿ ćąûČþöāþćĈ ĀĄĂąöăþþ 
Milwaukee þāþ ąĆĄþăćĈĆĉĀĈþĆĄøöăăĄû āþČĄ úĄāüăđ ąĆĄøĄúþĈĒ 
ĈûċăþčûćĀþÿ ĄćĂĄĈĆ, øĀāĔčöĕ ąĆĄøûĆĀĉ ĊþāĒĈĆĄø, ùûĆĂûĈþčăĄćĈþ 
þ ĂûċöăþýĂĄø ĉąĆöøāûăþĕ.

ä×çáéÜÞØÖãÞÛ
ÞýøāûĀþĈû øćû ÷öĈöĆûþ.
åûĆûú ąĆĄøûúûăþûĂ ĈûċăþčûćĀĄùĄ Ą÷ćāĉüþøöăþĕ øđăĒĈû øþāĀĉ þý 
ĆĄýûĈĀþ. åĄúćĄûúþăĕĈĒ ĈĄāĒĀĄ Ā ĄúăĄĊöýăĄÿ ćûĈþ ąûĆûĂûăăĄùĄ 
ĈĄĀö  ć ăöąĆĕüûăþûĂ,  ćĄĄĈøûĈćĈøĉĔďþĂ  ĉĀöýöăăĄĂĉ ăö 
þăćĈĆĉĂûăĈû. óāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈ þĂûûĈ øĈĄĆĄÿ Āāöćć ýöďþĈđ, 
čĈĄ ąĄýøĄāĕûĈ ąĄúĀāĔčöĈĒ ûùĄ Ā ĆĄýûĈĀöĂ ēāûĀĈĆĄąþĈöăþĕ ÷ûý 
ýöýûĂāĕĔďûùĄ øđøĄúö.
âöĎþăö ąĆûúăöýăöčûăö úāĕ ąĆĄúĄāüþĈûāĒăĄÿ ēĀćąāĉöĈöČþþ 
ø Ĉĕüûāđċ ĉćāĄøþĕċ. åđāûøĄÿ ĊþāĒĈĆ ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ýöĂûăĕĈĒ ø 

PéççàÞß



191190

ýöøþćþĂĄćĈþ ĄĈ ĀĄāþčûćĈøö Ćö÷Ąčþċ čöćĄø. äčþďöÿĈû ĂöĎþăĉ 
ćĉċĄÿ ĈĀöăĒĔ ć ăû÷ĄāĒĎþĂ ĀĄāþčûćĈøĄĂ ćąĆûĕ úāĕ ąĄāþĆĄøĀþ.
åĆþ ĈûċăþčûćĀĄĂ Ą÷ćāĉüþøöăþþ þ ĄčþćĈĀû Ą÷ĆöďöÿĈûćĒ ć 
ĂöĎþăĄÿ ĈöĀþĂ Ą÷ĆöýĄĂ, čĈĄ÷đ ăû ćĄýúöøöĈĒ ĄąöćăĄćĈþ úāĕ 
Ą÷ćāĉüþøöĔďûùĄ ąûĆćĄăöāö þ úĆĉùþċ āþČ.
Ø ýĄăû ĈûċăþčûćĀĄùĄ Ą÷ćāĉüþøöăþĕ
" ÞćąĄāĒýĄøöăþû ąĆþăĉúþĈûāĒăĄÿ øûăĈþāĕČþþ ć ĊþāĒĈĆöČþûÿ
" ãĄćþĈû ýöďþĈăĉĔ Ąúûüúĉ
   äčþćĈþĈû ýĄăĉ Ą÷ćāĉüþøöăþĕ, čĈĄ÷đ øĆûúăđû øûďûćĈøö ăû 
ąĄąöúöāþ ø ĄĀĆĉüöĔďûû ąĆĄćĈĆöăćĈøĄ.
ØãÞâÖãÞÛ! åûĆûú ĉúöāûăþûĂ ĂöĎþăđ þý ýĄăđ, ýöùĆĕýăûăăĄÿ 
øĆûúăđĂþ øûďûćĈøöĂþ:
äčþćĈþĈû øăûĎăĔĔ ąĄøûĆċăĄćĈĒ ĂöĎþăđ, ąĆĄĈĆþĈû ûû þāþ 
ĉąöĀĉÿĈû ĂöĎþăĉ ø ċĄĆĄĎĄ ýöĀĆđĈĉĔ ĉąöĀĄøĀĉ, čĈĄ÷đ þý÷ûüöĈĒ 
ĆöćąĆĄćĈĆöăûăþĕ ĄćûúöĔďûÿ øĆûúăĄÿ ąđāþ.

ØĄ øĆûĂĕ ĈûċăþčûćĀĄùĄ Ą÷ćāĉüþøöăþĕ þ ĆûĂĄăĈö øćû 
ýöùĆĕýăûăăđû úûĈöāþ, ĀĄĈĄĆđû ăûøĄýĂĄüăĄ ĄčþćĈþĈĒ ăöúāûüöďþĂ 
Ą÷ĆöýĄĂ, ăûĄ÷ċĄúþĂĄ:
" ĉąöĀĄøöĈĒ ø ăöúāûüöďþĂ Ą÷ĆöýĄĂ ùûĆĂûĈþýþĆĄøöăăđû ąöĀûĈđ;
" éĈþāþýöČþĕ ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ć úûÿćĈøĉĔďþĂþ ąĆöøþāöĂþ 
ĉúöāûăþĕ ĈöĀþċ ĄĈċĄúĄø.
" Úāĕ ąĄāĉčûăþĕ ąĄúĆĄ÷ăĄÿ þăĊĄĆĂöČþþ Ą ąĄćāûąĆĄúöüăĄĂ 
Ą÷ćāĉüþøöăþþ Ą÷ĆöďöÿĈûćĒ Ā úþāûĆĉ þāþ ąĆûúćĈöøþĈûāĔ 
ćûĆøþćăĄÿ ćāĉü÷đ Milwaukee, ĄĈøûĈćĈøûăăĄĂĉ ýö Ą÷ćāĉüþøöăþû ø 
øöĎûÿ ćĈĆöăû. çĂ. Ą÷ĄĆĄĈăĉĔ ćĈĄĆĄăĉ úöăăĄùĄ úĄĀĉĂûăĈö.
åĆþ ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈþ ĂĄüûĈ ÷đĈĒ ýöĀöýöă čûĆĈûü þăćĈĆĉĂûăĈö 
ć ĈĆûċĂûĆăđĂ þýĄ÷ĆöüûăþûĂ úûĈöāûÿ. åĄüöāĉÿćĈö, ĉĀöüþĈû 
ăĄĂûĆ þ Ĉþą þăćĈĆĉĂûăĈö þ ýöĀöüþĈû čûĆĈûü ĉ BöĎþċ ĂûćĈăđċ 
öùûăĈĄø þāþ ăûąĄćĆûúćĈøûăăĄ ĉ Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

èÛëãÞíÛçàÞÛ ÚÖããñÛ
âĄúûāĒ éćĈĆĄÿćĈøĄ úāĕ ąđāûĉúöāûăþĕ éćĈĆĄÿćĈøĄ úāĕ ąđāûĉúöāûăþĕ
çûĆþÿăđÿ ăĄĂûĆ þýúûāþĕ  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
ãöąĆĕüûăþû (çûĈûøĄû ąĄúĀāĔčûăþû) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
íöćĈĄĈö 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
BĄāĒĈöü öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
èĄĀ ĂöĀć. 6 A 6 A
AC âĄďăĄćĈĒ ĂöĀć. 1440 W 1440 W
DC âĄďăĄćĈĒ ĂöĀć. 750 W 750 W
àāöćć ýöďþĈđ I I
àāöćć ýöďþĈđ IPX4 IPX4
ä÷ĐûĂăđÿ ĆöćċĄú øĄýúĉċö AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
ä÷ĐûĂăđÿ ĆöćċĄú øĄýúĉċö DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
BöĀĉĉĂ AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
BöĀĉĉĂ DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
ä÷ĐûĂ úāĕ ćĉċĄÿ ĉ÷ĄĆĀþ 28 l 28 l
ä÷ĐûĂ úāĕ øāöüăĄÿ ĉ÷ĄĆĀþ 17 l 17 l
èþą ĊþāĒĈĆö HEPA H13 HEPA H13
àāöćć ąđāþ M M
ÚþöĂûĈĆ Ďāöăùö ąđāûĄĈćĄćö 36 mm 36 mm
Úāþăö Ďāöăùö 300 cm 300 cm
Ùö÷öĆþĈđ Úāþăö ċ ĎþĆþăö ċ øđćĄĈö 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Øûć ÷ûý öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄĂ 20 kg 20 kg
Øûć ćĄùāöćăĄ ąĆĄČûúĉĆû EPTA 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
èûĂąûĆöĈĉĆö ĄĀĆĉüöĔďûÿ ćĆûúđ, ĆûĀĄĂûăúĄøöăăöĕ úāĕ 
ēĀćąāĉöĈöČþþ

-18 ... +40 °C -18 ... +40 °C

æûĀĄĂûăúĄøöăăđû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđû ÷āĄĀþ M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
æûĀĄĂûăúĄøöăăđû ýöĆĕúăđû ĉćĈĆĄÿćĈøö M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
ÞăĊĄĆĂöČþĕ ąĄ ĎĉĂöĂ  
Ýăöčûăþĕ ýöĂûĆĕāþćĒ ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ćĄ ćĈöăúöĆĈĄĂ ISO 4871.  
éĆĄøûăĒ ĎĉĂö ąĆþ÷ĄĆö, ĄąĆûúûāûăăđÿ ąĄ ąĄĀöýöĈûāĔ Ö, Ą÷đčăĄ 
ćĄćĈöøāĕûĈ:
éĆĄøûăĒ ýøĉĀĄøĄùĄ úöøāûăþĕ / ãû÷ûýĄąöćăĄćĈĒ K
éĆĄøûăĒ ýøĉĀĄøĄÿ ĂĄďăĄćĈþ / ãû÷ûýĄąöćăĄćĈĒ K
åĄāĒýĉÿĈûćĒ ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕĂþ úāĕ ýöďþĈđ ćāĉċö.

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

ÞăĊĄĆĂöČþĕ Ą øþ÷ĆöČþþ ćĄùāöćăĄ EN 60335-2-69 ä÷ďþû 
ýăöčûăþĕ øþ÷ĆöČþþ (øûĀĈĄĆăöĕ ćĉĂĂö ĈĆûċ ăöąĆöøāûăþÿ) 
ĄąĆûúûāûăđ ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ć ISO 5349.
Ýăöčûăþû øþ÷ĆöČþĄăăĄÿ ēĂþććþþ a

h
 / ãû÷ûýĄąöćăĄćĈĒ K f 2,5 m/s2

PéççàÞß

çÞâØäáñ

åĆĄćĒ÷ö øăþĂöĈûāĒăĄ ąĆĄčûćĈĒ þăćĈĆĉĀČþĔ 
ąĄ þćąĄāĒýĄøöăþĔ ąûĆûú þćąĄāĒýĄøöăþûĂ 
þăćĈĆĉĂûăĈö.

ØãÞâÖãÞÛ! åæÛÚéåæÛÜÚÛãÞÛ! äåÖçãäçèò!

ØđăĒĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ þý ĂöĎþăđ ąûĆûú 
ąĆĄøûúûăþûĂ ć ăûÿ ĀöĀþċ-āþ÷Ą ĂöăþąĉāĕČþÿ.

éćĈĆĄÿćĈøĄ þćąĄāĒýĉûĈ ĀăĄąĄčăđÿ/ąāĄćĀþÿ ĀĆĉùāđÿ 
āþĈþûøđÿ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ.

ãöúûøöÿĈû ąĆĄĈþøĄąđāûøĄÿ ĆûćąþĆöĈĄĆ.

åûĆûú øđąĄāăûăþûĂ ĀöĀþċ-āþ÷Ą Ćö÷ĄĈ ąĄ 
Ą÷ćāĉüþøöăþĔ þăćĈĆĉĂûăĈö øćûùúö øđăþĂöÿĈû 
øþāĀĉ þý ĆĄýûĈĀþ.

 
åûĆûĀāĔčöĈûāĒ øĀāĔčûăþĕ / øđĀāĔčûăþĕ

 
ãþýĀþÿ øĄýúĉĎăđÿ ąĄĈĄĀ

 
äčþćĈĀö ĊþāĒĈĆö

  
ÞăćĈĆĉĂûăĈ ĄćăöďĖă ĈûċăĄāĄùþûÿ VACLINK#

æûüþĂ úþćĈöăČþĄăăĄùĄ ĉąĆöøāûăþĕ

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

ãû ćĈöăĄøþĈûćĒ ćøûĆċĉ þ ăû þćąĄāĒýĉÿĈû ø ĀöčûćĈøû 
āûćĈăþČđ.

ýö÷āĄĀþĆĄøöă

Ćöý÷āĄĀþĆĄøöă

Dust Class M (IEC 60335-2-69). à ēĈĄÿ 
ĀöĈûùĄĆþþ ĄĈăĄćĕĈćĕ ąđāþ ć ąĆûúûāĄĂ 
øĄýúûÿćĈøþĕ OEL > 0,1 Ăù/Ă³, ö ĈöĀüû ĄąþāĀþ. 

åĆþăöúāûüăĄćĈþ - B ćĈöăúöĆĈăĉĔ ĀĄĂąāûĀĈöČþĔ ăû 
øċĄúþĈ, ąĄćĈöøāĕûĈćĕ ø ĀöčûćĈøû úĄąĄāăþĈûāĒăĄÿ 
ąĆþăöúāûüăĄćĈþ.

ãû øđ÷ĆöćđøöÿĈû ĄĈĆö÷ĄĈöøĎþû ÷öĈöĆûþ, 
ēāûĀĈĆþčûćĀĄû þ ēāûĀĈĆĄăăĄû Ą÷ĄĆĉúĄøöăþû 
øĂûćĈû ć ăûĄĈćĄĆĈþĆĄøöăăđĂþ ÷đĈĄøđĂþ 
ĄĈċĄúöĂþ. äĈĆö÷ĄĈöøĎþû ÷öĈöĆûþ, ö ĈöĀüû 
ēāûĀĈĆþčûćĀĄû þ ēāûĀĈĆĄăăĄû Ą÷ĄĆĉúĄøöăþû 
úĄāüăđ ÷đĈĒ ĉĈþāþýþĆĄøöăđ ĄĈúûāĒăĄ. 
äĈĆö÷ĄĈöøĎþû ÷öĈöĆûþ, öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ þ þćĈĄčăþĀþ 
ćøûĈö ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ąĆûúøöĆþĈûāĒăĄ þýøāûčĒ þý 
Ą÷ĄĆĉúĄøöăþĕ. Ýö úĄąĄāăþĈûāĒăĄÿ þăĊĄĆĂöČþûÿ 
ąĄ ĉĈþāþýöČþþ þ ć÷ĄĆĉ Ą÷ĆöĈþĈûćĒ ø ĂûćĈăđû 
ĂĉăþČþąöāĒăđû ĄĆùöăđ þāþ ø ĆĄýăþčăđÿ Ăöùöýþă. 
ãĄĆĂöĈþøăđû ĈĆû÷Ąøöăþĕ ø ăûĀĄĈĄĆđċ ĆûùþĄăöċ 
ĂĄùĉĈ Ą÷ĕýđøöĈĒ ĆĄýăþčăđû Ăöùöýþăđ ÷ûćąāöĈăĄ 
ĉĈþāþýþĆĄøöĈĒ ĄĈĆö÷ĄĈöøĎûû ēāûĀĈĆþčûćĀĄû þ 
ēāûĀĈĆĄăăĄû Ą÷ĄĆĉúĄøöăþû, ö ĈöĀüû ĄĈĆö÷ĄĈöøĎþû 
÷öĈöĆûþ. åĄøĈĄĆăĄû þćąĄāĒýĄøöăþû þ ąûĆûĆö÷ĄĈĀö 
ĄĈĆö÷ĄĈöøĎþċ ÷öĈöĆûÿ, ö ĈöĀüû ćĈöĆĄùĄ 
ēāûĀĈĆĄăăĄùĄ þ ēāûĀĈĆþčûćĀĄùĄ Ą÷ĄĆĉúĄøöăþĕ 
ąĄýøĄāĕûĈ ćăþýþĈĒ ąĄĈĆû÷ăĄćĈĒ ø ćđĆĒûøđċ 
ĆûćĉĆćöċ. äĈĆö÷ĄĈöøĎþû ÷öĈöĆûþ ćĄúûĆüöĈ ćĆûúþ 
ąĆĄčûùĄ āþĈþÿ, ö ēāûĀĈĆĄăăĄû þ ēāûĀĈĆþčûćĀĄû 
Ą÷ĄĆĉúĄøöăþû 4 Čûăăđû ąûĆûĆö÷öĈđøöûĂđû 
ĂöĈûĆþöāđ. äúăöĀĄ ąĆþ ăûăöúāûüöďûÿ ĉĈþāþýöČþþ 
úöăăđû ĀĄĂąĄăûăĈđ ĂĄùĉĈ ăöăûćĈþ øĆûú 
ĄĀĆĉüöĔďûÿ ćĆûúû þ ýúĄĆĄøĒĔ čûāĄøûĀö. éúöāþĈû 
ĀĄăĊþúûăČþöāĒăĉĔ þăĊĄĆĂöČþĔ ć Ą÷ĄĆĉúĄøöăþĕ 
ąĆþ ûû ăöāþčþþ.

  
ãöąĆĕüûăþû

 
åĄćĈĄĕăăđÿ ĈĄĀ

åûĆûĂûăăđÿ ĈĄĀ

ÛøĆĄąûÿćĀþÿ ýăöĀ ćĄĄĈøûĈćĈøþĕ

×ĆþĈöăćĀþÿ ýăöĀ ćĄĄĈøûĈćĈøþĕ

éĀĆöþăćĀþÿ ýăöĀ ćĄĄĈøûĈćĈøþĕ

ÛøĆöýþÿćĀþÿ ýăöĀ ćĄĄĈøûĈćĈøþĕ.

PéççàÞß

M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK)
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 ØãÞâÖãÞÛ! åĆûúþ úö þýąĄāýøöĈû ĉĆûúö, øăþĂöĈûāăĄ 
ąĆĄčûĈûĈû ĆĐĀĄøĄúćĈøĄĈĄ. åĆĄčûĈûĈû ĉĀöýöăþĕĈö ýö 
÷ûýĄąöćăĄćĈ þ ćĐøûĈþĈû. åĆĄąĉćĀþ ąĆþ ćąöýøöăûĈĄ ăö 
ĉĀöýöăþĕĈö þ ăö þăćĈĆĉĀČþþĈû ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ ĂĄùöĈ úö úĄøûúöĈ úĄ 
ĈĄĀĄø ĉúöĆ, ąĄüöĆ þ/þāþ ĈûüĀþ ăöĆöăĕøöăþĕ.
åæÛÚéåæÛÜÚÛãÞÛ: äąûĆöĈĄĆĐĈ ĈĆĕ÷øö úö ÷Đúû ąĄúċĄúĕďĄ 
Ą÷ĉčûă ýö ĉąĄĈĆû÷öĈö ăö ĉĆûúö.
ÝöąöýûĈû Ĉûýþ þăćĈĆĉĀČþþ þ ĉĀöýöăþĕ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ ýö 
÷Đúûďþ ćąĆöøĀþ.

åæÛÚéåæÛÜÚÛãÞõ ÝÖ ×ÛÝäåÖçãäçè ÞÝçâéàØÖãÛ ãÖ 
åæÖë
èĄýþ ĉĆûú ăû û ąĄúċĄúĕď ýö þýąĄāýøöăû ĄĈ āþČö 
(øĀāĔčþĈûāăĄ úûČö) ć ĆûúĉČþĆöăþ ĊþýþčûćĀþ, ćûăýĄĆăþ þāþ 
ĉĂćĈøûăþ ĀöčûćĈøö þāþ ć ăûúĄćĈöĈĐčûă ĄąþĈ, ĆûćąûĀĈþøăĄ 
ćąûČþöāþýþĆöăþ ąĄýăöăþĕ, Ąćøûă öĀĄ Ĉû ăû ÷ĐúöĈ 
þăćĈĆĉĀĈþĆöăþ þāþ ăö÷āĔúöøöăþ ĄĈ ĄĈùĄøöĆĕďĄ ýö ĈĕċăöĈö 
÷ûýĄąöćăĄćĈ āþČû. äćøûă ĈĄøö ĀĄăĈĆĄāþĆöÿĈû úûČöĈö, ýö úö ćû 
ĉøûĆþĈû, čû ăû ćþ þùĆöĕĈ ć ĉĆûúö.. åoČþcĈøaăû þ ąoúúĐĆüaăû ăû 
ĈĆĕ÷øa úa cû þýøĐĆĎøa oĈ úûČa ÷ûý ăa÷āĔúûþû.
èĄýþ ĉĆûú ĂĄüû úö ÷Đúû þýąĄāýøöă ćöĂĄ ąĄú ăöúýĄĆ.
äùĐă þ ĄąöćăĄćĈ ĄĈ ûĀćąāĄýþĕ!
åĄ ąĆþăČþą ăû ÷þøö úö ćû ýöćĂĉĀøöĈ ùĄĆþĂþ þāþ þý÷ĉċāþøþ 
ĆöýĈøĄĆþĈûāþ, ĈûčăĄćĈþ ĀöĈĄ ÷ûăýþă, ĂöćāĄ, öāĀĄċĄā, ĆöýĆûúþĈûā 
þ úĆû÷ăþ čöćĈþ (ĂûĈöāăþ ćĈĆĉüĀþ, ąûąûā) ć ĈûĂąûĆöĈĉĆö ăöú 60 °C; 
þĂö ĄąöćăĄćĈ ĄĈ þý÷ĉċøöăû þ ąĄüöĆ!
éĆûúĐĈ úö ăû ćû þýąĄāýøö ÷āþýĄ úĄ øĐýąāöĂûăþĂþ ùöýĄøû þ 
øûďûćĈøö.
ãû ăöćĄčøöÿĈû úĔýöĈö, ĂöĆĀĉčö þāþ ĈĆĐ÷öĈö ĀĐĂ ċĄĆö þāþ üþøĄĈăþ.
åöýûĈû ĀĄćöĈö, ćøĄ÷ĄúăþĈû úĆûċþ, ąĆĐćĈþĈû þ øćþčĀþ čöćĈþ ăö 
ĈĕāĄĈĄ úöāûč ĄĈ ĄĈøĄĆþ þ úøþüûďþ ćû čöćĈþ. ãû ąĄćĈöøĕÿĈû 
ąĆûúĂûĈþ ø ĄĈøĄĆþĈû þ ăû þýąĄāýøöÿĈû ĉĆûúö ć ÷āĄĀþĆöăþ ĄĈøĄĆþ. 
åöýûĈû ĄĈøĄĆþĈû ĄĈ ąĆöċ, ĂĐċ, ĀĄćĂþ þ úĆĉùþ ąĆûúĂûĈþ, ĀĄþĈĄ ÷þċö 
ăöĂöāþāþ ćþāöĈö ăö øĐýúĉĎăþĕ ąĄĈĄĀ.
ØãÞâÖãÞÛ! Ýö úö þý÷ûùăûĈû ĄąöćăĄćĈĈö ĄĈ ąĄüöĆ, ąĆûúþýøþĀöăö ĄĈ 
ĀĐćĄ ćĐûúþăûăþû, ĀöĀĈĄ þ ăöĆöăĕøöăþĕĈö þ ąĄøĆûúþĈû ăö ąĆĄúĉĀĈö, 
ăû ąĄĈöąĕÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈö, ćĂûăĕûĂöĈö öĀĉĂĉāöĈĄĆăö ÷öĈûĆþĕ 
þāþ ýöĆĕúăĄĈĄ ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ø ĈûčăĄćĈþ þ ćû ąĄùĆþüûĈû ø ĉĆûúþĈû 
þ öĀĉĂĉāöĈĄĆăþĈû ÷öĈûĆþþ úö ăû ąĄąöúöĈ ĈûčăĄćĈþ. èûčăĄćĈþĈû, 
ąĆûúþýøþĀøöďþ ĀĄĆĄýþĕ þāþ ąĆĄøûüúöďþ ûāûĀĈĆþčûćĈøĄ, ĀöĈĄ 
ćĄāûăö øĄúö, ĄąĆûúûāûăþ ċþĂþĀöāþ, þý÷ûāøöďþ øûďûćĈøö þāþ 
ąĆĄúĉĀĈþ, ćĐúĐĆüöďþ þý÷ûāøöďþ øûďûćĈøö, ĂĄùöĈ úö ąĆûúþýøþĀöĈ 
ĀĐćĄ ćĐûúþăûăþû.
ãû ĄĈøöĆĕÿĈû öĀĉĂĉāöĈĄĆþ þ ýöĆĕúăþ ĉćĈĆĄÿćĈøö þ ùþ ćĐċĆöăĕøöÿĈû 
ćöĂĄ ø ćĉċþ ąĄĂûďûăþĕ. åöýûĈû ùþ ĄĈ øāöùö.
ÝöĆûüúöÿĈû öĀĉĂĉāöĈĄĆăþĈû ÷öĈûĆþþ ćöĂĄ ć ąĄúċĄúĕďþ ýöĆĕúăþ 
ĉćĈĆĄÿćĈøö ăö Milwaukee ĄĈ ćĐďöĈö ćþćĈûĂăö ćûĆþĕ. ãû ýöĆûüúöÿĈû 
öĀĉĂĉāöĈĄĆăþ ÷öĈûĆþþ ĄĈ úĆĉùþ ćþćĈûĂþ.
åĆûúþ Ćö÷ĄĈö ĄąûĆöĈĄĆþĈû ĈĆĕ÷øö úö ÷ĐúöĈ þăĊĄĆĂþĆöăþ þ 
Ą÷ĉčûăþ øĐø øĆĐýĀö ć:
ĉąĄĈĆû÷öĈö ăö ĂöĎþăöĈö;
ĆþćĀĄøû, ćøĐĆýöăþ ć ĂöĈûĆþöāþĈû, ĀĄþĈĄ ćû ćĐ÷þĆöĈ;
÷ûýĄąöćăĄ þýċøĐĆāĕăû ăö ćĐ÷Ćöăþĕ ĂöĈûĆþöā.

ÞÝåäáÝØÖãÛ åä åæÛÚãÖÝãÖíÛãÞÛ
èĄýþ ĂĄ÷þāûă ĉĆûú ýö ćĐ÷þĆöăû ăö ąĆöċ û ąĆûúăöýăöčûă, 
ĆöýĆö÷ĄĈûă þ þăĈûăýþøăĄ ĈûćĈøöă ýö ûĊþĀöćăö þ ÷ûýĄąöćăö 
ûĀćąāĄöĈöČþĕ ąĆþ ąĆöøþāăö ąĄúúĆĐüĀö þ ĉąĄĈĆû÷ö ø ćĐĄĈøûĈćĈøþû 
ćĐć ćāûúăþĈû þăćĈĆĉĀČþþ.
äąþćöăþĈû ø ĈĄøö ĆĐĀĄøĄúćĈøĄ ýö ûĀćąāĄöĈöČþĕ ĉĆûúþ ćö 
ąĄúċĄúĕďþ ýö
" ąĆĄĂþĎāûăö ĉąĄĈĆû÷ö, ăöąĆþĂûĆ ø ċĄĈûāþ, ĉčþāþďö, ÷ĄāăþČþ, 

Ċö÷ĆþĀþ, Ăöùöýþăþ, ĄĊþćþ þ úĆ. ąĄúĄ÷ăþ ąĄĂûďûăþĕ.
" ąĆĄĂþĎāûăö ĉąĄĈĆû÷ö, ăöąĆ. ýöøĄúþ, ćĈĆĄþĈûāăþ Ą÷ûĀĈþ þ 

Ćö÷ĄĈþāăþČþ;
" ýö ĄĈúûāĕăû ăö ąĆöċ ć ùĆöăþčăö ćĈĄÿăĄćĈ ăö ûĀćąĄýþČþĕ ăöú 

0,1 mg/m³, (Āāöć ąĆöċ M).
ãû ĈĆĕ÷øö úö ÷ĐúöĈ ýöćĂĉĀøöăþ ćāûúăþĈû øþúĄøû ĂöĈûĆþöāþ:
" ùĄĆûďþ ĂöĈûĆþöāþ (ýöąöāûăþ ČþùöĆþ, ùĄĆûďö ąûąûā þ úĆ.)

" ùĄĆþĂþ, ûĀćąāĄýþøăþ, öùĆûćþøăþ ĈûčăĄćĈþ (ăöąĆþĂûĆ ÷ûăýþă, 
ĆöýĆûúþĈûā, Āþćûāþăþ, ćĄāþ þ úĆ.)

" ùĄĆþĂþ, ûĀćąāĄýþøăþ ąĆöċĄĄ÷Ćöýăþ øûďûćĈøö (ăöąĆþĂûĆ 
Ăöùăûýþûø, öāĉĂþăþûø ąĆöċ þ úĆ.)

äćøûă Ćö÷ĄĈăþĈû þăćĈĆĉĀČþþ þ ćĐĄĈøûĈăþĈû ĆöýąĄĆûú÷þ ýö 
ąĆûúąöýøöăû ĄĈ ăûďöćĈăþ ćāĉčöþ, øöāþúăþ ýö ćĐĄĈøûĈăöĈö ćĈĆöăö, 
ćąöýøöÿĈû ąĆþýăöĈþĈû ĆöýąĄĆûú÷þ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ þ ąĆöøþāăö 
ĉąĄĈĆû÷ö.
ãûďöćĈăþ ćāĉčöþ, ąĆþčþăûăþ ĄĈ ăûąĆöøþāăö ĉąĄĈĆû÷ö ăö 
ĂöĎþăöĈö, ĂĄùöĈ úö ćû þý÷ûùăöĈ ćöĂĄ ĄĈ Ĉûýþ, ĀĄþĈĄ ùĄ ąĄāýøöĈ. 
åæäíÛèÛèÛ Þ çåÖÝØÖßèÛ ÞãçèæéàìÞÞèÛ ÝÖ ×ÛÝäåÖçãäçè.
ØćĕĀö úĆĉùö ĉąĄĈĆû÷ö ćû ćčþĈö ýö ăûąĆöøþāăö. åĆĄþýøĄúþĈûāĕĈ ăû 
ăĄćþ ĄĈùĄøĄĆăĄćĈ ýö øĆûúþ, ąĆþčþăûăþ ĄĈ ąĄúĄ÷ăö ĉąĄĈĆû÷ö. æþćĀĐĈ 
ø ĈöĀþøö ćāĉčöþ ćû ąĄûĂö ûúþăćĈøûăĄ ĄĈ ĀāþûăĈö. åĆöøþāăöĈö 
ĉąĄĈĆû÷ö øĀāĔčøö ąĆöøþāăö ûĀćąāĄöĈöČþĕ, Ą÷ćāĉüøöăû þ ĆûĂĄăĈ 
ćĐùāöćăĄ þýþćĀøöăþĕĈö ăö ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ. 
ØĐýúĉĎăþĕĈ ąĄĈĄĀ ø ćþćĈûĂþĈû ýö ÷ûýĄąöćûă øöĀĉĉĂ ĈĆĕ÷øö úö ćû 
ĀĄăĈĆĄāþĆö ćĈĆþĀĈăĄ, ýö úö ćû ąĄćĈþùăû ĂþăþĂöāûă úû÷þĈ ĄĈ Vmin = 20 
m/s ø ćĂĉĀöĈûāăþĕ ĂöĆĀĉč.

Ýö ĂöĎþăþ ĄĈ Āāöć ąĆöċ M (ć Ąýăöčûăþû M18 ONEF2VC34M) øöüþ 
ćāûúăĄĈĄ: 

éĆûúĐĈ û ąĄúċĄúĕď ýö øúþùöăû ăö ćĉċ, ăûýöąöāþĂ ąĆöċ, ăûýöąöāþĂþ 
ĈûčăĄćĈþ, úĐĆøûăþ ćĈĐĆùĄĈþăþ þ Ąąöćăþ ąĆöċĄøû ćĐć ćĈĄÿăĄćĈþ ăö OEL 
> 0,1 mg/m³

åĆöċĄø Āāöć M (IEC 60335-2-69).
åĆöċĄøûĈû, ĀĄþĈĄ ąĆþăöúāûüöĈ ĀĐĂ ĈĄýþ Āāöć, ćö 
ąĆöċĄøû ćĐć ćĈĄÿăĄćĈþ ăö OEL > 0,1 mg/m³, ĀöĀĈĄ þ 

ćĈĐĆùĄĈþăþ. âöĎþăöĈö û ĈûćĈøöăö þýČĕāĄ ć ąĆöċĄćĂĉĀöčĀþ ýö ĈĄýþ Āāöć 
ąĆöċ. âöĀćþĂöāăöĈö ćĈûąûă ăö ąĆĄąĉćĀāþøĄćĈ û 0,1 %, ö úûąĄăþĆöăûĈĄ 
ĈĆĕ÷øö úö û ć ăþćĀĄ ćĐúĐĆüöăþû ăö ąĆöċ.
Ýö ĉĆûúþ ýö þýøāþčöăû ăö ąĆöċ ąĄúćþùĉĆûĈû úĄćĈöĈĐčăö ćĈûąûă M ăö 
øĐýúĉċĄĄ÷Ăûă, ĀĄùöĈĄ þýąĉćĀöăþĕĈ øĐýúĉċ ćû øĆĐďö ø ćĈöĕĈö.
ÝöúĐāüþĈûāăĄ úö ćû ćąöýøöĈ ĂûćĈăþĈû ąĆöøþāö ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ þ 
ĆöýąĄĆûú÷þ.

OEL = Occupational Exposure Limit

ÛáÛàèæÞíÛçàä çØðæÝØÖãÛ
" çøĐĆüûĈû ąĆûúøöĆþĈûāăĄ ąĆûúąöýþĈûā ýö úûĊûĀĈăĄĈĄĀĄøö 

ýöďþĈö (FI, RCD, PRCD).
" åĄúĆûúûĈû ûāûĀĈĆþčûćĀþĈû čöćĈþ (ĀĄăĈöĀĈþ, ďûąćûāþ þ 

ćĐûúþăþĈûāþ) þ ąĄćĈöøûĈû ĉúĐāüþĈûāĕ ĈöĀö, čû úö ćû ýöąöýþ 
ĀāöćĐĈ ăö ýöďþĈö.

" çĐûúþăþĈûāþĈû þ ĀĉąāĉăùþĈû ăö ýöċĆöăøöďþĈû Āö÷ûāþ þ 
ĉúĐāüþĈûāþĈû ĈĆĕ÷øö úö ćö øĄúĄăûąĆĄąĉćĀāþøþ.

" ÞýĀāĔčûĈû ĉĆûúö þ ąĆûĀĐćăûĈû øĆĐýĀöĈö Ăĉ ć 
ûāûĀĈĆĄýöċĆöăøöăûĈĄ ø ćāûúăþĈû ćþĈĉöČþþ:

" ąĆûúþ ąĄčþćĈøöăû þ Ą÷ćāĉüøöăû
" ąĆûúþ ćĂĕăö ăö ĀĄĂąĄăûăĈþ
" ąĆûúþ ąĆĄĂĕăö ø ûĀćąāĄöĈöČþĕĈö ăö ĉĆûúö
" ÖĀĄ ćû Ą÷Ćöýĉøö ąĕăö þāþ þýĈûčû ĈûčăĄćĈ, øûúăöùö ąĆûĀĆöĈûĈû 

Ćö÷ĄĈö þ þýąĆöýăûĈû ĀĄăĈûÿăûĆö ýö ĄĈąöúĐČþ.
äćøûă Ćö÷ĄĈăþĈû þăćĈĆĉĀČþþ þ ćĐĄĈøûĈăþĈû ĆöýąĄĆûú÷þ ýö 
ąĆûúąöýøöăû ĄĈ ăûďöćĈăþ ćāĉčöþ, øöāþúăþ ýö ćĐĄĈøûĈăöĈö ćĈĆöăö, 
ćąöýøöÿĈû ąĆþýăöĈþĈû ĆöýąĄĆûú÷þ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ þ ąĆöøþāăö 
ĉąĄĈĆû÷ö.
" åĆûúþ Ćö÷ĄĈö ĄąûĆöĈĄĆþĈû ĈĆĕ÷øö úö ÷ĐúöĈ þăĊĄĆĂþĆöăþ þ 

Ą÷ĉčûăþ øĐø øĆĐýĀö ć:
" ĉąĄĈĆû÷öĈö ăö ĂöĎþăöĈö;
" ĆþćĀĄøû, ćøĐĆýöăþ ć ĂöĈûĆþöāþĈû, ĀĄþĈĄ ćû ćĐ÷þĆöĈ;
" ÷ûýĄąöćăĄ þýċøĐĆāĕăû ăö ćĐ÷Ćöăþĕ ĂöĈûĆþöā.

éÚðáÜÞèÛá
a)'Ýö ĉúĐāüþĈûā þýąĄāýøöÿĈû ćöĂĄ øûĆćþĕĈö, ąĄćĄčûăö ĄĈ 
ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ, þāþ ĈöĀöøö ć ąĄ-øþćĄĀĄ ĀöčûćĈøĄ. ÝöýûĂûăþĈû 
þăćĈĆĉĂûăĈþ þýþćĀøöĈ ĉúĐāüþĈûā ć ĈĆþ ąĆĄøĄúăþĀö.
b)'àĄùöĈĄ þýąĄāýøöĈû ĉúĐāüþĈûā, ąĆĄøûĆûĈû ĂþăþĂöāăĄĈĄ ćûčûăþû 
ăö Āö÷ûāö: 

×ðáÙÖæçàÞ ×ðáÙÖæçàÞ

ÚðáÜÞãÖ ãÖ 
çåÞæÖáÖèÖ

ãÖåæÛíãä  
çÛíÛãÞÛ
< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

ØÖÜãÞ åæÛÚéåæÛÜÚÛãÞõ 

ØãÞâÖãÞÛ
" Ýö úö ăöĂöāþĈû ĆþćĀö ĄĈ ąĄüöĆ, ĈĄĀĄø ĉúöĆ þāþ 

ăöĆöăĕøöăû, ąĆĄčûĈûĈû þ ćąöýøöÿĈû øćþčĀþ þăćĈĆĉĀČþþ 
ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ þ ąĆûúĉąĆûúþĈûāăþ ĂöĆĀþĆĄøĀþ ąĆûúþ 
ĉąĄĈĆû÷ö. èöýþ ĂöĎþăö û ąĆĄûĀĈþĆöăö ĈöĀö, čû úö ÷Đúû 
÷ûýĄąöćăö, ĀĄùöĈĄ ćû þýąĄāýøö ýö ąĄčþćĈøöăû, ĀöĀĈĄ 
û ąĄćĄčûăĄ. ÖĀĄ øĐýăþĀăû ąĄøĆûúö ąĄ ûāûĀĈĆþčûćĀþ 
þāþ Ăûċöăþčăþ čöćĈþ, ĂöĎþăöĈö þ/þāþ ćĐĄĈøûĈăöĈö 
ąĆþăöúāûüăĄćĈ ĈĆĕ÷øö úö ÷ĐúöĈ ĆûĂĄăĈþĆöăþ ĄĈ 
ĀĄĂąûĈûăĈûă ćûĆøþýûă ČûăĈĐĆ þāþ ĄĈ ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ ąĆûúþ 
ĉąĄĈĆû÷ö, ýö úö ćû þý÷ûùăû ąĄ-ăöĈöĈĐĎăö ąĄøĆûúö ăö 
ĂöĎþăöĈö þāþ ĊþýþčûćĀĄ ăöĆöăĕøöăû ăö ąĄĈĆû÷þĈûāĕ.

" ãû ĄćĈöøĕÿĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄĈĄ, ĀĄùöĈĄ û ćøĐĆýöăĄ. ÞýĀāĔčûĈû 
ďûąćûāö ĄĈ ĀĄăĈöĀĈö, ĀĄùöĈĄ ăû ùĄ þýąĄāýøöĈû þ ąĆûúþ 
þýøĐĆĎøöăû ăö Ćö÷ĄĈþ ąĄ ąĄúúĆĐüĀöĈö.

" ãû þýąĄāýøöÿĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄĈĄ, öĀĄ ýöċĆöăøöďþĕĈ Āö÷ûā 
þāþ ďûąćûāĐĈ ćö ąĄøĆûúûăþ. Ýö úö þýøöúþĈû ďûąćûāö ĄĈ 
ĀĄăĈöĀĈö, úĐĆąöÿĈû ďûąćûāö, ö ăû Āö÷ûāö. ãû úĄĀĄćøöÿĈû 
ďûąćûāö þāþ ĉćĈĆĄÿćĈøĄĈĄ ć ĂĄĀĆþ ĆĐČû. ÞýĀāĔčûĈû 
ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö, ąĆûúþ úö ĕ þýĀāĔčþĈû ĄĈ ĀĄăĈöĀĈö.

" ãû úĐĆąöÿĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄĈĄ ýöú ćû÷û ćþ ýö Āö÷ûāö þ ăû ùĄ 
ăĄćûĈû ýö Āö÷ûāö. ãû þýąĄāýøöÿĈû Āö÷ûāö ĀöĈĄ úĆĐüĀö. 
ØăþĂöøöÿĈû úö ăû ąĆþďþąûĈû Āö÷ûāö þāþ úö ùĄ þýúĐĆąöĈû 
ĄĀĄāĄ ĄćĈĆþ Đùāþ þāþ ĆĐ÷Ąøû. ãû ĀöĆöÿĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄĈĄ 
ąĆûý Āö÷ûāö. éøûĆûĈû ćû, čû Āö÷ûāĐĈ ăû øāþýö ø ĀĄăĈöĀĈ ć 
ùĄĆûďþ ąĄøĐĆċăĄćĈþ.

" ãû ąĄćĈöøĕÿĈû ĀĄćö, ćøĄ÷Ąúăþ úĆûċþ þāþ čöćĈþ ăö ĈĕāĄĈĄ ø 
÷āþýĄćĈ úĄ ĄĈøĄĆþ þāþ úøþüûďþ ćû čöćĈþ ăö ĉćĈĆĄÿćĈøĄĈĄ. 
ãû þýąĄāýøöÿĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄĈĄ, öĀĄ ăĕĀĄÿ ĄĈ ĄĈøĄĆþĈû û 
÷āĄĀþĆöă, þ ăû ąĄćĈöøĕÿĈû ąĆûúĂûĈþ ø ĄĈøĄĆþĈû. 

" ãû þýąĄāýøöÿĈû ýö ćĐ÷þĆöăû ăö ýöąöāþĂþ þāþ ùĄĆþĂþ 
ĈûčăĄćĈþ ĀöĈĄ ÷ûăýþă, ăþĈĄ ø ýĄăþ, ĀĐúûĈĄ Ĉû ĂĄüû úö 
ąĆþćĐćĈøöĈ.

" ãû ćĐ÷þĆöÿĈû ăþďĄ, ĀĄûĈĄ ùĄĆþ þāþ ąĉĎþ, ĀöĈĄ ČþùöĆþ, 
Āþ÷ĆþĈþ þāþ ùĄĆûďö ąûąûā.

" ×ĐúûĈû þýĀāĔčþĈûāăĄ øăþĂöĈûāăþ, ĀĄùöĈĄ ąĄčþćĈøöĈû 
ćĈĐā÷þ.

" ãû þýąĄāýøöÿĈû, öĀĄ ăû ćö ĂĄăĈþĆöăþ ĊþāĈĆþ.
" ÖĀĄ ĂöĎþăöĈö ăû Ćö÷ĄĈþ ąĆöøþāăĄ þāþ û ÷þāö þýąĉćĀöăö, 

ąĄøĆûúûăö, ĄćĈöøûăö ăö ĄĈĀĆþĈĄ þāþ ąĄĈöąĕăö øĐø øĄúö, 
øĐĆăûĈû ĕ ø ćûĆøþýûă ČûăĈĐĆ þāþ ĈĐĆùĄøćĀþ Ą÷ûĀĈ.

" ÖĀĄ ĄĈ ĂöĎþăöĈö þýāûýû ąĕăö þāþ ĈûčăĄćĈ, ăûýö÷öøăĄ ĕ 
þýĀāĔčûĈû.

ØãÞâÖãÞÛ! 
" åĄčþćĈøöÿĈû ĆûúĄøăĄ ĉćĈĆĄÿćĈøĄĈĄ ýö ĄùĆöăþčöøöăû 

ăö ăþøĄĈĄ ăö øĄúöĈö þ ùĄ ąĆĄøûĆĕøöÿĈû ýö ąĆþýăöČþ ăö 
ąĄøĆûúö.

" âöĎþăöĈö ăû ĂĄüû úö ćû þýąĄāýøö ĀöĈĄ øĄúăö ąĄĂąö. 
âöĎþăöĈö û ąĆûúăöýăöčûăö ýö øöĀĉĉĂþĆöăû ăö ćĂûćþ ĄĈ 
øĐýúĉċ þ øĄúö.

" çøĐĆüûĈû ĂöĎþăöĈö ĀĐĂ ąĆöøþāăĄ ýöýûĂûăö ûāûĀĈĆþčûćĀö 
ĂĆûüö. àĄăĈöĀĈĐĈ þ ĉúĐāüþĈûāăþĕĈ Āö÷ûā ĈĆĕ÷øö úö þĂöĈ 
úûÿćĈøöď ýöďþĈûă ąĆĄøĄúăþĀ.

" äćþùĉĆûĈû úĄ÷Ćö øûăĈþāöČþĕ ăö Ćö÷ĄĈăĄĈĄ ĂĕćĈĄ.
" ãû þýąĄāýøöÿĈû ĂöĎþăöĈö ĀöĈĄ ćĈĐā÷ö þāþ ćĈĐā÷þčĀö. 

âöĎþăöĈö ĂĄüû úö ćû ąĆûĄ÷ĐĆăû þ úö ćû ąĄøĆûúþ. 
äąöćăĄćĈ ĄĈ ăöĆöăĕøöăû.

äçèÖèðíãÞ æÞçàOØÛ
ÚĄĆþ þ ąĆþ ąĆöøþāăö ĉąĄĈĆû÷ö ăö ąĆĄúĉĀĈö ăû øćþčĀþ ĄćĈöĈĐčăþ 
ĆþćĀĄøû ĂĄùöĈ úö ÷ĐúöĈ ăöąĐāăĄ þý÷ûùăöĈþ. çāûúăþĈû ĆþćĀĄøû 
ĂĄùöĈ úö øĐýăþĀăöĈ ąĆþ ĉąĄĈĆû÷öĈö, ąĄĆöúþ ĀĄûĈĄ Ćö÷ĄĈûďþĕĈ ć 
ĉĆûúö ĈĆĕ÷øö úö ćąöýøö ćāûúăĄĈĄ:

ÛáÛàèæÞíÛçàÞ àäâåäãÛãèÞ

äåÖçãäçè
" ÙĄĆăöĈö čöćĈ ăö ĂöĎþăöĈö ćĐúĐĆüö ĀĄĂąĄăûăĈþ ąĄú 

ăöąĆûüûăþû. 
ÚĄćûùĐĈ ć ĀĄĂąĄăûăĈþ ąĄú ăöąĆûüûăþû øĄúþ úĄ ćûĆþĄýăþ 
þāþ úĄĆþ ćĂĐĆĈĄăĄćăþ ăöĆöăĕøöăþĕ. 
ãþĀĄùö ăû ąĆĐćĀöÿĈû øĄúö øĐĆċĉ ùĄĆăöĈö čöćĈ ăö 
ĂöĎþăöĈö.

äåÖçãäçè
" èĄĀĄø ĉúöĆ ąĄĆöúþ ăûþýąĆöøûă ýöċĆöăøöď Āö÷ûā. 

ÚĄĀĄćøöăûĈĄ ăö úûĊûĀĈûă ýöċĆöăøöď Āö÷ûā ĂĄüû úö 
úĄøûúû úĄ ćûĆþĄýăþ þāþ úĄĆþ ćĂĐĆĈĄăĄćăþ ăöĆöăĕøöăþĕ.

" ãû ąĄøĆûüúöÿĈû ýöċĆöăøöďþĕ Āö÷ûā (ăöąĆ. čĆûý 
ąĆûĂþăöøöăû øĐĆċĉ ăûùĄ, úĐĆąöăû þāþ ćĂöčĀøöăû). 
çøĐĆýøöďþĕĈ Āö÷ûā øþăöùþ úö ćû úĐĆüþ þýøĐă Ćö÷ĄĈăþĕ 
Ą÷ćûù ăö ĂöĎþăöĈö. àö÷ûāĐĈ úö ćû ĄĈøûüúö ĄĈ ĂöĎþăöĈö 
øþăöùþ ăöýöú.

" çøĐĆýøöďþĕĈ Āö÷ûā ĈĆĕ÷øö ĆûúĄøăĄ úö ćû ąĆĄøûĆĕøö 
ýö ąĆþýăöČþ ăö ąĄøĆûúö þ ĈĆĕ÷øö úö ćû þýąĄāýøö ćöĂĄ ø 
þýĆĕúăĄ ćĐćĈĄĕăþû.

" Ø ăþĀöĀĐø ćāĉčöÿ ýöċĆöăøöďþĕĈ Āö÷ûā ăû ĈĆĕ÷øö úö 
ćû ĉøþøö ĄĀĄāĄ ąĆĐćĈþĈû þāþ úĆĉùö čöćĈ ĄĈ ĈĕāĄĈĄ ăö 
ĄąûĆöĈĄĆö.

äåÖçãÞ ÝÖ ÝÚæÖØÛèä åæÖëää×æÖÝãÞ ØÛïÛçèØÖ
ØãÞâÖãÞÛ
äąöćăþ ĂöĈûĆþöāþ. ØöĀĉĉĂþĆöăûĈĄ ăö Ąąöćăþ ĂöĈûĆþöāþ ĂĄüû úö 
úĄøûúû úĄ ćûĆþĄýăþ þāþ úĄĆþ ĊöĈöāăþ ăöĆöăĕøöăþĕ. çāûúăþĈû 
ĂöĈûĆþöāþ ăû ĈĆĕ÷øö úö ćû ýöćĂĉĀøöĈ ć ąĆöċĄćĂĉĀöčĀö:
ùĄĆûďþ ĂöĈûĆþöāþ (ýöąöāûăþ ČþùöĆþ, ùĄĆûďö ąûąûā þ úĆ.)
ùĄĆþĂþ, ûĀćąāĄýþøăþ, öùĆûćþøăþ ĈûčăĄćĈþ (ăöąĆþĂûĆ ÷ûăýþă, 
ĆöýĆûúþĈûā, Āþćûāþăþ, ćĄāþ þ úĆ.)
ùĄĆþĂþ, ûĀćąāĄýþøăþ ąĆöċĄĄ÷Ćöýăþ øûďûćĈøö (ăöąĆþĂûĆ 
Ăöùăûýþûø, öāĉĂþăþûø ąĆöċ þ úĆ.)
ØãÞâÖãÞÛ!
çĐ÷þĆöăû ăö Ąąöćăþ ýö ĄĀĄāăöĈö ćĆûúö ĂöĈûĆþöāþ.
ØýûĈþĈû ĂöĈûĆþöāþ ĂĄùöĈ úö ąĆûúćĈöøāĕøöĈ ĄąöćăĄćĈ ýö ĄĀĄāăöĈö 
ćĆûúö. ÞýċøĐĆāûĈû ĂĆĐćĄĈþĕĈö ø ćĐĄĈøûĈćĈøþû ćĐć ýöĀĄăĄøþĈû 
ĆöýąĄĆûú÷þ.
åĆûúþ úö þýøöúþĈû ĂöĎþăöĈö ĄĈ ýĄăö, ýöĂĐĆćûăö ć øĆûúăþ 
øûďûćĈøö
åĄčþćĈûĈû øĐăĎăöĈö čöćĈ ăö ĂöĎþăöĈö, þý÷ĐĆĎûĈû ĕ þāþ 
ĕ ĄąöĀĄøöÿĈû ø úĄ÷Ćû ýöĈøĄĆûăö ĄąöĀĄøĀö þ þý÷ĕùøöÿĈû 
ĆöýąĆĐćĀøöăûĈĄ ăö ĄĈāĄüûă øĆûúûă ąĆöċ.
åĄ øĆûĂû ăö Ćö÷ĄĈöĈö ąĄ ąĄúúĆĐüĀöĈö þ ĆûĂĄăĈö øćþčĀþ 
ýöĂĐĆćûăþ čöćĈþ, ĀĄþĈĄ ăû ĂĄùöĈ úö ÷ĐúöĈ ąĄčþćĈûăþ ąĄ 
ýöúĄøĄāþĈûāûă ăöčþă, ĈĆĕ÷øö úö ÷ĐúöĈ
ĄąöĀĄøöăþ ø úĄ÷Ćû ýöĈøĄĆûăþ ĈĄĆ÷þčĀþ
Úö ćû þýċøĐĆāĕĈ ąĄ ăöčþă, ĀĄÿĈĄ û ø ćĐĄĈøûĈćĈøþû ć úûÿćĈøöďþĈû 
ĆöýąĄĆûú÷þ ýö ĄĈćĈĆöăĕøöăû ăö ĈöĀþøö ĄĈąöúĐČþ.

ÚäåðáãÞèÛáãÞ éàÖÝÖãÞõ ÝÖ æÖ×äèÖ Þ  ×ÛÝäåÖçãäçè
" ãû þýąĄāýøöÿĈû, ÷ûý úö ćĈû ąĄćĈöøþāþ ĀĄăĈûÿăûĆö ýö ąĆöċ þ/

þāþ ĊþāĈĐĆö.
" èöýþ ĂöĎþăö ĈĆĕ÷øö úö ćû ćĐċĆöăĕøö ćöĂĄ ăö ýöĀĆþĈĄ.
" ãû ćĐ÷þĆöÿĈû ćöüúþ, ČþĂûăĈ, ĂöýþāĀö, ăþĈĄ ąĆöċ ĄĈ 

ùþąćĄĀöĆĈĄă, ÷ûý úö ćĈû ąĄćĈöøþāþ ĊþāĈĐĆ. èûýþ øûďûćĈøö 
ćû ćĐćĈĄĕĈ ĄĈ ĂăĄùĄ Ċþăþ čöćĈþČþ, ĀĄþĈĄ ĂĄùöĈ úö ýöćûùăöĈ 
Ćö÷ĄĈöĈö ăö úøþùöĈûāĕ þāþ úö ÷ĐúöĈ þýċøĐĆāûăþ Ą÷ĆöĈăĄ 
øĐø øĐýúĉċö.

" ãöćĈĄĕďþĕĈ ąĆĄúĉĀĈ û ąĄúċĄúĕď ýö ćĐ÷þĆöăûĈĄ ăö 
ćþāþČþûø ąĆöċ, ĀĄùöĈĄ ĈĄøö ćû þýøĐĆĎøö ćĐùāöćăĄ 
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ăöćĈĄĕďþĈû ĉĀöýöăþĕ. Ýö úö ăöĂöāþĈû ĆþćĀĄøûĈû ýö 
ýúĆöøûĈĄ ĄĈ úĆĉùþ þýąöĆûăþĕ þāþ ąĆöċ, ăû ąĄčþćĈøöÿĈû 
ĀöĆČþăĄùûăăþ, ĈĄĀćþčăþ þ Ąąöćăþ ĂöĈûĆþöāþ, ĀöĈĄ ăöąĆþĂûĆ 
öý÷ûćĈ, öĆćûă, ÷öĆþÿ, ÷ûĆþāþÿ, ĄāĄøĄ, ąûćĈþČþúþ þ úĆĉùþ 
øĆûúăþ ýö ýúĆöøûĈĄ ĂöĈûĆþöāþ.

" ×ĐúûĈû ĄćĄ÷ûăĄ øăþĂöĈûāăþ, ĀĄùöĈĄ þýąĆöýøöĈû ĀĄăĈûÿăûĆö, 
öĀĄ û ąĆûąĐāăûă.

" Ýö úö þý÷ûùăûĈû ćąĄăĈöăăĄ ćöĂĄýöąöāøöăû, þýąĆöýøöÿĈû 
ĀĄăĈûÿăûĆö ýö ąĆöċ ćāûú øćĕĀĄ þýąĄāýøöăû.

" ãû ĄćĈöøĕÿĈû ąĆöċĄĉāĄøþĈûāĕ ÷ûý ăöúýĄĆ, ĀĄùöĈĄ ø ăûùĄ þĂö 
ąĄćĈöøûăö ÷öĈûĆþĕ. ÞýøöüúöÿĈû ÷öĈûĆþĕĈö, ĀĄùöĈĄ ăû ùĄ 
þýąĄāýøöĈû þ ąĆûúþ úö ùĄ Ą÷ćāĉüþĈû.

" ÞýøöúûĈû ÷öĈûĆþĕĈö ĄĈ ĉĆûúö, ąĆûúþ úö ùĄ ăöćĈĆĄÿøöĈû, 
úö ąĄúĂûăĕĈû ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕĈö þāþ úö ùĄ ąĆþ÷þĆöĈû ýö 
ćĐċĆöăûăþû. èöĀþøö ąĆûøöăĈþøăþ ĂûĆĀþ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ 
ăöĂöāĕøöĈ ĆþćĀö ĄĈ ćāĉčöÿăĄ ćĈöĆĈþĆöăû ăö ĉĆûúö.

" ãû ćĂûćøöÿĈû Ćöýāþčăþ øþúĄøû ÷öĈûĆþþ þāþ ăĄøþ þ 
þýąĄāýøöăþ ÷öĈûĆþþ.

ÖàçÛçäÖæÞ Þ æÛÝÛæØãÞ íÖçèÞ
ØãÞâÖãÞÛ! æûýûĆøăþ čöćĈþ þ öĀćûćĄöĆþ.
ÞýąĄāýøöăûĈĄ ăö ăûĄĆþùþăöāăþ ĆûýûĆøăþ čöćĈþ, čûĈĀþ 
þ ąĆþăöúāûüăĄćĈþ ĂĄüû úö ăöĆĉĎþ ÷ûýĄąöćăĄćĈĈö þāþ 
ĊĉăĀČþĄăþĆöăûĈĄ ăö ĉĆûúö.
ÞýąĄāýøöÿĈû öĀćûćĄöĆþ þ ĆûýûĆøăþ čöćĈþ ûúþăćĈøûăĄ ăö 
Milwaukee þāþ ăö þýĆþčăĄ ąĄćĄčûăþ ąĆĄþýøĄúþĈûāþ. åĄ-úĄāĉ ćö 
ąĄćĄčûăþ ĆûýûĆøăþ čöćĈþ, ĀĄþĈĄ ĂĄùöĈ úö ąĄøāþĕĕĈ ăö ýúĆöøûĈĄ þ 
÷ûýĄąöćăĄćĈĈö ăö ĄąûĆöĈĄĆö þāþ ăö Ćö÷ĄĈöĈö ăö ĉĆûúö:

äąþćöăþû íöćĈ ăĄĂûĆ
êþāĈĐĆûă ûāûĂûăĈ Dust Class M 4932 4986 62

êāþćĄø ąĆöċĄĉāĄøþĈûā 4932 4986 63

Ø ÛàçåáäÝÞØãÖ ÞáÞ ÝÖåÖáÞèÛáãÖ ÖèâäçêÛæÖ
ØãÞâÖãÞÛ 
ãû þýąĄāýøöÿĈû ĉĆûúö ø ąĄĂûďûăþĕ ć þý÷ĉċāþøö öĈĂĄćĊûĆö.
éĆûúĐĈ úö ăû ćû þýąĄāýøö ø ąĄĂûďûăþĕ, ø ĀĄþĈĄ ĂĄüû úö ćû 
ăöĂþĆöĈ āûćăĄ øĐýąāöĂûăþĂþ ĂöĈûĆþöāþ þāþ ùöýĄøû.

éàÖÝÖãÞõ ÝÖ áÞèÞÛØä-ßäããÞ ÖàéâéáÖèäæãÞ ×ÖèÛæÞÞ
éąĄĈĆû÷ö ăö āþĈþûøĄ-ÿĄăăăþ öĀĉĂĉāöĈĄĆăþ ÷öĈûĆþþ
ãûýöĆûüúöďþĈû ćû (ăûöĀĉĂĉāöĈĄĆăþĈû) ÷öĈûĆþþ ăû ÷þøö úö ÷ĐúöĈ 
ýöĆûüúöăþ. ÖĀĉĂĉāöĈĄĆăþ ÷öĈûĆþþ ĈĆĕ÷øö úö ÷ĐúöĈ ĄĈćĈĆöăûăþ 
ĄĈ ĉĆûúö ąĆûúþ úö ÷ĐúöĈ ýöĆûúûăþ. ÞýĈĄďûăþ ÷öĈûĆþþ ĈĆĕ÷øö 
úö ÷ĐúöĈ ĄĈćĈĆöăûăþ ĄĈ ĉĆûúö þ þýċøĐĆāûăþ ąĄ ÷ûýĄąöćûă ăöčþă. 
ÖĀĄ ĉĆûúĐĈ ćû ćĐċĆöăĕøö úĐāùĄ øĆûĂû ăûþýąĄāýøöă, ÷öĈûĆþþĈû 
ĈĆĕ÷øö úö ÷ĐúöĈ ĄĈćĈĆöăûăþ. ÖĀĉĂĉāöĈĄĆþ, ĀĄþĈĄ ăû ćö ąĄāýøöăþ 
ąĄ-úĐāùĄ øĆûĂû, ąĆûúþ ĉąĄĈĆû÷ö úö ćû úĄýöĆûúĕĈ.
èûĂąûĆöĈĉĆö ăöú 50°C ăöĂöāĕøö ĂĄďăĄćĈĈö ăö öĀĉĂĉāöĈĄĆö. 
Úö ćû þý÷ĕùøö ąĄ-ąĆĄúĐāüþĈûāăĄ ăöùĆĕøöăû ăö ćāĐăČû þāþ ĄĈ 
ĄĈĄąāûăþû. 
åĄúúĐĆüöÿĈû ĀĄăĈöĀĈăþĈû ÷ĉĀćþ ăö ýöċĆöăøöďþĕ ąĄĆĈ þ ăö 
÷öĈûĆþĕĈö ø čþćĈĄ ćĐćĈĄĕăþû. 
Ýö ĄąĈþĂöāăö ąĆĄúĐāüþĈûāăĄćĈ ăö üþøĄĈ ćāûú ĉąĄĈĆû÷ö 
÷öĈûĆþþĈû ĈĆĕ÷øö úö ćû ýöĆûúĕĈ ăöąĐāăĄ. 
Ýö øĐýĂĄüăĄ ąĄ-úĐāùö ąĆĄúĐāüþĈûāăĄćĈ ăö üþøĄĈ ÷öĈûĆþþĈû 
ĈĆĕ÷øö úö ćû þýøöüúöĈ ĄĈ ĉĆûúö ćāûú ýöĆûüúöăû.
åĆþ ćĐċĆöăûăþû ăö ÷öĈûĆþþĈû ýö ąĄøûčû ĄĈ 30 úăþ: 
çĐċĆöăĕøöÿĈû ÷öĈûĆþĕĈö ăö ćĉċĄ ĂĕćĈĄ, ąĆþ ĈûĂąûĆöĈĉĆö ąĄú 
27°C. 
çĐċĆöăĕøöÿĈû ÷öĈûĆþĕĈö ąĆþ 30 úĄ 50 % ĄĈ ýöĆĕúö. 
ÝöĆûüúöÿĈû ÷öĈûĆþĕĈö ăö øćûĀþ 6 ĂûćûČö.

ÝöďþĈö ĄĈ ąĆûĈĄøöĆøöăû ąĆþ āþĈþûøĄ-ÿĄăăþ öĀĉĂĉāöĈĄĆăþ 
÷öĈûĆþþ
åĆþ ąĆûĈĄøöĆøöăû ăö ÷öĈûĆþĕĈö øćāûúćĈøþû ăö ùĄāĕĂĄ 
ąĄĈĆû÷āûăþû ăö ûăûĆùþĕ, ăöąĆþĂûĆ þýĀāĔčþĈûāăĄ øþćĄĀþ 
øĐĆĈĕďþ ĂĄĂûăĈþ,  , øăûýöąăĄ ćąþĆöăû þāþ ĀĐćĄ ćĐûúþăûăþû, 

ûāûĀĈĆþčûćĀþĕĈ þăćĈĆĉĂûăĈ øþ÷ĆþĆö ø ąĆĄúĐāüûăþû ăö 5 ćûĀĉăúþ, 
Ăþùö þăúþĀöĈĄĆĐĈ ýö ýöĆûüúöăû þ ûāûĀĈĆþčûćĀþĕĈ þăćĈĆĉĂûăĈ ćû 
þýĀāĔčøö ćöĂ.
Ýö úö ăĉāþĆöĈû ýöďþĈöĈö, þýøöúûĈû ÷öĈûĆþĕĈö ĄĈ þăćĈĆĉĂûăĈö 
þ ąĄćāû ĕ ąĄćĈöøûĈû Ą÷ĆöĈăĄ. åĆþ ûĀćĈĆûĂăþ ăöĈĄøöĆøöăþĕ 
÷öĈûĆþĕĈö ćû ăöùĆĕøö ýăöčþĈûāăĄ. Ø ĈĄýþ ćāĉčöÿ øćþčĀþ ćøûĈāþăþ 
ăö þăúþĀöĈĄĆö ýö ýöĆûüúöăû ĂþùöĈ úĄĈĄùöøö, úĄĀöĈĄ ÷öĈûĆþĕĈö ćû 
Ąċāöúþ. çāûú þýùöćøöăû ăö þăúþĀöĈĄĆö ýö ýöĆûüúöăû ĂĄüûĈû úö 
ąĆĄúĐāüþĈû Ćö÷ĄĈöĈö ć ĉĆûúö.

åĆûøĄý ăö āþĈþûøĄ-ÿĄăăþ ÷öĈûĆþþ
áþĈþûøĄ-ÿĄăăþĈû ÷öĈûĆþþ ćö ąĆûúĂûĈ ăö ýöĀĄăĄøþĈû ĆöýąĄĆûú÷þ 
ýö ąĆûøĄý ăö Ąąöćăþ ĈĄøöĆþ.
åĆûøĄýĐĈ ăö Ĉûýþ ÷öĈûĆþþ ĈĆĕ÷øö úö ćû þýøĐĆĎøö ø ćĐĄĈøûĈćĈøþû 
ć ĂûćĈăþĈû, ăöČþĄăöāăþĈû þ ĂûüúĉăöĆĄúăþĈû ĆöýąĄĆûú÷þ þ 
ĆûùāöĂûăĈþ.
åĄĈĆû÷þĈûāþĈû ĂĄùöĈ úö ąĆûøĄýøöĈ Ĉûýþ ÷öĈûĆþþ ąĄ ąĐĈĕ ÷ûý 
úĄąĐāăþĈûāăþ þýþćĀøöăþĕ.
åĆûøĄýĐĈ ăö āþĈþûøĄ-ÿĄăăþ ÷öĈûĆþþ ĄĈ ĈĆöăćąĄĆĈăþ ĀĄĂąöăþþ 
û ąĆûúĂûĈ ăö ýöĀĄăĄøþĈû ĆöýąĄĆûú÷þĈû ýö ąĆûøĄý ăö Ąąöćăþ 
ĈĄøöĆþ. åĄúùĄĈĄøĀöĈö ăö ąĆûøĄýö þ ćöĂþĕĈ ąĆûøĄý ĈĆĕ÷øö úö ćû 
þýøĐĆĎøöĈ ćöĂĄ ĄĈ Ą÷ĉčûăþ āþČö. ìûāþĕĈ ąĆĄČûć ĈĆĕ÷øö úö û ąĄú 
ąĆĄĊûćþĄăöāûă ăöúýĄĆ.
çąöýøöÿĈû ćāûúăþĈû þýþćĀøöăþĕ ąĆþ ąĆûøĄý ăö ÷öĈûĆþþ:
éøûĆûĈû ćû, čû ĀĄăĈöĀĈþĈû ćö ýöďþĈûăþ þ þýĄāþĆöăþ, ýö úö ćû 
þý÷ûùăû ĀĐćĄ ćĐûúþăûăþû.
éøûĆûĈû ćû, čû ăĕĂö ĄąöćăĄćĈ ĄĈ ĆöýĂûćĈøöăû ăö ÷öĈûĆþĕĈö ø 
ĄąöĀĄøĀöĈö. ãû ąĆûøĄýøöÿĈû ąĄøĆûúûăþ ÷öĈûĆþþ þāþ ĈöĀþøö 
ć ĈûčĄøû. ä÷ĐĆăûĈû ćû ĀĐĂ ØöĎöĈö ĈĆöăćąĄĆĈăö ĀĄĂąöăþĕ ýö 
úĄąĐāăþĈûāăþ þăćĈĆĉĀČþþ.
ØãÞâÖãÞÛ!

èĄøö ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ćû ýöċĆöăøö ć ĀāûĈĐčăö āþĈþûøö ÷öĈûĆþĕ 
ĄĈ Ĉþą ĀĄąčû. àöĀĈĄ ăĄøþĈû, ĈöĀö þ þýąĄāýøöăþĈû ÷öĈûĆþþ 
ĂĄùöĈ úö ąĆþčþăĕĈ ĈûüĀþ øĐĈĆûĎăþ þýùöĆĕăþĕ þ úĄøûúöĈ úĄ 

ćĂĐĆĈ ýö ăû ąĄøûčû ĄĈ 2 čöćö ćāûú ąĄùāĐďöăû þāþ ąĄąöúöăû ø 
ĈĕāĄĈĄ. Øþăöùþ ąĆĄøûĆĕøöÿĈû úöāþ ĀöąöčûĈĄ ăö ÷öĈûĆþĕĈö û úĄ÷Ćû 
ýöĈøĄĆûăĄ. ÖĀĄ ăû ćû ýöĈøöĆĕ úĄ÷Ćû, ćąĆûĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄĈĄ, 
þýøöúûĈû ÷öĈûĆþĕĈö þ ĕ úĆĐüĈû úöāûčû ĄĈ úûČö. ÖĀĄ ĂþćāþĈû, čû 
ăĕĀĄÿ ĂĄüû úö û ąĄùĐāăöā ÷öĈûĆþĕĈö þāþ čû Ĉĕ û ąĄąöúăöāö ø 
ĈĕāĄĈĄ ąĄ úĆĉù ăöčþă, ąĄĈĐĆćûĈû ăûýö÷öøăö ĂûúþČþăćĀö ąĄĂĄď.

éàÖÝÖãÞõ ÝÖ æÖ×äèÖ
ãþĀĄùö ăû þýąĄāýøöÿĈû ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö öĀĄ ĊþāĈĐĆĐĈ û 
ąĄøĆûúûă þāþ āþąćøö.
ãû þýąĄāýøöÿĈû Ąąöćăþ ĈûċăþĀþ ýö Ćö÷ĄĈö.
×ĐúûĈû þýĀāĔčþĈûāăĄ øăþĂöĈûāăþ, ĀĄùöĈĄ ąĄčþćĈøöĈû ćĈĐā÷þ.
ÞýċøĐĆāûĈû ĊþāĈĐĆăþ ûāûĂûăĈþ, ĊþāĈĐĆăþ čĉøöāþ þ íĉøöāþ ýö 
ĄĈąöúĐČþ ćĐùāöćăĄ ăöČþĄăöāăþ- Ĉû ĆöýąĄĆûú÷þ.
ØãÞâÖãÞÛ: èĄýþ ĉĆûú û ąĄúċĄúĕď ćöĂĄ ýö ĉąĄĈĆû÷ö ø 
ýöĀĆþĈþ ąĄĂûďûăþĕ.
äćþùĉĆûĈû úĄ÷Ćö øûăĈþāöČþĕ ăö Ćö÷ĄĈăĄĈĄ ĂĕćĈĄ.
ÖĀĄ ĂöĎþăöĈö ăû Ćö÷ĄĈþ ąĆöøþāăĄ þāþ û ÷þāö þýąĉćĀöăö, 
ąĄøĆûúûăö, ĄćĈöøûăö ăö ĄĈĀĆþĈĄ þāþ ąĄĈöąĕăö øĐø øĄúö, øĐĆăûĈû 
ĕ ø ćûĆøþýûă ČûăĈĐĆ þāþ ĈĐĆùĄøćĀþ Ą÷ûĀĈ.

çĉċĄ ąĄčþćĈøöăû

ØãÞâÖãÞÛ!
åĄøĆûúþ øćāûúćĈøþû ăö ăûąĄúċĄúĕďĄ ýöċĆöăøöďĄ 
ăöąĆûüûăþû. éĆûúĐĈ ĂĄüû úö ćû ąĄøĆûúþ, öĀĄ ÷Đúû ćøĐĆýöă 
ĀĐĂ ăûąĄúċĄúĕďĄ ýöċĆöăøöďĄ ăöąĆûüûăþû. åĆĄøûĆûĈû, 
úöāþ ąĄćĄčûăĄĈĄ ăö ĈþąĄøöĈö Ĉö÷ûāĀö ăöąĆûüûăþû ćĐøąöúö ć 
āĄĀöāăĄĈĄ ýöċĆöăøöďĄ ăöąĆûüûăþû.
ØãÞâÖãÞÛ! âöĎþăþĈû ĄĈ Āāöć ąĆöċ M ćö Ą÷ĄĆĉúøöăþ ć 
ĊþāĈĐĆ Āāöć ąĆöċ M, ĂĄăĈþĆöă ąĆûúøöĆþĈûāăĄ.

ÞÝåæÖÝØÖãÛ çáÛÚ çéëä çð×ÞæÖãÛ
ÞýøöúûĈû ďûąćûāö ĄĈ ĀĄăĈöĀĈö þ ÷öĈûĆþþĈû ąĆûúþ þýąĆöýøöăû 
ćāûú ćĉċĄ ąĄčþćĈøöăû. æûúĄøăĄ ąĆĄøûĆĕøöÿĈû ĊþāĈĆþĈû 
þ ĈĄĆ÷þčĀöĈö ýö ąĆöċ. äćøĄ÷ĄúûĈû ýöĀĄąčöāĀöĈö, ĀöĈĄ ĕ 

×ðáÙÖæçàÞ

þýúĐĆąöĈû ăöøĐă, ýö úö ĄćøĄ÷ĄúþĈû ùĄĆăöĈö čöćĈ ăö ĂĄĈĄĆö. 
äĈøĄĆûĈû ùĄĆăöĈö čöćĈ ăö ĂĄĈĄĆö ĄĈ ĀĄăĈûÿăûĆö.
åĄčþćĈøöăû ăö ĊþāĈĆþĈû: PET M-Āāöćö: ÞýąĄāýøöÿĈû ÷ĉĈĄăö 
ýö ąĄčþćĈøöăû ăö ĊþāĈĐĆö, ĆĐčăĄ ĆöýĀāöĈûĈû, þýčûĈĀöÿĈû þāþ 
þýĂþÿĈû ĊþāĈĐĆö.
ØăþĂöøöÿĈû úö ăû ąĄøĆûúþĈû ĂûĂ÷ĆöăöĈö ăö ĊþāĈĐĆö.
èĄĆ÷þčĀö ýö ąĆöċ åĆĄøûĆûĈû čöăĈöĈö, ýö úö ćû ĉøûĆþĈû, čû û 
ýöąĐāăûăö. ÖĀĄ û ăûĄ÷ċĄúþĂĄ, ćĂûăûĈû ĈĄĆ÷þčĀöĈö ýö ąĆöċ. 
ÞýøöúûĈû ćĈöĆöĈö ĈĄĆ÷ö. ãĄøöĈö ĈĄĆ÷ö ćû ąĄćĈöøĕ, ĀöĈĄ 
ćû ąĆĄĂĉĎþ ææ ĕĀöĈö ć ùĉĂûăöĈö ĂûĂ÷Ćöăö ąĆûý øċĄúö ýö 
øöĀĉĉĂ. éøûĆûĈû ćû, čû ùĉĂûăöĈö ĂûĂ÷Ćöăö ąĆûĂþăöøö ąĄĀĆöÿ 
øþćĄčþăöĈö ăö øċĄúö ăö øöĀĉĉĂö.
çāûú þýąĆöýøöăû ÝöĈøĄĆûĈû ùĄĆăöĈö čöćĈ ăö úøþùöĈûāĕ 
ĀĐĂ ĀĄăĈûÿăûĆö þ ýöĀĆûąûĈû ùĄĆăöĈö čöćĈ ăö úøþùöĈûāĕ 
ć ĀāĔčöāĀþĈû. ãþĀĄùö ăû ćĐ÷þĆöÿĈû ćĉċ ĂöĈûĆþöā, öĀĄ ø 
ĂöĎþăöĈö ăû ćö ĂĄăĈþĆöăþ ĀöćûĈĐčûă ĊþāĈĐĆ þ ĈĄĆ÷þčĀö 
ýö ąĆöċ. ÛĊûĀĈþøăĄćĈĈö ăö ýöćĂĉĀøöăû ăö ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö 
ýöøþćþ ĄĈ ĆöýĂûĆö þ ĀöčûćĈøĄĈĄ ăö ĊþāĈĐĆö þ ĈĄĆ÷þčĀöĈö ýö 
ąĆöċ. ÝöĈĄøö þýąĄāýøöÿĈû ćöĂĄ ĄĆþùþăöāûă ĊþāĈĐĆ þ ĈĄĆ÷þčĀþ 
ýö ąĆöċ.

âäàæä çð×ÞæÖãÛ
ØãÞâÖãÞÛ! âöĎþăöĈö û ćăö÷úûăö ćĐć ćûăýĄĆþ, ĀĄþĈĄ þýĀāĔčøöĈ 
øĐýúĉĎăþĕ ąĄĈĄĀ, ĀĄùöĈĄ ćû úĄćĈþùăû ĂöĀćþĂöāăĄĈĄ ăþøĄ ăö 
ĈûčăĄćĈ. Ýö úö ćû ăöĂöāþ ĆþćĀĐĈ ĄĈ ĈĄĀĄø ĉúöĆ, ãÛ þýąĄāýøöÿĈû 
ýö ýöćĂĉĀøöăû ăö ĂĄĀĆþ ĂöĈûĆþöāþ, Ąćøûă öĀĄ ĆûýûĆøĄöĆĐĈ ăû û 
ąĄčþćĈûă ĄĈ ąĆöċ þ ĈĄĆ÷öĈö û ąĆûĂöċăöĈö. ÞýĀāĔčûĈû ĂöĎþăöĈö, 
öĀĄ þýāûýû ąĕăö þāþ ĈûčăĄćĈ.
1. ØãÞâÖãÞÛ! ÞýĀāĔčûĈû ĄĈ ĀĄăĈöĀĈö þ þýøöúûĈû ÷öĈûĆþþĈû, ýö 
úö ąĆûúĄĈøĆöĈþĈû ćĈöĆĈþĆöăû ăö þăćĈĆĉĂûăĈö.
2. äćøĄ÷ĄúûĈû ýöĀāĔčöāĀþĈû ăö ĆûýûĆøĄöĆö þ ćøöāûĈû ĀĄĆąĉćö ăö 
úøþùöĈûāĕ.
3. åĆûĂöċăûĈû ĈĄĆ÷öĈö ýö ąĆöċ þ ąĄčþćĈûĈû ĆûýûĆøĄöĆö.
4. éøûĆûĈû ćû, čû ćûăýĄĆþĈû ýö ąĆûāþøöăû ø úĄāăöĈö čöćĈ ăö 
ĀĄĆąĉćö ăö ĂĄĈĄĆö ćö ćĉċþ þ čþćĈþ. çûăýĄĆþĈû þýĀāĔčøöĈ 
ýöćĂĉĀøöăûĈĄ, ĀĄùöĈĄ ĆûýûĆøĄöĆĐĈ ćû ăöąĐāăþ. 

5. åĄćĈöøûĈû Ą÷ĆöĈăĄ ĀĄĆąĉćö ăö ĂĄĈĄĆö þ ùĄ ýöćĈĄąĄĆûĈû.
6. ØĀāĔčûĈû ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö.
7. ÝöćĂĉĀøöÿĈû ĂĄĀĆþ ĂöĈûĆþöāþ.
8. çāûú ąĆþĀāĔčøöăû þýĀāĔčûĈû ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö.
9. ØãÞâÖãÞÛ! ÞýĀāĔčûĈû ďûąćûāö þ þýøöúûĈû ÷öĈûĆþþĈû, ýö úö 
ąĆûúĄĈøĆöĈþĈû ćĈöĆĈþĆöăûĈĄ ăö þăćĈĆĉĂûăĈö.
10. äćøĄ÷ĄúûĈû ćĀĄ÷þĈû ăö ĆûýûĆøĄöĆö þ ĄĈćĈĆöăûĈû ĀĄĆąĉćö ăö 
ĂĄĈĄĆö.
11. Ýö þýĈĄčøöăû ăö ĈûčăĄćĈ, ÷āĄĀþĆöÿĈû ĀĄāûāöĈö þ øăþĂöĈûāăĄ 
þýćþąûĈû ćĐúĐĆüöăþûĈĄ. ãû ćĐċĆöăĕøöÿĈû ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö ć 
ĈûčăĄćĈ ø ĆûýûĆøĄöĆö.
12. ÞýąāöĀăûĈû þ ąĄúćĉĎûĈû ĆûýûĆøĄöĆö. æö÷ĄĈûĈû 
ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö 5 ĂþăĉĈþ, ýö úö ćû ĉøûĆþĈû, čû ĆûýûĆøĄöĆĐĈ û 
ăöąĐāăĄ ćĉċ, ąĆûúþ úö ćĐ÷þĆöĈû ćĉċþ ĂöĈûĆþöāþ.

ONE-KEY#

ONE-KEY# -0

åĄćĈĄĕăăĄ 
ćþăĒĄ

×ûýüþčăþĕĈ ĆûüþĂ û öĀĈþøûă þ ĂöĎþăöĈö û 
ùĄĈĄøö ýö ĀĄăĊþùĉĆþĆöăû čĆûý ąĆþāĄüûăþûĈĄ 
ONE-KEY#.

âþùöďĄ 
ćþăĒĄ

âöĎþăöĈö ĀĄĂĉăþĀþĆö ć ąĆþāĄüûăþûĈĄ ONE-
KEY#.

âþùöďĄ 
čûĆøûăĄ

âöĎþăöĈö û ýöĀāĔčûăö ć Ąùāûú ăö 
÷ûýĄąöćăĄćĈĈö þ ĂĄüû úö ÷Đúû ĄĈĀāĔčûăö ĄĈ 
ĄąûĆöĈĄĆö čĆûý ąĆþāĄüûăþûĈĄ ONE-KEY#.

Ýö ąĄøûčû þăĊĄĆĂöČþĕ ĄĈăĄćăĄ ĊĉăĀČþĕĈö ONE-KEY ăö ĈĄýþ 
þăćĈĆĉĂûăĈ ąĆĄčûĈûĈû ąĆþāĄüûăĄĈĄ ĆĐĀĄøĄúćĈøĄ ýö ÷ĐĆý ćĈöĆĈ 
þāþ ăþ ąĄćûĈûĈû ø þăĈûĆăûĈ ăö öúĆûć www.milwaukeetool.com/
one-key. Ýö úö þýĈûùāþĈû ONE-KEY ąĆþāĄüûăþûĈĄ ăö ØöĎþĕ 
ćĂöĆĈĊĄă, ąĄćûĈûĈû app store þāþ google play.
ÖĀĄ ćû ćĈþùăû úĄ ûāûĀĈĆĄćĈöĈþčăþ ĆöýĆûüúöăþĕ, Bluetooth 
øĆĐýĀöĈö ćû ąĆûĀĐćøö. Ø ĈöĀĐø ćāĉčöÿ øĐýćĈöăĄøûĈû øĆĐýĀöĈö 
ĆĐčăĄ.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# û ÷ûýüþčăö ĈûċăĄāĄùþĕ ýö ĀĄăĈĆĄā ăö ąĆöċö, ĀĄĕĈĄ 
ąĄýøĄāĕøö ăö ćĐøĂûćĈþĂ þăćĈĆĉĂûăĈ þ ąĆöċĄćĂĉĀöčĀö/ûĀćĈĆöĀĈĄĆ 
ăö ąĆöċ (vac) úö ćû ćøĐĆüöĈ ąĄĂûüúĉ ćþ. çþùăöā ĄĈ þăćĈĆĉĂûăĈö 
øĀāĔčøö þ þýĀāĔčøö vac. ÞăćĈĆĉĂûăĈĐĈ ĂĄüû úö ÷Đúû ćøĐĆýöă 
ćöĂĄ ĀĐĂ ûúăĄ vac ăöøûúăĐü. Vac ĂĄüû úö ÷Đúû ćøĐĆýöă ĀĐĂ 
ăĕĀĄāĀĄ úþćĈöăČþĄăăþ þāþ þăćĈĆĉĂûăĈþ ûúăĄøĆûĂûăăĄ.

çÚØäõØÖãÛ ãÖ ÚÞçèÖãìÞäããä VACLINK#
ÖĀĄ úþćĈöăČþĄăăĄĈĄ VACLINK# ăû û ćøĐĆýöăĄ ć ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö, 
ćúøĄĕøöăûĈĄ ĂĄüû úö ćû ăöćĈĆĄþ ąĄ ćāûúăþĕ ăöčþă:
1. ØĀöĆöÿĈû ÷öĈûĆþÿăþĈû ąöĀûĈþ ø ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö.
2. ãöĈþćăûĈû ÷ĉĈĄăö VACLINK# ăö ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö þ 
úþćĈöăČþĄăăĄĈĄ, úĄĀöĈĄ úøöĈö LED þăúþĀöĈĄĆö ăû ýöąĄčăöĈ 
úö Ăþùö. åĄćĈĄĕăăöĈö ýûāûăö ćøûĈāþăö þ ăö úøûĈû ĉćĈĆĄÿćĈøö 
ąĄĈøĐĆüúöøö ćøĐĆýøöăûĈĄ.
ÝÖ×ÛáÛÜàÖ: ÚþćĈöăČþĄăăĄĈĄ ĈĆĕ÷øö úö û ø ÷āþýĄćĈ, ýö úö 
ąĄāĉčöøö ćþùăöā ĄĈ ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö. èöýþ ąĆĄČûúĉĆö ďû þýĈûčû 
ćāûú 30 ćûĀĉăúþ, öĀĄ ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö ăû û ćøĐĆýöăö þ ďû øāûýû ø 
ĆûüþĂ ăö ùĄĈĄøăĄćĈ ąĆþ ÷ûýúûÿćĈøþû.
Ýö úö ąĄĈøĐĆúþĈû, čû úþćĈöăČþĄăăĄĈĄ û ĉćąûĎăĄ ćøĐĆýöăĄ 
ć ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö, ăöĈþćăûĈû ÷ĉĈĄăö VACLINK# ăö 
úþćĈöăČþĄăăĄĈĄ þ ÷ĉĈĄăĐĈ VACLINK# ăö ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö ďû 
ćøûĈăû. à ûúăö ąĆöċĄćĂĉĀöčĀö ĂĄùöĈ úö ćû ćøĐĆüöĈ ăĕĀĄāĀĄ 
úþćĈöăČþĄăăþ.
çØðæÝØÖãÛ ãÖ ÞãçèæéâÛãè VACLINK#
àĄăćĉāĈþĆöÿĈû ĆĐĀĄøĄúćĈøĄĈĄ ăö þăćĈĆĉĂûăĈö VACLINK# ýö 
ćøĐĆýøöăû ć 0888-20.
1. åĄćĈöøûĈû ÷öĈûĆþĕ ăö þăćĈĆĉĂûăĈö þ ćøĐĆüûĈû 
ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö ĀĐĂ þýĈĄčăþĀ ăö ýöċĆöăøöăû.
2. ãöĈþćăûĈû þ ýöúĆĐüĈû ÷ĉĈĄăþĈû ýö ćúøĄĕøöăû ăö þăćĈĆĉĂûăĈö þ 
ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö ýö ąĄøûčû ĄĈ 1 ćûĀĉăúö.
VACLINK# çøûĈĄúþĄú:
" èĐĆćûăû 3 ĂþùöďĄ ýûāûăĄ
" çøĐĆýöăĄ 3 ąĄćĈĄĕăăĄ ýûāûăĄ
3. ØþüĈû ĄĈćĈĆöăĕøöăû ăö ăûþýąĆöøăĄćĈþ, öĀĄ þăćĈĆĉĂûăĈĐĈ þ 
ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö ăû ćû ćúøĄĕĈ ĉćąûĎăĄ.
4. Ýö ĆöýĀöčøöăû ăöĈþćăûĈû þ ýöúĆĐüĈû ÷ĉĈĄăö ýö ćúøĄĕøöăû ăö 
þăćĈĆĉĂûăĈö ýö ąĄøûčû ĄĈ 1 ćûĀĉăúö.
VACLINK# çøûĈĄúþĄú:
" æöýĀöčûăĄ - þýĀāĔčûăĄ
æöýĀöčøöăû ăö VACLINK# ĄĈ øćþčĀþ ćøĐĆýöăþ ĉćĈĆĄÿćĈøö
1. Ýö úö ąĆûĂöċăûĈû/þýĈĆþûĈû øćþčĀþ ćúøĄûăþ ĉćĈĆĄÿćĈøö ĄĈ 
ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö, ăöĈþćăûĈû þ ýöúĆĐüĈû ÷ĉĈĄăö VACLINK# 
ăö úþćĈöăČþĄăăĄĈĄ, úĄĀöĈĄ ćøûĈĄúþĄúĐĈ ăû ýöąĄčăû úö Ăþùö ø 
čûĆøûăĄ.
2. ãöĈþćăûĈû þ ýöúĆĐüĈû ÷ĉĈĄăö VACLINK# ăö ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö, 

çûăýĄĆ ýö ąĆûāþøöăû

×ðáÙÖæçàÞ
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úĄĀöĈĄ LED þăúþĀöĈĄĆĐĈ ýöąĄčăû úö Ăþùö ø čûĆøûăĄ. èöýþ 
ąĆĄČûúĉĆö ďû þýĈûčû ćāûú 30 ćûĀĉăúþ, öĀĄ úþćĈöăČþĄăăĄĈĄ þ 
ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö ăû ćö ćúøĄûăþ. éćĈĆĄÿćĈøĄĈĄ ďû øāûýû ø ĆûüþĂ 
ăö ùĄĈĄøăĄćĈ ąĆþ āþąćö ăö öĀĈþøăĄćĈ.

ÞÝåäáÝØÖãÛ ãÖ VACLINK#
åĆþ þýąĄāýøöăû ăö VACLINK# ûúþă čĄøûĀ ĈĆĕ÷øö úö ĉąĆöøāĕøö 
ĀöĀĈĄ ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö, ĈöĀö þ ćúøĄûăĄĈĄ úþćĈöăČþĄăăĄ þāþ 
þăćĈĆĉĂûăĈ. ÖĀĄ ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö ćû ýöąĉĎþ, ĄąûĆöĈĄĆĐĈ ĈĆĕ÷øö 
úö ĂĄüû úö ĕ þýĀāĔčþ, ýö úö ąĆûúĄĈøĆöĈþ ąĄøĆûúþ.
1. çāûú ćúøĄĕøöăû ăöćĈĆĄÿĈû ĂöĆĀĉčö ăö ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö, 
Ćö÷ĄĈăöĈö ýĄăö þ Ćö÷ĄĈöĈö ćąĄĆûú ăĉüúþĈû, ćāûúøöÿĀþ 
þăćĈĆĉĀČþþĈû ăö þăćĈĆĉĂûăĈö þ ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö.
2. ØĀāĔčûĈû þăćĈĆĉĂûăĈö. VACLINK# öøĈĄĂöĈþčăĄ ďû øĀāĔčþ 
ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö.
3. ÞýĀāĔčûĈû þăćĈĆĉĂûăĈö þ ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö öøĈĄĂöĈþčăĄ ďû ćû 
þýĀāĔčþ ćāûú ĀĆöĈĀĄ ýö÷öøĕăû.
4. ØþüĈû ĄĈćĈĆöăĕøöăû ăö ăûþýąĆöøăĄćĈþ, öĀĄ þăćĈĆĉĂûăĈĐĈ þ 
ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö ăû Ćö÷ĄĈĕĈ ĀöĀĈĄ ćû ĄčöĀøö.
åöĉýö ăö VACLINK#
VACLINK# ĂĄüû úö ÷Đúû ąĄćĈöøûă ăö ąöĉýö, ýö úö ćû ąĆûĀĐćăû 
øĆĐýĀöĈö.
ÝÖ×ÛáÛÜàÖ: àĄùöĈĄ ÷öĈûĆþĕĈö ăö þăćĈĆĉĂûăĈö ćû þýøöúþ þ 
ćāûú ĈĄøö ąĄćĈöøþ ĄĈăĄøĄ, ąöĉýöĈö ćû ĄĈĂûăĕ þ VACLINK# ćĈöøö 
öĀĈþøûă.
Ýö ąöĉýö þāþ øĐýĄ÷ăĄøĕøöăû ÷ĐĆýĄ ăöĈþćăûĈû þ ĄĈąĉćăûĈû ÷ĉĈĄăö 
ýö ćúøĄĕøöăû (<1 ćûĀĉăúö)
VACLINK# çøûĈĄúþĄú:
" åöĉýö - âþùö ø čûĆøûăĄ, ćāûú ĈĄøö þýùöćøö
" ØĐýćĈöăĄøûăĄ - âþùö ø čûĆøûăĄ, ćāûú ĈĄøö ąĄćĈĄĕăûă ýûāûă

äèçèæÖãõØÖãÛ ãÖ åæä×áÛâÞ

çøĐĆýøöăûĈĄ ăû 
÷ûĎû ĉćąûĎăĄ

ÞýĀāĔčûĈû þ þýøöúûĈû ÷öĈûĆþþĈû 
ĄĈ þăćĈĆĉĂûăĈö þ ýöċĆöăøöăûĈĄ ăö 
ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö ýö 1 ĂþăĉĈö. äąþĈöÿĈû 
ĄĈăĄøĄ ąĆĄČûúĉĆöĈö ýö ćúøĄĕøöăû.

åĆĄøûĆûĈû úöāþ ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö û ø 
Ą÷ċøöĈö ăö þăćĈĆĉĂûăĈö. äąþĈöÿĈû ĄĈăĄøĄ 
ąĆĄČûúĉĆöĈö ýö ćúøĄĕøöăû.

åĆûĂûćĈûĈû þăćĈĆĉĂûăĈö þ ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö 
ø ýĄăö ć ąĄ-ĂöāĀĄ ÷ûýüþčûă ĈĆöĊþĀ. 
äąþĈöÿĈû ĄĈăĄøĄ ąĆĄČûúĉĆöĈö ąĄ ćøĐĆýøöăû.

ÖĀĄ VACLINK# øćû Ąďû ăû ĂĄüû úö ćû 
ćøĐĆüû, ćøĐĆüûĈû ćû ć ĄĈĄĆþýþĆöă ćûĆøþýûă 
ČûăĈĐĆ ăö MILWAUKEE.

VACLINK# 
ăû øĀāĔčøö/
þýĀāĔčøö 
ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö

VACLINK# û ăö ąöĉýö ăö þăćĈĆĉĂûăĈö. 
ØĐýćĈöăĄøûĈû VACLINK#.

åĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö ăû û ćøĐĆýöăö ĀĐĂ 
ýöċĆöăøöăû. 
åĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö ăû û ćøĐĆýöăö ĀĐĂ 
ýöċĆöăøöăû.

ÞăćĈĆĉĂûăĈĐĈ þ ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö ćö þýøĐă 
Ą÷ċøöĈö ûúþă ăö úĆĉù.

ãþćĐĀ ýöĆĕú ăö ÷öĈûĆþĕĈö. 
çĂĕăö ăö ÷öĈûĆþĕĈö ø úþćĈöăČþĄăăĄĈĄ 
ĉąĆöøāûăþû. 
çĂĕăö ăö ÷öĈûĆþþĈû ăö þăćĈĆĉĂûăĈö.

ÖĀĄ VACLINK# øćû Ąďû ăû øĀāĔčøö/
þýĀāĔčøö ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö, ąĆûĂöċăûĈû 
øĆĐýĀöĈö þ ĕ ćĐýúöÿĈû ĄĈăĄøĄ Ăûüúĉ 
þăćĈĆĉĂûăĈö þ ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö.

ÖĀĄ VACLINK# øćû Ąďû ăû øĀāĔčøö/
þýĀāĔčøö ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö, ćøĐĆüûĈû ćû ć 
ĄĈĄĆþýþĆöă ćûĆøþýûă ČûăĈĐĆ MILWAUKEE.

åäíÞçèØÖãÛ
åĆûúþ úö ýöąĄčăûĈû Ćö÷ĄĈö ć ĉĆûúö, þýĀāĔčûĈû ĂöĎþăöĈö ĄĈ 
ĀĄăĈöĀĈö þ ąĆûĂöċăûĈû ÷öĈûĆþþĈû.
ÞýąĐāăûĈû ćöĂĄ ąĄúúĐĆüöďö Ćö÷ĄĈö, ĀĄþĈĄ ćö Ąąþćöăþ ø Ĉöýþ 
þăĊĄĆĂöČþĕ.
ØûăĈþāöČþĄăăþĈû ĄĈøĄĆþ ăö ĉĆûúö úö ćû ąĄúúĐĆüöĈ øþăöùþ čþćĈþ.
íöćĈþĈû, ĀĄþĈĄ ĂĄùöĈ úö ćû ĄĈĀöčöĈ (øĀāĔčþĈûāăĄ 
ąĆöċĄĉāĄøþĈûāĕ), ĈĆĕ÷øö úö ÷ĐúöĈ ĄĈĀöčöăþ þ ąĄčþćĈøöăþ.
Øþăöùþ ĄĈćĈĆöăĕøöÿĈû ąĆöċö þ ĂĐĆćĄĈþĕĈö ĄĈ ĉĆûúö. ÚĆĐüĈû 
ĆĐĀĄċøöĈĀöĈö čþćĈö, ćĉċö þ Ą÷ûýĂöýăûăö. åĄčþćĈøöďþĈû ćĆûúćĈøö 
þ ĆöýĆûúþĈûāþĈû ćö øĆûúăþ ýö ąāöćĈĂöćþĈû þ úĆĉùþĈû þýĄāþĆöďþ 
čöćĈþ, ýöĈĄøö ąĄčþćĈøöÿĈû ĉĆûúö ćöĂĄ ć ĂûĀ ćöąĉă þ ĀĐĆąö.  
ãþĀĄùö ăû þýąĄāýøöÿĈû ùĄĆĕďþ ĆöýĆûúþĈûāþ ø ÷āþýĄćĈ úĄ ĉĆûúö.
Ø ýöøþćþĂĄćĈ ĄĈ ÷ĆĄĕ ăö Ćö÷ĄĈăþĈû čöćĄøû 3 ąĆöċĄøþĕĈ ĊþāĈĐĆ 
ĈĆĕ÷øö úö ćû ąĄúĂûăþ. 
åĄčþćĈøöăû / çĂĕăö ăö ĊþāĈĆþĈû
åĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö ĆöýąĄāöùö ć öøĈĄĂöĈþčăö ćþćĈûĂö ýö ąĄčþćĈøöăû 
ăö ĊþāĈĐĆö. åĆþ þýĀāĔčþĈûāăĄ þăĈûăýþøăö þāþ ąĆĄúĐāüþĈûāăö 
ĉąĄĈĆû÷ö ĂĄüû úö û ăûĄ÷ċĄúþĂö ĆĐčăö ąĄčþćĈøö. ÖĀĄ ĆĐčăĄĈĄ 
ąĄčþćĈøöăû ăû øĐýćĈöăĄøþ ąĐāăöĈö øćĂĉĀöĈûāăö ćþāö, ćĂûăûĈû 
ĊþāĈĐĆö. 
1. ØĀāĔčûĈû ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö þ ĊĉăĀČþĕĈö ýö ąĄčþćĈøöăû ăö 

ĊþāĈĐĆö.
2. Ýö ĆĐčăĄ ąĄčþćĈøöăû ăö ĊþāĈĐĆö ąĄćĈöøûĈû úāöăĈö ćþ øĐĆċĉ 

úĔýöĈö ýö 20 ćûĀĉăúþ.
3. ÞýĀāĔčûĈû ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö.
4. åĆûĂöċăûĈû ÷öĈûĆþÿăþĈû ąöĀûĈþ.
5. äĈĀāĔčûĈû þ ĄĈøĄĆûĈû ĊþāĈĐĆăþĕ ĄĈćûĀ.
6. äĈćĈĆöăûĈû ĊþāĈĐĆö/ĊþāĈĆþĈû þ ĆöýĈĐĆćûĈû þāþ ąĄčĉĀöÿĈû 

ĆĐ÷ö ăöú ĀĄĎčûĈĄ ýö ÷ĄĀāĉĀ.
7. åĄćĈöøûĈû čþćĈ ĊþāĈĐĆ/ĊþāĈĆþ. ÖĀĄ ĊþāĈĐĆĐĈ/ĊþāĈĆþĈû ăû ćû 

ąĄčþćĈøöĈ čĆûý ąĄčĉĀøöăû, ćĂûăûĈû ć ăĄø ĊþāĈĐĆ/ĊþāĈĆþ.
8. ÝöĈøĄĆûĈû þ ýöĀāĔčûĈû ĄĈúûāûăþûĈĄ ăö ĊþāĈĐĆö.
ãþĀĄùö ăû ąĆĐćĀöÿĈû øĄúö øĐĆċĉ ùĄĆăöĈö čöćĈ ăö ąĆöċĄćĂĉĀöčĀöĈö. 
äąöćăĄćĈ ýö ċĄĆö, ĆþćĀ ĄĈ ĀĐćĄ ćĐûúþăûăþû.

åäÚÚæðÜàÖ
Úö ćû þýąĄāýøöĈ ćöĂĄ öĀćûćĄöĆþ ăö Milwaukee þ ĆûýûĆøăþ čöćĈþ 
ăö Milwaukee. ÛāûĂûăĈþ, čþĕĈö ąĄúĂĕăö ăû û Ąąþćöăö, úö ćû 
úöúöĈ ýö ąĄúĂĕăö ø ćûĆøþý ăö Milwaukee (øþüĈû ÷ĆĄĎĉĆöĈö 
ßÙöĆöăČþĕ þ öúĆûćþ ăö ćûĆøþýþ).
ÖĀĄ û ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ąĄúĂĕăö ăö ýöċĆöăøöďþĕ Āö÷ûā, ĈĄøö ĈĆĕ÷øö 
úö ćû þýøĐĆĎþ ĄĈ ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ þāþ ăûùĄø ąĆûúćĈöøþĈûā, ýö úö 
ćû þý÷ûùăû ĄąöćăĄćĈ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈĈö.
æûúĄøăĄ Ą÷ćāĉüøöăû þ ąĆĄøûĆĀö
æûúĄøăĄĈĄ Ą÷ćāĉüøöăû þ ąĆĄøûĆĀö ăö ĂöĎþăöĈö ĈĆĕ÷øö úö ćû 
þýøĐĆĎøöĈ ĄĈ ąĄúċĄúĕďĄ ĀøöāþĊþČþĆöă ąûĆćĄăöā ø ćĐĄĈøûĈćĈøþû 
ćĐć ćĐĄĈøûĈăĄĈĄ ýöĀĄăĄúöĈûāćĈøĄ þ ĆöýąĄĆûú÷þ. åĄ-ćąûČþöāăĄ, 
ûāûĀĈĆþčûćĀþĈû ĈûćĈĄøû ýö ăûąĆûĀĐćăöĈĄćĈ ăö ýöýûĂĕøöăûĈĄ, 
þýĄāöČþĄăăĄĈĄ ćĐąĆĄĈþøāûăþû þ ćĐćĈĄĕăþûĈĄ ăö ùĐøĀöøþĕ Āö÷ûā 
ĈĆĕ÷øö úö ćû ąĆĄøûĆĕøöĈ čûćĈĄ.
Ø ćāĉčöÿ ăö úûĊûĀĈ ĂöĎþăöĈö èæõ×ØÖ úö ÷Đúû þýøûúûăö ĄĈ 
ûĀćąāĄöĈöČþĕ, ăöąĐāăĄ ąĆĄøûĆûăö þ ĆûĂĄăĈþĆöăö ĄĈ ĄĈĄĆþýþĆöă 
ćûĆøþýûă ĈûċăþĀ.
åĄăû øûúăĐü ùĄúþĎăĄ ĈûċăþĀ ĄĈ Milwaukee þāþ þăćĈĆĉĀĈþĆöăĄ 
āþČû ĈĆĕ÷øö úö þýøĐĆĎøö ĈûċăþčûćĀö ąĆĄøûĆĀö, øĀāĔčøöďö 
ĊþāĈĆþ, ċûĆĂûĈþčăĄćĈ þ ĂûċöăþýĂþ ýö ĉąĆöøāûăþû.

åäÚÚæðÜàÖ
äĈćĈĆöăûĈû øćþčĀþ ÷öĈûĆþþ.
åĆûúþ þýøĐĆĎøöăû ăö ąĄúúĆĐüĀö þýøöúûĈû ďûąćûāö ĄĈ ĀĄăĈöĀĈö. 
Úö ćû ćøĐĆýøö ćöĂĄ ĀĐĂ ûúăĄĊöýûă ąĆĄĂûăāþø ĈĄĀ þ ćöĂĄ ĀĐĂ 
ĂĆûüĄøĄ ăöąĆûüûăþû, ąĄćĄčûăĄ øĐĆċĉ ýöøĄúćĀöĈö Ĉö÷ûāĀö. 
ØĐýĂĄüăĄ û þ ćøĐĆýøöăû ĀĐĂ ĀĄăĈöĀĈ, ĀĄÿĈĄ ăû û ĄĈ Ĉþą "ĎĉĀĄ", 
ąĄăûüû ĀĄăćĈĆĉĀČþĕĈö û ĄĈ ýöďþĈûă Āāöć ÍÍ.
âöĎþăöĈö û ąĆûúăöýăöčûăö ýö ąĆĄúĐāüþĈûāăö ĈûüĀö Ćö÷ĄĈö. 
êþāĈĐĆĐĈ ýö ąĆöċ ĈĆĕ÷øö úö ÷Đúû ąĄúĂûăĕă ø ýöøþćþĂĄćĈ ĄĈ ÷ĆĄĕ 
čöćĄøû ăö Ćö÷ĄĈö. åĄúćĉĎöøöÿĈû ĂöĎþăöĈö ćĐć ćĉċö ĀĐĆąö þ 
ĂöāĀĄ ĀĄāþčûćĈøĄ ćąĆûÿ ýö ąĄāþĆöăû.

×ðáÙÖæçàÞ

åĄ øĆûĂû ăö ąĄúúĆĐüĀöĈö þ ąĄčþćĈøöăûĈĄ ÷ĄĆöøûĈû ć ĂöĎþăöĈö 
ąĄ ĈöĀĐø ăöčþă, čû úö ăĕĂö ĄąöćăĄćĈ ýö ąûĆćĄăöāö ąĄ 
ąĄúúĆĐüĀöĈö þāþ úĆĉùþ āþČö.
Ø ýĄăöĈö ýö ąĄúúĆĐüĀö
" ÞýąĄāýøöăû ăö ýöúĐāüþĈûāăö ĊþāĈĆþĆöăö øûăĈþāöČþĕ
" ãĄćûĈû ýöďþĈăĄ Ą÷āûĀāĄ
   åĄčþćĈûĈû ýĄăöĈö ýö ĈûċăþčûćĀĄ Ą÷ćāĉüøöăû, ĈöĀö čû úö ăû 
ąĄąöúöĈ øĆûúăþ øûďûćĈøö ø ĄĀĄāăĄćĈĈö.
ØãÞâÖãÞÛ! åĆûúþ úö þýøöúþĈû ĂöĎþăöĈö ĄĈ ýĄăö, ýöĂĐĆćûăö ć 
øĆûúăþ øûďûćĈøö:
åĄčþćĈûĈû øĐăĎăöĈö čöćĈ ăö ĂöĎþăöĈö, þý÷ĐĆĎûĈû ĕ þāþ 
ĕ ĄąöĀĄøöÿĈû ø úĄ÷Ćû ýöĈøĄĆûăö ĄąöĀĄøĀö þ þý÷ĕùøöÿĈû 
ĆöýąĆĐćĀøöăûĈĄ ăö ĄĈāĄüûă øĆûúûă ąĆöċ.
åĄ øĆûĂû ăö úûÿăĄćĈþ ąĄ ąĄúúĆĐüĀö þāþ ĆûĂĄăĈ øćþčĀþ 

ýöĂĐĆćûăþ čöćĈþ, ĀĄþĈĄ ăû ĂĄùöĈ úö ÷ĐúöĈ ąĄčþćĈûăþ ąĄ 
ýöúĄøĄāþĈûāûă ăöčþă, ĈĆĕ÷øö úö:
" ÷ĐúöĈ ĄąöĀĄøöăþ ø úĄ÷Ćû ýöąûčöĈöăþ ĈĄĆ÷þčĀþ;
" Úö ćû þýċøĐĆāĕĈ ąĄ ăöčþă, ĀĄÿĈĄ û ø ćĐĄĈøûĈćĈøþû ć úûÿćĈøöďþĈû 
ĆöýąĄĆûú÷þ ýö ĄĈćĈĆöăĕøöăû ăö ĈöĀþøö ĄĈąöúĐČþ.
" Ýö ąĄúĆĄ÷ăĄćĈþ ĄĈăĄćăĄ ćāûúąĆĄúöü÷ûăĄĈĄ Ą÷ćāĉüøöăû ćû 
Ą÷ĐĆăûĈû ĀĐĂ øöĎþĕ ĈĐĆùĄøûČ þāþ ĀĐĂ ćûĆøþýăþĕ ąĆûúćĈöøþĈûā 
ăö Milwaukee, ĄĈùĄøöĆĕď ýö øöĎöĈö ćĈĆöăö. ØþüĈû ăö ùĐĆ÷ö ăö 
ĈĄýþ úĄĀĉĂûăĈ.
åĆþ ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈ ĂĄüûĈû úö ąĄþćĀöĈû ýö ĉĆûúö ĄĈ ØöĎþĕ ćûĆøþý 
þāþ úþĆûĀĈăĄ ĄĈ Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany, čûĆĈûü ýö ø ćāĉčöÿ ăö ûĀćąāĄýþĕ, 
ĀöĈĄ ąĄćĄčþĈû Ĉþąö ăö ĂöĎþăöĈö þ ăĄĂûĆ øĐĆċĉ ýöøĄúćĀöĈö 
Ĉö÷ûāĀö.

èÛëãÞíÛçàÞ ÚÖããÞ
èþą åĆöċĄĉāöøþĈûāăö ćþćĈûĂö åĆöċĄĉāöøþĈûāăö ćþćĈûĂö
åĆĄþýøĄúćĈøûă ăĄĂûĆ  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
ãöąĆûüûăþû (ÝöċĆöăøöďĄ ćøĐĆýøöăû) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
íûćĈĄĈö 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
ãöąĆûüûăþû ăö öĀĉĂĉāöĈĄĆö 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
èĄĀ ĂöĀć. 6 A 6 A
AC âĄďăĄćĈ ĂöĀć. 1440 W 1440 W
DC âĄďăĄćĈ ĂöĀć. 750 W 750 W
åĆûúąöýăĄ ćĈĐĀāĄ I I
àāöć ăö ýöďþĈö IPX4 IPX4
ä÷ûĂ ăö øĐýúĉĎăöĈö ćĈĆĉĕ AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
ä÷ûĂ ăö øĐýúĉĎăöĈö ćĈĆĉĕ DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
åĄúăöāĕùöăû AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
åĄúăöāĕùöăû DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
ä÷ûĂ ćĉċĄ ąĆöċĄćĂĉčûăû 28 l 28 l
ä÷ûĂ ĂĄĀĆĄ ąĆöċĄćĂĉčûăû 17 l 17 l
èþą ĊþāĈĐĆ HEPA H13 HEPA H13
åĆöċĄø Āāöć M M
ÚþöĂûĈĐĆ ăö ćĂĉĀöĈûāăþĕ ĂöĆĀĉč 36 mm 36 mm
ÚĐāüþăö ăö ćĂĉĀöĈûāăþĕ ĂöĆĀĉč 300 cm 300 cm
æöýĂûĆþ úĐāüþăö X ĎþĆþăö X øþćĄčþăö 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
èûùāĄ ÷ûý ĆûýûĆøăö ÷öĈûĆþĕ 20 kg 20 kg
èûùāĄ ćĐùāöćăĄ ąĆĄČûúĉĆöĈö EPTA 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
åĆûąĄĆĐčþĈûāăö ĈûĂąûĆöĈĉĆö ăö ĄĀĄāăöĈö ćĆûúö ąĆþ 
ûĀćąāĄöĈöČþĕ

-18 ... +40 °C -18 ... +40 °C

åĆûąĄĆĐčþĈûāăþ öĀĉĂĉāöĈĄĆăþ ÷öĈûĆþþ M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
åĆûąĄĆĐčþĈûāăþ ýöĆĕúăþ ĉćĈĆĄÿćĈøö M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
ÞăĊĄĆĂöČþĕ ýö ĎĉĂö  
ÞýĂûĆûăþĈû ćĈĄÿăĄćĈþ ćö ąĄāĉčûăþ ćĐĄ÷ĆöýăĄ ISO 4871.  
äČûăûăĄĈĄ ć A ăþøĄ ăö ĎĉĂö ăö ĉĆûúö û ćĐĄĈøûĈăĄ:
æöøăþďû ăö ýøĉĀĄøĄĈĄ ăöāĕùöăû / ãûćþùĉĆăĄćĈ K
æöøăþďû ăö ĂĄďăĄćĈĈö ăö ýøĉĀö / ãûćþùĉĆăĄćĈ K
Úö ćû ăĄćþ ąĆûúąöýăĄ ćĆûúćĈøĄ ýö ćāĉċö!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

ÞăĊĄĆĂöČþĕ ýö øþ÷ĆöČþþĈû ćĐùāöćăĄ EN 60335-2-69 ä÷ďþĈû 
ćĈĄÿăĄćĈþ ăö øþ÷ĆöČþþĈû (øûĀĈĄĆăö ćĉĂö ăö ĈĆþ ąĄćĄĀþ) ćö 
ĄąĆûúûāûăþ ø ćĐĄĈøûĈćĈøþû ć ISO 5349.
çĈĄÿăĄćĈ ăö ûĂþćþþ ăö øþ÷ĆöČþþĈû a

h
 / ãûćþùĉĆăĄćĈ K f 2,5 m/s2
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M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK)
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âĄāĕ, ąĆûúþ ąĉćĀöăû ăö ĉĆûúö ø ûĀćąāĄöĈöČþĕ 
ąĆĄčûĈûĈû øăþĂöĈûāăĄ þăćĈĆĉĀČþĕĈö ýö ĉąĄĈĆû÷ö.

ØãÞâÖãÞÛ! åæÛÚéåæÛÜÚÛãÞÛ! äåÖçãäçè

åĆûúþ ýöąĄčøöăû ăö ĀöĀøþĈĄ û úö û Ćö÷ĄĈþ ąĄ 
ĂöĎþăöĈö þýøöúûĈû öĀĉĂĉāöĈĄĆö.

èĄøö ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ćû ýöċĆöăøö ć ĀāûĈĐčăö āþĈþûøö 
÷öĈûĆþĕ ĄĈ Ĉþą ĀĄąčû.

Úö ćû ăĄćþ ąĄúċĄúĕďö ąĆöċĄýöďþĈăö ĂöćĀö.

åĆûúþ ĀöĀøþĈĄ þ úö û Ćö÷ĄĈþ ąĄ ĂöĎþăöĈö 
þýøöúûĈû ďûąćûāö ĄĈ ĀĄăĈöĀĈö.

 
ÝöċĆöăøöăû

 
ãþćĐĀ øĐýúĉĎûă ąĄĈĄĀ

 
åĄčþćĈøöăû ăö ĊþāĈĐĆ

  
ÞăćĈĆĉĂûăĈĐĈ ĆöýąĄāöùö ć ĈûċăĄāĄùþĕ VACLINK#

æûüþĂ ăö úþćĈöăČþĄăăĄ ĉąĆöøāûăþû
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ãû ýöćĈöøöÿĈû øĐĆċĉ ĀĄāþčĀöĈö þ ăû ĕ þýąĄāýøöÿĈû 
ĀöĈĄ ćĈĐā÷ö.

ýöĀāĔčûăö

ĄĈĀāĔčûăö

Dust Class M (IEC 60335-2-69). àĐĂ Ĉöýþ 
ĀöĈûùĄĆþĕ ąĆþăöúāûüöĈ ąĆöċĄøû ć äÛá 
ćĈĄÿăĄćĈþ > 0,1 Ăù/Ă³, ĀöĀĈĄ þ úĐĆøûćăþ 
ćĈĐĆùĄĈþăþ. 

ÖĀćûćĄöĆþ - ãû ćû ćĐúĐĆüöĈ ø Ą÷ûĂö ăö 
úĄćĈöøĀöĈö, ąĆûąĄĆĐčøöăĄ úĄąĐāăûăþû ĄĈ 
ąĆĄùĆöĂöĈö ýö öĀćûćĄöĆþ.

äĈąöúĐČþĈû ĄĈ ÷öĈûĆþþ, ĄĈąöúĐČþĈû ĄĈ 
ûāûĀĈĆþčûćĀĄ þ ûāûĀĈĆĄăăĄ Ą÷ĄĆĉúøöăû ăû 
ĈĆĕ÷øö úö ćû þýċøĐĆāĕĈ ýöûúăĄ ć ÷þĈĄøþĈû 
ĄĈąöúĐČþ. äĈąöúĐČþĈû ĄĈ ÷öĈûĆþþ, ĄĈąöúĐČþĈû 
ĄĈ ûāûĀĈĆþčûćĀĄ þ ûāûĀĈĆĄăăĄ Ą÷ĄĆĉúøöăû 
ĈĆĕ÷øö úö ćû ćĐ÷þĆöĈ þ þýċøĐĆāĕĈ ĆöýúûāăĄ. 
åĆûúþ þýċøĐĆāĕăûĈĄ ĄĈćĈĆöăĕøöÿĈû ĄĈ ĉĆûúþĈû 
ĄĈąöúĐČþĈû ĄĈ ÷öĈûĆþþ, ĄĈąöúĐČþĈû ĄĈ öĀĉĂĉāöĈĄĆþ 
þ āöĂąþĈû. ÞăĊĄĆĂþĆöÿĈû ćû ĄĈ ĂûćĈăþĈû 
ćāĉü÷þ þāþ ĄĈ ćøĄĕ ćąûČþöāþýþĆöă ĈĐĆùĄøûČ 
ĄĈăĄćăĄ ĊþĆĂþĈû ýö ĆûČþĀāþĆöăû þ ĂûćĈöĈö ýö 
ćĐ÷þĆöăû ăö ĄĈąöúĐČþ. Ø ýöøþćþĂĄćĈ ĄĈ ĂûćĈăþĈû 
ĆöýąĄĆûú÷þ, ĈĐĆùĄøČþĈû ăö úĆû÷ăĄ ĂĄùöĈ ćö 
ýöúĐāüûăþ úö ąĆþûĂöĈ ÷ûýąāöĈăĄ øĐĆăöĈþĈû 
Ą÷ĆöĈăĄ ĄĈąöúĐČþ ĄĈ ÷öĈûĆþþ þ ĄĈ ûāûĀĈĆþčûćĀĄ 
þ ûāûĀĈĆĄăăĄ Ą÷ĄĆĉúøöăû. ÚöÿĈû ćøĄĕ ąĆþăĄć 
ýö ăöĂöāĕøöăûĈĄ ăö ăĉüúþĈû ĄĈ ćĉĆĄøþăþ čĆûý 
ąĄøĈĄĆăöĈö ĉąĄĈĆû÷ö þ ĆûČþĀāþĆöăûĈĄ ăö ØöĎþĈû 
ĄĈąöúĐČþ ĄĈ ÷öĈûĆþþ þ ĄĈąöúĐČþ ĄĈ ûāûĀĈĆþčûćĀĄ 
þ ûāûĀĈĆĄăăĄ Ą÷ĄĆĉúøöăû. äĈąöúĐČþĈû ĄĈ ÷öĈûĆþþ 
(ăöÿ-øûčû āþĈþûøĄ-ÿĄăăþĈû ÷öĈûĆþþ) þ ĄĈąöúĐČþĈû 
ĄĈ ûāûĀĈĆþčûćĀĄ þ ûāûĀĈĆĄăăĄ Ą÷ĄĆĉúøöăû 
ćĐúĐĆüöĈ Čûăăþ ĆûČþĀāþĆöďþ ćû ĂöĈûĆþöāþ, 
ĀĄþĈĄ ĂĄùöĈ úö ąĄøāþĕĕĈ ĄĈĆþČöĈûāăĄ ăö ĄĀĄāăöĈö 
ćĆûúö þ ăö ØöĎûĈĄ ýúĆöøû, öĀĄ ăû ćû þýċøĐĆāĕĈ 
ąĄ ûĀĄāĄùĄćĐĄ÷Ćöýûă ăöčþă. åĆûúþ þýċøĐĆāĕăûĈĄ 
ĀöĈĄ ĄĈąöúĐĀ þýĈĆþÿĈû ĄĈ ØöĎþĕ ĉąĄĈĆû÷ĕøöă ĉĆûú 
ûøûăĈĉöāăĄ ăöāþčăþĈû ø ăûùĄ āþčăþ úöăăþ.

  
ãöąĆûüûăþû

 
åĄćĈĄĕăûă ĈĄĀ

åĆĄĂûăāþø ĈĄĀ

ÛøĆĄąûÿćĀþ ýăöĀ ýö ćĐĄĈøûĈćĈøþû

×ĆþĈöăćĀþ ýăöĀ ýö ćĐĄĈøûĈćĈøþû

éĀĆöþăćĀþ ýăöĀ ýö ćĐĄĈøûĈćĈøþû

EurAsian ýăöĀ ýö ćĐĄĈøûĈćĈøþû.
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 AVERTISMENT! A se citi cu aten�ie manualul de instruc�iuni 
înainte de utilizarea aparatului. Citi2i toate avizele de siguran2� _i 
indica2iile. Nerespectarea indica2iilor de avertizare _i a instruc2iunilor 
poate provoca electrocutare, incendii _i/sau r�niri grave.
AVERTIZARE: Utilizatorul trebuie suficient de bine instruit cu 
privire la utilizarea aparatului!
P�stra2i toate indica2iile de avertizare _i instruc2iunile în vederea 
utiliz�rilor viitoare.

AVERTISMENTE DE SIGURAN�� EXTRAC�IE PRAF
Acest aparat nu este indicat pentru a fi folosit de persoane 
(inclusiv de copii) cu capacit�2i fizice, senzoriale _i mentale 
reduse sau care nu au  experien2� _i nu au suficiente 
cuno_tin2e de specialitate, decât dac� sunt supravegheate 
de o persoan� responsabil� pentru securitatea lor sau dac� 
au fost instruite corespunz�tor de acestea. Copiii trebuie 
de asemenea supraveghea2i pentru a fi siguri c� nu se joac� 
cu aparatul. Cur�2area _i între2inerea curent� efectuat� de 
utilizator nu sunt permise copiilor f�r� supraveghere.
Acest aparat poate fi operat numai sub supraveghere.
De incendiu �i pericol de explozie!
Nu aspira2i niciodat� în aparat solven2i inflamabili sau explozivi , 
sau lichide ca petrol, ulei, alcool, diluan2i sau particule mici ( pilitur� 
metalic� sau cenu_�) care pot fi mai calde decât  60°C - în caz 
contrar apare pericolul de explozie sau incendiu.
Nu se permite utilizarea aparatului în vecinatatea gazelor sau 
substan2elor inflamabile.
Nu îndrepta2i duza, furtunul sau tubul spre oameni sau animale.
�ine�i p�rul, hainele largi, degetele �i toate p�r�ile corpului la 
distan�� de deschiderile �i piesele în mi�care. Nu introduce�i 
niciun obiect în deschideri �i nu utiliza�i cu deschiderea blocat�. 
Deschiderile trebuie s� fie protejate de praf, scame, p�r �i orice 
obiect care poate reduce debitul de aer.
AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu �i evitarea 
r�nirilor sau deteriorarea produsului în urma unui scurtcircuit nu 
imersa�i scula, acumulatorul de schimb sau înc�rc�torul în lichide 
�i asigura�i-v� s� nu p�trund� lichide în aparate �i acumulatori. 
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa s�rat�, 
anumite substan�e chimice �i în�lbitori sau produse ce con�in 
în�lbitori, pot provoca un scurtcircuit.
Nu deschide2i niciodat� acumulatorii _i înc�rc�toarele  _i pastra2i-le 
numai în înc�peri uscate.  Pastra2i-le întotdeauna uscate .
Pentru înc�rcarea bateriilor, utiliza�i numai înc�rc�toare Milwaukee 
compatibile de pe aceea�i platform� de baterii. Nu utiliza�i baterii de 
la alte sisteme.
nainte de a începe lucrul, personalul care va utiliza aparatul trebuie 
informat �i instruit cu privire la:
utilizarea ma�inii
riscul asociat cu materialul extras
eliminarea în siguran�� a materialului extras

CONDI1II DE UTILIZARE SPECIFICATE
Acest extractor de praf mobil este conceput, dezvoltat �i testat 
riguros pentru a func�iona eficient �i sigur, atunci când este între�inut 
�i utilizat în mod corect, în conformitate cu instruc�iunile urm�toare.
Aparatele descrise în aceste instruc2iuni de func2ionare sunt 
adecvate
" pentru utilizarea profesional�, de ex. în hoteluri, _coli, spitale, 

fabrici, magazine, birouri _i unit�2i comerciale închiriate.
" utilizarea industrial�, cum ar fi de ex. instala�ii, _antiere de 

construc2ie _i ateliere.
" pentru separarea prafului cu limit� de expunere mai mare de 

0,1 mg/m³, (clasa de praf M).
Urm�toarele materiale nu au voie s� fie aspirate:
" materiale fierbin2i (2ig�ri care ard mocnit, cenu_� fierbinte, etc.)

" lichide inflamabile, explozive, agresive (de ex. benzin�, solven2i, 
acizi, baze, etc.)

" tipuri de praf inflamabile, explozive (de ex. praf de magneziu, praf 
de aluminiu, etc.)

Pe lâng� instruc�iunile de utilizare �i regulamentele privind 
prevenirea accidentelor, în vigoare în �ara în care este utilizat 
aparatul, respecta�i, de asemenea, regulamentele stabilite privind 
utilizarea corespunz�toare �i în condi�ii de siguran�� a aparatului.
Accidentele cauzate de utilizarea necorespunz�toare pot fi 
prevenite doar de cei care utilizeaz� ma�ina. 
CITI�I �I RESPECTA�I TOATE INSTRUC�IUNILE DE 
SIGURAN��.
Utilizarea aparatului în orice alt scop este considerat� utilizare 
necorespunz�toare. Produc�torul nu î�i asum� responsabilitatea 
pentru daunele rezultate în urma unei astfel de utiliz�ri. 
Responsabilitatea utiliz�rii necorespunz�toare a aparatului revine 
exclusiv utilizatorului. Utilizarea corespunz�toare presupune �i 
ac�ionarea corespunz�toare, precum �i efectuarea opera�iunilor de 
între�inere �i repara�ii specificate de produc�tor. 
Debitul de aer în sistemele de vid de siguran�� trebuie controlat cu 
stricte�e pentru a ob�ine un debit minim de Vmin = 20 m/s în furtunul 
de aspira�ie.

Pentru echipamentele din clasa de praf M (cu denumirea de tip M18 
ONEF2VC34M) se aplic� urm�toarele: 

Aparatul este adecvat pentru colectarea prafului uscat, neinflamabil, 
a lichidelor neinflamabile, a rumegu�ului �i a pulberilor periculoase cu 
valori OEL > 0,1 mg/m³

Praf clasa M (IEC 60335-2-69).
0 Aparatul este testat în întregime în categoria de 
aspiratoare pentru aceast� clas� de praf. Gradul 

maxim de permeabilitate este de 0,1%, iar eliminarea trebuie s� fie cu 
un nivel sc�zut de praf.
În cazul extractoarelor de praf, trebuie asigurat� o rat� a schimbului 
de aer M, atunci când extractorul de praf este readus în camer�.
Se vor respecta neap�rat prevederile �i reglement�rile locale privind 
siguran�a.

OEL = Occupational Exposure Limit

CONEXIUNE ELECTRIC�
" Interconecta2i un întrerup�tor de protec2ie contra curen2ilor de 

defect (FI, RCD, PRCD).
" Aranja�i componentele electrice (prize, fi�e �i cuplaje) �i poza�i 

prelungitorul astfel încât s� se men�in� clasa de protec�ie.
" Conectorii �i cuplajele cablurilor de alimentare cu energie 

electric� �i ale prelungitoarelor trebuie s� fie etan�e la ap�.
" Opri�i aparatul �i deconecta�i �techerul de alimentare electric� 

în urm�toarele situa�ii:
" Înainte de cur��are �i lucr�ri de service
" Înainte de înlocuirea componentelor
" Înainte de schimbarea func�iei aparatului
" Dac� se formeaz� spum� sau dac� iese lichid afar�, opri�i 

imediat activitatea �i goli�i rezervorul de mizerii.
Pe lâng� instruc�iunile de utilizare �i regulamentele privind preve-
nirea accidentelor, în vigoare în �ara în care este utilizat aparatul, 
respecta�i, de asemenea, regulamentele stabilite privind utilizarea 
corespunz�toare �i în condi�ii de siguran�� a aparatului.
" nainte de a începe lucrul, personalul care va utiliza aparatul 

trebuie informat �i instruit cu privire la:
" utilizarea ma�inii
" riscul asociat cu materialul extras
" eliminarea în siguran�� a materialului extras

PRELUNGITOR
a)'Ca prelungitor, utiliza�i numai versiunea specificat� de 
produc�tor sau una de calitate superioar�. Uneltele cu împ�mântare 
necesit� un prelungitor cu trei fire.
b)'Atunci când folosi�i un prelungitor, verifica�i sec�iunile transver-
sale minime ale cablului: 
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SPIRAL� LUNG� SEC�IUNE TRANSVERSAL�
< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

AVERTISMENTE IMPORTANTE 

AVERTISMENT
" Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare sau r�nire, v� 

rug�m s� citi�i �i s� respecta�i toate instruc�iunile de siguran�� 
�i marcajele de avertizare înainte de utilizare. Acest aparat 
este conceput pentru a fi sigur atunci când este utilizat pentru 
func�iile de cur��are conform specifica�iilor. În cazul în care 
apar deterior�ri ale pieselor electrice sau mecanice, aparatul 
�i/sau accesoriul trebuie reparate de un centru de service 
competent sau de produc�tor înainte de utilizare, pentru a 
evita deteriorarea suplimentar� a aparatului sau v�t�marea 
fizic� a utilizatorului.

" Nu l�sa�i dispozitivul când este conectat. Scoate�i �techerul 
atunci când nu este utilizat �i înainte de a efectua lucr�ri de 
între�inere.

" Nu utiliza�i dispozitivul dac� cablul de alimentare sau �techerul 
de alimentare este deteriorat. Pentru a scoate �techerul din 
priz�, trage�i de �techer, nu de cablu. Nu atinge�i �techerul 
sau dispozitivul cu mâinile ude. Opri�i aspiratorul înainte de a-l 
deconecta.

" Nu trage�i dispozitivul în spatele dumneavoastr� de cablu �i 
nu îl transporta�i de cablu. Nu utiliza�i cablul ca mâner. Ave�i 
grij� s� nu prinde�i cablul �i s� nu îl trage�i în jurul col�urilor 
sau marginilor ascu�ite. Nu trece�i dispozitivul peste cablu. 
Asigura�i-v� c� cablul nu intr� în contact cu suprafe�ele 
fierbin�i.

" Nu plasa�i p�rul, hainele largi sau p�r�i ale corpului lâng� 
deschiderile sau piesele în mi�care ale dispozitivului. Nu 
utiliza�i dispozitivul dac� oricare dintre deschideri este blocat� 
�i nu introduce�i obiecte în acestea. 

" Nu utiliza�i pentru aspirarea lichidelor inflamabile sau 
combustibile, cum ar fi benzina, sau în zonele în care acestea 
pot fi prezente.

" Nu prelua�i nimic care arde sau fumeg�, cum ar fi �ig�ri, 
chibrituri sau cenu�� fierbinte.

" Cur��a�i sc�rile cu foarte mare aten�ie.
" Nu utiliza�i decât dac� sunt montate filtre.
" Dac� ma�ina nu func�ioneaz� corect sau a fost sc�pat� pe jos, 

deteriorat�, l�sat� afar� sau sc�pat� în ap�, retrimite�i-o la un 
centru de service sau la distribuitor.

" În cazul în care spuma sau lichidul scap� din aparat, opri�i 
imediat aparatul.

ATEN1IE! 
" Cur��a�i în mod regulat flotorul �i examina�i-l pentru a vedea 

dac� prezint� semne de deteriorare.
" Aparatul nu poate fi utilizat ca pomp� de ap�. Aparatul este 

destinat aspir�rii amestecurilor de aer �i ap�.
" Conecta�i aparatul la o re�ea de alimentare cu împ�mântare 

corespunz�toare. Priza �i cablul prelungitor trebuie s� aib� un 
conductor de protec�ie opera�ional.

" Asigura�i ventilarea corespunz�toare la locul de lucru.
" Nu folosi�i aparatul ca scar� sau treapt� de c���rat. Aparatul 

se poate r�sturna �i se poate deteriora. Pericol de accidentare.

RISCURI REZIDUALE

Chiar _i când produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot fi 
complet excluse. Urm�toarele riscuri pot ap�rea în timpul utiliz�rii, de 
aceea utilizatorul trebuie s� 2in� cont de urm�toarele:

COMPONENTE ELECTRICE

PERICOL
" Sec�iunea superioar� a aparatului con�ine componente sub 

tensiune. 
Contactul cu componentele sub tensiune duce la v�t�m�ri 
grave sau chiar fatale. 
Nu pulveriza�i niciodat� ap� pe sec�iunea superioar� a 
aparatului.

PERICOL
" Electrocutare din cauza cablului de conectare la re�ea defect. 

Atingerea unui cablu defect de conectare la re�eaua electric� 
poate avea ca rezultat v�t�m�ri grave sau chiar fatale.

" Nu deteriora�i cablul de alimentare la re�ea (de exemplu, 
trecând peste el, tr�gându-l sau strivindu-l). Pastra2i cablul de 
alimentare la o distan2� de aria de lucru a ma_inii. Întotdeauna 
2ine2i cablul în spatele dvs.

" Cablul de alimentare trebuie verificat periodic dac� nu prezint� 
semne de deteriorare �i utilizarea sa se permite doar în stare 
intact�.

" În niciun caz nu trebuie s� înf��ura�i cablul de alimentare în 
jurul degetelor sau a oric�rei p�r�i a persoanei operatorului.

PRAF D�UN�TOR PENTRU S�N�TATE
AVERTISMENT
Materiale periculoase. Aspirarea materialelor periculoase poate duce 
la v�t�m�ri grave sau chiar fatale. Urm�toarele materiale nu trebuie 
aspirate de aspirator:
materiale fierbin2i (2ig�ri care ard mocnit, cenu_� fierbinte, etc.)
lichide inflamabile, explozive, agresive (de ex. benzin�, solven2i, acizi, 
baze, etc.)
tipuri de praf inflamabile, explozive (de ex. praf de magneziu, praf de 
aluminiu, etc.)
ATEN1IE!
Ridicarea de materiale periculoase pentru mediu.
Materialele preluate pot prezenta un pericol pentru mediu. Arunca�i 
murd�ria în conformitate cu reglement�rile legale.
Înainte de a îndep�rta aparatul din zona contaminat� cu substan�e 
nocive
Cur��a�i exteriorul aparatului, �terge�i-l sau împacheta�i-l într-un 
ambalaj bine sigilat �i evita�i r�spândirea prafului d�un�tor depus.
În timpul lucr�rilor de între�inere �i repara�ii, toate piesele contaminate 
care nu au putut fi cur��ate în mod satisf�c�tor trebuie s� fie
Ambalate în pungi bine sigilate
Eliminate într-un mod care respect� reglement�rile valabile pentru 
eliminarea acestor de�euri.

INSTRUC1IUNI SUPLIMENTARE DE SIGURAN1� _I DE LUCRU
" A nu se utiliza f�r� recipientul pentru colectarea prafului �i/sau 

filtrul montat la locul s�u.
" Aceast� ma�in� trebuie depozitat� numai în interior.
" Nu aspira�i �under, praf de ciment, tencuial� sau gips-carton f�r� 

filtru montat. Acestea sunt particule foarte fine care pot afecta 
performan�a motorului sau pot fi re-evacuate în aer.

" Acest produs este potrivit pentru aspirarea prafului de siliciu 
atunci când este utilizat în conformitate cu aceste instruc�iuni. 
Pentru a reduce riscul pericolelor pentru s�n�tate provenite de 
la al�i vapori sau praf, nu aspira�i materiale cancerigene, toxice 
sau periculoase, cum ar fi azbest, arsenic, bariu, beriliu, plumb, 
pesticide sau alte materiale care pericliteaz� s�n�tatea.

" Proceda�i cu grij� deosebit� atunci când goli�i rezervoarele 
înc�rcate puternic.

" Pentru a evita combustia spontan�, goli�i cutia de praf dup� 
fiecare utilizare.

" Nu l�sa�i extractorul de praf nesupravegheat când bateria este 
instalat�. Îndep�rta�i blocul de baterii atunci când nu îl utiliza�i �i 
înainte de între�inere.

" Deconecta�i întotdeauna blocul de acumulatori din dispozitiv 
înainte de a face orice regl�ri, de a înlocui accesorii sau de a 
depozita dispozitivul. Astfel de m�suri preventive reduc riscul ca 
dispozitivul s� porneasc� accidental.

" Nu se amestec� tipuri diferite de baterii sau baterii noi �i folosite.

ACCESORII _I PIESE DE SCHIMB
ATEN1IE! Piese de schimb �i accesorii.
Utilizarea pieselor de schimb, periilor �i accesoriilor care nu sunt 
originale poate afecta siguran�a �i/sau func�ionarea aparatului.
Utiliza�i numai accesoriile Milwaukee �i descrise explicit �i piesele de 
schimb Milwaukee. Piesele de schimb care pot afecta s�n�tatea �i 
siguran�a operatorului �i/sau func�ionarea aparatului sunt specificate 
mai jos:

Descriere Cod produs
Element de filtrare Dust Class M 4932 4986 62

Sac de praf din fleece 4932 4986 63

ÎN ATMOSFER� EXPLOZIV� SAU INFLAMABIL�
AVERTISMENT 
Nu folosi�i aparatul în înc�peri cu o atmosfer� poten�ial exploziv�.
Nu folosi�i aparatul în înc�peri în care materialul sau gaze inflamabile 
u�or pot fi prezente.

INDICA1II PENTRU ACUMULATORII LI-ION
Utilizarea acumulatorilor Li-Ion

A nu se reînc�rca baterille care nu sunt reînc�rcabile. Bateriile 
reînc�rcabile trebuie scoase din aparat înainte de înc�rcare. Bateriile 
goale trebuie scoase din aparat _i eliminate în siguran2�. Dac� 
aparatul se depoziteaz� un timp mai îndelungat, bateriile trebuie 
scoase. Acumulatorii  care nu au fost utiliza2i o perioad� de timp 
trebuie reînc�rca2i înainte de utilizare
Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performan2a 
acumulatorului. Evita2i expunerea prelungit� la c�ldur� sau radia2ie 
solar� (risc de supraânc�lzire) 
Men2ine2i curate contactele de conectare de la powerport _i de la 
bateria de schimb. 
În scopul optimiz�rii duratei de func2ionare, bateriile trebuie 
reînc�rcate complet dup� utilizare. 
Pentru o durat� de via2� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui sco_i din 
înc�rc�tor dup� înc�rcare.
La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile: 
Depozita�i blocul de baterii la temperaturi sub 27 °C �i în condi�ii lipsite 
de umiditate. 
Acumulatorii se depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 30%-50%. 
Acumulatorii se încarc� din nou la fiecare 6 luni.

Protec2ie la suprasarcin� la acumulatorii Li-Ion
În cazul unei suprasolicit�ri a acumulatorului datorit� unui consum 
excesiv de curent electric, de ex. datorit� unor momente de tura2ie 
extrem de înalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula 
electric� trepideaz� timp de 5 secunde, indica2ia st�rii de înc�rcare 
pâlpâie _i scula electric� se deconecteaz� de la sine.
Pentru resetare, scoate�i blocul bateriei din dispozitiv �i apoi 
introduce�i-l la loc. În cazul unor sarcini extreme, acumulatorul 
se încinge prea tare. În acest caz toate l�mpile indica2iei st�rii de 
înc�rcare pâlpâie pân� când acumulatorul s-a r�cit. Dup� ce indica2ia 
st�rii de înc�rcare s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub inciden2a prescrip2iilor legale 
pentru transportul de m�rfuri periculoase.
Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu 
respectarea prescrip2iilor _i reglement�rilor pe plan local, na2ional _i 
interna2ional.
Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestric2ionat al 
acestui tip de acumulatori.
Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul 
firmelor de expedi2ie _i transport este supus reglement�rilor 
transportului de m�rfuri periculoase. Preg�tirile pentru expedi2ie _i 
transportul au voie s� fie efectuate numai de c�tre personal instruit 
corespunz�tor. Întregul proces trebuie asistat în mod competent.
Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul 
acumulatorilor:
Pentru a se evita scurtcircuite, asigura2i-v� de faptul c� sunt protejate 
_i izolate contactele.
Ave2i grij� ca pachetul de acumulatori s� nu poat� aluneca în alt� 
pozi2ie în interiorul ambalajului s�u. Este interzis transportarea 
unor acumulatori deteriora2i sau care pierd lichid. Pentru indica2ii 
suplimentare adresa2i-v� firmei de expedi2ie _i transport cu care 
colabora2i.
AVERTISMENT!

Aceast� scul� con�ine o baterie rotund� specializat� tip litiu. O 
baterie nou� sau folosit� poate cauza arsuri interne severe �i 
poate provoca chiar decesul chiar �i în 2 ore dac� este înghi�it� 

sau dac� intr� în corp. Asigura�i mereu capacul de pe compartimentul 
cu baterii. Dac� nu se închide în mod sigur, opri�i dispozitivul, 
îndep�rta�i bateria �i nu o l�sa�i la îndemâna copiilor. Dac� suspecta�i 
c� cineva a înghi�it o baterie sau c� aceasta a intrat în corp prin alte 
modalit��i, apela�i de urgen�� la un medic.

INDICA1II DE LUCRU
Aspirarea f�r� filtru sau cu filtrul deteriorat este interzis�.
Nu folosi�i tehnici de lucru nesigure.
Cur��a�i sc�rile cu foarte mare aten�ie.
Se îndep�rteaz� de elemente de filtrare, saci de filtrare _i saci pentru 
îndep�rtarea impurit�2ilor în conformitate cu reglement�rile na2ionale.
ATEN1IE: Acest aparat este indicat doar pentru utiliz�ri în spa2ii 
interioare.
Asigura�i ventilarea corespunz�toare la locul de lucru.
Dac� ma�ina nu func�ioneaz� corect sau a fost sc�pat� pe jos, 
deteriorat�, l�sat� afar� sau sc�pat� în ap�, retrimite�i-o la un centru 
de service sau la distribuitor.

Aspirarea uscat�

ATEN1IE!
Materiale de aspirat poluante. Materialele de aspirat pot reprezenta 
un pericol pentru mediul înconjur�tor. Îndep�rta2i materialul de 
aspirat conform dispozi2iilor legale.
ATEN1IE! Ma�inile din clasa de praf M sunt echipate cu un filtru de 
clas� de praf M montat anterior.

GOLIREA DUP� PRELUAREA MATERIALULUI USCAT
Scoate�i �techerul din priz� �i bateriile înainte de golire dup� 
aspirarea uscat�. Verifica�i regulat filtrele �i sacul de praf. Elibera�i 
încuietoarea tr�gând-o spre exterior pentru a elibera partea 
superioar� a motorului. Deschide�i partea superioar� a motorului de 
la recipient.
Cur��area filtrelor: PET clasa M: Folosi�i butonul de cur��are a 
filtrului, agita�i, peria�i sau sp�la�i filtrul manual.
Ave�i grij� s� nu deteriora�i membrana filtrului.
Sac de praf Verifica�i sacul pentru a v� vedea cât este de umplut. 
Înlocui�i sacul de praf dac� este necesar. Îndep�rta�i sacul vechi. 
Noul sac este montat prin trecerea colierului PP cu membrana de 
cauciuc prin orificiul de admisie a vidului. Asigura�i-v� c� membrana 
de cauciuc trece pe lâng� în�l��torul de la orificiul de admisie a 
vidului.

ROMÂN�



203202

Dup� golire Închide�i partea superioar� a motorului dinspre 
container �i fixa�i partea superioar� a motorului cu ajutorul ecliselor. 
Nu prelua�i niciodat� materiale uscate f�r� filtru cu cartu� �i sac de 
praf montate în aparat. Eficien�a de aspirare a aspiratorului depinde 
de dimensiunea �i calitatea filtrului �i a sacului de praf. Prin urmare, 
utiliza�i numai filtre �i saci de praf originali.

PRELUARE MATERIAL UD
ATEN1IE! Ma�ina este echipat� cu senzori care opresc fluxul de aer 
atunci când nivelul maxim de lichid este atins. Pentru a reduce riscul 
de electrocutare, NU aspira�i materiale umede decât dac� rezervorul 
a fost cur��at de praf �i sacul de praf a fost îndep�rtat. Opri�i 
extractorul dac� iese spum� sau lichid.
1. AVERTISMENT! Scoate�i din priz� �i îndep�rta�i bateriile pentru a 
preveni pornirea sculei.
2. Elibera�i încuietorile rezervorului �i îndep�rta�i carcasa motorului.
3. Scoate�i sacul de praf �i cur��a�i rezervorul.
4. Asigura�i-v� c� senzorii de preaplin din partea inferioar� a carcasei 
motorului sunt usca�i �i cura�i. Senzorii opresc aspira�ia când 
rezervorul este plin. 

5. Reinstala�i carcasa motorului �i fixa�i-o la locul ei.
6. Porni�i aspiratorul de praf.
7. Aspira�i materiale umede.
8. Când a�i terminat, opri�i aspiratorul.
9. AVERTISMENT! Deconecta�i �i scoate�i bateriile pentru a evita 
pornirea sculei.
10. Elibera�i clemele rezervorului �i îndep�rta�i carcasa motorului.
11. Pentru a scurge lichidul, bloca�i ro�ile �i goli�i cu aten�ie con�inutul. 
Nu depozita�i aspiratorul cu lichid în rezervor.
12. Cl�ti�i �i usca�i rezervorul. Porni�i aspiratorul 5 minute pentru a v� 
asigura c� rezervorul este complet uscat înainte de a aspira materiale 
uscate.

ONE-KEY#

ONE-KEY# INDICATOR

Albastru 
permanent

Modul wireless este activ �i este gata de a fi 
configurat prin intermediul aplica�iei ONE-KEY #.

Albastru 
intermitent

Dispozitivul comunic� activ cu aplica�ia ONE-KEY 
#.

Ro�u 
intermitent

Dispozitivul este în blocare de siguran�� �i poate 
fi deblocat de c�tre proprietar prin aplica�ia ONE-
KEY#.

Pentru a afla mai multe despre func2ionalitatea ONE-KEY a acestui 
instrument citi2i instruc2iunile de start rapid incluse sau vizita2i-ne pe 
internet la  www.milwaukeetool.com/one-key. Aplica2ia ONE-KEY 
App pute2i s� o desc�rca2i pe smartphone-ul dvs. prin  App Store sau 
Google Play.
Când produsul este supus unei desc�rc�ri electrostatice, se va 
deconecta comunicarea Bluetooth. Este necesar� resetarea manual� 
pentru reluarea acesteia.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# este o tehnologie wireless de control al prafului care 
permite conectarea unui instrument compatibil �i a unui aspirator/
extractor de praf (vac) între ele. Un semnal de la instrument porne�te 
�i opre�te vac. Instrumentul poate fi conectat la un singur vac 
odat�. Vac poate fi conectat simultan la mai multe telecomenzi sau 
instrumente.

ÎMPERECHEREA UNEI TELECOMENZI VACLINK#
Dac� telecomanda VACLINK# nu este conectat� la aspirator, 
împerecherea se poate configura astfel:
1. Introduce�i pachetele de baterii în aspirator.
2. Ap�sa�i butonul VACLINK# de pe aspirator �i de pe telecomand� 
pân� când ambele LED-uri încep s� clipeasc�. Un bec verde constant 
pe ambele dispozitive confirm� împerecherea.
NOT�: Telecomanda trebuie s� fie în apropiere pentru a primi 
semnalul de la aspirator. Aceast� procedur� se va opri dup� 30 
de secunde dac� aspiratorul nu este conectat �i va intra în modul 
standby din cauza inactivit��ii.
Pentru a confirma c� telecomanda a fost împerecheat� cu aspiratorul, 
ap�sa�i butonul VACLINK# de pe telecomand�, iar butonul 
VACLINK# de pe aspirator se va aprinde. Mai multe telecomenzi pot 
fi împerecheate cu un singur aspirator.
ÎMPERECHEREA UNUI INSTRUMENT VACLINK#
Consulta�i manualul instrumentului VACLINK# pentru împerecherea 
cu 0888-20.
1. Instala�i un pachet de baterii pe unealt� �i conecta�i aspiratorul la o 
surs� de alimentare.
2. Ap�sa�i �i men�ine�i ap�sate butoanele de împerechere de pe 
unealt� �i aspirator câte unul mai mult de 1 secund�.
VACLINK# LED:
" C�utare 3 verde intermitent
" Împerecheat 3 verde continu
3. Consulta�i depanarea dac� unealta �i aspiratorul nu se 
împerecheaz� cu succes.
4. Pentru a desperechea, ap�sa�i �i men�ine�i ap�sat butonul de 
împerechere de pe unealt� timp de peste 1 secund�.
VACLINK# LED:
" Deconectat - oprit
Deconectarea VACLINK# de la toate dispozitivele conectate
1. Pentru a elimina/�terge toate dispozitivele împerecheate de la 
aspirator, ap�sa�i �i men�ine�i ap�sat butonul VACLINK# de pe 
telecomand� pân� când LED-ul începe s� clipeasc� ro�u.
2. Ap�sa�i �i men�ine�i ap�sat butonul VACLINK# pe aspirator 
pân� când LED-ul începe s� clipeasc� ro�u. Aceast� procedur� 
va expira în 30 de secunde dac� telecomanda �i aspiratorul nu 
sunt împerecheate. Dispozitivul va intra în modul standby în caz de 
inactivitate.

UTILIZAREA VACLINK#
Când utiliza�i VACLINK#, o singur� persoan� trebuie s� controleze 
atât aspiratorul, cât �i telecomanda sau unealta asociat�. Dac� 
aspiratorul se înfund�, operatorul trebuie s� poat� opri aspiratorul 
pentru a preveni deteriorarea acestuia.
1. Dup� împerechere, configura�i furtunul aspiratorului, zona de 
lucru �i sarcina dup� cum este necesar, urmând instruc�iunile pentru 
unealt� �i aspirator.
2. Porni�i unealta. VACLINK# va porni automat aspiratorul.
3. Opri�i unealta, iar aspiratorul se va opri automat dup� o scurt� 
întârziere.
4. Consulta�i depanarea dac� unealta �i aspiratorul nu func�ioneaz� 
conform a�tept�rilor.
Pauz� VACLINK#
VACLINK# poate fi pus în pauz� pentru a întrerupe conexiunea.
NOT�: Când acumulatorul sculei este scos �i apoi reinstalat, pauza 
este anulat� �i VACLINK# va fi activ.
Pentru a întrerupe sau relua, ap�sa�i rapid �i elibera�i butonul de 
împerechere (<1 secund�)
VACLINK# LED:

Senzor de preaplin
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" Pauz� - Clipoceste ro�u, apoi se opre�te
" Reluat - Clipoceste ro�u, apoi verde stabil

DEPANARE

Împerecherea 
nu a reu�it

Deconecta�i �i scoate�i bateriile din unealt� 
�i alimentarea aspiratorului timp de 1 minut. 
Reîncerca�i procedura de împerechere.

Verifica�i dac� aspiratorul este în raza 
instrumentului. Reîncerca�i procedura de 
împerechere.

Mut� unealta �i aspiratorul într-o zon� cu trafic 
wireless mai redus. 
Reîncerca�i procedura de împerechere.

Dac� VACLINK# înc� nu se poate 
împerechea, contacta�i centrul de service 
autorizat MILWAUKEE.

VACLINK# 
nu porne�te/
opre�te 
aspiratorul

VACLINK# este întrerupt pe unealt�. 
Reactiva�i VACLINK#.

Aspiratorul nu este conectat la o surs� de 
alimentare. 
Aspiratorul nu este conectat la o surs� de 
alimentare.

Unealta �i aspiratorul sunt în afara razei de 
ac�iune unul altuia.

Bateria este desc�rcat�. 
Înlocui�i bateria în telecomand�. 
Înlocui�i bateriile la unealt�.

Dac� VACLINK# tot nu porne�te/opre�te 
aspiratorul, dezlege�i �i apoi relega�i unealta �i 
aspiratorul.

Dac� VACLINK# tot nu porne�te/opre�te 
aspiratorul, contacta�i un centru de service 
MILWAUKEE autorizat.

CUR��ARE
Înainte de a începe orice lucrare la aparat, deconecta�i aparatul de la 
priz� �i scoate�i bateriile.
Numai între2inere de lucru, care, în instruc2iunile de operare.
Fantele de ventilare ale  dispozitivului trebuie men�inute curate în 
permanen��.
Componentele deta�abile (incluzând colectorul de praf) trebuie 
demontate în scopul cur���rii.
Îndep�rta2i permanent praful _i murd�ria de pe aparat. P�stra2i 
mânerul curat, uscat _i lipsit de ulei sau unsoare. Detergen2ii _i 
solven2ii d�uneaz� materialelor plastice _i celorlalte componente 
izolatoare, deci nu cur�2a2i aparatul decât cu un s�pun u_or _i cu o 
lavet� umezit�. Nu folosi2i niciodat� solven2i inflamabili în apropierea 
aparatului.
În func�ie de num�rul de ore de func�ionare 3 filtrul de praf trebuie 
înlocuit. 
Cur��area / Schimbarea filtrelor
Aspiratorul este echipat cu un sistem automat de cur��are a filtrului. 
În cazul utiliz�rii foarte intense sau prelungite, poate fi necesar� 
cur��area manual�. Dac� cur��area manual� nu restabile�te întreaga 
putere de aspirare, înlocui�i filtrul. 
1. Porni�i aspiratorul �i func�ia de cur��are a filtrului.
2. Pentru cur��area manual� a filtrului, pune�i palma mâinii pe duz� 

timp de 20 de secunde.
3. Opri�i aspiratorul.
4. Scoate�i pachetele de baterii.
5. Desface�i �i deschide�i compartimentul filtrului.
6. Scoate�i filtrul/filtrele �i scutura�i sau bate�i marginea deasupra 

co�ului de gunoi.

7. Înlocui�i filtrul/filtrele curate. Dac� filtrul/filtrele nu se cur��� prin 
lovire, înlocui�i cu unul/unele noi.

8. Închide�i �i bloca�i compartimentul filtrului.
Nu pulveriza�i ap� pe partea superioar� a aspiratorului. Pericol pentru 
persoane, risc de scurtcircuit.

INTRE1INERE
Utiliza2i numai accesorii _i piese de schimb Milwaukee. Dac� unele 
din componente care nu au fost descrise trebuie înlocuite , v� rug�m 
contacta2i unul din agen2ii de service Milwaukee (vezi lista noastr� 
pentru service / garan2i
Dac� înlocuirea cablului de alimentare este necesar�, aceasta trebuie 
f�cut� de c�tre produc�tor sau de agentul s�u de service pentru a 
evita un pericol de siguran��.
Între�inere �i inspec�ie periodice
Între�inerea �i inspec�ia periodice ale aparatului trebuie efectuate de 
c�tre personal calificat corespunz�tor, în conformitate cu legisla�ia �i 
reglement�rile relevante. În special, trebuie efectuate frecvent teste 
electrice pentru continuitatea împ�mânt�rii, rezisten�a izola�iei �i 
starea cablului flexibil.
În cazul oric�rei defec�iuni, aparatul TREBUIE s� fie scos din uz, 
verificat complet �i reparat de un tehnician autorizat.
Cel pu�in o dat� pe an, un tehnician din Milwaukee sau o persoan� 
instruit� trebuie s� efectueze o inspec�ie tehnic�, inclusiv a filtrelor, a 
etan�eit��ii aerului �i a mecanismelor de control.

INTRE1INERE
Scoate�i toate bateriile.
Scoate�i fi�a din priz� înainte de a efectua lucr�ri de între�inere. 
Conecta2i numai la priza de curent alternativ monofazat _i numai la  
tensiunea specificat� pe placu2a indicatoare. Se permite conectarea 
_i la prize f�r� impamantare dac� modelul se conformeaz� clasei II 
de securitate.
Aparatul este proiectat pentru lucr�ri grele continue. Filtrul de praf 
trebuie înlocuit, în func�ie de num�rul de ore de func�ionare. A se 
cur��a aparatul cu o cârp� uscat� �i cu o cantitate mic� de spray de 
luciu.
În timpul între�inerii �i cur���rii, manipula�i aparatul astfel încât s� nu 
existe niciun pericol pentru personalul de între�inere sau pentru alte 
persoane.
În zona de între�inere
" Utilizarea ventila�iei obligatorii filtrate
" Purta�i îmbr�c�minte de protec�ie
   Cur��a�i zona de între�inere astfel încât s� nu p�trund� substan�e 
nocive în împrejurimi.
ATEN1IE! Înainte de a îndep�rta aparatul din zona contaminat� cu 
substan�e nocive:
Cur��a�i exteriorul aparatului, �terge�i-l sau împacheta�i-l într-un 
ambalaj bine sigilat �i evita�i r�spândirea prafului d�un�tor depus.
Pe timpul lucr�rilor de mentenan�� �i repara�ie, toate componentele 
murd�rite, ce nu a putut fi cur��ate în mod satisf�c�tor, trebuie s�:
" Fie ambalate în saci bine închi�i
" Eliminate într-un mod care respect� reglement�rile valabile pentru 
eliminarea acestor de�euri.
" Pentru detalii privind service-ul post-vânzare, contacta�i dealerul 
sau reprezentantul de service Milwaukee responsabil pentru �ara 
dumneavoastr�. A se vedea verso-ul acestui document.
Dac� este necesar�, se poate comanda o imagine  descompus� 
a sculei.  V� rug�m men2iona2i num�rul art. Precum _i tipul ma_inii 
tip�rit pe etichet� _i comanda2i desenul la agen2ii de service locali 
sau direct la  Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.
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DATE TEHNICE

Tip Aspirator industrial Aspirator industrial
Num�r produc2ie  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Tensiune (Conexiune la re�ea) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Frecven2� 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Tensiune acumulator 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Curent max. 6 A 6 A
AC Putere max. 1440 W 1440 W
DC Putere max. 750 W 750 W
Clasa de protec2ie I I
Clas� de protec�ie IPX4 IPX4
Debit de aer AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Debit de aer DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Vid AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Vid DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Capacitate uscat� 28 l 28 l
Capacitate umed� 17 l 17 l
Tipul de filtru HEPA H13 HEPA H13
Praf clasa M M
Diametru furtun aspirare. 36 mm 36 mm
Lungime furtun de aspirare 300 cm 300 cm
Dimensiuni Lungime x L��ime x În�l�ime 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Greutate f�r� baterie 20 kg 20 kg
Greutatea conform >EPTA procedure 01/2014"
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Temperatur� ambiental� recomandat� pentru func2ionare -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Seturi de baterii recomandate M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Înc�rc�tor de baterii recomandat M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Informa2ie privind zgomotul  
Valori m�surate determinate conform ISO 4871.  
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguran2� K
Nivelul  sunetului / Nesiguran2� K
Purta2i c�_ti de protec2ie

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Informa�ii privind vibra�ia conform EN 60335-2-69 Valorile totale 
de oscila2ie (suma vectorialÏ pe trei direc2ii) determinate conform 
normei ISO 5349.
Valoarea emisiei de oscila2ii a

h
 / Nesiguran2� K f 2,5 m/s2
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M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK) SIMBOLURI

V� rug�m s� citi�i cu aten�ie instruc�iunile de utilizare 
înainte de punerea în func�iune.

PERICOL! AVERTIZARE! ATEN1IE!

Îndep�rta2i acumulatorul înainte de începerea lucrului 
pe ma_ina

Aceast� scul� con�ine o baterie rotund� specializat� 
tip litiu.

Purta2i o masc� de protec2ie corespunz�toare împo-
triva prafului.

Întotdeauna scoate2i stecarul din priza înainte de a 
efectua interven2ii la ma_in�.

 
Comutator pornire / oprire

 
Flux de aer sc�zut

 
Cur��area filtrului

  
Unealta are tehnologia VACLINK#

Modul telecomand�

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

Nu v� urca�i pe el �i nu îl folosi�i drept scar�.

blocat�

deblocat�

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Prafurile care 
apar�in acestei clase sunt: prafuri cu valori OEL 
> 0,1 mg/m³ precum �i rumegu�. 

Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul standard , 
disponibil ca accesoriu

De�eurile de baterii, de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice nu se elimin� ca de�euri 
municipale nesortate. De�eurile de baterii �i de�eurile 
de echipamente electrice �i electronice trebuie 
colectate separat. De�eurile de baterii, de�eurile 
de acumulatori �i materialele de iluminat trebuie 
îndep�rtate din echipament. Informa�i-v� de la 
autorit��ile locale sau de la comercian�ii acredita�i 
în leg�tur� cu centrele de reciclare �i de colectare. 
În conformitate cu reglement�rile locale retailerii 
pot o obliga�i s� colecteze gratuit bateriile uzate �i 
de�eurile de echipamente electrice �i electronice. 
Contribu�ia dumneavoastr� la reutilizarea �i reciclarea 
de�eurilor de baterii �i a de�eurilor de echipamente 
electrice �i electronice contribuie la reducerea cererii 
de materii prime. De�eurile de baterii �i de�eurile de 
echipamente electrice �i electronice con�in materiale 
reciclabile valoroase, care pot avea un impact negativ 
asupra mediului �i s�n�t��ii umane, în cazul în care 
nu sunt eliminate în mod ecologic. În cazul în care 
pe echipamente au fost înregistrate date cu caracter 
personal, acestea trebuie �terse înainte de eliminarea 
echipamentelor ca de�euri.

  
Tensiune

 
Curent continuu

Curent alternativ

Marcaj de conformitate european

Marc� de conformitate britanic�

Marc� de conformitate ucrainean�

Marcaj de conformitate EurAsian.
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 åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ! ØăþĂöĈûāăĄ ąĆĄčþĈöĝĈû ùĄ 
ĉąöĈćĈøĄĈĄ ýö ĉąĄĈĆû÷ö ąĆûú úö ùĄ ĀĄĆþćĈþĈû öąöĆöĈĄĈ. 
åĆĄčþĈöĝĈû ùþ ćþĈû ÷ûý÷ûúăĄćăþ ĉąöĈćĈøö þ þăćĈĆĉĀČþþ. 
Ýö÷ĄĆöøöğû ăö ąĄčþĈĉøöğûĈĄ ăö ÷ûý÷ûúăĄćăþĈû ĉąöĈćĈøö þ 
þăćĈĆĉĀČþþ ĂĄüöĈ úö ąĆûúþýøþĀööĈ ûāûĀĈĆþčûă ĉúöĆ, ąĄüöĆ þ/þāþ 
ĈûĎĀþ ąĄøĆûúþ.
åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ: àĄĆþćăþĀĄĈ ĂĄĆö úö ÷þúû þăĊĄĆĂþĆöă 
øĄ úĄøĄāăö ĂûĆĀö øĄ øĆćĀö ćĄ ĉąĄĈĆû÷öĈö ăö öąöĆöĈĄĈ!
íĉøöĝĈû ùþ ćþĈû ąĆûúĉąĆûúĉøöğö þ ĉąöĈćĈøö ýö ĉąĄĈĆû÷ö.

×ÛÝ×ÛÚãäçãÞ åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÖ äèçèæÖãéØÖÑÛ ãÖ 
åæÖîÞãÖ
äøĄĝ öąöĆöĈ ăû û ăöĂûăûĈ ýö ĉąĄĈĆû÷ö Ąú ćĈĆöăö ăö āþČö 
(øĀāĉčĉøöĝġþ úûČö) ćĄ ăöĂöāûăþ Ĉûāûćăþ, ćûăýĄĆþčăþ þāþ 
úĉĎûøăþ ćąĄćĄ÷ăĄćĈþ þāþ ćĄ ăûúĄćĈöĈĄĀ ăö þćĀĉćĈøĄ 
ĄúăĄćăĄ ćĈĆĉčăĄ ýăöûğû, Ąćøûă øĄ ćāĉčöĝ ĀĄùö ăöøûúûăþĈû 
āþČö ćĄĄúøûĈăĄ ćû þăćĈĆĉþĆöăþ þāþ ăöúùāûúĉøöăþ 
Ąú ćĈĆöăö ăö āþČû ĀĄû ĎĈĄ û ĄúùĄøĄĆăĄ ýö ăþøăöĈö 
÷ûý÷ûúăĄćĈ. åĄĀĆöĝ ĈĄö úûČöĈö þĄăöĀö ĈĆû÷ö úö ÷þúöĈ 
ăöúùāûúĉøöăþ ýö úö ÷þúûĈû ćþùĉĆăþ úûĀö ăûĂö úö þùĆööĈ 
ćĄ öąöĆöĈĄĈ. íþćĈûğû þ ĄúĆüĉøöğû ăö öąöĆöĈĄĈ ăû ćĂûû úö 
øĆĎöĈ úûČö ÷ûý ćĄĄúøûĈûă ăöúýĄĆ.
äøĄĝ öąöĆöĈ ĂĄüû úö ćû ĀĄĆþćĈþ ćöĂĄ ąĄú ăöúýĄĆ.
äąöćăĄćĈ Ąú ąĄüöĆ þ ûĀćąāĄýþĝö!
ãþĀĄùöĎ ăû ćĈöøöĝĈû øĄ ĂöĎþăöĈö ýöąöāāþøþ ĆöćĈøĄĆþ, þāþ 
ĈûčăĄćĈ ĀöĀĄ ÷ûăýþă, ĂöćāĄ, öāĀĄċĄā, ĆöýĆûúĉøöčþ, þāþ Ăöāþ 
úûāĄøþ (ĀöĀĄ ĂûĈöāăþ úûāĄøþ þāþ ąûąûā) ĀĄþ ĂĄüöĈ úö ÷þúöĈ 
ąĄĈĄąāþ Ąú 60Ąç, øĄ ćąĆĄĈþøăĄ ąĄćĈĄþ ĄąöćăĄćĈ Ąú ûĀćąāĄýþĝö 
þ ąĄüöĆ!
ãû û úĄýøĄāûăĄ úö ćû ĀĄĆþćĈþ ăöąĆöøöĈö øĄ ÷āþýþăö ăö 
ýöąöāāþøþ ùöćĄøþ þāþ ćĉąćĈöăČþþ.
ãû ùĄ øąûĆĉøöĝĈû øĆøĄĈ, ČĆûøĄĈĄ þāþ ČûøĀöĈö ĀĄă āĉĘû þāþ 
üþøĄĈăþ.
ãû úĄ÷āþüĉøöĝĈû ĝö ĀĄćöĈö, úûāĄøþ Ąú Ą÷āûĀöĈö þāþ ĈûāĄĈĄ 
øĄ ÷āþýþăö ăö ĄĈøĄĆþ þ úĄ ąĄúøþüăþĈû úûāĄøþ Ąú öąöĆöĈĄĈ. 
ãû þýąĄāýøöÿĈû ĉĆûúö, öĀĄ ăĕĀĄÿ ĄĈ ĄĈøĄĆþĈû û ÷āĄĀþĆöă þ ăû 
ąĐċöÿĈû ăþĀöĀøþ ąĆûúĂûĈþ ø ĄĈøĄĆþĈû. íĉøöĝĈû ùþ ĄĈøĄĆþĈû 
čþćĈþ Ąú ąĆöĎþăö, ĈûĀćĈþāăþ øāöĀăö, ĀĄćö þ úĆĉùþ ĂöĈûĆþĝöāþ 
ĀĄþ ĂĄüöĈ úö ùĄ ăöĂöāöĈ ąĆĄĈĄĀĄĈ ăö øĄýúĉċ.
åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ! Ýö úö þý÷ûùăûĈû ĄąöćăĄćĈö Ąú ąĄüöĆ, 
Ąú ăöĆöăĉøöğö þāþ Ąú ĄĎĈûĈĉøöğû ăö ąĆĄþýøĄúĄĈ, ĀĄþĎĈĄ ùþ 
ćĄýúöøö ĀĆöĈĄĀ ćąĄĝ, ăû ĝö ąĄĈĄąĉøöĝĈû øĄ ĈûčăĄćĈ öāöĈĀöĈö, 
ýöĂûăāþøöĈö ÷öĈûĆþĝö þāþ ąĄāăöčĄĈ þ ąöýûĈû øĄ ĉĆûúþĈû þ 
øĄ ÷öĈûĆþþĈû úö ăû ąĆĄăþĀăĉøööĈ ĈûčăĄćĈþ. àĄĆĄýþøăþ þāþ 
ûāûĀĈĆĄćąĆĄøĄúāþøþ ĈûčăĄćĈþ, ĀöĀĄ ćĄāûăö øĄúö, ĄúĆûúûăþ 
ċûĂþĀöāþþ, þý÷ûāĉøöčĀþ ąĆûąöĆöĈþ þāþ ąĆĄþýøĄúþ ĀĄþ ćĄúĆüöĈ 
þý÷ûāĉøöčĀþ ćĉąćĈöăČþþ, ĂĄüöĈ úö ąĆûúþýøþĀööĈ ĀĆöĈĄĀ ćąĄĝ.
ãû ùþ ĄĈøĄĆöĝĈû ăöćþāăĄ ÷öĈûĆþþĈû þ ąĄāăöčþĈû, þ čĉøöĝĈû ùþ 
ćöĂĄ ăö ćĉøĄ ĂûćĈĄ. íĉøöĝĈû ùþ ąĄćĈĄĝöăĄ ćĉøþ.
åĄāăûĈû ùþ ÷öĈûĆþþĈû ćöĂĄ ćĄ ćĄĄúøûĈăþ ąĄāăöčþ Milwaukee 
Ąú þćĈöĈö ćþćĈûĂćĀö ćûĆþĝö. ãû ĀĄĆþćĈûĈû ÷öĈûĆþþ Ąú úĆĉùþ 
ćþćĈûĂþ.
åĆûú úö ýöąĄčăû ćĄ Ćö÷ĄĈö, ćûĆøþćăþĄĈ ąûĆćĄăöā ăö öąöĆöĈĄĈ, 
ĈĆû÷ö úö ÷þúû þăĊĄĆĂþĆöă ýö:
ĆöĀĉøöğû ćĄ öąöĆöĈĄĈ
ĆþýþČþĈû, ĀĄþ ąĆĄþýāûùĉøööĈ Ąú øĎĂĉĀöăþĄĈ ĂöĈûĆþĝöā
÷ûý÷ûúăĄ ĄĈćĈĆöăĉøöğû ăö øĎĂĉĀöăþĄĈ ĂöĈûĆþĝöā

çåÛìÞêÞìÞæÖãÞ éçáäØÞ ãÖ éåäèæÛ×Ö
äøöö ĂĄ÷þāăö ąĆöøĄćĂĉĀöāĀö û úþýöĝăþĆöăö, Ćöýøþûăö þ 
øăþĂöĈûāăĄ ĈûćĈþĆöăö ýö ûĊþĀöćăĄ þ ÷ûý÷ûúăĄ Ćö÷ĄĈûğû, ąĄú 
ĉćāĄø ĀĄùö ąĆöøþāăĄ ćû ĄúĆüĉøö þ ćû ĀĄĆþćĈþ øĄ ćĄùāöćăĄćĈ ćĄ 
ćāûúăþĈû ĉąöĈćĈøö.
ÖąöĆöĈĄĈ ĀĄĝ ĎĈĄ û ĄąþĎöă øĄ Ąøö ĉąöĈćĈøĄ ýö ĉąĄĈĆû÷ö û 
ąĄùĄúûă ýö
" ýö þăúĉćĈĆþćĀö ĉąĄĈĆû÷ö ăö ąĆ. øĄ āö÷ĄĆöĈĄĆþþ, ċĄĈûāþ, 

ĉčþāþĎĈö, ÷ĄāăþČþ, Ċö÷ĆþĀþ, ąĆĄúöøăþČþ, ÷þĆĄö þ ýöĀĉąăþ 
úûāĄøăþ ąĆĄĈĄĆþþ.

" þăúĉćĈĆþćĀö ĉąĄĈĆû÷ö, ĀöĀĄ ăö ąĆþĂûĆ ĂöĎþăćĀþ ąĄćĈĆĄĝĀþ, 
ùĆöúþāþĎĈö þ Ćö÷ĄĈþāăþČþ.

" ýö Ąúúûāĉøöğû ăö ąĆöø ćĄ ùĆöăþČö ăö þýāĄüûăĄćĈ ąĄùĄāûĂö 
Ąú 0,1 mg/m³, (Āāöćö ăö ąĆöø M).

ãû ćĂûöĈ úö ćû øćĂĉĀĉøööĈ ćāûúăþĈû ĂöĈûĆþĝöāþ:
" üûĎĀþ ĂöĈûĆþĝöāþ (ČþùöĆþ ĎĈĄ ĈāûöĈ, üûĎĀö ąûąûā þĈă.)
" ýöąöāþøþ, ûĀćąāĄýþøăþ, öùĆûćþøăþ ĈûčăĄćĈþ (ăö ąĆþĂûĆ 

÷ûăýþă, ĆöýĆûúĉøöčþ, Āþćûāþăþ, ÷öýþ þĈă.)
" ýöąöāþøþ, ûĀćąāĄýþøăþ ąĆöĎþăþ (ăö ąĆþĂûĆ ĂöùăûýþĉĂĄøö, 

öāĉĂþăþĉĂĄøö ąĆöĎþăö þĈă.)
åĄĀĆöĝ Ąøö ĉąöĈćĈøĄ þ āĄĀöāăþĈû ąĆĄąþćþ ýö þý÷ûùăĉøöğû ăö 
ăûćĆûġþ, þćĈĄ ĈöĀö ĈĆû÷ö úö ćû ąĄčþĈĉøööĈ þ ąĆĄąþćþĈû ýö 
÷ûý÷ûúăĄćĈ þ ýö ĄúùĄøĄĆăĄ ĀĄĆþćĈûğû ăö öąöĆöĈĄĈ.
ãûćĆûġþĈû, ĀöĀĄ ĆûýĉāĈöĈ ăö ăûąĆöøþāăĄĈĄ ĀĄĆþćĈûğû ĂĄüöĈ 
úö ÷þúöĈ ćąĆûčûăþ ćöĂĄ Ąú ćĈĆöăö ăö ĀĄĆþćăþĀĄĈ. 
åæäíÞèÖÏèÛ ÙÞ Þ åæÞÚæÜéØÖÏèÛ çÛ àäã çÞèÛ 
éåÖèçèØÖ ÝÖ ×ÛÝ×ÛÚãäçè.
çûĀĄû úĆĉùĄ ĀĄĆþćĈûğû ćû ćĂûĈö ýö ĀĄĆþćĈûğû ĀĄû ăû û ćąĄĆûú 
ăûùĄøöĈö ăöĂûăö. åĆĄþýøûúĉøöčĄĈ ăû ąĆûøýûĂö ĄúùĄøĄĆăĄćĈ 
ýö ĈöĀøĄ ĀĄĆþćĈûğû. æþýþĀĄĈ Ąú ĈöĀøĄ ĀĄĆþćĈûğû ćû ąĆûøýûĂö 
Ąú ćöĂþĄĈ ĀĄĆþćăþĀ. àĄĆþćĈûğûĈĄ ćąĄĆûú ăöĂûăöĈö øĀāĉčĉøö 
ąĆöøþāăö ûĀćąāĄöĈöČþĝö, ĆûúĄøăĄ ĄúĆüĉøöğû þ ąĄąĆöøĀþ, øĄ 
ćĄùāöćăĄćĈ ćĄ ĉąöĈćĈøöĈö Ąú ąĆĄþýøĄúþĈûāĄĈ. 
åĆĄĈĄĀĄĈ ăö øĄýúĉċ øĄ ćþćĈûĂþĈû ýö ÷ûý÷ûúăĄ øĎĂĉĀöğû ĈĆû÷ö úö 
÷þúû ćĈĆĄùĄ ĀĄăĈĆĄāþĆöă ýö úö ćû ąĄćĈþùăû ĂþăþĂöāăö ÷Ćýþăö ăö 
ąĆĄĈĄĀ Ąú Vmin = 20 m/s øĄ ČĆûøĄĈĄ ýö øĎĂĉĀĉøöğû.

Ýö ĂöĎþăþ Ąú Āāöćö ăö ąĆöĎþăö M (ćĄ ĄýăöĀö ăö Ĉþą M18 
ONEF2VC34M) øöüþ ćāûúăĄøĄ: 

ÖąöĆöĈĄĈ û ąĄùĄúûă ýö øĎĂĉĀĉøöğû ćĉøö, ăûýöąöāþøö ąĆöĎþăö, 
ăûýöąöāþøþ ĈûčăĄćĈþ, ąþāûøþăö þ Ąąöćăö ąĆöĎþăö ćĄ ùĆöăþčăþ 
øĆûúăĄćĈþ ăö ąĆĄĊûćþĄăöāăö þýāĄüûăĄćĈ 1) > 0,1 mg/m³

àāöćö ăö ąĆöĎþăö M (IEC 60335-2-69).
åĆöĎþăþĈû ĀĄþ ąĆþąöĘööĈ ăö Ąøöö Āāöćö 
ćû ąĆöø ćĄ øĆûúăĄćĈþ ăö OEL > 0,1 mg/m³ 

ĀöĀĄ þ ąĆöĎþăö Ąú ąþāö. âöĎþăöĈö û ČûāĄćăĄ ĈûćĈþĆöăö ćĄ 
ąĆöøĄćĂĉĀöāĀþ ýö Ąøöö Āāöćö ăö ąĆöĎþăö. âöĀćþĂöāăþĄĈ ćĈûąûă 
ăö ąĆĄąĉćĈāþøĄćĈ û 0,1 % þ ĄĈćĈĆöăĉøöğûĈĄ ĂĄĆö úö ÷þúû ćĄ 
ăþćĀĄ ăþøĄ ăö ąĆöĎþăö.
Ýö öćąþĆöĈĄĆþ ăö ąĆöĎþăö, Ą÷ûý÷ûúûĈû ćĄĄúøûĈăö ćĈöąĀö 
ăö ąĆĄĂûăö ăö øĄýúĉċ M, ĀĄùö þýúĉøăþĄĈ øĄýúĉċ ćû øĆöġö øĄ 
ąĆĄćĈĄĆþĝöĈö.
ÝöúĄāüþĈûāăĄ ĂĄĆö úö ćû ąĄčþĈĉøööĈ āĄĀöāăþĈû ÷ûý÷ûúăĄćăþ 
ąĆĄąþćþ þ ĆûùĉāöĈþøþ.

OEL = Occupational Exposure Limit

ÛáÛàèæÞíãä åäØæÝéØÖÑÛ
" åĆþĀāĉčûĈû ąĆûĈċĄúăĄ ûúûă ýöĎĈþĈûă ąĆûĀþăĉøöč ýö 

ąĄùĆûĎăö ćĈĆĉĝö (FI, RCD, PRCD) vor.
" ãöĆûúûĈû ùþ ûāûĀĈĆþčăþĈû úûāĄøþ (ĎĈûĀûĆþ, ąĆþĀāĉčĄČþ 

þ ćąĄĝĀþ) þ ąĄćĈöøûĈû ùĄ ąĆĄúĄāüăþĄĈ Āö÷ûā ĈöĀö ĎĈĄ ġû ćû 
ĄúĆüþ ĀāöćöĈö ăö ýöĎĈþĈö.

" åĆþĀāĉčĄČþĈû þ ćąĄĝĀþĈû ăö Āö÷āþĈû ýö ăöąĄĝĉøöğû þ 
ąĆĄúĄāüăþĈû Āö÷āþ ĂĄĆö úö ÷þúöĈ øĄúĄăûąĆĄąĉćĈāþøþ.

" ØĄ ąĄúĄāĉ ăöøûúûăþĈû ćāĉčöþ, þćĀāĉčûĈû ùĄ öąöĆöĈĄĈ þ 
þýøöúûĈû ùĄ ąĆþĀāĉčĄĀĄĈ ýö ăöąĄĝĉøöğû:

" ąĆûú čþćĈûğû þ ĄúĆüĉøöğû
" ąĆûú ýöĂûăö ăö ĀĄĂąĄăûăĈþ
" ąĆûú ąĆĄĂûăþ øĆý öąöĆöĈĄĈ
" ÖĀĄ ćû ćĄýúöúû ąûăö þāþ ćû ąĄĝöøþ ĈûčăĄćĈ, øûúăöĎ 

ąĆûćĈöăûĈû ćĄ Ćö÷ĄĈöĈö þ þćąĆöýăûĈû ùĄ ĆûýûĆøĄöĆĄĈ ýö 
ăûčþćĈĄĈþĝö.

åĄĀĆöĝ Ąøö ĉąöĈćĈøĄ þ āĄĀöāăþĈû ąĆĄąþćþ ýö þý÷ûùăĉøöğû ăö 
ăûćĆûġþ, þćĈĄ ĈöĀö ĈĆû÷ö úö ćû ąĄčþĈĉøööĈ þ ąĆĄąþćþĈû ýö 
÷ûý÷ûúăĄćĈ þ ýö ĄúùĄøĄĆăĄ ĀĄĆþćĈûğû ăö öąöĆöĈĄĈ.
" åĆûú úö ýöąĄčăû ćĄ Ćö÷ĄĈö, ćûĆøþćăþĄĈ ąûĆćĄăöā ăö 

öąöĆöĈĄĈ, ĈĆû÷ö úö ÷þúû þăĊĄĆĂþĆöă ýö:
" ĆöĀĉøöğû ćĄ öąöĆöĈĄĈ
" ĆþýþČþĈû, ĀĄþ ąĆĄþýāûùĉøööĈ Ąú øĎĂĉĀöăþĄĈ ĂöĈûĆþĝöā
" ÷ûý÷ûúăĄ ĄĈćĈĆöăĉøöğû ăö øĎĂĉĀöăþĄĈ ĂöĈûĆþĝöā

åæäÚäáÜÛã àÖ×Ûá

âÖàÛÚäãçàÞ âÖàÛÚäãçàÞ

a)'àöĀĄ ąĆĄúĄāüûă Āö÷ûā, ĀĄĆþćĈûĈû ćöĂĄ øûĆýþĝö ăöøûúûăö Ąú 
ąĆĄþýøĄúþĈûāĄĈ þāþ øûĆýþĝö ćĄ ąĄøþćĄĀ ĀøöāþĈûĈ. ÖāöĈþĈû ćĄ 
ýöýûĂĝĉøöğû ÷öĆööĈ ąĆĄúĄāüûă Āö÷ûā ćĄ ĈĆþ üþČþ.
b)'àĄùö ĀĄĆþćĈþĈû ąĆĄúĄāüûă Āö÷ûā, ąĆĄøûĆûĈû ùþ 
ĂþăþĂöāăþĈû ąĆûćûČþ ăö Āö÷ûāĄĈ: 

ÚäáÜÞãÖ ãÖ 
çåÞæÖáÖèÖ

åæÛçÛà 

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

ØÖÜãÞ åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÖ 

åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ
" Ýö úö ùĄ ăöĂöāþĈû ĆþýþĀĄĈ Ąú ąĄüöĆ, ûāûĀĈĆþčûă ĉúöĆ 

þāþ ąĄøĆûúö, ąĆĄčþĈöĝĈû ùþ þ ćāûúûĈû ùþ ćþĈû ÷ûý÷ûúăĄćăþ 
ĉąöĈćĈøö þ ĄýăöĀþ ýö ąĆûĈąöýāþøĄćĈ ąĆûú ĉąĄĈĆû÷ö. äøöö 
ĂöĎþăö û úþýöĝăþĆöăö úö ÷þúû ÷ûý÷ûúăö ĀĄùö ćû ĀĄĆþćĈþ 
ýö ĊĉăĀČþþ ýö čþćĈûğû ĀöĀĄ ĎĈĄ û ăöøûúûăĄ. ÚĄĀĄāĀĉ 
úĄĝúû úĄ ĄĎĈûĈĉøöğû ăö ûāûĀĈĆþčăþ þāþ ĂûċöăþčĀþ 
úûāĄøþ, ĂöĎþăöĈö þ/þāþ úĄąĄāăþĈûāăöĈö ĄąĆûĂö 
ĈĆû÷ö úö ćû ąĄąĆöøöĈ Ąú ăöúāûüûă ćûĆøþćûă ČûăĈöĆ 
þāþ ąĆĄþýøĄúþĈûāĄĈ ąĆûú ĉąĄĈĆû÷ö ýö úö ćû þý÷ûùăû 
úĄąĄāăþĈûāăĄ ĄĎĈûĈĉøöğû ăö ĂöĎþăöĈö þāþ ĊþýþčĀö 
ąĄøĆûúö ăö ĀĄĆþćăþĀĄĈ.

" ãû ĄćĈöøöĝĈû ùĄ ĉĆûúĄĈ ĀĄùö û ąĄøĆýöă. ÞýøāûčûĈû ùĄ 
ąĆþĀāĉčĄĀĄĈ ýö ăöąĄĝĉøöğû ĀĄùö ăû ùĄ ĀĄĆþćĈþĈû þ ąĆûú úö 
þýøĆĎþĈû Ćö÷ĄĈþ ýö ĄúĆüĉøöğû.

" ãû ĀĄĆþćĈûĈû ùĄ ĉĆûúĄĈ öĀĄ Āö÷ûāĄĈ ýö ăöąĄĝĉøöğû þāþ 
ąĆþĀāĉčĄĀĄĈ ýö ăöąĄĝĉøöğû ćû ĄĎĈûĈûăþ. Ýö úö ùĄ þýøöúþĈû 
ąĆþĀāĉčĄĀĄĈ Ąú ĎĈûĀûĆĄĈ, ąĄøāûčûĈû ùĄ ąĆþĀāĉčĄĀĄĈ, ö 
ăû Āö÷ûāĄĈ. ãû úĄąþĆöĝĈû ùĄ ąĆþĀāĉčĄĀĄĈ þāþ ĉĆûúĄĈ ćĄ 
øāöüăþ ĆöČû. ÞćĀāĉčûĈû ĝö ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö ąĆûú úö ĝö 
þćĀāĉčþĈû Ąú ćĈĆĉĝö.

" ãû øāûčûĈû ùĄ ĉĆûúĄĈ ýöú ćû÷û ýö Āö÷ûāĄĈ þ ăû ăĄćûĈû ùĄ ýö 
Āö÷ûāĄĈ. ãû ĀĄĆþćĈûĈû ùĄ Āö÷ûāĄĈ ĀöĀĄ ĆöčĀö. ØăþĂöøöĝĈû 
úö ăû ùĄ ćĈûùăûĈû Āö÷ûāĄĈ þāþ úö ùĄ ąĄøāûčûĈû ĄĀĄāĉ 
ĄćĈĆþ öùāþ þāþ Ćö÷Ąøþ. ãû øĄýûĈû ùĄ ĉĆûúĄĈ ąĆûĀĉ Āö÷ûāĄĈ. 
åĄùĆþüûĈû ćû Āö÷ûāĄĈ úö ăû úĄĝúû øĄ úĄąþĆ ćĄ üûĎĀþ 
ąĄøĆĎþăþ.

" ãû ąĄćĈöøĉøöĝĈû ĀĄćö, ĎþĆĄĀö Ą÷āûĀö þāþ úûāĄøþ Ąú ĈûāĄĈĄ 
øĄ ÷āþýþăö ăö ĄĈøĄĆþĈû þāþ ąĄúøþüăþĈû úûāĄøþ ăö ĉĆûúĄĈ. 
ãû ùĄ ĀĄĆþćĈûĈû ĉĆûúĄĈ öĀĄ ăûĀĄĝ Ąú ĄĈøĄĆþĈû û ÷āĄĀþĆöă þ 
ăû øăûćĉøöĝĈû ąĆûúĂûĈþ øĄ ĄĈøĄĆþĈû. 

" ãû ĀĄĆþćĈûĈû ýö ćĄ÷þĆöğû ăö ýöąöāþøþ þāþ āûćăĄ 
ýöąöāþøþ ĈûčăĄćĈþ ĀöĀĄ ÷ûăýþă, ăþĈĉ øĄ ąĄúĆöčĝö Āöúû ĎĈĄ 
ĂĄüöĈ úö ÷þúöĈ ąĆþćĉĈăþ.

" ãû ćĄ÷þĆöĝĈû ăþĎĈĄ ĎĈĄ ùĄĆþ þāþ čöúþ, ĀöĀĄ ĎĈĄ ćû 
ČþùöĆþ, Āþ÷ĆþĈ þāþ øĆûāö ąûąûā.

" ×þúûĈû ąĄćû÷ăĄ øăþĂöĈûāăþ ąĆþ čþćĈûğû ăö ćĀöāþ.
" ãû ĀĄĆþćĈûĈû Ąćøûă öĀĄ ăû ćû ąĄćĈöøûăþ ĊþāĈĆþ.
" ÖĀĄ öąöĆöĈĄĈ ăû Ćö÷ĄĈþ ąĆöøþāăĄ, öĀĄ þĂö ąöúăöĈĄ þāþ û 

ĄĎĈûĈûă, öĀĄ ÷þā ăö ĄĈøĄĆûăĄ þāþ þĂö ąöúăöĈĄ øĄ øĄúö, 
ĈĆû÷ö úö ùĄ ĄúăûćûĈû øĄ ćûĆøþć þāþ úö ùĄ øĆöĈþĈû Āöĝ 
úþćĈĆþ÷ĉĈûĆĄĈ.

" ÖĀĄ Ąú ĂöĎþăöĈö þýāûýû ąûăö þāþ ĈûčăĄćĈ, øûúăöĎ 
þćĀāĉčûĈû ĝö.

ØãÞâÖãÞÛ! 
" æûúĄøăĄ čþćĈûĈû ùĄ ĉĆûúĄĈ ýö ĄùĆöăþčĉøöğû ăö ăþøĄĈĄ ăö 

øĄúöĈö þ ąĆĄøûĆĉøöĝĈû ùĄ ýö ýăöČþ ăö ĄĎĈûĈĉøöğû.
" âöĎþăöĈö ăû ćĂûû úö ćû ĀĄĆþćĈþ ĀöĀĄ ąĉĂąö ýö øĄúö. 

âöĎþăöĈö û ăöĂûăûĈö ýö øĎĂĉĀĉøöğû ăö ĂûĎöøþăþ ăö 
øĄýúĉċ þ øĄúö.

" åĄøĆýûĈû ĝö ĂöĎþăöĈö ćĄ ąĆöøþāăĄ ýöýûĂĝûăĄ ăöąĄĝĉøöğû. 
îĈûĀûĆĄĈ þ ąĆĄúĄāüûăþĄĈ Āö÷ûā ĂĄĆö úö þĂööĈ 
ĄąûĆöĈþøûă ýöĎĈþĈûă ąĆĄøĄúăþĀ.

" åĄùĆþüûĈû ćû ýö úĄøĄāăĄ øûăĈþāöČþĝö ăö Ćö÷ĄĈăĄĈĄ ĂûćĈĄ.
" ãû ĀĄĆþćĈûĈû ĝö ĂöĎþăöĈö ĀöĀĄ ĂûĆúþøûă þāþ ćĀöāö. 

âöĎþăöĈö ĂĄüû úö ćû ąĆûøĆĈþ þ úö ćû ĄĎĈûĈþ. äąöćăĄćĈ 
Ąú ąĄøĆûúö.

äçèÖèäíãÞ äåÖçãäçèÞ
ÚĉĆþ þ ąĆþ ĉĆûúăö ĉąĄĈĆû÷ö ăö ąĆĄþýøĄúĄĈ ăû ĂĄüöĈ øĄ ČûāĄćĈ 
úö ćû þćĀāĉčöĈ ĄćĈöĈĄčăþ ĄąöćăĄćĈþ. åĆþ ĉąĄĈĆû÷öĈö ĂĄüöĈ úö 
ćû ąĄĝöøöĈ ćāûúăþøû ĆþýþČþ, ąĄĆöúþ ĀĄû ĎĈĄ ĀĄĆþćăþĀĄĈ ĂĄĆö úö 
Ą÷ĆöĈþ øăþĂöăþû ăö ćāûúăĄøĄ:

ÛáÛàèæÞíãÞ àäâåäãÛãèÞ

äąöćăĄćĈ
" ÙĄĆăþĄĈ úûā Ąú ĂöĎþăöĈö ćĄúĆüþ ĀĄĂąĄăûăĈþ ąĄú ăöąĄă. 

àĄăĈöĀĈĄĈ ćĄ ĀĄĂąĄăûăĈþ ąĄú ăöąĄă úĄøûúĉøö úĄ ćûĆþĄýăþ, 
ąö úĉĆþ þ ĊöĈöāăþ ąĄøĆûúþ. 
ãþĀĄùöĎ ăû ąĆćĀöĝĈû øĄúö ăö ùĄĆăþĄĈ úûā Ąú ĂöĎþăöĈö.

äąöćăĄćĈ
" ÛāûĀĈĆþčûă ĉúöĆ ąĄĆöúþ ăûþćąĆöøûă Āö÷ûā ýö ąĄøĆýĉøöğû 

ăö ĂĆûüöĈö. ÚĄąþĆöğûĈĄ ăö ăûþćąĆöøûă Āö÷ûā ýö 
ąĄøĆýĉøöğû ăö ĂĆûüöĈö ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ ćûĆþĄýăþ, ąö 
úĉĆþ þ ĊöĈöāăþ ąĄøĆûúþ.

" ãû ùĄ ĄĎĈûĈĉøöĝĈû Āö÷ûāĄĈ ýö ăöąĄĝĉøöğû (ăö ąĆ. ćĄ øĄýûğû 
ąĆûĀĉ ăûùĄ, øāûčûğû þāþ ćøþĈĀĉøöğû). íĉøöĝĈû ùĄ Āö÷ûāĄĈ 
ýö ăöąĄĝĉøöğû ąĄúöāûĀĉ Ąú Ćö÷ĄĈăöĈö ąĄøĆĎþăö. çûĀĄùöĎ 
øĄúûĈû ùĄ Āö÷ûāĄĈ ąĄýöúþ øöć.

" àö÷ûāĄĈ ýö ąĄøĆýĉøöğû ĂĄĆö ĆûúĄøăĄ úö ćû ąĆĄøûĆĉøö ýö 
ýăöČþ ăö ĄĎĈûĈĉøöğû þ ĂĄüû úö ćû ĀĄĆþćĈþ ćöĂĄ öĀĄ û øĄ 
÷ûćąĆûĀĄĆăö ćĄćĈĄĝ÷ö.

" àö÷ûāĄĈ ýö ăöąĄĝĉøöğû øĄ ăþĀĄĝ ćāĉčöĝ ăû ćĂûû úö ćû 
ýöøþĈĀö ĄĀĄāĉ ąĆćĈþĈû þāþ ĀĄĝ ÷þāĄ úûā Ąú ĈûāĄĈĄ ăö 
ĄąûĆöĈĄĆĄĈ.

åæÖîÞãÞ äåÖçãÞ åä ÝÚæÖØÏÛèä;
åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ
äąöćăþ ĂöĈûĆþĝöāþ. ØĎĂĉĀĉøöğûĈĄ Ąąöćăþ ĂöĈûĆþĝöāþ ĂĄüû 
úö úĄøûúû úĄ ćûĆþĄýăþ, ąö úĉĆþ þ ĊöĈöāăþ ąĄøĆûúþ. çāûúăþøû 
ĂöĈûĆþĝöāþ ăû ćĂûöĈ úö ćû øĎĂĉĀĉøööĈ ćĄ ąĆöøĄćĂĉĀöāĀö:
üûĎĀþ ĂöĈûĆþĝöāþ (ČþùöĆþ ĎĈĄ ĈāûöĈ, üûĎĀö ąûąûā þĈă.)
ýöąöāþøþ, ûĀćąāĄýþøăþ, öùĆûćþøăþ ĈûčăĄćĈþ (ăö ąĆþĂûĆ ÷ûăýþă, 
ĆöýĆûúĉøöčþ, Āþćûāþăþ, ÷öýþ þĈă.)
ýöąöāþøþ, ûĀćąāĄýþøăþ ąĆöĎþăþ (ăö ąĆþĂûĆ ĂöùăûýþĉĂĄøö, 
öāĉĂþăþĉĂĄøö ąĆöĎþăö þĈă.)
ØãÞâÖãÞÛ!
çĄ÷þĆöğû ăö ûĀĄāĄĎĀþ Ąąöćăþ ĂöĈûĆþĝöāþ.
çĄ÷ĆöăþĈû ĂöĈûĆþĝöāþ ĂĄüû úö ąĆûĈćĈöøĉøööĈ ĄąöćăĄćĈ ýö 
ĄĀĄāþăöĈö. äĈćĈĆöăûĈû ĝö ăûčþćĈĄĈþĝöĈö øĄ ćĄùāöćăĄćĈ ćĄ 
ýöĀĄăćĀþĈû ąĆĄąþćþ.
åĆûú úö ĝö ĄĈćĈĆöăþĈû ĂöĎþăöĈö Ąú Ą÷āöćĈö ĀĄăĈöĂþăþĆöăö ćĄ 
ĎĈûĈăþ ĂöĈûĆþþ
ÞćčþćĈûĈû ĝö ăöúøĄĆûĎăöĈö ćĈĆöăö ăö ĂöĎþăöĈö, þý÷ĆþĎûĈû 
ĝö þāþ ąöĀĉøöĝĈû ĝö ĂöĎþăöĈö øĄ úĄ÷ĆĄ ýöĈøĄĆûăĄ ąöĀĉøöğû þ 
þý÷ûùăĉøöĝĈû ĎþĆûğû ăö ăöĈöāĄüûăöĈö ĎĈûĈăö ąĆöĎþăö.
Ýö øĆûĂû ăö ĄúĆüĉøöğû þ ąĄąĆöøĀö ćþĈû ĀĄăĈöĂþăþĆöăþ úûāĄøþ 
ĎĈĄ ăû ĂĄüöĈ úö ćû þćčþćĈöĈ ýöúĄøĄāþĈûāăĄ ĂĄĆö
çąöĀĉøöăþ øĄ úĄ÷ĆĄ ýöĈøĄĆûăþ Āûćþ
Úö ćû ĄĈćĈĆöăþ ăö ăöčþă ĎĈĄ û øĄ ćĄùāöćăĄćĈ ćĄ øöüûčĀþĈû 
ąĆĄąþćþ ýö ĈöĀøĄ ĄĈćĈĆöăĉøöğû ăö ĄĈąöúĄĈ.

äçèÖãÖèÞ ×ÛÝ×ÛÚãäçãÞ Þ æÖ×äèãÞ éåÖèçèØÖ
" Úö ăû ćû ĀĄĆþćĈþ ÷ûý ăöĂûćĈûăþ ĀöăĈö ýö ąĆöĎþăö þ/þāþ 

ĊþāĈûĆ.
" äøĄĝ ĉĆûú ĈĆû÷ö úö ćû čĉøö ćöĂĄ øĄ ýöĈøĄĆûă ąĆĄćĈĄĆ.
" ãû ćĄ÷þĆöĝĈû ćöĘþ, ČûĂûăĈ, ĂöāĈûĆ þāþ ąĆöĎþăö Ąú 

ĂöĈûĆþĝöāþ ýö ćĉøö ùĆöú÷ö ÷ûý ąĄćĈöøûă ĊþāĈûĆ. èþû ćû 
ĂăĄùĉ Ċþăþ čûćĈþčĀþ ĀĄþĎĈĄ ĂĄüû úö øāþĝööĈ øĆý Ćö÷ĄĈöĈö 
ăö ĂĄĈĄĆĄĈ þāþ ąĄøĈĄĆăĄ úö ÷þúöĈ þćĊĆāûăþ ăöýöú øĄ 
øĄýúĉċĄĈ.

" äøĄĝ ąĆĄþýøĄú û ćĄĄúøûĈûă ýö ćĄ÷þĆöğû ăö ćþāþĀĄăćĀö 
ąĆöĎþăö ĀĄùö ćû ĀĄĆþćĈþ øĄ ćĄùāöćăĄćĈ ćĄ Ąøþû ĉąöĈćĈøö. Ýö 
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úö ćû ăöĂöāþ ĆþýþĀĄĈ Ąú ĄąöćăĄćĈþ ýö ýúĆöøĝûĈĄ Ąú úĆĉùþ 
ĈþąĄøþ ąöĆûö þāþ ąĆöĎþăö, ăû øĎĂĉĀĉøöĝĈû ĀöăČûĆĄùûăþ, 
ĈĄĀćþčăþ þāþ Ąąöćăþ ĂöĈûĆþĝöāþ ĀöĀĄ ăö ąĆþĂûĆ öý÷ûćĈ, 
öĆćûă, ÷öĆþĉĂ, ÷ûĆþāþĉĂ, ĄāĄøĄ, ąûćĈþČþúþ þāþ úĆĉùþ 
ĂöĈûĆþĝöāþ ĎĈĄ ùĄ ýöùĆĄýĉøööĈ ýúĆöøĝûĈĄ.

" ä÷ĆöĈûĈû ùĄāûĂĄ øăþĂöăþû ĀĄùö ąĆöýăþĈû ĂăĄùĉ ăöąĄāăûĈþ 
ĆûýûĆøĄöĆþ.

" Ýö úö þý÷ûùăûĈû ćąĄăĈöăĄ ćĄùĄĆĉøöğû, þćąĆöýăûĈû ĝö 
ĀĉĈþĝöĈö ýö ąĆöĎþăö ąĄ ćûĀĄĝö ĉąĄĈĆû÷ö.

" ãû ùĄ ĄćĈöøöĝĈû ÷ûý ăöúýĄĆ öćąþĆöĈĄĆĄĈ ăö ąĆöĎþăö 
ĀĄùö û þăćĈöāþĆöăĄ öĀĉĂĉāöĈĄĆćĀĄ ąöĀĉøöğû. ÞýøöúûĈû 
ùĄ ÷öĈûĆþćĀĄĈĄ ąöĀĉøöğû ĀĄùö ăû û øĄ ĉąĄĈĆû÷ö þ ąĆûú 
ćûĆøþćþĆöğû.

" ÞćĀāĉčûĈû ùĄ ÷öĈûĆþćĀĄĈĄ ąöĀĉøöğû Ąú öąöĆöĈĄĈ 
ąĆûú ĆûùĉāþĆöğû, ąĆĄĂûăö ăö úĄąĄāăþĈûāăö ĄąĆûĂö 
þāþ ćĀāöúþĆöğû ăö öąöĆöĈĄĈ. ØöĀøþĈû ąĆûøûăĈþøăþ 
÷ûý÷ûúăĄćăþ ĂûĆĀþ ùĄ ăöĂöāĉøööĈ ĆþýþĀĄĈ Ąú ćāĉčöĝăĄ 
ćĈöĆĈĉøöğû ăö öąöĆöĈĄĈ.

" ãû ĈĆû÷ö úö ćû ĂûĎööĈ Ćöýāþčăþ ĈþąĄøþ ÷öĈûĆþþ þāþ ăĄøþ þ 
ĀĄĆþćĈûăþ ÷öĈûĆþþ.

ÚäÚÖèäìÞ Þ æÛÝÛæØãÞ ÚÛáäØÞ
ØãÞâÖãÞÛ! æûýûĆøăþ úûāĄøþ þ úĄúöĈĄČþ.
àĄĆþćĈûğûĈĄ ăö ăûĄĆùþăöāăþ ĆûýûĆøăþ úûāĄøþ þ úĄúöĈĄČþ ĂĄüû 
úö ĝö ăöĆĉĎþ ÷ûý÷ûúăĄćĈö ăö öąöĆöĈĄĈ.
àĄĆþćĈûĈû ćöĂĄ Milwaukee þ ĄúĆûúûăþ ĄąþĎöăþ úĄúöĈĄČþ þ 
Milwaukee ĆûýûĆøăþ úûāĄøþ. æûýûĆøăþĈû úûāĄøþ ĀĄþ ĂĄüöĈ 
úö øāþĝööĈ ăö ýúĆöøĝûĈĄ þ ÷ûý÷ûúăĄćĈö ăö ĄąûĆöĈĄĆĄĈ þ þāþ 
ĊĉăĀČþĝöĈö ăö öąöĆöĈĄĈ, ćû ăöøûúûăþ ąĄúĄāĉ:

äąþć ×ĆĄĝ ăö úûā
êþāĈûĆ ûāûĂûăĈ Dust Class M 4932 4986 62

êāþć Āûćö ýö ąĆöø 4932 4986 63

Øä ÛàçåáäÝÞØãÖ ÞáÞ ÝÖåÖáÞØÖ ÖèâäçêÛæÖ
åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ 
ãû ĝö ĉąĄĈĆû÷ĉøöĝĈû ăöąĆöøöĈö øĄ ąĆĄćĈĄĆþĝö Āöúû ąĄćĈĄþ 
ąĄĈûăČþĝöāăö ĂĄüăĄćĈ ýö ûĀćąāĄýþĝö.
ãû ĝö ĉąĄĈĆû÷ĉøöĝĈû ĂöĎþăöĈö øĄ ąĆĄćĈĄĆþþ Āöúû ĂĄġû úö ÷þúöĈ 
ąĆþćĉĈăþ ýöąöāāþøþ ĂöĈûĆþþ þ ùöćĄøþ.

éåÖèçèØÖ ÝÖ áÞèÞéâ-ÏäãçàÞ ×ÖèÛæÞÞ
éąĄĈĆû÷ö ăö āþĈþĉĂ-ĝĄăćĀþ ÷öĈûĆþþ
×öĈûĆþþĈû ĎĈĄ ăû ćû ąĄāăöĈ ăû ĈĆû÷ö úö ùþ ąĄāăþĈû ąĄøĈĄĆăĄ. 
×öĈûĆþþĈû ăö ąĄāăûğû ĂĄĆö úö ćû ĄĈćĈĆöăöĈ Ąú ĉĆûúĄĈ ąĆûú 
ąĄāăûğûĈĄ. åĆöýăþĈû ÷öĈûĆþþ ĂĄĆö úö ćû þýøöúöĈ Ąú öąöĆöĈĄĈ þ 
÷ûý÷ûúăĄ úö ćû ĄĈćĈĆöăöĈ. àĄùö öąöĆöĈĄĈ ćû čĉøö ąĄúĄāùĄ øĆûĂû, 
÷öĈûĆþþĈû ĈĆû÷ö úö ćû ĄĈćĈĆöăöĈ. ×öĈĆþþĈû ĀĄþ ăû ÷þāû ĀĄĆþćĈûăþ 
ąĄúĄāùĄ øĆûĂû ĈĆû÷ö úö ćû ăöąĄāăöĈ ąĆûú ĉąĄĈĆû÷ö.
èûĂąûĆöĈĉĆö ąĄøþćĄĀö Ąú 50Ąç (122Ąê) ùĄ ăöĂöāĉøööĈ ĈĆöûğûĈĄ 
ăö ÷öĈûĆþþĈû. Þý÷ûùăĉøöĝĈû ąĄúĄāùĄ þýāĄüĉøöğû ăö ÷öĈûĆþþĈû ăö 
øþćĄĀþ ĈûĂąûĆöĈĉĆþ þāþ ćĄăČû (ĆþýþĀ Ąú ąĆûùĆûøöğû). 
äúĆüĉøöĝĈû ùþ čþćĈþ ĀĄăĈöĀĈþĈû ăö ąĆþĀāĉčĄĀĄĈ ăö ąĄĆĈĄĈ ýö 
ćĈĆĉĝö  þ ăö ÷öĈûĆþĝöĈö. 
Ýö ĄąĈþĂöāûă Ćö÷ĄĈûă øûĀ ÷öĈûĆþþĈû ĂĄĆö úö ćû ăöąĄāăöĈ 
ČûāĄćăĄ ąĄ ĉąĄĈĆû÷ö. 
Ýö ĂĄüăĄ ąĄúĄāù øûĀ ăö ĈĆöûğû, öąöĆöĈþĈû ąĄćāû ăþøăĄĈĄ 
ąĄāăûğû ĈĆû÷ö úö ÷þúöĈ þýøöúûăþ Ąú öąöĆöĈĄĈ ýö ąĄāăûğû ăö 
÷öĈûĆþþĈû.
ØĄ ćāĉčöĝ ăö ćĀāöúþĆöğû ăö ÷öĈûĆþĝöĈö ąĄúĄāùĄ Ąú 30 úûăö: 
íĉøöĝĈû ùĄ öĀĉĂĉāöĈĄĆĄĈ ăö ĈûĂąûĆöĈĉĆö ąĄú 27°C þ ąĄúöāûĀĉ Ąú 
øāöùö 
ÖĀĉĂĉāöĈĄĆĄĈ úö ćû ćĀāöúþĆö ăö ąĆþ÷āþüăĄ 30%-50% Ąú 
ćĄćĈĄĝ÷öĈö ăö ăöąĄāăûĈĄćĈ. 
ÖĀĉĂĉāöĈĄĆĄĈ ąĄøĈĄĆăĄ úö ćû ăöąĄāăþ ăö ćûĀĄþ 6 ĂûćûČþ.

ÝöĎĈþĈö Ąú ąĆûĄąĈĄøöĆĉøöğû ăö ÷öĈûĆþĝöĈö ýö āþĈþĉĂ-ĝĄăćĀþ 
÷öĈûĆþþ

åĆþ ąĆûĄąĈûĆûĈĉøöğû ăö ÷öĈûĆþĝöĈö ĀöĀĄ ĆûýĉāĈöĈ ăö ĂĄĎăû 
øþćĄĀö ąĄĈĆĄĎĉøöčĀö ăö ćĈĆĉĝö, ăö ąĆþĂûĆ ûĀćĈĆûĂăĄ øþćĄĀþ 
øĆĈûüăþ ĂĄĂûăĈþ, ăûăöúûĝăĄ ćĈĄąþĆöğû þāþ ĀĆöĈĄĀ ćąĄĝ, ûāûĀĈĆĄ-
öāöĈĄĈ øþ÷ĆþĆö 5 ćûĀĉăúþ, ąĆþĀöýĄĈ ýö ąĄāăûğû ĈĆûąĀö þ ûāûĀĈĆĄ-
öāöĈĄĈ ćöĂĄćĈĄĝăĄ ćû þćĀāĉčĉøö.
Ýö ĆûćûĈþĆöğû, þýøöúûĈû ùĄ öĀĉĂĉāöĈĄĆĄĈ Ąú öāöĈĄĈ þ ýöĂûăûĈû 
ùĄ. ØĄ ćāĉčöĝ ăö ûĀćĈĆûĂăþ ĄąĈĄøöĆĉøöğö ÷öĈûĆþĝöĈö ćû ýöùĆûøö 
ąĆûĂăĄùĉ. ØĄ ĈöĀĄø ćāĉčöĝ ĈĆûąĀööĈ ćþĈû āöĂ÷þčĀþ Ąú ąĆþĀöýĄĈ 
ýö ąĄāăûğû ćè úĄúûĀö ÷öĈûĆþĝöĈö ăû ćû þýāöúþ. åĄ ùöćăûğû ăö 
ąĆþĀöýĄĈ ýö ąĄāăûğû ĂĄüû úö ćû ąĆĄúĄāüþ ćĄ Ćö÷ĄĈö.

èĆöăćąĄĆĈ ăö āþĈþĉĂ-ĝĄăćĀþ ÷öĈûĆþþ
áþĈĉþĂ-ĝĄăćĀþĈû ÷öĈûĆþþ ąĄúāûüöĈ ăö ýöĀĄăćĀþĈû ĄúĆûú÷þ ýö 
ĈĆöăćąĄĆĈ ăö Ąąöćăþ ĂöĈûĆþþ.
èĆöăćąĄĆĈĄĈ ăö Ąøþû ÷öĈûĆþþ ĂĄĆö úö ćû øĆĎþ ćĄùāöćăĄ 
āĄĀöāăþĈû, ăöČþĄăöāăþĈû þ ĂûĘĉăöĆĄúăþĈû ąĆĄąþćþ þ ĄúĆûú÷þ.
åĄĈĆĄĎĉøöčþĈû ăö Ąøþû ÷öĈûĆþþ ĂĄüû úö øĆĎöĈ ăûąĆûčûă ąöĈûă 
ĈĆöăćąĄĆĈ ăö þćĈþĈû.
àĄĂûĆČþĝöāăþĄĈ ĈĆöăćąĄĆĈ ăö āþĈþĉĂ-ĝĄăćĀþ ÷öĈûĆþþ Ąú ćĈĆöăö 
ăö ĎąûúþĈûĆćĀþ ąĆûĈąĆþĝöĈþĝö ąĄúāûüăþ ăö ĄúĆûú÷þĈû ýö 
ĈĆöăćąĄĆĈ ăö Ąąöćăþ ĂöĈûĆþþþ. åĄúùĄĈĄøĀþĈû ýö ĎąûúþČþĝö þ 
ĈĆöăćąĄĆĈ ĈĆû÷ö úö ùþ øĆĎöĈ þćĀāĉčþøĄ ćĄĄúøûĈăĄ Ą÷ĉčûăþ āþČö. 
ìûāĄĀĉąăþĄĈ ąĆĄČûć ĈĆû÷ö úö ÷þúû ćĈĆĉčăĄ ăöúùāûúĉøöă.
åĆþ ĈĆöăćąĄĆĈĄĈ ăö ÷öĈûĆþþ ĈĆû÷ö úö ćû øăþĂöøö ăö ćāûúăĄĈĄ:
äćþùĉĆöĝĈû ćû úûĀö ĀĄăĈöĀĈþĈû ćû ýöĎĈþĈûăþ þ þýĄāþĆöăþ, ö ćûĈĄ 
ĈĄö ćĄ Čûā úö ćû þý÷ûùăöĈ ĀĆöĈĀþ ćąĄûøþ.
ØăþĂöøöĝĈû úö ăû úĄĝúû úĄ þýĂûćĈĉøöğû ăö ÷öĈûĆþþĈû øĄ ăþøăöĈö 
öĂ÷öāöüö. Ýö÷ĆöăûĈ û ĈĆöăćąĄĆĈ ăö ĄĎĈûĈûăþ þāþ ąĆĄĈûčûăþ 
āþĈþĉĂ-ĝĄăćĀþ ÷öĈûĆþþ. Ýö ąĄăöĈöĂĄĎăþ þăćĈĆĉĀČþþ Ą÷ĆöĈûĈû ćû 
úĄ ØöĎûĈĄ ĎąûúþĈûĆćĀĄ ąĆûĈąĆþĝöĈþû.
åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ!

äøĄĝ ĉĆûú ćĄúĆüþ ûúăö ĀĄąčûćĈö āþĈþĉĂćĀö ÷öĈûĆþĝö. 
ÚĄĀĄāĀĉ ćû ùĄāĈăû, þāþ úĄĀĄāĀĉ øāûýû øĄ ĈûāĄĈĄ, ăĄøö þāþ 
ćĈöĆö ÷öĈûĆþĝö ĂĄüû úö ąĆûúþýøþĀö ĈûĎĀþ øăöĈĆûĎăþ 

þýùĄĆûăþČþ þ úö úĄøûúû úĄ ćĂĆĈ ýö ąĄĂöāĀĉ Ąú úøö čöćö. çûĀĄùöĎ 
Ą÷ûý÷ûúĉøöĝĈû ùĄ ąĄĀāĄąûČĄĈ ăö ÷öĈûĆþĝöĈö. ÚĄĀĄāĀĉ ăû ćû ýöĈøĄĆö 
úĄ÷ĆĄ, ýöąĆûĈû ùĄ ĉĆûúĄĈ, þýøöúûĈû ĝö ÷öĈûĆþĝöĈö þ úĆüûĈû ĝö 
ąĄăöćĈĆöăö Ąú úûČö. ÖĀĄ ĂþćāþĈû úûĀö ÷öĈûĆþĝöĈö ÷þāö ùĄāĈăöĈö 
þāþ úûĀö øāûùāö øĄ ĈûāĄĈĄ, øûúăöĎ ąĄ÷öĆöĝĈû āûĀöĆćĀö ąĄĂĄĎ.

æÖ×äèãÞ éåÖèçèØÖ
ãþĀĄùöĎ ăû øćĂĉĀĉøöĝĈû ÷ûý ĊþāĈûĆ þāþ ćĄ ĄĎĈûĈûă ĊþāĈûĆ.
ãû ąĆþĂûăĉøöĝĈû ăû÷ûý÷ûúăþ ĂûĈĄúþ ýö Ćö÷ĄĈö.
×þúûĈû ąĄćû÷ăĄ øăþĂöĈûāăþ ąĆþ čþćĈûğû ăö ćĀöāþ.
çĄćĈöøăþĈû úûāĄøþ ăö ĊþāĈûĆĄĈ, ĊþāĈûĆ-øĆûġþĈû þ øĆûġþĈû ýö 
ąĆöĎþăö ćû ĊĆāööĈ øĄ ćĄùāöćăĄćĈ ćĄ ăöČþĄăöāăþĈû ąĆĄąþćþ.
ØãÞâÖãÞÛ: äøĄĝ öąöĆöĈ û ăöĂûăûĈ ćöĂĄ ýö ĉąĄĈĆû÷ö øĄ 
øăöĈĆûĎăþ ąĆĄćĈĄĆþþ.
åĄùĆþüûĈû ćû ýö úĄøĄāăĄ øûăĈþāöČþĝö ăö Ćö÷ĄĈăĄĈĄ ĂûćĈĄ.
ÖĀĄ öąöĆöĈĄĈ ăû Ćö÷ĄĈþ ąĆöøþāăĄ, öĀĄ þĂö ąöúăöĈĄ þāþ û 
ĄĎĈûĈûă, öĀĄ ÷þā ăö ĄĈøĄĆûăĄ þāþ þĂö ąöúăöĈĄ øĄ øĄúö, ĈĆû÷ö úö 
ùĄ ĄúăûćûĈû øĄ ćûĆøþć þāþ úö ùĄ øĆöĈþĈû Āöĝ úþćĈĆþ÷ĉĈûĆĄĈ.

ØĎĂĉĀĉøöğû ăö ćĉøþ ĂöĈûĆþþ

ØãÞâÖãÞÛ!
âöĈûĆþĝöāþ ĀĄþ ćû øćĂĉĀĉøööĈ þ ćû Ąąöćăþ ąĄ ĄĀĄāþăöĈö. 
âöĈûĆþĝöāþĈû ĀĄþ ĎĈĄ ćû øćĂĉĀĉøööĈ ĂĄüöĈ úö ąĆûĈćĈöøĉøööĈ 
ĄąöćăĄćĈ ąĄ ĄĀĄāþăöĈö. âöĈûĆþĝöāþĈû ĀĄþ ĎĈĄ ćû øćĂĉĀĉøööĈ 
úö ćû ĊĆāööĈ øĄ ćĀāöú ćĄ ýöĀĄăćĀþĈû ĄúĆûú÷þ.
ØãÞâÖãÞÛ! âöĎþăþĈû Ąú Āāöćö ăö ąĆöø M ćû ĄąĆûĂûăþ ćĄ 
ĊþāĈûĆ Ąú Āāöćö ăö ąĆöø M ąĄćĈöøûă ăöùĄĆû ąĄ ĈûĀĄĈ.

åæÖÝãÛÑÛ åä ØîâéàéØÖÑÛ ãÖ çéØÞ âÖèÛæÞÞ
ÞýøöúûĈû ùĄ ąĆþĀāĉčĄĀĄĈ Ąú ĎĈûĀûĆĄĈ þ ÷öĈûĆþþĈû ąĆûú 
ąĆöýăûğû ąĄ ćĉøĄ čþćĈûğû. æûúĄøăĄ ąĆĄøûĆĉøöĝĈû ùþ 
ĊþāĈĆþĈû þ ĀûćöĈö ýö ąĆöĎþăö. äćāĄ÷ĄúûĈû ĝö ĀāĉčöāĀöĈö 
ćĄ ąĄøāûĀĉøöğû ăöăöúøĄĆ ýö úö ćû ĄćāĄ÷Ąúþ ùĄĆăþĄĈ úûā ăö 
ĂĄĈĄĆĄĈ. äĈøĄĆûĈû ùĄ ùĄĆăþĄĈ úûā Ąú ĂĄĈĄĆĄĈ Ąú ĀĄăĈûĝăûĆĄĈ.

âÖàÛÚäãçàÞ

íþćĈûğû ăö ĊþāĈĆþ: PET â-Āāöćö: àĄĆþćĈûĈû ùĄ ĀĄąčûĈĄ ýö 
čþćĈûğû ăö ĊþāĈûĆĄĈ, ĆöčăĄ ąĆĄĈĆûćûĈû, þćčþćĈûĈû ćĄ čûĈĀö 
þāþ þýĂþĝĈû ùĄ ĊþāĈûĆĄĈ.
ØăþĂöøöĝĈû úö ăû ĝö ĄĎĈûĈþĈû ĂûĂ÷ĆöăöĈö ăö ĊþāĈûĆĄĈ.
ØĆûġö ýö ąĆöĎþăö åĆĄøûĆûĈû ĝö øĆûġöĈö ýö úö ùĄ Ą÷ûý÷ûúþĈû 
ĊöĀĈĄĆĄĈ ăö ąĄāăûğû. ÝöĂûăûĈû ĝö øĆûġöĈö ýö ąĆöĎþăö 
úĄĀĄāĀĉ û ąĄĈĆû÷ăĄ. ÞýøöúûĈû ĝö ćĈöĆöĈö øĆûġö. ãĄøöĈö øĆûġö 
ćû ąĄćĈöøĉøö ćĄ ąĄĂþăĉøöğû ăö ąĄāþąĆĄąþāûăćĀþĄĈ ąĆćĈûă 
ćĄ ùĉĂûăöĈö ĂûĂ÷Ćöăö ăþý øāûýĄĈ ýö øĎĂĉĀĉøöğû. åĆĄøûĆûĈû 
úöāþ ùĉĂûăöĈö ĂûĂ÷Ćöăö ąĄĂþăĉøö ąĄĀĆöĝ þýúþùăĉøöğûĈĄ ăö 
øāûýĄĈ ýö øĎĂĉĀĉøöğû.
åĄ ąĆöýăûğûĈĄ ÝöĈøĄĆûĈû ùĄ ùĄĆăþĄĈ úûā Ąú ĂĄĈĄĆĄĈ ăö ćöúĄĈ 
þ ąĆþČøĆćĈûĈû ùĄ ùĄĆăþĄĈ úûā Ąú ĂĄĈĄĆĄĈ ćĄ ýöĈøĄĆöčþĈû. 
ãþĀĄùöĎ ăû øćĂĉĀĉøöĝĈû ćĉø ĂöĈûĆþĝöā ÷ûý ăöĂûćĈûăþ ĊþāĈûĆ-
ąöĈĆĄă þ øĆûġö ýö ąĆöĎþăö øĄ ĂöĎþăöĈö. ÛĊþĀöćăĄćĈö ăö 
øĎĂĉĀĉøöğû ăö ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö ýöøþćþ Ąú ùĄāûĂþăöĈö þ 
ĀøöāþĈûĈĄĈ ăö ĊþāĈûĆĄĈ þ øĆûġöĈö ýö ąĆöø. ÝöĈĄö ĀĄĆþćĈûĈû 
ćöĂĄ ĄĆþùþăöāăþ ĊþāĈĆþ þ Āûćþ ýö ąĆöø.

ØáÖÜãä ØîâéàéØÖÑÛ
ØãÞâÖãÞÛ! âöĎþăöĈö û ĄąĆûĂûăö ćĄ ćûăýĄĆþ ĀĄþ ùĄ 
ąĆûĀþăĉøööĈ ąĆĄĈĄĀĄĈ ăö øĄýúĉċ ĀĄùö ġû ćû úĄćĈþùăû ĂöĀćþĂöāăĄĈĄ 
ăþøĄ ăö ĈûčăĄćĈ. Ýö úö ùĄ ăöĂöāþĈû ĆþýþĀĄĈ Ąú ûāûĀĈĆþčûă ĉúöĆ, 
ãÛ øĎĂĉĀĉøöĝĈû øāöüăþ ĂöĈûĆþĝöāþ Ąćøûă öĀĄ ĆûýûĆøĄöĆĄĈ ăû 
û þćčþćĈûă Ąú ąĆöĎþăö þ ăû û ĄĈćĈĆöăûĈö ĀûćöĈö ýö ąĆöĎþăö. 
ÞćĀāĉčûĈû ĝö ĂöĎþăöĈö öĀĄ þćĈûĀĉøö ąûăö þāþ ĈûčăĄćĈ.
1. åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ! ÞćĀāĉčûĈû ùĄ ĉĆûúĄĈ Ąú ćĈĆĉĝö þ þýøöúûĈû 
ùþ ÷öĈûĆþþĈû ýö úö ćąĆûčþĈû ćĈöĆĈĉøöğû ăö öāöĈĄĈ.
2. äĈąĉĎĈûĈû ùþ ýöĈøĄĆöčþĈû ăö ĆûýûĆøĄöĆĄĈ þ þýøöúûĈû ùĄ 
ĀĉġþĎĈûĈĄ ăö ĂĄĈĄĆĄĈ.
3. äĈćĈĆöăûĈû ĝö ĀûćöĈö ýö ąĆöĎþăö þ þćčþćĈûĈû ùĄ ĆûýûĆøĄöĆĄĈ.
4. ãö úĄāăöĈö ćĈĆöăö Ąú ĀĉġþĎĈûĈĄ ăö ĂĄĈĄĆĄĈ, ąĆĄøûĆûĈû úöāþ 
ćûăýĄĆþĈû ýö ąĆûąĄāăĉøöğû ćû ćĉøþ þ čþćĈþ Ąú ĄćĈöĈĄČþ. èþû ùĄ 
þćĀāĉčĉøööĈ øĎĂĉĀĉøöğûĈĄ ĀĄùö ĆûýûĆøĄöĆĄĈ û ąĄāă. 

5. ØĆöĈûĈû ùĄ ĀĉġþĎĈûĈĄ ăö ĂĄĈĄĆĄĈ þ ýöČøĆćĈûĈû ùĄ.
6. ØĀāĉčûĈû ùĄ ąĆöøĄćĂĉĀöāăþĀĄĈ.
7. ØĎĂĉĀöĝĈû øāöüăþ ĂöĈûĆþĝöāþ.
8. àĄùö ġû ýöøĆĎþĈû, þćĀāĉčûĈû ùĄ ąĆöøĄćĂĉĀöāăþĀĄĈ.
9. åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ! ÞćĀāĉčûĈû ùĄ Āö÷ûāĄĈ þ þýøöúûĈû ùþ 
÷öĈûĆþþĈû ýö úö þý÷ûùăûĈû ćĈöĆĈĉøöğû ăö öāöĈĄĈ.
10. äćāĄ÷ĄúûĈû ùþ ýöĀāĉčĉøöčþĈû ăö ĆûýûĆøĄöĆĄĈ þ þýøöúûĈû ĝö 
ĀĉġþĎĈûĈĄ ăö ĂĄĈĄĆĄĈ.
11. Ýö úö ùĄ þćČûúþĈû ĈûčăĄćĈö, ýöĀāĉčûĈû ùþ ĈĆĀöāöĈö 
þ øăþĂöĈûāăĄ þćąĆöýăûĈû ĝö ćĄúĆüþăöĈö. ãû čĉøöĝĈû ùĄ 
ąĆöøĄćĂĉĀöčĄĈ ćĄ ĈûčăĄćĈ øĄ ĆûýûĆøĄöĆĄĈ.
12. ÞýĂþĝĈû þ þćĉĎûĈû ùĄ ĆûýûĆøĄöĆĄĈ. ØĀāĉčûĈû ùĄ ąĆöøĄćĂĉĀöčĄĈ 
5 ĂþăĉĈþ ýö úö ÷þúûĈû ćþùĉĆăþ úûĀö ĆûýûĆøĄöĆĄĈ û ČûāĄćăĄ ćĉø 
ąĆûú ćĄ÷þĆöğû ćĉøþ ĂöĈûĆþĝöāþ.

ONE-KEY#

ONE-KEY# ÞãÚÞàÖèäæ

ãûąĆûĀþăöĈĄ 
ćþăĄ

×ûýüþčăþĄĈ ĆûüþĂ û öĀĈþøûă þ ąĄúùĄĈøûă úö ćû 
ĀĄăĊþùĉĆþĆö ąĆûĀĉ öąāþĀöČþĝöĈö ONE-KEY#.

èĆûąĀöøĄ 
ćþăĄ

ÖāöĈĄĈ öĀĈþøăĄ ĀĄĂĉăþČþĆö ćĄ öąāþĀöČþĝöĈö 
ONE-KEY#.

èĆûąĀöøĄ 
ČĆøûăĄ

ÖāöĈĄĈ û øĄ ÷ûý÷ûúăĄ ýöĀāĉčĉøöğû þ ĂĄüû úö 
ùĄ ĄĈĀāĉčþ ćĄąćĈøûăþĀĄĈ ąĆûĀĉ öąāþĀöČþĝöĈö 
ONE-KEY#.

Ýö úö úĄýăöûĈû ąĄøûġû ýö ĊĉăĀČþĄăþĆöğûĈĄ ăö  ONE-KEY ăö Ąøöö 
öāöĈĀö, Øû ĂĄāþĂû ąĆĄčþĈöĝĈû ùĄ ĉąöĈćĈøĄĈĄ ýö ÷ĆýĄ ćĈöĆĈĉøöğû 
þāþ ąĄćûĈûĈû ăö þăĈûĆăûĈ ăö: www.milwaukeetool.com/one-key. 
ÖąāþĀöČþĝöĈö ONE-KEY ĂĄüû úö ĝö ćþĂăûĈû ăö ØöĎþĄĈ ćĂöĆĈĊĄă 
ąĆûĀĉ App Store þāþ Google Play.
ÖĀĄ úĄĝúû úĄ ûāûĀĈĆĄćĈöĈćĀĄ ąĆöýăûğû, Bluetooth ąĄøĆýĉøöğûĈĄ 
ġû ÷þúû ąĆûĀþăöĈĄ. ØĄ ĈöĀĄø ćāĉčöĝ, ąĄøĈĄĆăĄ øĄćąĄćĈöøûĈû ĝö 
øĆćĀöĈö ĆöčăĄ.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# û ÷ûýüþčăö ĈûċăĄāĄùþĝö ýö ĀĄăĈĆĄāö ăö ąĆöĎþăöĈö, 
ĀĄĝö ĄøĄýĂĄüĉøö ĀĄĂąöĈþ÷þāăþĄĈ öāöĈ þ ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö/
ûĀćĈĆöĀĈĄĆĄĈ ăö ąĆöĎþăö (vac) úö ćû ąĄøĆýöĈ. çþùăöāĄĈ Ąú öāöĈĄĈ 
ùĄ øĀāĉčĉøö þ þćĀāĉčĉøö vac. ÖāöĈĄĈ ĂĄüû úö ćû ąĄøĆýû ćöĂĄ 
ćĄ ûúûă vac þćĈĄøĆûĂûăĄ. Vac ĂĄüû úö ćû ąĄøĆýû ćĄ ąĄøûġû 
úöāûčþăćĀþ ĉąĆöøĉøöčþ þāþ öāöĈþ þćĈĄøĆûĂûăĄ.

åÖæÖ ãÖ ÚÖáÛíÞãçàÞ éåæÖØéØÖí VACLINK#
ÖĀĄ úöāûčþăćĀþĄĈ ĉąĆöøĉøöč VACLINK# ăû û ąĄøĆýöă ćĄ 
ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö, ąĄøĆýĉøöğûĈĄ ĂĄüû úö ćû ąĄćĈöøþ øöĀö:
1. ØĂûĈăûĈû ÷öĈûĆþćĀþ ąöĀûĈþ øĄ ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö.
2. åĆþĈþćăûĈû ùĄ ĀĄąčûĈĄ VACLINK# ăö ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö þ 
ăö úöāûčþăćĀþĄĈ úĄúöĈĄĀ úĄúûĀö úøöĈö LED úþĄúö ăû ąĄčăöĈ 
úö ĈĆûąĀööĈ. åĄćĈĄĝöă ýûāûă ćøûĈĄā ăö úøöĈö ĉĆûúþ ąĄĈøĆúĉøö 
ąĄøĆýĉøöğû.
ÝÖ×ÛáÛîàÖ: ÚöāûčþăćĀþĄĈ ĂĄĆö úö ÷þúû ÷āþćĀĉ ýö úö ąĆþĂþ 
ćþùăöā Ąú ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö. äøöö ąĄćĈöąĀö ġû þćĈûčû ýö 30 
ćûĀĉăúþ öĀĄ ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö ăû û ąĄøĆýöăö þ ġû øāûýû øĄ ĆûüþĂ 
ăö ĂþĆĉøöğû ąĄĆöúþ ăûöĀĈþøăĄćĈ.
Ýö úö ąĄĈøĆúþĈû úûĀö úöāûčþăćĀþĄĈ û ĉćąûĎăĄ ąĄøĆýöă 
ćĄ ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö, ąĆþĈþćăûĈû ùĄ ĀĄąčûĈĄ VACLINK# ăö 
úöāûčþăćĀþĄĈ, þ ĀĄąčûĈĄ VACLINK# ăö ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö 
ġû ćøûĈăû. âĄüû úö ćû ąĄøĆýöĈ ąĄøûġû úöāûčþăćĀþ ćĄ ûúăö 
ąĆöøĄćĂĉĀöāĀö.
åÖæÖÑÛ ãÖ ÖáÖè VACLINK#
àĄăćĉāĈþĆöĝĈû ùĄ ĉąöĈćĈøĄĈĄ ýö ĀĄĆþćĈûğû ăö VACLINK# öāöĈĄĈ 
ýö ąĄøĆýĉøöğû ćĄ 0888-20.
1. ÞăćĈöāþĆöĝĈû ÷öĈûĆþĝö ăö öāöĈĄĈ þ ąĄøĆýûĈû ùĄ 
ąĆöøĄćĂĉĀöāăþĀĄĈ ăö þýøĄĆ ăö ćĈĆĉĝö.
2. åĆþĈþćăûĈû þ úĆüûĈû ùþ ĀĄąčþğöĈö ýö ąĄøĆýĉøöğû ăö öāöĈĄĈ þ 
ąĆöøĄćĂĉĀöāăþĀĄĈ ąĄ ąĄøûġû Ąú 1 ćûĀĉăúö.
VACLINK# LED:
" åĆû÷öĆĉøöğû 3 ýûāûăĄ ĈĆûąĀöğû
" åĄøĆýöăĄ 3 ČøĆćĈĄ ýûāûăĄ
3. åĄùāûúăûĈû ùþ ĆûĎöøöğûĈĄ ăö ąĆĄ÷āûĂþ öĀĄ öāöĈĀöĈö þ 
ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö ăû ćû ćąöĆöĈ ĉćąûĎăĄ.
4. Ýö ĄúøĄĝĉøöğû ąĆþĈþćăûĈû þ úĆüûĈû ùĄ ĀĄąčûĈĄ ýö ąöĆûğû ăö 
öāöĈĄĈ ąĄúĄāùĄ Ąú 1 ćûĀĉăúö.
VACLINK# LED:
" äúøĄûăĄ - þćĀāĉčûăĄ
äúøĆýĉøöğû ăö VACLINK# Ąú ćþĈû ąĄøĆýöăþ ĉĆûúþ
1. Ýö úö ùþ ĄĈćĈĆöăþĈû/þý÷ĆþĎûĈû ćþĈû ąĄøĆýöăþ ĉĆûúþ Ąú 
ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö, ąĆþĈþćăûĈû þ úĆüûĈû ùĄ ĀĄąčûĈĄ VACLINK# ăö 
úöāûčþăćĀþĄĈ úĄúûĀö LED ćøûĈāĄĈĄ ăû ąĄčăû úö ĈĆûąĀö ćĄ ČĆøûăö 
÷Ąĝö.
2. åĆþĈþćăûĈû þ úĆüûĈû ùĄ ĀĄąčûĈĄ VACLINK# ăö 
ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö úĄúûĀö LED ćøûĈāĄĈĄ ăû ąĄčăû úö ĈĆûąĀö 
ČĆøûăĄ. äøöö ąĆĄČûúĉĆö ġû þćĈûčû ąĄ 30 ćûĀĉăúþ úĄĀĄāĀĉ 
úöāûčþăćĀþĄĈ þ ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö ăû ćû ąĄøĆýöăþ. éĆûúĄĈ 
ġû ąĆûĂþăû øĄ ĆûüþĂ ăö ąĄúùĄĈøûăĄćĈ ąĆþ ăûöĀĈþøăĄćĈ ăö 
ĀĄĆþćăþĀĄĈ.

àäæÞçèÛÑÛ ãÖ VACLINK#
åĆþ ĀĄĆþćĈûğû ăö VACLINK#, ûúăö āþčăĄćĈ ĂĄĆö úö ĝö 
ĀĄăĈĆĄāþĆö þ ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö þ ćąöĆûăþĄĈ úöāûčþăćĀþ þāþ 
öāöĈĀöĈö. ÚĄĀĄāĀĉ ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö ćû ýöĈăû, ĄąûĆöĈĄĆĄĈ ĂĄĆö úö 

çûăýĄĆ ýö ąĆûąĄāăĉøöğû

âÖàÛÚäãçàÞ
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ĂĄüû úö ĝö þćĀāĉčþ ýö úö ćąĆûčþ ĄĎĈûĈĉøöğû.
1. äĈĀöĀĄ ġû ćû ćąöĆþ, ąĄćĈöøûĈû ùĄ ČĆûøĄĈĄ ýö ąĆöøĄćĂĉĀöāĀö, 
Ćö÷ĄĈăþĄĈ ąĆĄćĈĄĆ þ ýöúöčöĈö ćąĄĆûú ąĄĈĆû÷þĈû, ćāûúûĝġþ ùþ 
ĉąöĈćĈøöĈö ýö öāöĈĀöĈö þ ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö.
2. ØĀāĉčûĈû ùĄ öāöĈĄĈ. VACLINK# öøĈĄĂöĈćĀþ ġû ùĄ øĀāĉčþ 
ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö.
3. ÞćĀāĉčûĈû ùĄ öāöĈĄĈ þ ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö öøĈĄĂöĈćĀþ ġû ćû 
þćĀāĉčþ ąĄ ĀĆöĈĀĄ ĄúāĄüĉøöğû.
4. ØþúûĈû ùþ ĆûĎöøöğû ăö ąĆĄ÷āûĂþ öĀĄ öāöĈĄĈ þ 
ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö ăû Ćö÷ĄĈöĈ ĀöĀĄ ĎĈĄ ćû ĄčûĀĉøö.
åöĉýö ăö VACLINK#
VACLINK# ĂĄüû úö ćû ąöĉýþĆö ýö úö ćû ąĆûĀþăû øĆćĀöĈö.
ÝÖ×ÛáÛîàÖ: àĄùö ÷öĈûĆþĝöĈö ăö öāöĈĄĈ ćû øöúþ þ ąĄøĈĄĆăĄ ćû 
ćĈöøö, ąöĉýöĈö ćû ĄĈĀöüĉøö þ VACLINK# û öĀĈþøûă.
Ýö ąöĉýö þāþ ąĆĄúĄāüĉøöğû, ÷ĆýĄ ąĆþĈþćăûĈû þ ĄćāĄ÷ĄúûĈû ùĄ 
ĀĄąčûĈĄ ýö ąĄøĆýĉøöğû (<1 ćûĀĉăúö)
VACLINK# LED:
" åöĉýö - ìĆøûăĄ ĈĆûąĀö, ąĄĈĄö ćû ùöćþ
" åĆĄúĄāüûăĄ - ìĆøûăĄ ĈĆûąĀö, ąĄĈĄö ąĄćĈĄĝöăĄ ýûāûăĄ

æÛîÖØÖÑÛ åæä×áÛâÞ

çąöĆĉøöğûĈĄ ăû 
ĉćąûö

ÞćĀāĉčûĈû þ þýøöúûĈû ùþ ÷öĈûĆþþĈû Ąú öāöĈĄĈ 
þ ăöąĄĝĉøöğûĈĄ Ąú ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö ăö 1 
ĂþăĉĈö. ä÷þúûĈû ćû ąĄøĈĄĆăĄ ćĄ ąĄćĈöąĀöĈö 
ýö ćąöĆĉøöğû.

åĆĄøûĆûĈû úöāþ ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö û øĄ 
ĄąćûùĄĈ ăö öāöĈĄĈ. ä÷þúûĈû ćû ąĄøĈĄĆăĄ ćĄ 
ąĄćĈöąĀöĈö ýö ćąöĆĉøöğû.

åĄĂûćĈûĈû ùĄ öāöĈĄĈ þ ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö øĄ 
Ą÷āöćĈ ćĄ ąĄĂöā ÷ûýüþčûă ćĄĄ÷Ćöġöĝ. 
ä÷þúûĈû ćû ąĄøĈĄĆăĄ ăö ąĄćĈöąĀöĈö ýö 
ćąöĆĉøöğû.

ÖĀĄ VACLINK# ćè ĉĎĈû ăû ĂĄüû úö ćû 
ąĄøĆýû, ĀĄăĈöĀĈþĆöĝĈû ĄøāöćĈûă ćûĆøþćûă 
ČûăĈöĆ ăö MILWAUKEE.

VACLINK# ăû ùĄ 
øĀāĉčĉøö/þćĀāĉčĉøö 
ąĆöøĄćĂĉĀöāăþĀĄĈ

VACLINK# û ćĈöøûă ăö ąöĉýö ăö öāöĈĄĈ. 
äĈćĈĆöăþ ąöĉýö.

éćþćĉøöčĄĈ ăû û ąĄøĆýöă ăö ăöąĄĝĉøöğû. 
éćþćĉøöčĄĈ ăû û ąĄøĆýöă ăö ăöąĄĝĉøöğû.

ÖāöĈĀöĈö þ ĉćþćĉøöčĄĈ ćû ăöúøĄĆ Ąú ĄąćûùĄĈ 
ûúûă ăö úĆĉù.

çāö÷ö ÷öĈûĆþĝö. 
ÝöĂûăûĈû ĝö ÷öĈûĆþĝöĈö øĄ úöāûčþăćĀþĄĈ 
ĉąĆöøĉøöč. 
ÝöĂûăûĈû ùþ ÷öĈûĆþþĈû ăö öāöĈĄĈ.

ÖĀĄ VACLINK# ćû ĉĎĈû ăû ùĄ øĀāĉčĉøö/
þćĀāĉčĉøö ąĆöøĄćĂĉĀöāăþĀĄĈ, ĄĈćĈĆöăûĈû 
ùĄ þ ąĄøĈĄĆăĄ ąĄøĆýûĈû öāöĈĄĈ þ 
ąĆöøĄćĂĉĀöāăþĀĄĈ.

ÖĀĄ VACLINK# ćû ĉĎĈû ăû ùĄ øĀāĉčĉøö/
þćĀāĉčĉøö ąĆöøĄćĂĉĀöāăþĀĄĈ, ĀĄăĈöĀĈþĆöĝĈû 
ĄøāöćĈûă MILWAUKEE ćûĆøþćûă ČûăĈöĆ.

íÞïÛããõ
åĆûú úö ýöąĄčăûĈû ÷þāĄ ĀöĀøö Ćö÷ĄĈö ăö ĉĆûúĄĈ, þćĀāĉčûĈû ùĄ 
ĉĆûúĄĈ Ąú ćĈĆĉĝö þ þýøöúûĈû ùþ ÷öĈûĆþþĈû.
Úö ćû þýøûúĉøööĈ ćöĂĄ ąĄćĈöąĀþĈû ăö ĄúĆüĉøöğû ĀĄþ ĎĈĄ ćû 
ĄąþĎöăþ øĄ ĉąöĈćĈøĄĈĄ ýö ĉąĄĈĆû÷ö.
ØûăĈþāöČþćĀþĈû ĄĈøĄĆþ ăö öāöĈĄĈ ĂĄĆö ąĄćĈĄĝöăĄ úö ÷þúöĈ 
ćāĄ÷Ąúăþ.
æöćĀāĄąāþøþĈû úûāĄøþ (øĀāĉčĉøöĝġþ ùĄ ĀĄāûĀĈĄĆĄĈ ýö ąĆöĎþăö) 
ĈĆû÷ö úö ćû þýøöúöĈ ýö čþćĈûğû.
åĄćĈĄĝöăĄ ĄĈćĈĆöăĉøöĝĈû ąĆöĎþăö þ ăûčþćĈĄĈþĝö Ąú öąöĆöĈĄĈ. 

äúĆüĉøöĝĈû ĝö ĆöčĀöĈö čþćĈö, ćĉøö þ ÷ûý ĂöćĈþ þāþ ĂöćāĄ. 
çĆûúćĈøö ýö čþćĈûğû þ ĆöýĆûúĉøöğû ćû ĎĈûĈăþ ąĄ ąāöćĈþĀþĈû 
þ úĆĉùþ þýĄāþĆöčĀþ úûāĄøþ, ýöĈĄö čþćĈûĈû ćöĂĄ ćĄ ăûüûă ćöąĉă 
þ øāöüăö ĀĆąö. ãþĀĄùöĎ ăû ĉąĄĈĆû÷ĉøöĝĈû ýöąöāþøþ ćĆûúćĈøö ýö 
ĆöýĆûúĉøöğû øĄ ÷āþýþăö ăö öąöĆöĈĄĈ.
ØĄ ýöøþćăĄćĈ Ąú ÷ĆĄĝĄĈ ăö Ćö÷ĄĈăþ čöćĄøþ 3 ĊþāĈûĆĄĈ ýö 
ąĆöĎþăö ĈĆû÷ö úö ćû ýöĂûăþ. 
íþćĈûğû / çĂûăö ăö ĊþāĈĆþ
åĆöýăûčĄĈ þĂö öøĈĄĂöĈćĀþ ćþćĈûĂ ýö čþćĈûğû ăö ĊþāĈûĆĄĈ. åĆþ 
ĂăĄùĉ þăĈûăýþøăö þāþ úĄāùö ĉąĄĈĆû÷ö ĂĄüû úö ÷þúû ąĄĈĆû÷ăĄ 
ĆöčăĄ čþćĈûğû. ÖĀĄ ĆöčăĄĈĄ čþćĈûğû ăû ĝö øĆöĈþ ČûāĄćăöĈö 
øĎĂĉĀĉøöčĀö ĂĄġ, ýöĂûăûĈû ùĄ ĊþāĈûĆĄĈ. 
1. ØĀāĉčûĈû ąĆöøĄćĂĉĀöāĀö þ ĊĉăĀČþĝöĈö ýö čþćĈûğû ăö ĊþāĈûĆĄĈ.
2. Ýö ĆöčăĄ čþćĈûğû ăö ĊþāĈûĆĄĈ, ąĄćĈöøûĈû ĝö úāöăĀöĈö ăö 

ĂāöýăþČöĈö 20 ćûĀĉăúþ.
3. ÞćĀāĉčûĈû ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö.
4. äĈćĈĆöăûĈû ÷öĈûĆþćĀþ ąöĀûĈþ.
5. äĈĀāĉčûĈû þ ĄĈøĄĆûĈû ĄúûĞöĀĄĈ ýö ĊþāĈûĆ.
6. ÞýøöúûĈû ùĄ/ùþ ĊþāĈûĆĄĈ/ĊþāĈĆþĈû þ ąĆĄĈĆûćûĈû þāþ ĈöąĀöĝĈû ĝö 

Ćö÷ĄĈ ăöú ĀĄĆąöĈö ýö ĄĈąöúĄČþ.
7. ÝöĂûăûĈû ùĄ/ùþ čþćĈþĄĈ/čþćĈþĈû ĊþāĈûĆ/ĊþāĈĆþ. ÖĀĄ ĊþāĈûĆĄĈ/

ĊþāĈĆþĈû ăû ćû čþćĈþ ćĄ ĈöąĀöğû, ýöĂûăûĈû ùĄ/ùþ ćĄ ăĄø.
8. ÝöĈøĄĆûĈû þ ýöĀāĉčûĈû ĄúúûāĄĈ ýö ĊþāĈûĆĄĈ.
ãþĀĄùöĎ ăû ąĆćĀöĝĈû øĄúö ăö ùĄĆăþĄĈ úûā Ąú ąĆöøĄćĂĉĀöāĀöĈö. 
äąöćăĄćĈ ýö āĉĘû, ĆþýþĀ Ąú ĀĆöĈĄĀ ćąĄĝ.

äÚæÜéØÖÑÛ
àĄĆþćĈûĈû ćöĂĄ Milwaukee úĄúöĈĄČþ þ ĆûýûĆøăþ úûāĄøþ. ÚĄĀĄāĀĉ 
ăûĀĄþ Ąú ĀĄĂąĄăûăĈþĈû ĀĄþ ăû ćû ĄąþĎöăþ ĈĆû÷ö úö ÷þúöĈ 
ýöĂûăûĈþ, Øû ĂĄāþĂû ĀĄăĈöĀĈþĆöĝĈû ùþ ćûĆøþćăþĈû öùûăĈþ ăö 
Milwaukee (ĀĄăćĉāĈþĆöĝĈû ĝö āþćĈöĈö ăö öúĆûćþ).
ÖĀĄ û ąĄĈĆû÷ăĄ úö ćû ýöĂûăþ Āö÷ûāĄĈ ýö ăöąĄĝĉøöğû, ĈĄö ĈĆû÷ö úö 
ùĄ ăöąĆöøþ ąĆĄþýøĄúþĈûāĄĈ þāþ ăûùĄøþĄĈ ćûĆøþćûă öùûăĈ ýö úö ćû 
þý÷ûùăû ĄąöćăĄćĈ ąĄ ÷ûý÷ûúăĄćĈö.
æûúĄøăĄ ćûĆøþćþĆöğû þ þăćąûĀČþĝö
æûúĄøăĄĈĄ ćûĆøþćþĆöğû þ ąĆĄøûĆĀö ăö øöĎöĈö ĂöĎþăö ĂĄĆö 
úö ùþ øĆĎþ ćĄĄúøûĈăĄ ĀøöāþĊþĀĉøöă ąûĆćĄăöā øĄ ćĄùāöćăĄćĈ 
ćĄ ĆûāûøöăĈăþĈû ýöĀĄăþ þ ąĆĄąþćþ. äćĄ÷ûăĄ, ûāûĀĈĆþčăþĈû 
ĈûćĈĄøþ ýö ĀĄăĈþăĉþĈûĈ ăö ýöýûĂĝĉøöğûĈĄ, ĄĈąĄĆĄĈ ăö þýĄāöČþĝöĈö 
þ ćĄćĈĄĝ÷öĈö ăö ĊāûĀćþ÷þāăþĄĈ Āö÷ûā ĈĆû÷ö čûćĈĄ úö ćû 
ąĆĄøûĆĉøööĈ.
ØĄ ćāĉčöĝ ăö ăûĀöĀĄø úûĊûĀĈ, ĂöĎþăöĈö âäæÖ úö ćû ąĄøāûčû Ąú 
ćûĆøþć, ČûāĄćăĄ úö ćû ąĆĄøûĆþ þ ąĄąĆöøþ Ąú ĄøāöćĈûă ćûĆøþćûĆ.
ãöĝĂöāĀĉ ûúăöĎ ùĄúþĎăĄ, ĈûċăþčöĆ Ąú Milwaukee þāþ ĉąöĈûăĄ 
āþČû ĂĄĆö úö þýøĆĎþ ĈûċăþčĀþ ąĆûùāûú øĀāĉčĉøöĝġþ ĊþāĈĆþ, 
ċûĆĂûĈþčăĄćĈ þ ĀĄăĈĆĄāăþ ĂûċöăþýĂþ.

äÚæÜéØÖÑÛ
äĈćĈĆöăûĈû ùþ ćþĈû ÷öĈûĆþþ.
ÞýøöúûĈû ùĄ ąĆþĀāĉčĄĀĄĈ Ąú ĎĈûĀûĆĄĈ ąĆûú úö þýøĆĎþĈû 
ĄúĆüĉøöğû. Úö ćû ćąĄþ ćöĂĄ ýö ûúăö Ċöýö Öç ĀĄāĄ þ ćöĂĄ 
ăö ùāöøăþĄĈ ăöąĄă ăöøûúûă ăö ąāĄčĀöĈö. âĄüăĄ û þćĈĄ ĈöĀö þ 
ąĄøĆýĉøöğû ăö ąĆþĀāĉčĄĀ ÷ûý ýöýûĂĝĉøöğû úĄĀĄāĀĉ þýøûú÷öĈö 
ćĄĄúøûĈćĈøĉøö ăö ÷ûý÷ûúăĄćĈ Ąú 2 Āāöćö.
âöĎþăöĈö û úþýöĝăþĆöăö ýö ĀĄăĈþăĉþĆöăö ĈûĎĀö Ćö÷ĄĈö. ØĄ 
ýöøþćăĄćĈ Ąú ÷ĆĄĝĄĈ ăö Ćö÷ĄĈăþĈû ćööĈþ 3 ĊþāĈûĆĄĈ ýö ąĆöĎþăö 
ĈĆû÷ö úö ćû ýöĂûăþ. âöĎþăöĈö ĄúĆüĉøöĝĈû ĝö čþćĈö ćĄ ćĉøö ĀĆąö þ 
Ăöāö ĀĄāþčþăö ăö ćąĆûĝ ýö ąĄāþĆöğû.
Ýö øĆûĂû ăö ĄúĆüĉøöğûĈĄ þ čþćĈûğûĈĄ, ĆöĀĉøöĝĈû ćĄ ĂöĎþăöĈö 
ăö ĈöĀĄø ăöčþă ĎĈĄ ăûĂö ĄąöćăĄćĈ ýö ąûĆćĄăöāĄĈ ýö ĄúĆüĉøöğû 
þāþ úĆĉùþ āþČö.
ØĄ Ą÷āöćĈö ýö ĄúĆüĉøöğû
" àĄĆþćĈûĈû ĊþāĈĆþĆöăö ýöúĄāüþĈûāăö øûăĈþāöČþĝö
" ãĄćûĈû ýöĎĈþĈăö Ą÷āûĀö
   ÞćčþćĈûĈû ĝö Ą÷āöćĈö ýö ĄúĆüĉøöğû ýö úö ăû ăöøāûýöĈ ĎĈûĈăþ 
ĂöĈûĆþþ øĄ ĄĀĄāþăöĈö.
ØãÞâÖãÞÛ! åĆûú úö ĝö ĄĈćĈĆöăþĈû ĂöĎþăöĈö Ąú ąĆĄćĈĄĆĄĈ 
ĀĄăĈöĂþăþĆöă ćĄ ĎĈûĈăþ ĂöĈûĆþþ:

âÖàÛÚäãçàÞ

ÞćčþćĈûĈû ĝö ăöúøĄĆûĎăöĈö ćĈĆöăö ăö ĂöĎþăöĈö, þý÷ĆþĎûĈû 
ĝö þāþ ąöĀĉøöĝĈû ĝö ĂöĎþăöĈö øĄ úĄ÷ĆĄ ýöĈøĄĆûăĄ ąöĀĉøöğû þ 
þý÷ûùăĉøöĝĈû ĎþĆûğû ăö ăöĈöāĄüûăöĈö ĎĈûĈăö ąĆöĎþăö.
Ýö øĆûĂû ăö ĄúĆüĉøöğû þ ąĄąĆöøĀö ćþĈû ĀĄăĈöĂþăþĆöăþ úûāĄøþ 
ĎĈĄ ăû ĂĄüöĈ úö ćû þćčþćĈöĈ ýöúĄøĄāþĈûāăĄ ĂĄĆö:
" Úö ćû ćąöĀĉøööĈ øĄ úĄ÷ĆĄ ýöąûčöĈûăþ Āûćþ
" Úö ćû ĄĈćĈĆöăþ ăö ăöčþă ĎĈĄ û øĄ ćĄùāöćăĄćĈ ćĄ øöüûčĀþĈû 
ąĆĄąþćþ ýö ĈöĀøĄ ĄĈćĈĆöăĉøöğû ăö ĄĈąöúĄĈ.
" Ýö þăĊĄĆĂöČþþ ýö ąĄćĈąĆĄúöüăö ĉćāĉùö, ĀĄăĈöĀĈþĆöĝĈû ćĄ 

øöĎþĄĈ ąĆĄúöøöč þāþ ćûĆøþćûă ąĆûĈćĈöøăþĀ ăö Milwaukee 
ĄúùĄøĄĆûă ýö øöĎöĈö ýûĂĝö. ØþúûĈû ĝö ýöúăöĈö ćĈĆöăö ăö ĄøĄĝ 
úĄĀĉĂûăĈ.
ÚĄĀĄāĀĉ û ąĄĈĆû÷ăĄ ĂĄüăĄ û úö ÷þúû ăö÷öøûă úûĈöāûă ąĆþĀöý ăö 
öāöĈĄĈ. Øû ĂĄāþĂû ăöøûúûĈû ùĄ ÷ĆĄĝĄĈ ăö öĆĈþĀāĄĈ ĀöĀĄ þ ĈþąĄĈ 
ăö ĂöĎþăö ĀĄĝ û ĄĈąûčöĈûă ăö ûĈþĀûĈöĈö þ ąĄĆöčöĝĈû ĝö ćĀþČöĈö Āöĝ 
āĄĀöāăþĄĈ ýöćĈöąăþĀ þāþ úþĆûĀĈăĄ Āöĝ: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

èÛëãÞíàÞ åäÚÖèäìÞ
Tþą ăö úþýöĝă çþćĈûĂ ýö øćĂĉĀĉøöğû çþćĈûĂ ýö øćĂĉĀĉøöğû
åĆĄþýøĄúûă ÷ĆĄĝ  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
ãöąĄă (âĆûüăö øĆćĀö) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
êĆûĀøûăČþĝö 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
ØĄāĈöüö ăö ÷öĈûĆþĝöĈö 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
çĈĆĉĝö ĂöĀć. 6 A 6 A
AC ãöąĄĝĉøöğû ĂöĀć. 1440 W 1440 W
DC ãöąĄĝĉøöğû ĂöĀć. 750 W 750 W
ÝöĎĈþĈăö Āāöćö I I
àāöćö ăö ýöĎĈþĈö IPX4 IPX4
åĆĄĈĄĀ ăö øĄýúĉċ AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
åĆĄĈĄĀ ăö øĄýúĉċ DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
ØöĀĉĉĂ AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
ØöĀĉĉĂ DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
ØĄāĉĂûă ăö ćĉøĄ øĎĂĉĀĉøöğû 28 l 28 l
ØĄāĉĂûă ăö øāöüăĄ øĎĂĉĀĉøöğû 17 l 17 l
èþą ćĄ ĊþāĈûĆ HEPA H13 HEPA H13
àāöćö ăö ąĆöĎþăö M M
ÚþĝöĂûĈöĆ ăö øĎĂĉĉøöčĀĄ ČĆûøĄ 36 mm 36 mm
ÚĄāüþăö ăö ČĆûøĄĈĄ ýö øĎĂĉĀĉøöğû 300 cm 300 cm
ÚþĂûăýþþ ÚĄāüþăö x îþĆþăö x Øþćþăö 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
èûüþăö ÷ûý ÷öĈûĆþĝö 20 kg 20 kg
èûüþăö ćąĄĆûú ÛåèÖ-ąĆĄČûúĉĆöĈö 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
åĆûąĄĆöčöăö ĈûĂąûĆöĈĉĆö ăö ĄĀĄāþăöĈö ýö Ćö÷ĄĈö -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
åĆûąĄĆöčöăþ ĀĄĂąāûĈþ öĀĉĂĉāöĈĄĆćĀþ ÷öĈûĆþþ M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
åĆûąĄĆöčöăþ ąĄāăöčþ M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
ÞăĊĄĆĂöČþþ ýö ÷ĉčöøöĈö  
ÞýĂûĆûăþĈû øĆûúăĄćĈþ ćû ĄúĆûúûăþ ćĄùāöćăĄ ćĈöăúöĆúĄĈ ISO 
4871.  
A-ĄČûăûĈĄĈĄ ăþøĄ ăö ÷ĉčöøö ăö öąöĆöĈĄĈ ĈþąþčăĄ þýăûćĉøö:
ãþøĄ ăö ýøĉčûă ąĆþĈþćĄĀ / ãûćþùĉĆăĄćĈ à
ãþøĄ ăö ĝöčþăö ăö ýøĉĀ / ãûćþùĉĆăĄćĈ à
ãĄćĈû ĎĈþĈăþĀ ýö ĉĎþ.

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

ÞăĊĄĆĂöČþþ ýö øþ÷ĆöČþþĈû ćąĄĆûú ÛN 60335-2-69 ØĀĉąăþ 
øþ÷ĆöČþćĀþ øĆûúăĄćĈþ (øûĀĈĄĆćĀþ ý÷þĆ ăö ĈĆþĈû ăöćĄĀþ) 
ąĆûćĂûĈöăþ ćĄùāöćăĄ ISO 5349.
Øþ÷ĆöČþćĀö ûĂþćþĄăö øĆûúăĄćĈ a

h
 / ãûćþùĉĆăĄćĈ à f 2,5 m/s2

âÖàÛÚäãçàÞ

M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK)
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çÞâ×äáÞ

Øû ĂĄāþĂû øăþĂöĈûāăĄ ąĆĄčþĈöĝĈû ùþ ĉąöĈćĈøöĈö ýö 
ĉąĄĈĆû÷ö ąĆûú ąĉĎĈöğûĈĄ øĄ ĉąĄĈĆû÷ö.

ØãÞâÖãÞÛ! åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ! äåÖçãäçè!

ÞýøöúûĈû ùĄ ÷öĈûĆþćĀþĄĈ ćĀāĄą ąĆûú ĄĈąĄčăĉøöğû 
ăö ĀöĀĄø þ úö û ýöĊöĈ øĆý ĂöĎþăöĈö.

äøĄĝ ĉĆûú ćĄúĆüþ ûúăö ĀĄąčûćĈö āþĈþĉĂćĀö 
÷öĈûĆþĝö.

ãû ĝö øúþĎĉøöĝĈû. ãĄćûĈû ćĄĄúøûĈăö ýöĎĈþĈăö 
ĂöćĀö.

çûĀĄùöĎ ĀĄùö ąĆûýûĂöĈû öĀĈþøăĄćĈþ øĆý ĂöĎþăöĈö 
þćĀāĉčûĈû ùĄ Āö÷ûāĄĈ Ąú ćĈĆĉĝöĈö.

 
ØĀāĉčûăĄ þćĀāĉčûăĄ

 
ãþýĄĀ ąĆĄĈĄĀ ăö øĄýúĉċ

 
íþćĈûğû ăö ĊþāĈûĆ

  
ÖāöĈĄĈ þĂö VACLINK# ĈûċăĄāĄùþĝö

æûüþĂ ăö úöāûčþăćĀþ ĉąĆöøĉøöč
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ãûĂĄĝĈû úö ćĈĄþĈû øĆý ąĆĄþýøĄúĄĈ þāþ úö ùĄ 
ĀĄĆþćĈþĈû ĀöĀĄ ćĀöāö.

ýöĀāĉčûăĄ

ĄĈĀāĉčûăĄ

Dust Class M (IEC 60335-2-69). åĆöĎþăþ ĀĄþ 
ąĆþąöĘööĈ ăö Ąøöö Āāöćö ćû: ąĆöĎþăþ ćĄ OEL 
øĆûúăĄćĈþ > 0,1 mg/m³ ĀöĀĄ þ ćĈĆĉùĄĈþăþ. 

ÚĄąĄāăþĈûāăö ĄąĆûĂö - ãû û øĀāĉčûăö øĄ 
ćĈöăúöĆúăöĈö, ö úĄćĈöąăö û ĀöĀĄ úĄúöĈĄĀ.

ãû ĄĈćĈĆöăĉøöĝĈû ùþ ĄĈąöúăþĈû ÷öĈûĆþþ, ĄĈąöúăöĈö 
ûāûĀĈĆþčăö þ ûāûĀĈĆĄăćĀö ĄąĆûĂö ĀöĀĄ ăûćĄĆĈþĆöă 
ĀĄĂĉăöāûă ĄĈąöú. äĈąöúăþĈû ÷öĈûĆþþ þ ĄĈąöúăöĈö 
ûāûĀĈĆþčăö þ ûāûĀĈĆĄăćĀö ĄąĆûĂö ĂĄĆö úö ćû 
ćĄ÷þĆööĈ ąĄćû÷ăĄ. äĈąöúăþĈû ÷öĈûĆþþ, ĄĈąöúăþĈû 
öĀĉĂĉāöĈĄĆþ þ ĄĈąöúăþĈû þýøĄĆþ ăö ćøûĈāþăö 
ĈĆû÷ö úö ćû ĄĈćĈĆöăöĈ Ąú ĄąĆûĂöĈö. åĆĄøûĆûĈû Āöĝ 
øöĎþĄĈ āĄĀöāûă ĄĆùöă þāþ ąĆĄúöøöč ýö ćĄøûĈþ ýö 
ĆûČþĀāþĆöğû þ ĂûćĈĄ ýö ćĄ÷þĆöğû. ØĄ ýöøþćăĄćĈ 
Ąú āĄĀöāăþĈû ĆûùĉāöĈþøþ, ĈĆùĄøČþĈû ăö ĂöāĄ 
ĂĄüû úö ćû Ą÷øĆýöăþ ÷ûćąāöĈăĄ úö ùþ ąĆûýûĂööĈ 
þćĀĄĆþćĈûăþĈû ÷öĈûĆþþ, ĀöĀĄ þ ĄĈąöúăöĈö 
ûāûĀĈĆþčăö þ ûāûĀĈĆĄăćĀö ĄąĆûĂö. ØöĎþĄĈ 
ąĆþúĄăûć ýö ąĄøĈĄĆăö ĉąĄĈĆû÷ö þ ĆûČþĀāþĆöğû 
ăö ĄĈąöúăþĈû ÷öĈûĆþþ þ ĄĈąöúăöĈö ûāûĀĈĆþčăö 
þ ûāûĀĈĆĄăćĀö ĄąĆûĂö ąĄĂöùö úö ćû ăöĂöāþ 
ąĄ÷öĆĉøöčĀöĈö ăö ćĉĆĄøþăþ. äĈąöúăþĈû ÷öĈûĆþþ, 
ąĄćû÷ăĄ Ąăþû ĎĈĄ ćĄúĆüöĈ āþĈþĉĂ, þ ĄĈąöúăöĈö 
ûāûĀĈĆþčăö þ ûāûĀĈĆĄăćĀö ĄąĆûĂö ćĄúĆüöĈ øĆûúăþ 
ĂöĈûĆþĝöāþ ýö ĆûČþĀāþĆöğû, ĀĄþ ĂĄüû ăûùöĈþøăĄ 
úö øāþĝööĈ ăö üþøĄĈăöĈö ćĆûúþăö þ ăö ýúĆöøĝûĈĄ 
ăö āĉĘûĈĄ úĄĀĄāĀĉ ăû ćû ĄĈćĈĆöăöĈ ăö ûĀĄāĄĎĀþ 
ĀĄĂąöĈþ÷þāûă ăöčþă. Þý÷ĆþĎûĈû ùþ āþčăþĈû 
ąĄúöĈĄČþ Ąú ĄĈąöúăöĈö ĄąĆûĂö, úĄĀĄāĀĉ ùþ þĂö.

  
ãöąĄă

 
ÞćĈĄćĂûĆăö ćĈĆĉĝö

ãöþýĂûăþčăö ćĈĆĉĝö

ÛøĆĄąćĀö ĄýăöĀö ýö ĉćĄùāöćûăĄćĈ

×ĆþĈöăćĀö ĄýăöĀö ýö ćĄĄ÷ĆöýăĄćĈ

éĀĆöþăćĀö ĄýăöĀö ýö ćĄĄ÷ĆöýăĄćĈ

EurAsian (ÛøĆĄöýþćĀþ) ýăöĀ ăö ĀĄăĊĄĆĂþĈûĈ.

âÖàÛÚäãçàÞ

 åäåÛæÛÚÜÛããõ! åûĆûú øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ ąĆþāöúĉ ĉøöüăĄ 
ĄýăöÿĄĂĈûćĕ ý ěăćĈĆĉĀČěęĔ. åĆĄčþĈöÿĈû øćě øĀöýěøĀþ ý ĈûċăěĀþ 
÷ûýąûĀþ Ĉö ěăćĈĆĉĀČěĜ. éąĉďûăăĕ ąĆþ úĄĈĆþĂöăăě øĀöýěøĄĀ ý 
ĈûċăěĀþ ÷ûýąûĀþ Ĉö ěăćĈĆĉĀČěÿ ĂĄüĉĈĒ ąĆþýøûćĈþ úĄ ĉĆöüûăăĕ 
ûāûĀĈĆþčăþĂ ćĈĆĉĂĄĂ, ąĄüûüě Ĉö/ö÷Ą ĈĕüĀþċ ĈĆöøĂ.
åäåÛæÛÚÜÛããõ: àĄĆþćĈĉøöč ąĄøþăûă ĄĈĆþĂöĈþ úĄćĈöĈăĒĄ 
ěăĊĄĆĂöČěĜ ďĄúĄ ĀĄĆþćĈĉøöăăĕ ąĆþćĈĆĄęĂ!
Ý÷ûĆěùöĈþ øćě ąĄąûĆûúüûăăĕ Ĉö ěăćĈĆĉĀČěĜ úāĕ øþĀĄĆþćĈöăăĕ ø 
Ăöÿ÷ĉĈăĒĄĂĉ.

åäåÛæÛÚÜÛããõ åæä ×ÛÝåÛàé ØÞÚÖáÛããõ åÞáé
ìûÿ ąĆþāöú ăû ąĆþýăöčûăþÿ úāĕ øþĀĄĆþćĈöăăĕ ĄćĄ÷öĂþ (ø 
ĈĄĂĉ čþćāě úěĈĒĂþ) ý Ą÷ĂûüûăþĂþ ĊěýþčăþĂþ, ćûăćĄĆăþĂþ 
ö÷Ą ěăĈûāûĀĈĉöāĒăþĂþ ĂĄüāþøĄćĈĕĂþ ö÷Ą ăûúĄćĈöĈăěĂ 
úĄćøěúĄĂ ö÷Ą ąĆĄĊûćěÿăþĂþ ýăöăăĕĂþ, ýö øþăĕĈĀĄĂ 
øþąöúĀěø, ĀĄāþ øĄăþ øěúąĄøěúăĄ ąĆĄěăćĈĆĉĀĈĄøöăě ĄćĄ÷ĄĔ, 
øěúąĄøěúöāĒăĄĔ ýö Ĝċ ÷ûýąûĀĉ, ö÷Ą ýăöċĄúĕĈĒćĕ ąěú ĜĜ 
ăöùāĕúĄĂ. àĆěĂ ĈĄùĄ, ýö úěĈĒĂþ ăûĄ÷ċěúăĄ ćąĄćĈûĆěùöĈþ, 
ďĄ÷ ąûĆûĀĄăöĈþćĕ, ďĄ øĄăþ ăû ùĆöĔĈĒćĕ ý ąĆþāöúĄĂ. 
íþďûăăĕ Ĉö Ĉûċăěčăû Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ, ďĄ øþĀĄăĉĔĈĒćĕ 
ĀĄĆþćĈĉøöčûĂ, ăû ĂĄüăö úĄøěĆĕĈþ úěĈĕĂ ÷ûý ăöùāĕúĉ.
ÛĀćąāĉöĈöČěĕ ČĒĄùĄ ąĆþāöúĉ ĂĄüû ýúěÿćăĔøöĈþćĕ āþĎû ąěú 
ăöùāĕúĄĂ.
ãû÷ûýąûĀö ąĄüûüě Ĉö øþ÷ĉċĉ!
Øýöùöāě ăû ĂĄüăö øćĂĄĀĈĉøöĈþ ùĄĆĔčě ö÷Ą øþ÷ĉċĄøě ĆĄýčþăăþĀþ, 
Ćěúþăþ, ăöąĆþĀāöú, ÷ûăýþă, ĂöćĈþāĄ, ćąþĆĈ, ĆĄýĆěúüĉøöč, ö 
ĈöĀĄü čöćĈþăĀþ (ĂûĈöāûøö ćĈĆĉüĀö, ąĄąěā) ý ĈûĂąûĆöĈĉĆĄĔ 
ąĄăöú 60 °C; ěćăĉę ăû÷ûýąûĀö øþ÷ĉċĉ Ĉö ąĄüûüě!
åĆþćĈĆěÿ ăû ĂĄüăö øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ ąĄ÷āþýĉ ýöÿĂþćĈþċ ùöýěø 
Ĉö ĆûčĄøþă
ãû ăöąĆöøāĕĈþ ćĄąāĄ, Ďāöăù čþ ĈĆĉ÷Āĉ ăö āĔúûÿ ö÷Ą ĈøöĆþă.
ãû ĈĆþĂöĈþ øĄāĄććĕ, øěāĒăě úûĈöāě Ąúĕùĉ Ĉö čöćĈþăþ Ĉěāö 
ąĄ÷āþýĉ ĄĈøĄĆěø ö÷Ą ĆĉċĄĂþċ úûĈöāûÿ ąĆþćĈĆĄĔ. ãû 
ĀĄĆþćĈĉøöĈþćĕ ąĆþćĈĆĄęĂ, ĕĀďĄ Ąúþă ý ĄĈøĄĆěø ýö÷āĄĀĄøöăþÿ 
Ĉö ăû øćĈöøāĕĈþ ø ĄĈøĄĆþ ćĈĄĆĄăăě ąĆûúĂûĈþ. èĆþĂöĈþ ĄĈøĄĆþ 
øěāĒăþĂþ øěú ąþāĉ, ăþĈĄĀ, øĄāĄććĕ Ĉö ěăĎþċ ĂöĈûĆěöāěø, ďĄ 
ĂĄüĉĈĒ ýöĈĆþĂĉøöĈþ ąĄøěĈĆĕăþÿ ąĄĈěĀ.
åäåÛæÛÚÜÛããõ! Úāĕ ýöąĄ÷ěùöăăĕ ăû÷ûýąûČě ąĄüûüě ø 
ĆûýĉāĒĈöĈě ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂþĀöăăĕ, ĈĆöøĂöĂ ě ąĄĎĀĄúüûăăĔ 
øþĆĄ÷ěø ăû ýöăĉĆĔÿĈû ěăćĈĆĉĂûăĈ, ýĂěăăþÿ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ ö÷Ą 
ýöĆĕúăþÿ ąĆþćĈĆěÿ ĉ Ćěúþăĉ ě ăû úĄąĉćĀöÿĈû ąĄĈĆöąāĕăăĕ 
Ćěúþăþ øćûĆûúþăĉ ąĆþćĈĆĄĜø ö÷Ą öĀĉĂĉāĕĈĄĆěø. àĄĆĄýěÿăě ě 
ćĈĆĉĂĄąĆĄøěúăě Ćěúþăþ, ĈöĀě ĕĀ ćĄāĄăþÿ ĆĄýčþă, ąûøăě ċěĂěĀöĈþ, 
øþ÷ěāĔøöāĒăě ýöćĄ÷þ ö÷Ą ąĆĄúĉĀĈþ, ďĄ Ĝċ ĂěćĈĕĈĒ, ĂĄüĉĈĒ 
ąĆþýøûćĈþ úĄ ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂþĀöăăĕ.
ãû øěúĀĆþøöĈþ ýăěĂăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ě ýöĆĕúăě ąĆþćĈĆĄĜ Ĉö 
ý÷ûĆěùöĈþ Ĝċ āþĎû ø ćĉċþċ ąĆþĂěďûăăĕċ. ×ûĆûùĈþ øěú øĄāĄùþ.
ÝöĆĕúüöĈþ öĀĉĂĉāĕĈĄĆþ ćāěú ĈěāĒĀþ øěúąĄøěúăþĂþ ýöĆĕúăþĂþ 
ąĆþćĈĆĄĕĂþ Milwaukee ĈěęĜ ü ćûĆěĜ. Ýö÷ĄĆĄăûăĄ ýöĆĕúüöĈþ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ěăĎþċ ćþćĈûĂ.
åûĆćĄăöā, ĕĀþÿ Ą÷ćāĉùĄøĉę ąĆþćĈĆěÿ, ąûĆûú ąĄčöĈĀĄĂ ĆĄ÷ĄĈþ 
ăûĄ÷ċěúăĄ ćąĄøěćĈþĈþ ąĆĄ:
ąĄøĄúüûăăĕ ý ąĆþćĈĆĄęĂ;
ăû÷ûýąûĀĉ, ĕĀö ąĄċĄúþĈĒ øěú øćĂĄĀĈĉøöăĄùĄ ĂöĈûĆěöāĉ;
÷ûýąûčăû øþúöāûăăĕ øćĂĄĀĈöăĄùĄ ĂöĈûĆěöāĉ.

ØÞàäæÞçèÖããõ ÝÖ åæÞÝãÖíÛããõâ
ìûÿ ąûĆûćĉøăþÿ ąþāĄćĄć ÷ĉø ćĀĄăćĈĆĉÿĄøöăþÿ, ĆĄýĆĄ÷āûăþÿ 
Ĉö ĆûĈûāĒăĄ ąûĆûøěĆûăþÿ, ö÷þ øěă ąĆöČĔøöø ûĊûĀĈþøăĄ 
Ĉö ăöúěÿăĄ, ĕĀďĄ ąĆöøþāĒăĄ øþĀĄăĉøöĈþ ÿĄùĄ Ĉûċăěčăû 
Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ Ĉö ĀĄĆþćĈĉøöĈþćĒ ăþĂ ýùěúăĄ ý ăöćĈĉąăþĂþ 
ěăćĈĆĉĀČěĕĂþ.
äąþćöăþÿ ø Čěÿ ěăćĈĆĉĀČěĜ ý ûĀćąāĉöĈöČěĜ ąĆþćĈĆěÿ ąĆþýăöčûăþÿ 
úāĕ:
" úāĕ ąĆĄĂþćāĄøĄùĄ øþĀĄĆþćĈöăăĕ, ăöąĆþĀāöú, ø 

āö÷ĄĆöĈĄĆěĕċ, ùĄĈûāĕċ, ĎĀĄāöċ, āěĀöĆăĕċ, ăö Ċö÷ĆþĀöċ, ĉ 
Ăöùöýþăöċ, ø ĄĊěćöċ Ĉö ø ąĉăĀĈöċ ąĆĄĀöĈĉ.

" ąĆĄĂþćāĄøû øþĀĄĆþćĈöăăĕ, ăöąĆþĀāöú, ăö ýöøĄúöċ, ăö 
Ą÷9ęĀĈöċ ÷ĉúěøăþČĈøö Ĉö ø ĂöÿćĈûĆăĕċ.

" úāĕ øěúĄĀĆûĂāûăăĕ ąþāĉ ý ùĆöăþčăĄĔ ĀĄăČûăĈĆöČěęĔ ąĄăöú 
0,1 Ăù/Ă³, (Āāöć ąþāĉ M).

ãû ĂĄüăö øćĂĄĀĈĉøöĈþ ýöýăöčûăě úöāě ĂöĈûĆěöāþ:

" ùöĆĕčě ĂöĈûĆěöāþ (ĈāěĔčě ČþùöĆĀþ, ùöĆĕčþÿ ąĄąěā ě Ĉ.ú.)
" ùĄĆĔčě, øþ÷ĉċĄăû÷ûýąûčăě öùĆûćþøăě Ćěúþăþ (ăöąĆþĀāöú, 

÷ûăýþă, ĆĄýčþăăþĀþ, ĀþćāĄĈþ, āĉùþ Ĉö ěă.)
" ùĄĆĔčþÿ, øþ÷ĉċĄăû÷ûýąûčăþÿ ąþā (ăöąĆþĀāöú, Ăöùăěęøþÿ ö÷Ą 

öāĔĂěăěęøþÿ ąþā Ĉö ěă.)
æöýĄĂ ý ČěęĔ ěăćĈĆĉĀČěęĔ Ĉö ąĆöøþāöĂþ ąĄąûĆûúüûăăĕ 
ăûďöćăþċ øþąöúĀěø ĉ ĀĄăĀĆûĈăěÿ ĀĆöĜăě ĈöĀĄü ăûĄ÷ċěúăĄ 
úĄĈĆþĂĉøöĈþćĒ ąĆöøþā ĈûċăěĀþ ÷ûýąûĀþ Ĉö øěúąĄøěúöāĒăĄùĄ 
ĀĄĆþćĈĉøöăăĕ.
ãûďöćăě øþąöúĀþ ý ąĆþčþăþ ăûúĄýøĄāûăĄùĄ ĀĄĆþćĈĉøöăăĕ ĂĄüû 
øěúøûĆăĉĈþ ĈěāĒĀþ ĀĄĆþćĈĉøöč. 
åæäíÞèÖèÞ éçÍ ØàÖÝÍØàÞ Ý ×ÛÝåÛàÞ èÖ Îë 
ÚäèæÞâéØÖèÞçò.
×ĉúĒ-ĕĀû ěăĎû ýöćĈĄćĉøöăăĕ øøöüöęĈĒćĕ øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ ăû 
ýö ąĆþýăöčûăăĕĂ. ØþĆĄ÷ăþĀ ăû ăûćû üĄúăĄĜ øěúąĄøěúöāĒăĄćĈě 
ýö ý÷þĈĀþ øăöćāěúĄĀ ĈöĀĄùĄ øþĀĄĆþćĈöăăĕ. æþýþĀĉ ýö ĈöĀû 
øþĀĄĆþćĈöăăĕ ýöýăöę ćöĂ ĀĄĆþćĈĉøöč. ØþĀĄĆþćĈöăăĕ ýö 
ąĆþýăöčûăăĕĂ øĀāĔčöę ø ćû÷û ąĆöøþāĒăĉ ûĀćąāĉöĈöČěĔ Ĉö 
ĆûùĉāĕĆăû Ĉûċăěčăû Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ Ĉö ĆûĂĄăĈ øěúąĄøěúăĄ úĄ 
ěăćĈĆĉĀČěĜ øþĆĄ÷ăþĀö. 
åĄĈěĀ ąĄøěĈĆĕ ø ćþćĈûĂöċ ÷ûýąûčăĄùĄ øćĂĄĀĈĉøöăăĕ ąĄøþăûă 
ćĉøĄĆĄ ĀĄăĈĆĄāĔøöĈþćĕ, ö ĂěăěĂöāĒăö ĎøþúĀěćĈĒ ąĄĈĄĀĉ ĉ 
øćĂĄĀĈĉøöāĒăĄĂĉ Ďāöăùĉ Vmin ąĄøþăăö ćĀāöúöĈþ 20 Ă/ć.

Úāĕ ĂöĎþă Āāöćĉ ąþāĉ M (ý ąĄýăöčûăăĕĂ Ĉþąĉ M18 ONEF2VC34M) 
ýöćĈĄćĄøĉęĈĒćĕ ĈöĀû: 

åĆþćĈĆěÿ ąěúċĄúþĈĒ úāĕ øćĂĄĀĈĉøöăăĕ ćĉċĄùĄ ăûýöÿĂþćĈĄùĄ ąþāĉ, 
ăûýöÿĂþćĈþċ Ćěúþă, ĈþĆćþ Ĉö ăû÷ûýąûčăĄùĄ ąþāĉ ý ùĆöăþčăĄĔ 
úĄąĉćĈþĂĄĔ ĀĄăČûăĈĆöČěęĔ1) > 0,1 Ăù/Ă³

àāöć ąþāĉ M (IEC 60335-2-69).
ÚĄ ČĒĄùĄ Āāöćĉ øěúăĄćþĈĒćĕ ąþā ýě ýăöčûăăĕĂþ 
OEL > 0,1 Ăù/Ă³, ö ĈöĀĄü ĈþĆćö. âöĎþăĉ 

ąĄøăěćĈĔ ąĆĄĈûćĈĄøöăĄ ăö øþúöāûăăĕ ČĒĄùĄ Āāöćĉ ąþāĉ. 
âöĀćþĂöāĒăþÿ ćĈĉąěăĒ ąĆĄăþĀăĄćĈě ćĈöăĄøþĈĒ 0,1 %, ö ĉĈþāěýöČěĕ 
ąĄøþăăö øěú÷ĉøöĈþćĕ ý ăûøûāþĀþĂ ĉĈøĄĆûăăĕĂ ąþāĉ.
Úāĕ ąĆþćĈĆĄĜø øěúĄĀĆûĂāûăăĕ ąþāĉ ýö÷ûýąûčĈû úĄćĈöĈăĔ 
ĎøþúĀěćĈĒ Ą÷Ăěăĉ ąĄøěĈĆĕ M, ĕĀďĄ øěúøûúûăû ąĄøěĈĆĕ ăöúċĄúþĈĒ 
ăöýöú úĄ ąĆþĂěďûăăĕ.
ä÷Ąø9ĕýĀĄøĄ úĄĈĆþĂĉÿĈûćĕ ĂěćČûøþċ ąĆöøþā ÷ûýąûĀþ Ĉö ăĄĆĂ.

OEL = Occupational Exposure Limit

ÛáÛàèæÞíãÛ åÍÚàáôíÛããõ
" âûĆûüö Ăöę ÷ĉĈþ Ą÷āöúăöăö öøĈĄĂöĈþčăþĂ ýöąĄ÷ěüăþĂ 

øþĂþĀöčûĂ, ďĄ úěę ąĆþ ąĄĕøě ćĈĆĉĂĉ øþĈĄĀĉ (FI, RCD, 
PRCD).

" æĄýĈöĎĄøĉÿĈû ûāûĀĈĆþčăě ĀĄĂąĄăûăĈþ (ĆĄýûĈĀþ, ĎĈûąćûāĒăě 
øþāĀþ Ĉö ĂĉĊĈþ) Ĉö ąĆĄĀāöúöÿĈû ąĄúĄøüĉøöāĒăþÿ Āö÷ûāĒ 
ĈöĀþĂ čþăĄĂ, ďĄ÷ ý÷ûĆûùĈþ Āāöć ýöċþćĈĉ.

" æĄý9ęĂþ Ĉö ĂĉĊĈþ ĎăĉĆěø ûāûĀĈĆĄüþøāûăăĕ Ĉö 
ąĄúĄøüĉøöāĒăþċ Āö÷ûāěø ąĄøþăăě ÷ĉĈþ øĄúĄăûąĆĄăþĀăþĂþ.

" ØþĂĀăĉĈþ ąĆþćĈĆěÿ Ĉö øþĈĕùĈþ ý ĂûĆûüě øþāĀĉ ĉ ĈöĀþċ 
øþąöúĀöċ:

" ąûĆûú ĄčþďûăăĕĂ ö÷Ą ĈûċăěčăþĂ Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕĂ;
" ąûĆûú ýöĂěăĄĔ úûĈöāûÿ;
" ąûĆûú ýĂěăöĂþ ø ąĆþćĈĆĄĜ;
" åĆþ ĉĈøĄĆûăăě ąěăþ ö÷Ą øþĈěĀöăăě Ćěúþăþ ăûùöÿăĄ ąĆþąþăěĈĒ 

ĆĄ÷ĄĈĉ Ĉö øþąĄĆĄüăěĈĒ ĀĄăĈûÿăûĆ.
æöýĄĂ ý ČěęĔ ěăćĈĆĉĀČěęĔ Ĉö ąĆöøþāöĂþ ąĄąûĆûúüûăăĕ 
ăûďöćăþċ øþąöúĀěø ĉ ĀĄăĀĆûĈăěÿ ĀĆöĜăě ĈöĀĄü ăûĄ÷ċěúăĄ 
úĄĈĆþĂĉøöĈþćĒ ąĆöøþā ĈûċăěĀþ ÷ûýąûĀþ Ĉö øěúąĄøěúöāĒăĄùĄ 
ĀĄĆþćĈĉøöăăĕ.
" åûĆćĄăöā, ĕĀþÿ Ą÷ćāĉùĄøĉę ąĆþćĈĆěÿ, ąûĆûú ąĄčöĈĀĄĂ 

ĆĄ÷ĄĈþ ăûĄ÷ċěúăĄ ćąĄøěćĈþĈþ ąĆĄ:
" ąĄøĄúüûăăĕ ý ąĆþćĈĆĄęĂ;
" ăû÷ûýąûĀĉ, ĕĀö ąĄċĄúþĈĒ øěú øćĂĄĀĈĉøöăĄùĄ ĂöĈûĆěöāĉ;
" ÷ûýąûčăû øþúöāûăăĕ øćĂĄĀĈöăĄùĄ ĂöĈûĆěöāĉ.

åäÚäØÜéØÖáòãÍ àÖ×ÛáÍ

éàæÖÎãçòàÖ



215214 éàæÖÎãçòàÖ

a)'ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ąĄúĄøüĉøöāĒăě Āö÷ûāě āþĎû ĈěęĜ øûĆćěĜ, 
ĕĀö øĀöýöăö øþĆĄ÷ăþĀĄĂ, ö÷Ą Āö÷ûāě øþďĄĜ ĕĀĄćĈě. ÝöýûĂāûăě 
ěăćĈĆĉĂûăĈþ ąĄĈĆû÷ĉĔĈĒ ąĄúĄøüĉøöčö ý ĈĆĒĄĂö úĆĄĈöĂþ.
b)'é Ćöýě øþĀĄĆþćĈöăăĕ ąĄúĄøüĉøöāĒăþċ Āö÷ûāěø ąûĆûøěĆĈû 
ĂěăěĂöāĒăþÿ ąûĆûĆěý Āö÷ûāĔ: 

ÚäØÜÞãÖ çåÍæÖáÍ åäåÛæÛíãÞß åÛæÛæÍÝ
< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

ØÖÜáÞØÍ åäåÛæÛÚÜÛããõ 

åäåÛæÛÚÜÛããõ
" ïĄ÷ ýĂûăĎþĈþ ĆþýþĀ ąĄüûüě, ĉĆöüûăăĕ ûāûĀĈĆþčăþĂ 

ćĈĆĉĂĄĂ ö÷Ą ąĄĆöăûăăĕ, ąûĆûú øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ ąĆĄčþĈöÿĈû 
Ĉö úĄĈĆþĂĉÿĈûćĒ ĉćěċ ěăćĈĆĉĀČěÿ ý ĈûċăěĀþ ÷ûýąûĀþ Ĉö 
ąĄąûĆûúüĉøöāĒăþċ ăöąþćěø. ìĔ ĂöĎþăĉ ĆĄýĆĄ÷āûăĄ 
ĈöĀþĂ čþăĄĂ, ďĄ÷ ÷ĉĈþ ÷ûýąûčăĄĔ ø Ćöýě øþĀĄăöăăĕ 
ĊĉăĀČěÿ Ąčþďûăăĕ ýùěúăĄ ý ăöøûúûăþĂ øþďû ĄąþćĄĂ. é 
Ćöýě ąĄĎĀĄúüûăăĕ ûāûĀĈĆþčăþċ ö÷Ą Ăûċöăěčăþċ úûĈöāûÿ 
ĆûĂĄăĈ ĂöĎþăþ Ĉö/ö÷Ą öĀćûćĉöĆěø ąĄøþăûă ąĆĄøĄúþĈþćĕ ø 
ĀĄĂąûĈûăĈăĄĂĉ ćûĆøěćăĄĂĉ ČûăĈĆě ö÷Ą øþĆĄ÷ăþĀĄĂ ąûĆûú 
øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ, ďĄ÷ ĉăþĀăĉĈþ ąĄúöāĒĎĄùĄ ąĄĎĀĄúüûăăĕ 
ĂöĎþăþ ö÷Ą ąĄĆöăûăăĕ ĀĄĆþćĈĉøöčö.

" ãû ýöāþĎöÿĈû ąěúĀāĔčûăþÿ ąĆþćĈĆěÿ. ØþĈĕùăěĈĒ øþāĀĉ 
ý ĆĄýûĈĀþ, ĀĄāþ øþ ăû øþĀĄĆþćĈĄøĉęĈû ÿĄùĄ Ĉö ąûĆûú 
øþĀĄăöăăĕĂ ĆĄ÷ěĈ ý ĈûċăěčăĄùĄ Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ.

" ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ąĆþćĈĆěÿ, ĕĀďĄ Āö÷ûāĒ üþøāûăăĕ ö÷Ą 
øþāĀö ąĄĎĀĄúüûăě. ïĄ÷ øþÿăĕĈþ øþāĀĉ ý ĆĄýûĈĀþ, ĈĕùăěĈĒ ýö 
øþāĀĉ, ö ăû ýö Āö÷ûāĒ. ãû ĈĄĆĀöÿĈûćĕ øþāĀþ ö÷Ą ąĆþćĈĆĄĔ 
ĂĄĀĆþĂþ ĆĉĀöĂþ. ØþĂĀăěĈĒ ąþāĄćĄć, ąûĆĎ ăěü øþÿĂöĈþ ÿĄùĄ 
ý ĆĄýûĈĀþ.

" ãû ĈĕùăěĈĒ ąĆþćĈĆěÿ ýö ćĄ÷ĄĔ ýö Āö÷ûāĒ ě ăû ăûćěĈĒ ÿĄùĄ 
ýö Āö÷ûāĒ. ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû Āö÷ûāĒ ĕĀ ĆĉčĀĉ. ×ĉúĒĈû 
Ą÷ûĆûüăě, ďĄ÷ ăû ýöĈþćăĉĈþ Āö÷ûāĒ ě ăû ąĄĈĕùăĉĈþ ÿĄùĄ 
ýö ùĄćĈĆě ĀĉĈþ čþ ĀĆöĜ. ãû øûúěĈĒ ąĆþćĈĆěÿ čûĆûý Āö÷ûāĒ. 
çĈûüĈû, ďĄ÷ Āö÷ûāĒ ăû ĈĄĆĀöøćĕ ùöĆĕčþċ ąĄøûĆċĄăĒ.

" ãû ąěúăĄćĒĈû øĄāĄććĕ, øěāĒăþÿ Ąúĕù ö÷Ą čöćĈþăþ Ĉěāö úĄ 
ĄĈøĄĆěø ö÷Ą ĆĉċĄĂþċ čöćĈþă ąĆþćĈĆĄĔ. ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû 
ąĆþćĈĆěÿ, ĕĀďĄ ÷ĉúĒ-ĕĀþÿ ý ĄĈøĄĆěø ýö÷āĄĀĄøöăĄ, ě ăû 
øćĈöøāĕÿĈû ąĆûúĂûĈþ ø ĄĈøĄĆþ. 

" ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû úāĕ ý÷þĆöăăĕ āûùĀĄýöÿĂþćĈþċ ö÷Ą 
ąöāĒăþċ Ćěúþă, ĈöĀþċ ĕĀ ÷ûăýþă, ö÷Ą ø ĂěćČĕċ, úû øĄăþ 
ĂĄüĉĈĒ ÷ĉĈþ ąĆþćĉĈăě.

" ãû øćĂĄĀĈĉÿĈû ÷ĉúĒ-ĕĀě ąĆûúĂûĈþ, ďĄ ùĄĆĕĈĒ ö÷Ą úþĂāĕĈĒ, 
ăöąĆþĀāöú, ćþùöĆûĈþ, ćěĆăþĀþ ö÷Ą ùöĆĕčþÿ ąĄąěā.

" åĆþ ąĆþ÷þĆöăăě ăö ćċĄúöċ ÷ĉĈþ ĄćĄ÷āþøĄ Ą÷ûĆûüăþĂ.
" ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ÷ûý ĉćĈöăĄøāûăþċ ĊěāĒĈĆěø.
" õĀďĄ ąĆþćĈĆěÿ ĊĉăĀČěĄăĉę ăûąĆöøþāĒăĄ, øěă øąöø ö÷Ą 

ąĄĎĀĄúüûăþÿ, ĕĀďĄ øěă ćĈĄĕø ăö øĉāþČě ö÷Ą ąĄĈĆöąþø úĄ 
øĄúþ, ÿĄùĄ ăûĄ÷ċěúăĄ øěúúöĈþ úĄ ćûĆøěćăĄĜ ĂöÿćĈûĆăě ö÷Ą 
ąĆĄúöøČĔ.

" õĀďĄ ý ĂöĎþăþ øþĈěĀöę ąěăö ö÷Ą Ćěúþăö, ăûùöÿăĄ øþĂĀăěĈĒ 
ĜĜ.

éØÖÙÖ! 
" æûùĉāĕĆăĄ ĄčþďĉÿĈû ąĆþćĈĆěÿ Ą÷Ăûüûăăĕ Ćěøăĕ øĄúþ Ĉö 

ąûĆûøěĆĕÿĈû ÿĄùĄ ăö ăöĕøăěćĈĒ ąĄĎĀĄúüûăĒ.
" âöĎþăĉ ăû ĂĄüăö øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ ĕĀ øĄúĕăþÿ ăöćĄć. 

âöĎþăö ąĆþýăöčûăö úāĕ øćĂĄĀĈĉøöăăĕ ąĄøěĈĆĕăþċ ě øĄúăþċ 
ćĉĂěĎûÿ.

" åěúĀāĔčěĈĒ ĂöĎþăĉ úĄ ăöāûüăþĂ čþăĄĂ ýöýûĂāûăĄĜ 
ûāûĀĈĆĄĂûĆûüě. æĄýûĈĀö Ĉö ąĄúĄøüĉøöāĒăþÿ Āö÷ûāĒ ąĄøþăăě 
ĂöĈþ ćąĆöøăþÿ ýöċþćăþÿ ąĆĄøěúăþĀ.

" ãö ĆĄ÷ĄčĄĂĉ ĂěćČě ýö÷ûýąûčþĈþ úĄćĈöĈăĔ øûăĈþāĕČěĔ.
" ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ĂöĎþăĉ ĕĀ úĆö÷þăĉ ö÷Ą ćĈĆûĂ9ĕăĀĉ. 

âöĎþăö ĂĄüû ąûĆûĀþăĉĈþćĕ Ĉö ąĄĎĀĄúþĈþćĕ. ãû÷ûýąûĀö 
ĈĆöøĂĉøöăăĕ.

ÝÖáÞîàäØÍ ãÛ×ÛÝåÛàÞ
ãöøěĈĒ ąĆþ ăöāûüăĄĂĉ ýöćĈĄćĉøöăăě øþĆĄ÷ĉ ăûĂĄüāþøĄ ąĄøăěćĈĔ 
øþĀāĔčþĈþ ýöāþĎĀĄøě ĆþýþĀþ. åĆþ øþĀĄĆþćĈöăăě ĂĄüĉĈĒ øþăþĀöĈþ 
ăöćĈĉąăě ĆþýþĀþ, ě ĈĄĂĉ ĀĄĆþćĈĉøöč ąĄøþăûă ýøûĆĈöĈþ ĉøöùĉ ăö 
ăöćĈĉąăû:

ÛáÛàèæÞíãÍ àäâåäãÛãèÞ

ãÛ×ÛÝåÛíãä
" ØûĆċăĕ čöćĈþăö ĂöĎþăþ ĂěćĈþĈĒ ĀĄĂąĄăûăĈþ, ĕĀě 

ýăöċĄúĕĈĒćĕ ąěú ăöąĆĉùĄĔ. 
àĄăĈöĀĈ ěý ĀĄĂąĄăûăĈöĂþ, ďĄ ýăöċĄúĕĈĒćĕ ąěú ăöąĆĉùĄĔ, 
ąĆþýøĄúþĈĒ úĄ ćûĆÿĄýăþċ ö÷Ą ăöøěĈĒ ćĂûĆĈûāĒăþċ ĈĆöøĂ. 
ãěĀĄāþ ăû ĆĄýąþāĔÿĈû øĄúĉ ăö øûĆċăĔ čöćĈþăĉ ĂöĎþăþ.

ãÛ×ÛÝåÛíãä
" âĄüû ćĈöĈþćĕ ĉĆöüûăăĕ ûāûĀĈĆþčăþĂ ćĈĆĉĂĄĂ čûĆûý 

ăûćąĆöøăěćĈĒ ý9ęúăĉøöāĒăĄùĄ úĆĄĈĉ ĂûĆûüě. ÚĄĈþĀ úĄ 
ăûćąĆöøăĄùĄ ý9ęúăĉøöāĒăĄùĄ úĆĄĈĉ ĂûĆûüě ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ 
úĄ ćûĆÿĄýăþċ ö÷Ą ăöøěĈĒ ćĂûĆĈûāĒăþċ ĈĆöøĂ.

" ãû ąĄĎĀĄúüĉÿĈû úĆěĈ üþøāûăăĕ (ăöąĆþĀāöú, ăû ăöĜüúüöÿĈû 
ăö ăĒĄùĄ, ăû ĈĕùăěĈĒ ě ăû ĆĄýčöøāĔÿĈû ÿĄùĄ). Ý'ęúăĉøöāĒăþÿ 
Āö÷ûāĒ ýöøüúþ ĈĆþĂöĈþ ýö ĂûüöĂþ Ćöúěĉćö úěĜ ĂöĎþăþ. 
ØûćĈþ Āö÷ûāĒ ýöøüúþ ąĄýöúĉ ĂöĎþăþ.

" Ý9ęúăĉøöāĒăþÿ Āö÷ûāĒ ăûĄ÷ċěúăĄ ĆûùĉāĕĆăĄ ąûĆûøěĆĕĈþ ăö 
ăöĕøăěćĈĒ ĄýăöĀ ąĄĎĀĄúüûăăĕ; ÿĄùĄ ĂĄüăö øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ 
āþĎû ĕĀďĄ øěă ýăöċĄúþĈĒćĕ ĉ ćąĆöøăĄĂĉ ćĈöăě.

" Ýö üĄúăþċ Ą÷ćĈöøþă ăû ĂĄüăö ăöĂĄĈĉøöĈþ ĎăĉĆ üþøāûăăĕ 
ăö ąöāĒČě ö÷Ą ÷ĉúĒ-ĕĀĉ ěăĎĉ čöćĈþăĉ Ĉěāö ĄąûĆöĈĄĆö.

ãÛ×ÛÝåÛíãÞß Úáõ ÝÚäæäØ9õ åÞá
åäåÛæÛÚÜÛããõ
ãû÷ûýąûčăě ĂöĈûĆěöāþ. ØćĂĄĀĈĉøöăăĕ ąþāĄćĄćĄĂ ăû÷ûýąûčăþċ 
ĂöĈûĆěöāěø ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ ćûĆÿĄýăþċ ö÷Ą ăöøěĈĒ ćĂûĆĈûāĒăþċ 
ĈĆöøĂ. ãöćĈĉąăě ĂöĈûĆěöāþ ăû ąĄøþăăě øćĂĄĀĈĉøöĈþćĕ ąþāĄćĄćĄĂ:
ùöĆĕčě ĂöĈûĆěöāþ (ĈāěĔčě ČþùöĆĀþ, ùöĆĕčþÿ ąĄąěā ě Ĉ.ú.)
ùĄĆĔčě, øþ÷ĉċĄăû÷ûýąûčăě öùĆûćþøăě Ćěúþăþ (ăöąĆþĀāöú, ÷ûăýþă, 
ĆĄýčþăăþĀþ, ĀþćāĄĈþ, āĉùþ Ĉö ěă.)
ùĄĆĔčþÿ, øþ÷ĉċĄăû÷ûýąûčăþÿ ąþā (ăöąĆþĀāöú, Ăöùăěęøþÿ ö÷Ą 
öāĔĂěăěęøþÿ ąþā Ĉö ěă.)
éØÖÙÖ!
Ý÷ěĆ ûĀĄāĄùěčăĄ ăû÷ûýąûčăþċ ĂöĈûĆěöāěø.
Ýě÷Ćöăě ĂöĈûĆěöāþ ĂĄüĉĈĒ ćĈöăĄøþĈþ ăû÷ûýąûĀĉ úāĕ 
ăöøĀĄāþĎăĒĄùĄ ćûĆûúĄøþďö. éĈþāěýĉÿĈû ÷Ćĉú øěúąĄøěúăĄ úĄ 
ąĆöøĄøþċ ăĄĆĂ.
åûĆûú øþøûýûăăĕĂ ĂöĎþăþ ěý ýĄăþ, ýö÷ĆĉúăûăĄĜ ĎĀěúāþøþĂþ 
ĆûčĄøþăöĂþ
äčþćĈĒĈû ýĄøăěĎăĔ čöćĈþăĉ ĂöĎþăþ, ąĆĄĈĆěĈĒ ĜĜ ăöćĉċĄ ö÷Ą 
ĉąöĀĉÿĈû ĂöĎþăĉ ø úĄ÷Ćû ýöĀĆþĈĉ ĉąöĀĄøĀĉ, ďĄ÷ ĉăþĀăĉĈþ 
ĆĄýąĄøćĔúüûăăĕ ĎĀěúāþøĄùĄ ąþāĉ, ďĄ øěúĀāöøćĕ ăö ąĄøûĆċăĕċ.
åěú čöć ĆĄ÷ěĈ ěý ĈûċăěčăĄùĄ Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ Ĉö ĆûĂĄăĈĉ øćě 
ýö÷Ćĉúăûăě úûĈöāě, ĕĀě ăû øúöāĄćĕ ýöúĄøěāĒăĄ ĄčþćĈþĈþ, ăûĄ÷ċěúăĄ:
ĉąöĀĉøöĈþ ø ďěāĒăĄ ýöĀĆþĈě ąöĀûĈþ;
ĉĈþāěýĉøöĈþ øěúąĄøěúăĄ úĄ čþăăþċ ąĆöøþā ĉĈþāěýöČěĜ ĈöĀþċ øěúċĄúěø.

ÚäÚÖèàäØÍ ÍãçèæéàìÍÎ Ý èÛëãÍàÞ ×ÛÝåÛàÞ èÖ 
ÛàçåáéÖèÖìÍÎ
" ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ąþāĄćĄć ÷ûý ĉćĈöăĄøāûăĄùĄ 

ąþāĄý÷ěĆăþĀö Ĉö/ö÷Ą ĊěāĒĈĆö.
" ìĔ ĂöĎþăĉ ćāěú ý÷ûĆěùöĈþ āþĎû ø ąĆþĂěďûăăě.
" ãû ý÷þĆöÿĈû ćöüĉ, ČûĂûăĈ, ĎĈĉĀöĈĉĆĀĉ ö÷Ą ùěąćĄĀöĆĈĄăăþÿ 

ąþā ÷ûý ĉćĈöăĄøāûăĄùĄ ĊěāĒĈĆö. ìû úĉüû úĆě÷ăě čöćĈþăĀþ, 
ĕĀě ĂĄüĉĈĒ øąāþăĉĈþ ăö ĆĄ÷Ąčě ċöĆöĀĈûĆþćĈþĀþ úøþùĉăö ö÷Ą 
ąĄĈĆöąþĈþ ăöýöú ĉ ąĄøěĈĆĕ čûĆûý øþąĉćĀăþÿ ĄĈøěĆ.

" é Ćöýě øþĀĄĆþćĈöăăĕ ýùěúăĄ ý ČþĂþ ěăćĈĆĉĀČěĕĂþ ąĆĄúĉĀĈ 
ąĆþúöĈăþÿ úāĕ ý÷ĄĆĉ ĀøöĆČĄøĄùĄ ąþāĉ. Úāĕ ĈĄùĄ ďĄ÷þ 
ýăþýþĈþ ĆþýþĀþ úāĕ ýúĄĆĄø9ĕ, ąĄø9ĕýöăě ý øąāþøĄĂ ěăĎþċ 
ąöĆěø ö÷Ą ąþāĉ, ăû ý÷þĆöÿĈû ýö úĄąĄĂĄùĄĔ ąþāĄćĄćĉ 
ĀöăČûĆĄùûăăě, ĈĄĀćþčăě ö÷Ą ăû÷ûýąûčăě ĂöĈûĆěöāþ, ĈöĀě ĕĀ 

öý÷ûćĈ, ĂþĎ9ĕĀ, ÷öĆěÿ, ÷ûĆþāěÿ, ćøþăûČĒ, ąûćĈþČþúþ ö÷Ą ěăĎě 
ĂöĈûĆěöāþ, ďĄ ćĈöăĄøāĕĈĒ ýöùĆĄýĉ úāĕ ýúĄĆĄø9ĕ.

" ×ĉúĒĈû úĉüû Ą÷ûĆûüăě ąěú čöć ćąĄĆĄüăûăăĕ øöüĀþċ 
ýöąĄøăûăþċ ĆûýûĆøĉöĆěø.

" ïĄ÷ ĉăþĀăĉĈþ ćöĂĄýöÿĂöăăĕ, ćąĄĆĄüăĔÿĈû ąþāĄćĄć ąěćāĕ 
ĀĄüăĄùĄ øþĀĄĆþćĈöăăĕ.

" õĀďĄ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ ĉćĈöăĄøāûăĄ, ăû ýöāþĎöÿĈû ąþāĄćĄć ÷ûý 
ăöùāĕúĉ. ØþÿĂöÿĈû öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ, ĀĄāþ ąĆþćĈĆěÿ ăû 
øþĀĄĆþćĈĄøĉęĈĒćĕ, ö ĈöĀĄü ąûĆûú Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕĂ.

" Øěúĩ9ęúăĉÿĈû öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ øěú ąĆþćĈĆĄĔ ąûĆûú 
ăöāöĎĈĉøöăăĕĂ, ąûĆûú ýöĂěăĄĔ öĀćûćĉöĆěø ö÷Ą ąûĆûú 
ý÷ûĆěùöăăĕĂ. èöĀě ýöąĄ÷ěüăě ýöċĄúþ ýăþüĉĔĈĒ ĆþýþĀ 
øþąöúĀĄøĄùĄ ýöąĉćĀĉ ąĆþćĈĆĄĔ.

" ãû ĂĄüăö ýĂěĎĉøöĈþ Ćěýăě Ĉþąþ ÷öĈöĆûÿ ö÷Ą ăĄøě Ĉö 
øþĀĄĆþćĈöăě ÷öĈöĆûĜ.

ÖàçÛçéÖæÞ èÖ ÝÖåÖçãÍ íÖçèÞãÞ
éØÖÙÖ! Ýöąöćăě čöćĈþăþ Ĉö öĀćûćĉöĆþ.
ØþĀĄĆþćĈöăăĕ ăûĄĆþùěăöāĒăþċ ýöąöćăþċ čöćĈþă Ĉö ąĆþāöúúĕ ĂĄüû 
ýöĎĀĄúþĈþ ÷ûýąûČě ąĆþćĈĆĄĔ.
ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû āþĎû ąĆþāöúúĕ Milwaukee Ĉö ąĆþāöúúĕ ÿ 
ýöąčöćĈþăþ, ąĆĕĂĄ øĀöýöăě ĀĄĂąöăěęĔ Milwaukee. ãþüčû øĀöýöăĄ 
ýöąöćăě čöćĈþăþ, ĕĀě ĂĄüĉĈĒ øąāþøöĈþ ăö ýúĄĆĄø9ĕ Ĉö ÷ûýąûĀĉ 
ĄąûĆöĈĄĆö Ĉö/ö÷Ą ĊĉăĀČěĄăĉøöăăĕ ąĆþćĈĆĄĔ.

äąþć ãĄĂûĆ úûĈöāě
êěāĒĈĆĉøöāĒăþÿ ûāûĂûăĈ Dust 
Class M

4932 4986 62

êāěćĄøþÿ ĂěĎĄĀ úāĕ ąþāĉ 4932 4986 63

é ØÞ×éëäãÛ×ÛÝåÛíãÍß Ö×ä áÛÙàäÝÖßâÞçèÍß ÖèâäçêÛæÍ
åäåÛæÛÚÜÛããõ 
ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ ąĆþćĈĆěÿ ø ąĆþĂěďûăăĕċ ý øþ÷ĉċĄăû÷ûýąûčăĄĔ 
öĈĂĄćĊûĆĄĔ.
ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ ąĆþćĈĆěÿ ø ąĆþĂěďûăăĕċ, ø ĕĀþċ ĂĄüĉĈĒ 
ýăöċĄúþĈþćĕ āûùĀĄýöÿĂþćĈě ĂöĈûĆěöāþ ö÷Ą ùöýþ.

ØàÖÝÍØàÞ ïäÚä áÍèÍß-ÍäããÞë ÖàéâéáõèäæÍØ
ÝöćĈĄćĉøöăăĕ āěĈěÿ-ěĄăăþċ öĀĉĂĉāĕĈĄĆěø
ãû ýöĆĕúüöÿĈû ąĄøĈĄĆăĄ öĀĉĂĉāĕĈĄĆþ, ĕĀě ăû ąěúāĕùöĔĈĒ 
ąĄøĈĄĆăĄĂĉ ýöĆĕúüöăăĔ. ×öĈöĆûĜ, ąĆþúöĈăě úāĕ ÷öùöĈĄĆöýĄøĄĜ 
ýöĆĕúĀþ, ąûĆûú ýöĆĕúĀĄĔ ăûĄ÷ċěúăĄ øþÿăĕĈþ ý ąĆþćĈĆĄĔ. 
æĄýĆĕúüûăě ÷öĈöĆûĜ ăûĄ÷ċěúăĄ øþÿăĕĈþ ý ąĆþćĈĆĄĔ Ĉö ÷ûýąûčăĄ 
ĉĈþāěýĉøöĈþ. õĀďĄ ąûĆûú÷öčöęĈĒćĕ ĈĆþøöāû ý÷ûĆěùöăăĕ ąĆþćĈĆĄĔ, 
÷öĈöĆûĜ ăûĄ÷ċěúăĄ øþÿăĕĈþ. ÝăěĂăĉ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ, ďĄ 
ăû øþĀĄĆþćĈĄøĉøöāöćĕ ĈĆþøöāþÿ čöć, ąûĆûú øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ 
ăûĄ÷ċěúăĄ ąěúýöĆĕúþĈþ.
èûĂąûĆöĈĉĆö ąĄăöú 50 °C ýĂûăĎĉę ąĄĈĉüăěćĈĒ ýăěĂăĄĜ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ. éăþĀöĈþ ĈĆþøöāĄùĄ ăöùĆěøöăăĕ ćĄăĕčăþĂþ 
ąĆĄĂûăĕĂþ ö÷Ą ćþćĈûĂĄĔ Ą÷ěùĆěøĉ. 
Ý'ęúăĉøöāĒăě ĀĄăĈöĀĈþ ąĄĆĈĉ ûāûĀĈĆĄüþøāûăăĕ Ĉö ýăěĂăĄĜ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ ąĄøþăăě ÷ĉĈþ čþćĈþĂþ. 
Úāĕ ýö÷ûýąûčûăăĕ ĄąĈþĂöāĒăĄùĄ ćĈĆĄĀĉ ûĀćąāĉöĈöČěĜ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě 
÷öĈöĆûĜ ąěćāĕ øþĀĄĆþćĈöăăĕ ăûĄ÷ċěúăĄ ąĄøăěćĈĔ ýöĆĕúþĈþ. 
Úāĕ ýö÷ûýąûčûăăĕ ĂöĀćþĂöāĒăĄ ĂĄüāþøĄùĄ ĈûĆĂěăĉ ûĀćąāĉöĈöČěĜ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ąěćāĕ ýöĆĕúĀþ ăûĄ÷ċěúăĄ øþÿĂöĈþ ý 
ýöĆĕúăĄùĄ ąĆþćĈĆĄĔ.
åĆþ ý÷ûĆěùöăăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ ąĄăöú 30 úăěø: 
Ý÷ûĆěùöÿĈû öĀĉĂĉāĕĈĄĆ ĉ ĂěćČě, úû ĈûĂąûĆöĈĉĆö ăû ąûĆûøþďĉę 
27°C ě Āĉúþ ăû ąĄĈĆöąāĕę øĄāĄùö. 
Ý÷ûĆěùöĈþ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ ø ćĈöăě ýöĆĕúĀþ ąĆþ÷āþýăĄ 30-50 
%. 
àĄüăě 6 ĂěćĕČěø ýöăĄøĄ ýöĆĕúüöĈþ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ.

ÝöċþćĈ øěú ąûĆûøöăĈöüûăăĕ āěĈěÿ-ěĄăăþċ öĀĉĂĉāĕĈĄĆěø
é øþąöúĀĉ ąûĆûøöăĈöüûăăĕ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ øăöćāěúĄĀ 
úĉüû øþćĄĀĄùĄ ćąĄüþøöăăĕ ćĈĆĉĂĉ, ăöąĆþĀāöú, ăöúĂěĆăĄ øþćĄĀĄùĄ 
ĀĆĉĈþāĒăĄùĄ ĂĄĂûăĈĉ, ĆöąĈĄøĄĜ ýĉąþăĀþ ö÷Ą ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂþĀöăăĕ, 
ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈ øě÷Ćĉę 5 ćûĀĉăú, ěăúþĀöĈĄĆ ýöĆĕúĉ ÷āþĂöę, 

ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈ ćöĂĄćĈěÿăĄ øþĂþĀöęĈĒćĕ.
Úāĕ ćĀþúöăăĕ ąĆĄćĈĄ øþÿĂěĈĒ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ ý 
ěăćĈĆĉĂûăĈö Ĉö øćĈöăĄøěĈĒ ĜĜ ąĄøĈĄĆăĄ. åĆþ ăöúĂěĆăþċ 
ăöøöăĈöüûăăĕċ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăö ÷öĈöĆûĕ ćþāĒăĄ ąûĆûùĆěøöęĈĒćĕ. Ø 
ČĒĄĂĉ øþąöúĀĉ øćě āöĂąĄčĀþ ěăúþĀöĈĄĆö ýöĆĕúĉ ÷āþĂöĔĈĒ, úĄĀþ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăö ÷öĈöĆûĕ ăû ĄċĄāĄăû. âĄüăö ąĆĄúĄøüþĈþ ĆĄ÷ĄĈĉ 
ąěćāĕ ĈĄùĄ, ĕĀ ěăúþĀöĈĄĆ ýöĆĕúĉ ýùöćăû.

èĆöăćąĄĆĈĉøöăăĕ āěĈěÿ-ěĄăăþċ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăþċ ÷öĈöĆûÿ
áěĈěÿ-ěĄăăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ąěúąöúöĔĈĒ ąěú ýöĀĄăĄąĄāĄüûăăĕ 
ąĆĄ ąûĆûøûýûăăĕ ăû÷ûýąûčăþċ øöăĈöüěø.
èĆöăćąĄĆĈĉøöăăĕ ĈöĀþċ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăþċ ÷öĈöĆûÿ ąĄøþăăĄ 
øěú÷ĉøöĈþćĕ ěý úĄĈĆþĂöăăĕĂ ĂěćČûøþċ, ăöČěĄăöāĒăþċ Ĉö 
ĂěüăöĆĄúăþċ ąĆþąþćěø Ĉö ąĄāĄüûăĒ.
ćąĄüþøöčě ĂĄüĉĈĒ ÷ûý ąĆĄ÷āûĂ ĈĆöăćąĄĆĈĉøöĈþ Čě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě 
÷öĈöĆûĜ ąĄ øĉāþČě.
àĄĂûĆČěÿăû ĈĆöăćąĄĆĈĉøöăăĕ āěĈěÿ-ěĄăăþċ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăþċ 
÷öĈöĆûÿ ûĀćąûúþĈĄĆćĒĀþĂþ ĀĄĂąöăěĕĂþ ąěúąöúöę ąěú ąĄāĄüûăăĕ 
ąĆĄ ĈĆöăćąĄĆĈĉøöăăĕ ăû÷ûýąûčăþċ øöăĈöüěø. åěúùĄĈĄøĀĉ úĄ 
øěúąĆöøāûăăĕ Ĉö ĈĆöăćąĄĆĈĉøöăăĕ ĂĄüĉĈĒ ýúěÿćăĔøöĈþ øþĀāĔčăĄ 
ĄćĄ÷þ, ĕĀě ąĆĄÿĎāþ øěúąĄøěúăû ăöøčöăăĕ. ØûćĒ ąĆĄČûć ąĄøþăăě 
ĀĄăĈĆĄāĔøöĈþ ĀøöāěĊěĀĄøöăě ĊöċěøČě.
åĆþ ĈĆöăćąĄĆĈĉøöăăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăþċ ÷öĈöĆûÿ ăûĄ÷ċěúăĄ 
úĄĈĆþĂĉøöĈþćĒ ýöýăöčûăþċ úöāě ąĉăĀĈěø:
åûĆûĀĄăöÿĈûćĕ ø ĈĄĂĉ, ďĄ ĀĄăĈöĀĈþ ýöċþďûăě Ĉö ěýĄāĒĄøöăě, ďĄ÷ 
ýöąĄ÷ěùĈþ ĀĄĆĄĈĀĄĂĉ ýöĂþĀöăăĔ.
çāěúĀĉÿĈû ýö ĈþĂ, ďĄ÷ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăö ÷öĈöĆûĕ ăû ąûĆûĂěďĉøöāöćĕ 
øćûĆûúþăě ĉąöĀĄøĀþ. åĄĎĀĄúüûăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ, ö÷Ą 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ, ďĄ ąĄĈûĀāþ, ăû ĂĄüăö ĈĆöăćąĄĆĈĉøöĈþ. 
Úāĕ ĄĈĆþĂöăăĕ ąĄúöāĒĎþċ øĀöýěøĄĀ ýøûĆĈöÿĈûćĒ úĄ ćøĄęĜ 
ûĀćąûúþĈĄĆćĒĀĄĜ ĀĄĂąöăěĜ.
åäåÛæÛÚÜÛããõ!

åĆþćĈĆěÿ øþĀĄĆþćĈĄøĉę ĀăĄąĀĄøþÿ/ąāöćĀþÿ ĀĆĉùāþÿ āěĈěęøþÿ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆ. ãĄøþÿ ö÷Ą øþĀĄĆþćĈöăþÿ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ ĂĄüû 
ćąĆþčþăþĈþ ćþāĒăě øăĉĈĆěĎăě ĄąěĀþ Ĉö ąĆþýøûćĈþ úĄ ćĂûĆĈě 

ąĆĄĈĕùĄĂ 2 ùĄúþă ĉ Ćöýě ąĆĄĀĄøĈĉøöăăĕ čþ ąĄĈĆöąāĕăăĕ ø ĄĆùöăěýĂ. 
Ýöøüúþ ýöĀĆěąāĔÿĈû ĀĆþĎĀĉ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄùĄ øěúćěĀĉ. õĀďĄ øĄăö ăû 
ýöĀĆþøöęĈĒćĕ ăöúěÿăĄ, ýĉąþăěĈĒ ąĆþćĈĆěÿ, øþÿĂěĈĒ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ ě 
ý÷ûĆěùöÿĈû ÿĄùĄ ø ăûúĄćĈĉąăĄĂĉ úāĕ úěĈûÿ ĂěćČě. õĀďĄ øþ 
øøöüöęĈû, ďĄ āĔúþăö ąĆĄĀĄøĈăĉāö öĀĉĂĉāĕĈĄĆ čþ ďĄ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ 
ěăĎþĂ ĎāĕċĄĂ ąĄĈĆöąþø ø ĄĆùöăěýĂ, ýøûĆăěĈĒćĕ ýö ĈûĆĂěăĄøĄĔ 
ĂûúþčăĄĔ úĄąĄĂĄùĄĔ.

ØàÖÝÍØàÞ ïäÚä ÛàçåáéÖèÖìÍÎ
Ø üĄúăĄĂĉ Ćöýě ăû ĂĄüăö ûĀćąāĉöĈĉøöĈþ ÷ûý ĊěāĒĈĆö ö÷Ą ý 
ąĄĎĀĄúüûăþĂ ĊěāĒĈĆĄĂ.
ãû ýöćĈĄćĄøĉøöĈþ ćĉĂăěøăě ĆĄ÷Ąčě ĂûĈĄúþ.
åĆþ ąĆþ÷þĆöăăě ăö ćċĄúöċ ÷ĉĈþ ĄćĄ÷āþøĄ Ą÷ûĆûüăþĂ.
êěāĒĈĆĉĔčě ûāûĂûăĈþ, ĊěāĒĈĆ-ĂěĎĀþ Ĉö ĂěĎĀþ úāĕ ĉĈþāěýöČěĜ 
ĉĈþāěýĉĔĈĒćĕ øěúąĄøěúăĄ úĄ ăöČěĄăöāĒăþċ ąĆþąþćěø.
éØÖÙÖ: ìûÿ ąĆþćĈĆěÿ ąĆþýăöčûăþÿ úāĕ øþĀĄĆþćĈöăăĕ ĈěāĒĀþ 
ø ąĆþĂěďûăăě
ãö ĆĄ÷ĄčĄĂĉ ĂěćČě ýö÷ûýąûčþĈþ úĄćĈöĈăĔ øûăĈþāĕČěĔ.
õĀďĄ ąĆþćĈĆěÿ ĊĉăĀČěĄăĉę ăûąĆöøþāĒăĄ, øěă øąöø ö÷Ą 
ąĄĎĀĄúüûăþÿ, ĕĀďĄ øěă ćĈĄĕø ăö øĉāþČě ö÷Ą ąĄĈĆöąþø úĄ øĄúþ, 
ÿĄùĄ ăûĄ÷ċěúăĄ øěúúöĈþ úĄ ćûĆøěćăĄĜ ĂöÿćĈûĆăě ö÷Ą ąĆĄúöøČĔ.

ØćĂĄĀĈĉøöăăĕ ćĉċþċ ĆûčĄøþă

éØÖÙÖ!
ØćĂĄĀĈĉøöăě ĂöĈûĆěöāþ ĎĀěúāþøě úāĕ úĄøĀěāāĕ. ØćĂĄĀĈĉøöăě 
ĂöĈûĆěöāþ ĂĄüĉĈĒ ÷ĉĈþ ĎĀěúāþøþĂþ úāĕ úĄøĀěāāĕ. ØćĂĄĀĈöăĉ 
Ăöćĉ ăûĄ÷ċěúăĄ ĉĈþāěýĉøöĈþ øěúąĄøěúăĄ ąĄ ąĄāĄüûăĒ ýöĀĄăĉ.
éØÖÙÖ! âöĎþăþ Āāöćĉ ąþāĉ M Ąćăöďûăě ĊěāĒĈĆĄĂ Āāöćĉ ąþāĉ 
M, øćĈöăĄøāûăþĂ øþďû ýö ąĄĈĄĀĄĂ.

çåäæäÜãÛããõ åÍçáõ çéëäÙä ØçâäàèéØÖããõ
ØþÿĂěĈĒ ĎĈûąćûāĒ ý ĆĄýûĈĀþ Ĉö ÷öĈöĆûĜ ąûĆûú ćąĄĆĄüăûăăĕĂ 
ąěćāĕ ćĉċĄùĄ ąĆþ÷þĆöăăĕ. æûùĉāĕĆăĄ ąûĆûøěĆĕÿĈû ĊěāĒĈĆþ Ĉö 
ĂěĎĄĀ úāĕ ąþāĉ. ØěúąĉćĈěĈĒ ýöćĉøĀĉ, ąĄĈĕùăĉøĎþ ĜĜ ăöýĄøăě, ďĄ÷ 
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ýøěāĒăþĈþ øûĆċăĔ čöćĈþăĉ úøþùĉăö. ØěúĀĆþÿĈû øûĆċăĔ čöćĈþăĉ 
úøþùĉăö øěú ĀĄăĈûÿăûĆö.
äčþďûăăĕ ĊěāĒĈĆěø åÛè-ĊěāĒĈĆ Āāöćĉ â: ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû 
ĀăĄąĀĉ Ąčþďûăăĕ ĊěāĒĈĆö, øĆĉčăĉ ćĈĆĉćěĈĒ, ąĄčþćĈěĈĒ ďěĈĀĄĔ 
ö÷Ą ąĆĄĂþÿĈû ĊěāĒĈĆ.
ä÷ûĆûüăĄ, ăû ąĄĎĀĄúĒĈû ĂûĂ÷Ćöăĉ ĊěāĒĈĆö.
âěĎĄĀ úāĕ ąþāĉ ąûĆûøěĆĈû ĂěĎĄĀ, ďĄ÷ ąûĆûĀĄăöĈþćĕ ø 
ăöāûüăĄĂĉ Ćěøăě ăöąĄøăûăăĕ. Ýö ąĄĈĆû÷þ ýöĂěăěĈĒ ĂěĎĄĀ úāĕ 
ąþāĉ. ØþÿĂěĈĒ ćĈöĆþÿ ĂěĎĄĀ. Úāĕ øćĈöăĄøāûăăĕ ăĄøĄùĄ ĂěĎĀö 
ąĆĄąĉćĈěĈĒ ąĄāěąĆĄąěāûăĄøþÿ ċĄĂĉĈ ěý ùĉĂĄøĄĔ ĂûĂ÷ĆöăĄĔ 
ĀĆěýĒ øąĉćĀăþÿ ĄĈøěĆ ąþāĄćĄćö. åûĆûĀĄăöÿĈûćĕ ø ĈĄĂĉ, ďĄ 
ùĉĂĄøö ĂûĂ÷Ćöăö ąĆĄċĄúþĈĒ ąĄøý øþćĈĉą ăö øąĉćĀăĄĂĉ ĄĈøĄĆě 
ąþāĄćĄćö.
åěćāĕ ćąĄĆĄüăûăăĕ ýöĀĆþÿĈû øûĆċăĔ čöćĈþăĉ úøþùĉăö 
ø ĀĄăĈûÿăûĆě Ĉö ýöĊěĀćĉÿĈû øûĆċăĔ čöćĈþăĉ úøþùĉăö ýö 
úĄąĄĂĄùĄĔ ýöćĉøĄĀ. é üĄúăĄĂĉ Ćöýě ăû øćĂĄĀĈĉÿĈû ćĉċþÿ 
ĂöĈûĆěöā ÷ûý ąöĈĆĄăăĄùĄ ĊěāĒĈĆö Ĉö ĂěĎĀö úāĕ ąþāĉ. 
ÛĊûĀĈþøăěćĈĒ øćĂĄĀĈĉøöăăĕ ąþāĄćĄćö ýöāûüþĈĒ øěú ĆĄýĂěĆĉ Ĉö 
ĕĀĄćĈě ĊěāĒĈĆö Ĉö ĂěĎĀö úāĕ ąþāĉ. èĄĂĉ øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ĈěāĒĀþ 
ĄĆþùěăöāĒăě ĊěāĒĈĆþ Ĉö ĂěĎĀþ úāĕ ąþāĉ.

ØäáäÙÛ ØçâäàèéØÖããõ
éØÖÙÖ! åĆþćĈĆěÿ ĄćăöďûăĄ úöĈčþĀöĂþ, ĕĀě øþĂþĀöĔĈĒ 
ąĄĈěĀ ąĄøěĈĆĕ ąĆþ úĄćĕùăûăăě ĂöĀćþĂöāĒăĄùĄ Ćěøăĕ Ćěúþăþ. 
ïĄ÷ ýĂûăĎþĈþ ĆþýþĀ ĉĆöüûăăĕ ûāûĀĈĆþčăþĂ ćĈĆĉĂĄĂ, ãÛ 
øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû úāĕ ý÷ĄĆĉ øĄāĄùþċ ĂöĈûĆěöāěø, ĕĀďĄ ÷öĀ ăû 
Ąčþďûăþÿ øěú ąþāĉ Ĉö ĂěĎĄĀ ăû ýăĕĈĄ. ØþĂĀăěĈĒ ąĆþćĈĆěÿ, ĕĀďĄ ý 
ăĒĄùĄ øþċĄúþĈĒ ąěăö ö÷Ą Ćěúþăö.
1. åäåÛæÛÚÜÛããõ! ØěúĀāĔčěĈĒ øěú ĂûĆûüě Ĉö øþÿĂěĈĒ ÷öĈöĆûĜ, 
ďĄ÷ ĉăþĀăĉĈþ ýöąĉćĀĉ ěăćĈĆĉĂûăĈö.
2. ØěúćĈû÷ăěĈĒ ýöćĉøĀþ ÷öĀö Ĉö ýăěĂěĈĒ ĀĄüĉċ úøþùĉăö.
3. ØþúöāěĈĒ ĂěĎĄĀ úāĕ ąþāĉ Ĉö ĄčþćĈěĈĒ ÷öĀ.
4. åûĆûĀĄăöÿĈûćĒ, ďĄ úöĈčþĀþ ąûĆûąĄøăûăăĕ ăö ăþüăěÿ ćĈĄĆĄăě 
ĀĄĆąĉćĉ úøþùĉăö ćĉċě Ĉö čþćĈě øěú ćĂěĈĈĕ. ØĄăþ øþĂþĀöĔĈĒ 
øćĂĄĀĈĉøöăăĕ, ĀĄāþ ÷öĀ ąĄøăþÿ. 

5. ØćĈöăĄøěĈĒ ĀĄüĉċ úøþùĉăö ăö ĂěćČû Ĉö ýöĊěĀćĉÿĈû ÿĄùĄ.
6. éøěĂĀăěĈĒ ąþāĄćĄć.
7. ØþćĂĄĀĈĉÿĈû øĄāĄùě ĂöĈûĆěöāþ.
8. åĄ ýöøûĆĎûăăě øþĂĀăěĈĒ ąþāĄćĄć.
9. åäåÛæÛÚÜÛããõ! Øěú9ęúăöÿĈû øþāĀĉ ě øþÿĂěĈĒ ÷öĈöĆûĜ, ďĄ÷ 
ĉăþĀăĉĈþ ýöąĉćĀĉ ěăćĈĆĉĂûăĈĉ.
10. ØěúąĉćĈěĈĒ ýöćĉøĀþ ÷öĀö Ĉö ýăěĂěĈĒ ĀĄĆąĉć úøþùĉăö.
11. ïĄ÷ ýāþĈþ Ćěúþăĉ, ýö÷āĄĀĉÿĈû ĀĄāûćö ě öĀĉĆöĈăĄ øþāþÿĈû øĂěćĈ. 
ãû ý÷ûĆěùöÿĈû ąþāĄćĄć ý ĆěúþăĄĔ ø ÷öĀĉ.
12. åĆĄąĄāĄďěĈĒ ě øþćĉĎěĈĒ ÷öĀ. ÝöąĉćĈěĈĒ ąþāĄćĄć ăö 5 ċøþāþă, 
ďĄ÷ ąûĆûĀĄăöĈþćĕ, ďĄ ÷öĀ ąĄøăěćĈĔ øþćĄċ ąûĆûú ý÷ĄĆĄĂ ćĉċþċ 
ĂöĈûĆěöāěø.

ONE-KEY#

ONE-KEY# áÍãÍßàÞ

ÙĄĆþĈĒ 
ćþăěĂ

æûüþĂ ÷ûýúĆĄĈĄøĄùĄ ýø9ĕýĀĉ öĀĈþøăþÿ ě ùĄĈĄøþÿ 
úĄ ăöāöĎĈĉøöăăĕ ĀĄăĊěùĉĆöČěĜ ýö úĄąĄĂĄùĄĔ 
ąĆĄùĆöĂþ ONE-KEY#.

×āþĂöę 
ćþăěĂ

ÍăćĈĆĉĂûăĈ ýúěÿćăĔę Ą÷Ăěă úöăþĂþ ý ąĆĄùĆöĂĄĔ 
ONE-KEY#.

×āþĂöę 
čûĆøĄăþĂ

ÍăćĈĆĉĂûăĈ ýö÷āĄĀĄøöăĄ ý ĂěĆĀĉøöăĒ ÷ûýąûĀþ; 
øāöćăþĀ ĂĄüû ĆĄý÷āĄĀĉøöĈþ ÿĄùĄ ýö úĄąĄĂĄùĄĔ 
ąĆĄùĆöĂþ ONE-KEY#.

ïĄ÷ úěýăöĈþćĕ ÷ěāĒĎû ąĆĄ ĊĉăĀČěĄăöāĒăě ĂĄüāþøĄćĈě ONE-KEY 
úāĕ ČĒĄùĄ ěăćĈĆĉĂûăĈĉ, ĄýăöÿĄĂĈûćĕ ý ĀĄĆĄĈĀĄĔ ěăćĈĆĉĀČěęĔ, 
ĕĀö úĄúöęĈĒćĕ, ö÷Ą øěúøěúöÿĈû ăöĎĉ ćĈĄĆěăĀĉ ø ěăĈûĆăûĈě - www.
milwaukeetool.com/one-key. ÚĄúöĈĄĀ ONE-KEY úĄćĈĉąăþÿ úāĕ 
ýöøöăĈöüûăăĕ ăö øöĎ ćĂöĆĈĊĄă čûĆûý App Store ö÷Ą Google Play. 
AI3830:AK3830

é Ćöýě øþăþĀăûăăĕ ûāûĀĈĆĄćĈöĈþčăĄùĄ ĆĄýĆĕúĉ ý'ęúăöăăĕ Bluetooth 
ąûĆûĆþøöęĈĒćĕ. é ČĒĄĂĉ øþąöúĀĉ ćāěú øěúăĄøþĈþ ý'ęúăöăăĕ øĆĉčăĉ.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# 4 Čû ÷ûýúĆĄĈĄøö ĈûċăĄāĄùěĕ ĀĄăĈĆĄāĔ ąþāĉ, ĕĀö 
úĄýøĄāĕę ćĉĂěćăĄĂĉ ěăćĈĆĉĂûăĈĉ ÿ ąþāĄćĄćĉ/ûĀćĈĆöĀĈĄĆĉ ąþāĉ 
(vac) ąěúĀāĔčöĈþćĕ Ąúþă úĄ ĄúăĄùĄ. çþùăöā øěú ěăćĈĆĉĂûăĈĉ øĂþĀöę 
ÿ øþĂþĀöę vac. ÍăćĈĆĉĂûăĈ ĂĄüăö ąěúĀāĔčþĈþ āþĎû úĄ ĄúăĄùĄ 
vac ĄúăĄčöćăĄ. Vac ĂĄüăö ąěúĀāĔčþĈþ úĄ ĀěāĒĀĄċ ąĉāĒĈěø ö÷Ą 
ěăćĈĆĉĂûăĈěø ĄúăĄčöćăĄ.

çåäáéíÛããõ åéáòèÖ ÚÞçèÖãìÍßãäÙä àÛæéØÖããõ 
VACLINK#
õĀďĄ ąĉāĒĈ VACLINK# ăû ąěúĀāĔčûăĄ úĄ ąþāĄćĄćö, 
ăöāöĎĈĉøöăăĕ ćąĄāĉčûăăĕ ĂĄüăö øþĀĄăöĈþ ĈöĀ:
1. ØćĈöøĈû öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷āĄĀþ ø ąþāĄćĄć.
2. ãöĈþćăěĈĒ ĀăĄąĀĉ VACLINK# ăö ąþāĄćĄćě Ĉö ąĉāĒĈě, ąĄĀþ Ą÷þúøö 
ćøěĈāĄúěĄúþ ăû ąĄčăĉĈĒ ÷āþĂöĈþ. åĄćĈěÿăû ýûāûăû ćøěĈāĄ ăö Ą÷Ąċ 
ąĆþćĈĆĄĕċ ąěúĈøûĆúüĉę ćąĄāĉčûăăĕ.
åæÞâÍèàÖ: åĉāĒĈ úþćĈöăČěÿăĄùĄ ĀûĆĉøöăăĕ Ăöę ÷ĉĈþ ąĄĆĉč, ďĄ÷ 
ąĆþÿĂöĈþ ćþùăöā øěú ąþāĄćĄćö. ìĕ ąĆĄČûúĉĆö ýöøûĆĎþĈĒćĕ čûĆûý 
30 ćûĀĉăú, ĕĀďĄ ąþāĄćĄć ăû ćąöĆĄøöăþÿ, ě ąĆþćĈĆěÿ ąûĆûÿúû ø 
ĆûüþĂ ĄčěĀĉøöăăĕ čûĆûý ăûöĀĈþøăěćĈĒ.
ïĄ÷ ąěúĈøûĆúþĈþ ĉćąěĎăû ćąĄāĉčûăăĕ ąĉāĒĈö ý ąþāĄćĄćĄĂ, 
ăöĈþćăěĈĒ ĀăĄąĀĉ VACLINK# ăö ąĉāĒĈě, ě ĀăĄąĀö VACLINK# ăö 
ąþāĄćĄćě ýöùĄĆþĈĒćĕ. ÚĄ ĄúăĄùĄ ąþāĄćĄćö ĂĄüăö ąěúĀāĔčþĈþ 
ĀěāĒĀö ąĉāĒĈěø.
çåäáéíÛããõ ÍãçèæéâÛãèÖ VACLINK#
äýăöÿĄĂĈûćĕ ý ěăćĈĆĉĀČěęĔ ěăćĈĆĉĂûăĈö VACLINK# úāĕ 
ćąĄāĉčûăăĕ ý 0888-20.
1. ØćĈöăĄøěĈĒ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăþÿ ÷āĄĀ ăö ěăćĈĆĉĂûăĈ ě ąěúĀāĔčěĈĒ 
ąþāĄćĄć úĄ úüûĆûāö üþøāûăăĕ.
2. ãöĈþćăěĈĒ ě ĉĈĆþĂĉÿĈû ĀăĄąĀþ ćąĄāĉčûăăĕ ăö ěăćĈĆĉĂûăĈě Ĉö 
ąþāĄćĄćě ĀĄüăĉ ÷ěāĒĎû 1 ćûĀĉăúþ.
VACLINK# çøěĈāĄúěĄú:
" åĄĎĉĀ 3 ĂþùĄĈāþøþÿ ýûāûăþÿ
" çąöĆûăĄ 3 ćĉČěāĒăþÿ ýûāûăþÿ
3. ÚþøěĈĒćĕ ĉćĉăûăăĕ ăûćąĆöøăĄćĈûÿ, ĕĀďĄ ěăćĈĆĉĂûăĈ ě ąþāĄćĄć 
ăû ćąĄāĉčöĔĈĒćĕ ĉćąěĎăĄ.
4. ïĄ÷ ĆĄý9ęúăöĈþ, ăöĈþćăěĈĒ ě ĉĈĆþĂĉÿĈû ĀăĄąĀĉ ćąĄāĉčûăăĕ ăö 
ěăćĈĆĉĂûăĈě ąĄăöú 1 ćûĀĉăúĉ.
VACLINK# çøěĈāĄúěĄú:
" Øěú9ęúăöăĄ - øþĂĀăûăĄ
ØěúĀāĔčûăăĕ VACLINK# øěú ĉćěċ ąěúĀāĔčûăþċ ąĆþćĈĆĄĜø
1. ïĄ÷ øþúöāþĈþ/ćĈûĆĈþ øćě ćąöĆûăě ąĆþćĈĆĄĜ ý ąþāĄćĄćö, ăöĈþćăěĈĒ 
ě ĉĈĆþĂĉÿĈû ĀăĄąĀĉ VACLINK# ăö ąĉāĒĈě, ąĄĀþ ěăúþĀöĈĄĆ ăû ąĄčăû 
ĂþùöĈþ čûĆøĄăþĂ.
2. ãöĈþćăěĈĒ ě ĉĈĆþĂĉÿĈû ĀăĄąĀĉ VACLINK# ăö ąþāĄćĄćě, ąĄĀþ 
ěăúþĀöĈĄĆ ăû ąĄčăû ĂþùöĈþ čûĆøĄăþĂ. ìĕ ąĆĄČûúĉĆö ýöøûĆĎþĈĒćĕ 
čûĆûý 30 ćûĀĉăú, ĕĀďĄ ąĉāĒĈ ě ąþāĄćĄć ăû ćąöĆĄøöăě. åĆþ 
÷ûýúěĕāĒăĄćĈě ąĆþćĈĆěÿ ąûĆûÿúû ø ĆûüþĂ ĄčěĀĉøöăăĕ.

ØÞàäæÞçèÖããõ VACLINK#
åěú čöć øþĀĄĆþćĈöăăĕ VACLINK# Ąúăö ĄćĄ÷ö Ăöę ĄúăĄčöćăĄ 
ĀûĆĉøöĈþ ąþāĄćĄćĄĂ Ĉö ćąöĆûăþĂ ąĉāĒĈĄĂ ö÷Ą ěăćĈĆĉĂûăĈĄĂ. 
õĀďĄ ąþāĄćĄć ýö÷þøöęĈĒćĕ, ĄąûĆöĈĄĆ Ăöę ĂöĈþ ýĂĄùĉ ÿĄùĄ 
øþĂĀăĉĈþ, ďĄ÷ ýöąĄ÷ěùĈþ ąĄĎĀĄúüûăăĕĂ.
1. åěćāĕ ćąĄāĉčûăăĕ ăöāöĎĈĉÿĈû Ďāöăù ąþāĄćĄćö, ĆĄ÷Ąčĉ ýĄăĉ Ĉö 
ýöøúöăăĕ ýö ąĄĈĆû÷ĄĔ, úĄĈĆþĂĉĔčþćĒ ěăćĈĆĉĀČěÿ ěăćĈĆĉĂûăĈĉ Ĉö 
ąþāĄćĄćö.

ÚöĈčþĀ ąûĆûąĄøăûăăĕ
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2. éøěĂĀăěĈĒ ěăćĈĆĉĂûăĈ. VACLINK# öøĈĄĂöĈþčăĄ ĉøěĂĀăû ąþāĄćĄć.
3. ØþĂĀăěĈĒ ěăćĈĆĉĂûăĈ, ě ąþāĄćĄć öøĈĄĂöĈþčăĄ øþĂĀăûĈĒćĕ čûĆûý 
ĀĄĆĄĈĀĉ ýöĈĆþĂĀĉ.
4. Úþø. ĉćĉăûăăĕ ăûćąĆöøăĄćĈûÿ, ĕĀďĄ ěăćĈĆĉĂûăĈ ě ąþāĄćĄć ăû 
ąĆöČĔĔĈĒ ĕĀ ĄčěĀĉøöāĄćĕ.
åĆþýĉąþăûăăĕ VACLINK#
VACLINK# ĂĄüăö ąĆþýĉąþăþĈþ, ďĄ÷ ąĆþąþăþĈþ ý9ęúăöăăĕ.
åæÞâÍèàÖ: àĄāþ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăþÿ ÷āĄĀ ěăćĈĆĉĂûăĈĉ øþÿĂöęĈĒćĕ 
Ĉö øćĈöăĄøāĔęĈĒćĕ ýăĄøĉ, ąöĉýö ćĀöćĄøĉęĈĒćĕ ě VACLINK# ćĈöę 
öĀĈþøăþĂ.
ïĄ÷ ąĄćĈöøþĈþ ăö ąöĉýĉ ö÷Ą øěúăĄøþĈþ, ĎøþúĀĄ ăöĈþćăěĈĒ ě 
øěúąĉćĈěĈĒ ĀăĄąĀĉ ćąĄāĉčûăăĕ (<1 ćûĀĉăúö)
VACLINK# çøěĈāĄúěĄú:
" ãö ąöĉýě - íûĆøĄăû ĂþùĄĈěăăĕ, ąĄĈěĂ øþĂþĀöęĈĒćĕ
" ØěúăĄøāûăĄ - íûĆøĄăû ĂþùĄĈěăăĕ, ąĄĈěĂ ąĄćĈěÿăû ýûāûăû

åäîéà Í éçéãÛããõ ãÛçåæÖØãäçèÛß

çąĄāĉčûăăĕ ăû 
øúöāĄćĕ

ØěúĀāĔčěĈĒ Ĉö øþÿĂěĈĒ ÷öĈöĆûĜ ý ěăćĈĆĉĂûăĈĉ 
Ĉö üþøāûăăĕ ąþāĄćĄćö ăö 1 ċøþāþăĉ. 
åĄøĈĄĆěĈĒ ąĆĄČûúĉĆĉ ćąĄāĉčûăăĕ.

åûĆûøěĆĈû, čþ ýăöċĄúþĈĒćĕ ąþāĄćĄć ĉ 
ýĄăě úěĜ ěăćĈĆĉĂûăĈö. åĄøĈĄĆěĈĒ ąĆĄČûúĉĆĉ 
ćąĄāĉčûăăĕ.

åûĆûĂěćĈěĈĒ ěăćĈĆĉĂûăĈ ě ąþāĄćĄć ĉ ýĄăĉ ý 
ĂûăĎþĂ ÷ûýúĆĄĈĄøþĂ ĈĆöĊěĀĄĂ. 
åĄøĈĄĆěĈĒ ąĆĄČûúĉĆĉ ćąĄāĉčûăăĕ.

õĀďĄ VACLINK# øćû ďû ăû ĂĄüû ý9ęúăöĈþćĕ, 
ýøûĆăěĈĒćĕ úĄ öøĈĄĆþýĄøöăĄùĄ ćûĆøěćăĄùĄ 
ČûăĈĆĉ MILWAUKEE.

VACLINK# 
ăû øĂþĀöę/
øþĂþĀöę 
ąþāĄćĄć

VACLINK# ąĆþýĉąþăûăĄ ăö ěăćĈĆĉĂûăĈě. 
ØěúăĄøěĈĒ VACLINK#.

åþāĄćĄć ăû ąěúĀāĔčûăþÿ úĄ úüûĆûāö 
üþøāûăăĕ. 
åþāĄćĄć ăû ąěúĀāĔčûăþÿ úĄ úüûĆûāö 
üþøāûăăĕ.

ÍăćĈĆĉĂûăĈ ě ąþāĄćĄć ýăöċĄúĕĈĒćĕ ąĄýö ýĄăĄĔ 
úěĜ Ąúþă ĄúăĄùĄ.

ãþýĒĀþÿ ýöĆĕú ÷öĈöĆûĜ. 
ÝöĂěăěĈĒ ÷öĈöĆûÿĀĉ ĉ ąĉāĒĈě úþćĈöăČěÿăĄùĄ 
ĀûĆĉøöăăĕ. 
ÝöĂěăěĈĒ ÷öĈöĆûÿĀþ ø ěăćĈĆĉĂûăĈě.

õĀďĄ VACLINK# úĄćě ăû øĂþĀöę/øþĂþĀöę 
ąþāĄćĄć, ĆĄýěĆøěĈĒ ąöĆĉ ě ąĄøĈĄĆăĄ ćąöĆĉÿĈû 
ěăćĈĆĉĂûăĈ ě ąþāĄćĄć.

õĀďĄ VACLINK# úĄćě ăû øĂþĀöę/øþĂþĀöę 
ąþāĄćĄć, ýøûĆăěĈĒćĕ úĄ öøĈĄĆþýĄøöăĄùĄ 
ćûĆøěćăĄùĄ ČûăĈĆĉ MILWAUKEE.

íÞçèàÖ
åûĆûú ąĄčöĈĀĄĂ ÷ĉúĒ-ĕĀþċ ĆĄ÷ěĈ ăö ąĆþćĈĆĄĜ øěú9ęúăöÿĈû ĂöĎþăĉ 
øěú ĂûĆûüě Ĉö øþÿĂěĈĒ ÷öĈöĆûĜ.
ÝăöċĄúĕĈĒćĕ ąěú ăöąĆĉùĄĔ úûĈöāě ĉ øûĆċăěÿ čöćĈþăě ąþāĄćĄćö.
Ýöøüúþ ąěúĈĆþĂĉÿĈû čþćĈĄĈĉ øûăĈþāĕČěÿăþċ ĄĈøĄĆěø ąĆþćĈĆĄĔ.
ØěúĄĀĆûĂāĔøöăě úûĈöāě (øĀāĔčăĄ ý ąþāĄý÷ěĆăþĀöĂþ) ăûĄ÷ċěúăĄ 
ýăěĂöĈþ úāĕ Ąčþďûăăĕ.
Ýöøüúþ øþúöāĕĈþ ąþā Ĉö ÷Ćĉú ý ąĆþāöúĉ. èĆþĂöĈþ ĆĉĀĄĕĈĀĉ 
ø čþćĈĄĂĉ Ĉö ćĉċĄĂĉ ćĈöăě, ăö ăěÿ ăû ąĄøþăăĄ ÷ĉĈþ Ąāþøþ ö÷Ą 
ĂöćĈþāö. ÝöćĄ÷þ úāĕ čþďûăăĕ Ĉö ĆĄýčþăăþĀþ ĎĀěúāþøě úāĕ 
ąĄāěĂûĆăþċ ĂöĈûĆěöāěø Ĉö ěăĎþċ ěýĄāĔĔčþċ úûĈöāûÿ, ĈĄĂĉ čþćĈþĈþ 
ąĆþāöú ĈěāĒĀþ Ă'ĕĀþĂ ĂþāĄĂ Ĉö øĄāĄùĄĔ ćûĆøûĈĀĄĔ. ãěĀĄāþ ăû 
øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû āûùĀĄýöÿĂþćĈě ĆĄýčþăăþĀþ ąĄ÷āþýĉ ąĆþāöúĉ.
ÝöāûüăĄ øěú ĀěāĒĀĄćĈě ĆĄ÷Ąčþċ ùĄúþă 3 ąþāĄøþÿ ĊěāĒĈĆ ćāěú 
ýöĂěăþĈþ. 

íþďûăăĕ / ÝöĂěăö ĊěāĒĈĆěø
åþāĄćĄć Ąćăöďûăþÿ öøĈĄĂöĈþčăĄĔ ćþćĈûĂĄĔ Ąčþďûăăĕ 
ĊěāĒĈĆö. åĆþ úĉüû ěăĈûăćþøăĄĂĉ ö÷Ą ĈĆþøöāĄĂĉ øþĀĄĆþćĈöăăě 
ĂĄüû ýăöúĄ÷þĈþćĕ Ćĉčăû Ąčþďûăăĕ. õĀďĄ Ćĉčăû Ąčþďûăăĕ ăû 
øěúăĄøāĔę ąĄøăĉ ćþāĉ øćĂĄĀĈĉøöăăĕ, ýöĂěăěĈĒ ĊěāĒĈĆ. 
1. éøěĂĀăěĈĒ ąþāĄćĄć ě ĊĉăĀČěĔ Ąčþďûăăĕ ĊěāĒĈĆö.
2. ïĄ÷ øĆĉčăĉ ĄčþćĈþĈþ ĊěāĒĈĆ, ąĆþĈþćăěĈĒ úĄāĄăĔ úĄ ćĄąāö ăö 

20 ćûĀĉăú.
3. ØþĂĀăěĈĒ ąþāĄćĄć.
4. ØþúöāěĈĒ ÷öĈöĆûÿăě ÷āĄĀþ.
5. ØěúčþăěĈĒ ýöĂĄĀ ě øěúĀĆþÿĈû øěúćěĀ ĊěāĒĈĆö.
6. ØþÿĂěĈĒ ĊěāĒĈĆ(þ) ě ćĈĆĉćěĈĒ ö÷Ą ąĄćĈĉĀöÿĈû ĀĆöÿ ăöú ćĂěĈĈęøþĂ 

÷öĀĄĂ.
7. ØćĈöăĄøěĈĒ čþćĈþÿ ĊěāĒĈĆ/ĊěāĒĈĆþ. õĀďĄ ĊěāĒĈĆ(þ) ăû 

ĄčþďöĔĈĒćĕ ąĄćĈĉĀĉøöăăĕĂ, ýöĂěăěĈĒ ăö ăĄøþÿ/ăĄøě.
8. ÝöĀĆþÿĈû Ĉö ýöĊěĀćĉÿĈû øěúćěĀ ĊěāĒĈĆö.
ãěĀĄāþ ăû ĆĄýąþāĔÿĈû øĄúĉ ăö øûĆċăĔ čöćĈþăĉ ąþāĄćĄćö. 
ãû÷ûýąûĀö úāĕ āĔúûÿ, ĆþýþĀ ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂþĀöăăĕ.

ä×çáéÙäØéØÖããõ
ØþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ ĈěāĒĀþ ĀĄĂąāûĀĈĉĔčě Ĉö ýöąčöćĈþăþ Milwaukee. 
ÚûĈöāě, ýöĂěăö ĕĀþċ ăû ĄąþćĉęĈĒćĕ, ýöĂěăĔøöĈþ ĈěāĒĀþ ø øěúúěāě 
Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ ĀāěęăĈěø Milwaukee (ýøûĆăěĈĒ ĉøöùĉ ăö ÷ĆĄĎĉĆĉ 
ßÙöĆöăĈěĕ / öúĆûćþ ćûĆøěćăþċ ČûăĈĆěøß).
õĀďĄ ýöĂěăö ĂûĆûüûøĄùĄ ĎăĉĆö ăûĄ÷ċěúăö, Čû Ăöę ýĆĄ÷þĈþ 
øþĆĄ÷ăþĀ ö÷Ą ÿĄùĄ ćûĆøěćăþÿ öùûăĈ, ďĄ÷ ĉăþĀăĉĈþ ăû÷ûýąûĀþ úāĕ 
÷ûýąûĀþ.
æûùĉāĕĆăû Ĉûċăěčăû Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ ÿ Ąùāĕú
æûùĉāĕĆăû Ĉûċăěčăû Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ ÿ Ąùāĕú ĂöĎþăþ ąĄøþăăě 
øþĀĄăĉøöĈþćĕ ĀøöāěĊěĀĄøöăþĂ ąûĆćĄăöāĄĂ ýùěúăĄ ý čþăăþĂ 
ýöĀĄăĄúöøćĈøĄĂ Ĉö ăĄĆĂöĈþøăþĂþ öĀĈöĂþ. ÝĄĀĆûĂö, ăûĄ÷ċěúăĄ 
čöćĈĄ ąĆĄøĄúþĈþ ûāûĀĈĆþčăě øþąĆĄ÷ĉøöăăĕ ăö ČěāěćăěćĈĒ 
ýöýûĂāûăăĕ, ĄąěĆ ěýĄāĕČěĜ Ĉö ćĈöă ùăĉčĀĄùĄ Āö÷ûāĔ.
é Ćöýě øþĕøāûăăĕ ÷ĉúĒ-ĕĀĄùĄ úûĊûĀĈĉ ĂöĎþăĉ ä×äØ9õÝàäØä 
ăûĄ÷ċěúăĄ øþøûćĈþ ĂöĎþăĉ ý ûĀćąāĉöĈöČěĜ, ąĄøăěćĈĔ ąûĆûøěĆþĈþ 
ĜĜ Ĉö ýøûĆăĉĈþćĕ úĄ ĉąĄøăĄøöüûăĄùĄ ćûĆøěćăĄùĄ ĊöċěøČĕ úāĕ 
ąĆĄøûúûăăĕ ĆûĂĄăĈĉ.
ïĄăöÿĂûăĎû Ćöý ăö ĆěĀ Ĉûċăěčăþÿ ćąûČěöāěćĈ ĀĄĂąöăěĜ Milwaukee 
ö÷Ą ĉąĄøăĄøöüûăö ĄćĄ÷ö Ăöę ąĆĄøĄúþĈþ Ĉûċăěčăþÿ Ąùāĕú, øĀāĔčăĄ 
ý ąûĆûøěĆĀĄĔ ĊěāĒĈĆěø, ùûĆĂûĈþčăĄćĈě Ĉö ĂûċöăěýĂěø ĉąĆöøāěăăĕ.

ä×çáéÙäØéØÖããõ
ØþÿĂěĈĒ ĉćě ÷öĈöĆûĜ.
åûĆûú øþĀĄăöăăĕĂ ĈûċăěčăĄùĄ Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ øþÿĂöÿĈû øþāĀĉ 
ý ĆĄýûĈĀþ. åěúĀāĔčöĈþ āþĎû úĄ ĄúăĄĊöýăĄùĄ ýĂěăăĄùĄ ćĈĆĉĂĉ ě 
ăöąĆĉùþ ĂûĆûüě, ĕĀě øĀöýöăě ăö ĊěĆĂĄøěÿ Ĉö÷āþčČě ý ąöćąĄĆĈăþĂþ 
úöăþĂþ. âĄüāþøû ąěúĀāĔčûăăĕ ĈöĀĄü úĄ ĎĈûąćûāĒăþċ ĆĄýûĈĄĀ ÷ûý 
ýöċþćăĄùĄ ĀĄăĈöĀĈĉ, öúüû ĀĄăćĈĆĉĀČěĕ Ăöę Āāöć ýöċþćĈĉ II.
âöĎþăö ąĆþýăöčûăö úāĕ ÷ûýąûĆûĆøăĄĜ ĆĄ÷ĄĈþ ø ăûćąĆþĕĈāþøþċ 
ĉĂĄøöċ. êěāĒĈĆ ąþāĉ ăûĄ÷ċěúăĄ ýöĂěăĔøöĈþ ø ýöāûüăĄćĈě øěú 
ĀěāĒĀĄćĈě ĆĄ÷Ąčþċ ùĄúþă. äčþďĉÿĈû ĂöĎþăĉ ćĉċĄĔ ĈĀöăþăĄĔ ý 
ăûøûāþĀĄĔ ĀěāĒĀěćĈĔ ćąĆûĔ úāĕ ąĄāěĆĉøöăăĕ.
åěú čöć ĈûċăěčăĄùĄ Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ ÿ Ąčþďûăăĕ ąĄøĄúĒĈûćĕ 
ý ĂöĎþăĄĔ ĈöĀþĂ čþăĄĂ, ďĄ÷ ăû ćĈøĄĆĔøöĈþ ăû÷ûýąûĀĉ úāĕ 
Ą÷ćāĉùĄøĉĔčĄùĄ ąûĆćĄăöāĉ Ĉö ěăĎþċ Ąćě÷.
é ýĄăě ĈûċăěčăĄùĄ Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ
" ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ąĆþĂĉćĄøĉ øûăĈþāĕČěĔ ý ĊěāĒĈĆĉøöăăĕĂ
" ãĄćěĈĒ ýöċþćăþÿ Ąúĕù
   ØþĀĄăĉÿĈû ąĆþ÷þĆöăăĕ ø ýĄăě Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ ĈöĀþĂ čþăĄĂ, ďĄ÷ 
ĎĀěúāþøě ĆûčĄøþăþ ăû ąĄĈĆöąāĕāþ ø ăöøĀĄāþĎăę ćûĆûúĄøþďû.
éØÖÙÖ! åûĆûú øþøûýûăăĕĂ ĂöĎþăþ ěý ýĄăþ, ýö÷ĆĉúăûăĄĜ 
ĎĀěúāþøþĂþ ĆûčĄøþăöĂþ:
ĄčþćĈĒĈû ýĄøăěĎăĔ čöćĈþăĉ ĂöĎþăþ, øþĈĆěĈĒ ĜĜ ăöćĉċĄ ö÷Ą 
ĉąöĀĉÿĈû ĂöĎþăĉ ø úĄ÷Ćû ýöĀĆþĈĉ ĉąöĀĄøĀĉ, ďĄ÷ ĉăþĀăĉĈþ 
ĆĄýąĄøćĔúüûăăĕ ĎĀěúāþøĄùĄ ąþāĉ, ďĄ øěúĀāöøćĕ ăö ąĄøûĆċăĕċ.
åěú čöć ĈûċăěčăĄùĄ Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ Ĉö ĆûĂĄăĈĉ øćě ýö÷Ćĉúăûăě 
úûĈöāě, ĕĀě ăûĂĄüāþøĄ ĄčþćĈþĈþ ăöāûüăþĂ čþăĄĂ, ăûĄ÷ċěúăĄ:
" ĉąöĀĉøöĈþ ø ăöāûüăþĂ čþăĄĂ ùûĆĂûĈþýĄøöăě ąöĀûĈþ;
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" ĉĈþāěýĉøöĈþ øěúąĄøěúăĄ úĄ čþăăþċ ąĆöøþā ĉĈþāěýöČěĜ ĈöĀþċ 
øěúċĄúěø.
" Úāĕ ĄĈĆþĂöăăĕ úûĈöāĒăĄĜ ěăĊĄĆĂöČěĜ ąĆĄ ąěćāĕąĆĄúöüăû 
Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ ýøûĆăěĈĒćĕ úĄ ćøĄùĄ úþāûĆö ö÷Ą ćûĆøěćăĄùĄ 
ąĆûúćĈöøăþĀö Milwaukee, øěúąĄøěúöāĒăĄùĄ ýö øöĎĉ ĀĆöĜăĉ. Úþø. 
ýøĄĆĄĈăþÿ ÷ěĀ ČĒĄùĄ úĄĀĉĂûăĈö.

é Ćöýě ăûĄ÷ċěúăĄćĈě ĂĄüăö ýöąĆĄćþĈþ ĀĆûćāûăăĕ ý ýĄ÷ĆöüûăăĕĂ 
øĉýāěø ĂöĎþăþ ø ąûĆćąûĀĈþøăĄĂĉ øþùāĕúě, úāĕ ČĒĄùĄ ąĄĈĆě÷ăĄ 
ýøûĆăĉĈþćĕ ø øöĎ øěúúěā Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ ĀāěęăĈěø ö÷Ą 
÷ûýąĄćûĆûúăĒĄ ø Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, ãěĂûččþăö, Ĉö øĀöýöĈþ Ĉþą ĂöĎþăþ Ĉö 
ĎûćĈþýăöčăþÿ ăĄĂûĆ ăö ĊěĆĂĄøěÿ Ĉö÷āþčČě ý úöăþĂþ ĂöĎþăþ.

èÛëãÍíãÍ ëÖæÖàèÛæÞçèÞàÞ
èþą ĀĄăćĈĆĉĀČěĜ çþćĈûĂö øćĂĄĀĈĉøöăăĕ çþćĈûĂö øćĂĄĀĈĉøöăăĕ
ãĄĂûĆ øþĆĄ÷ĉ  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
ãöąĆĉùö (âûĆûüûøû ąěúĀāĔčûăăĕ) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
íöćĈĄĈö 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
ãöąĆĉùö ýăěĂăĄĜ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
çĈĆĉĂ ĂöĀć. 6 A 6 A
AC åĄĈĉüăěćĈĒ ĂöĀć. 1440 W 1440 W
DC åĄĈĉüăěćĈĒ ĂöĀć. 750 W 750 W
àāöć ýöċþćĈĉ I I
àāöć ýöċþćĈĉ IPX4 IPX4
åĄĈěĀ ąĄøěĈĆĕ AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
åĄĈěĀ ąĄøěĈĆĕ DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
ãþýĒĀþÿ ĈþćĀ AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
ãþýĒĀþÿ ĈþćĀ DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
ä÷'ęĂ ćĉċĄùĄ øćĂĄĀĈĉøöăăĕ 28 l 28 l
ä÷'ęĂ øĄāĄùĄùĄ øćĂĄĀĈĉøöăăĕ 17 l 17 l
èþą ĊěāĒĈĆö HEPA H13 HEPA H13
àāöć ąþāĉ M M
ÚěöĂûĈĆ øćĂĄĀĈĉøöāĒăĄùĄ Ďāöăùĉ 36 mm 36 mm
ÚĄøüþăö øćĂĄĀĈĉøöāĒăĄùĄ Ďāöăùö 300 cm 300 cm
Ùö÷öĆþĈþ ÚĄøüþăö ċ ĎþĆþăö ċ øþćĄĈö 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Øöùö ÷ûý ýĂěăăĄĜ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ 20 kg 20 kg
Øöùö ýùěúăĄ ý ąĆĄČûúĉĆĄĔ EPTA 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
èûĂąûĆöĈĉĆö ăöøĀĄāþĎăĒĄùĄ ćûĆûúĄøþďö, ĆûĀĄĂûăúĄøöăö úāĕ 
ûĀćąāĉöĈöČěĜ

-18 ... +40 °C -18 ... +40 °C

æûĀĄĂûăúĄøöăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆþ M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
æûĀĄĂûăúĄøöăě ýöĆĕúăě ąĆþćĈĆĄĜ M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
ÍăĊĄĆĂöČěĕ ąĆĄ ĎĉĂ  
ØþĂěĆĕăě ýăöčûăăĕ øþýăöčûăě ýùěúăĄ ý ISO 4871.  
æěøûăĒ ĎĉĂĉ ßÖß ąĆþāöúĉ ćĈöăĄøþĈĒ ø ĈþąĄøĄĂĉ øþąöúĀĉ:
æěøûăĒ ýøĉĀĄøĄùĄ ĈþćĀĉ / ąĄċþ÷Āö K =
æěøûăĒ ýøĉĀĄøĄĜ ąĄĈĉüăĄćĈě / ąĄċþ÷Āö K =
ØþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ ýöćĄ÷þ ýöċþćĈĉ ĄĆùöăěø ćāĉċĉ!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

ÍăĊĄĆĂöČěĕ ďĄúĄ øě÷ĆöČěĜ ýùěúăĄ ý EN 60335-2-69 çĉĂöĆăě 
ýăöčûăăĕ øě÷ĆöČěĜ (øûĀĈĄĆăö ćĉĂö ĈĆĒĄċ ăöąĆĕĂĀěø), øćĈöăĄøāûăě 
ýùěúăĄ ý ISO 5349.
Ýăöčûăăĕ øě÷ĆöČěĜ a

h
 / ąĄċþ÷Āö K = f 2,5 m/s2

éàæÖÎãçòàÖ

M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK)

çÞâØäáÞ

éøöüăĄ ąĆĄčþĈöÿĈû ěăćĈĆĉĀČěĔ ý ûĀćąāĉöĈöČěĜ ąûĆûú 
øøûúûăăĕĂ ąĆþćĈĆĄĔ ø úěĔ.

éØÖÙÖ! åäåÛæÛÚÜÛããõ! ãÛ×ÛÝåÛíãä!

åûĆûú ÷ĉúĒ-ĕĀþĂþ ĆĄ÷ĄĈöĂþ ăö ąĆþāöúě øþÿăĕĈþ 
ýĂěăăĉ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ.

åĆþćĈĆěÿ øþĀĄĆþćĈĄøĉę ĀăĄąĀĄøþÿ/ąāöćĀþÿ ĀĆĉùāþÿ 
āěĈěęøþÿ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ.

ãĄćþĈþ øěúąĄøěúăĉ ĂöćĀĉ úāĕ ýöċþćĈĉ øěú ąþāĉ.

åûĆûú ÷ĉúĒ-ĕĀþĂþ ĆĄ÷ĄĈöĂþ ăö ĂöĎþăě øþĈĕùăĉĈþ 
ĎĈûĀûĆ ěý ĎĈûąćûāĒăĄĜ ĆĄýûĈĀþ.

 
Üþøāûăăĕ

 
ãþýĒĀþÿ ąĄøěĈĆĕăþÿ ąĄĈěĀ

 
íþďûăăĕ ĊěāĒĈĆö

  
ÍăćĈĆĉĂûăĈ Ăöę ĈûċăĄāĄùěĔ VACLINK#

æûüþĂ úþćĈöăČěÿăĄùĄ ĀûĆĉøöăăĕ

3
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þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

ãû ćĈöøöÿĈû ýøûĆċĉ Ĉö ăû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ø ĕĀĄćĈě 
úĆö÷þăþ.

ýö÷āĄĀĄøöăĄ

ĆĄý÷āĄĀĄøöăĄ

Dust Class M (IEC 60335-2-69). åþāþ, ďĄ 
ăöāûüöĈĒ úĄ ČĒĄùĄ Āāöćĉ: ąþā ěý ýăöčûăăĕĂþ 
OEL > 0,1 Ăù/Ă³, ö ĈöĀĄü ĈþĆćö. 

àĄĂąāûĀĈĉĔčě - ăû øċĄúĕĈĒ ø Ą÷ćĕù ąĄćĈöčöăăĕ, 
ĆûĀĄĂûăúĄøöăě úĄąĄøăûăăĕ ý ąĆĄùĆöĂþ 
ĀĄĂąāûĀĈĉĔčþċ.

ãû ĉĈþāěýĉÿĈû øěúąĆöČĒĄøöăě ÷öĈöĆûÿĀþ ÿ 
øěúąĆöČĒĄøöăû ûāûĀĈĆþčăû Ĉö ûāûĀĈĆĄăăû 
Ą÷āöúăöăăĕ ĆöýĄĂ ý ýĂěĎöăþĂþ ąĄ÷ĉĈĄøþĂþ 
øěúċĄúöĂþ. ØěúąĆöČĒĄøöăě ÷öĈöĆûÿĀþ, 
øěúąĆöČĒĄøöăû ûāûĀĈĆþčăû Ĉö ûāûĀĈĆĄăăû 
Ą÷āöúăöăăĕ ăûĄ÷ċěúăĄ ý÷þĆöĈþ ĄĀĆûĂĄ. 
ØěúąĆöČĒĄøöăě ÷öĈöĆûÿĀþ, øěúąĆöČĒĄøöăě 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆþ, øěúąĆöČĒĄøöăě úüûĆûāö ćøěĈāö 
ąĄøþăăě ÷ĉĈþ øþāĉčûăě ý Ą÷āöúăöăăĕ. ÝøûĆăěĈĒćĕ 
úĄ ĂěćČûøþċ ĄĆùöăěø øāöúþ ö÷Ą ĆĄýúĆě÷ăĄùĄ 
ąĆĄúöøČĕ ýö ąĄĆöúĄĔ ďĄúĄ ĉĈþāěýöČěĜ Ĉö ąĉăĀĈĉ 
ý÷ĄĆĉ. ØěúąĄøěúăĄ úĄ ĂěćČûøþċ ąĄćĈöăĄø, ĆĄýúĆě÷ăě 
ąĆĄúöøČě ĂĄüĉĈĒ ÷ĉĈþ ýĄ÷Ąø'ĕýöăě ÷ûýĀĄĎĈĄøăĄ 
ýö÷þĆöĈþ ăöýöú øěúąĆöČĒĄøöăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆþ, 
ûāûĀĈĆþčăû Ĉö ûāûĀĈĆĄăăû Ą÷āöúăöăăĕ. ØöĎ 
øăûćĄĀ úĄ ąĄøĈĄĆăĄùĄ øüþøöăăĕ Ĉö ąûĆûĆĄ÷Āþ 
øěúąĆöČĒĄøöăþċ ÷öĈöĆûÿĄĀ ě øěúąĆöČĒĄøöăĄùĄ 
ûāûĀĈĆþčăĄùĄ Ĉö ûāûĀĈĆĄăăĄùĄ Ą÷āöúăöăăĕ 
úĄąĄĂöùöę ýĂûăĎþĈþ ąĄąþĈ ăö ćþĆĄøþăĉ. 
ØěúąĆöČĒĄøöăě ÷öĈöĆûÿĀþ, ýĄĀĆûĂö, ďĄ ĂěćĈĕĈĒ 
āěĈěÿ, ě øěúąĆöČĒĄøöăû ûāûĀĈĆþčăû Ĉö ûāûĀĈĆĄăăû 
Ą÷āöúăöăăĕ ĂěćĈĕĈĒ Čěăăě ĂöĈûĆěöāþ, ĕĀě ĂĄüĉĈĒ 
÷ĉĈþ ąûĆûĆĄ÷āûăě, Ĉö ĂöĔĈĒ ăûùöĈþøăþÿ øąāþø 
ăö úĄøĀěāāĕ ÿ ýúĄĆĄø9ĕ āĔúûÿ, ĕĀďĄ ăû ÷ĉúĉĈĒ 
ĉĈþāěýĄøöăě ĉ ÷ûýąûčăþÿ úāĕ úĄøĀěāāĕ ćąĄćě÷. 
ØþúöāěĈĒ ĄćĄ÷þćĈě úöăě ý øěúąĆöČĒĄøöăĄùĄ 
Ą÷āöúăöăăĕ, ĕĀďĄ ĈöĀě ę.

  
ãöąĆĉùö

 
åĄćĈěÿăþÿ ćĈĆĉĂ

ÝĂěăăþÿ ćĈĆĉĂ

ËøĆĄąûÿćĒĀþÿ ýăöĀ øěúąĄøěúăĄćĈě

×ĆþĈöăćĒĀþÿ ýăöĀ øěúąĄøěúăĄćĈě

éĀĆöĜăćĒĀþÿ ýăöĀ øěúąĄøěúăĄćĈě

ÝăöĀ øěúąĄøěúăĄćĈě úāĕ ËøĆĄąþ Ĉö ÖýěĜ EurAsian.

éàæÖÎãçòàÖ
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 UPOZORENJE! Pa�ljivo pro
itajte uputstvo za upotrebu 
pre upotrebe ure�aja. Pro
itajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva. Nepoatovanje bezbednosnih uputstava i instrukcija mo�e 
da izazove strujni udar, po�ar i/ili ozbiljne povrede.
UPOZORENJE: Operatori moraju biti adekvatno upu�eni o 
koria�enju ovih maaina.
Sa
uvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za budu�u 
upotrebu.

UPOZORENJA O BEZBEDNOSTI UKLANJANJE PRAaINE

Ovaj ure�aj nije pogodan za upotrebu od strane osoba 
(uklju
uju�i decu) sa smanjenim fizi
kim, 
ulnim ili mentalnim 
sposobnostima ili nedostatkom iskustva ili stru
nosti, osim 
ako ih u skladu s tim ne uputi ili nadzire osoba odgovorna za 
njihovu bezbednost. Deca tako�e treba da budu pod nadzorom 
kako bi se obezbedilo da se ne igraju sa ure�ajem. 
ia�enje i 
korisni
ko odr�avanje ne smeju da vrae deca bez nadzora.
Ure�aj se mo�e koristiti samo pod nadzorom.
Opasnost od po�ara i eksplozije!
Nikada ne usisavajte u maainu zapaljive ili eksplozivne rastvara
e, 
ili te
nosti poput benzina, ulja, alkohola, razre�iva
a ili sitnih 
estica 
(kao ato su metalne opiljke ili pepeo) koje mogu biti toplije od 60°C - 
u suprotnom postoji opasnost od eksplozije ili po�ara!
Nije dozvoljeno koristiti ure�aj u blizini zapaljivih gasova ili 
supstanci.
Ne usmeravajte mlaznicu, crevo ili cev ka ljudima ili �ivotinjama.
Dr�ite kosu, airoku ode�u, prste i sve delove tela dalje od otvora 
i pokretnih delova. Ne stavljajte nikakve predmete u otvore niti 
koristite ure�aj ako su otvori blokirani. Dr�ite otvore 
istim od 
praaine, vlakana, kose i bilo 
ega drugog ato bi moglo smanjiti 
protok vazduha.
UPOZORENJE! Kako biste izbegli rizik od po�ara, povreda ili 
oate�enja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte potapati 
alat, zamenljivu bateriju ili punja
 u te
nosti i obezbedite da te
nost 
ne dospe u ure�aje i baterije. Korozivne ili provodljive te
nosti, kao 
ato su slana voda, odre�ene hemikalije i izbeljiva
i ili proizvodi koji 
sadr�e izbeljiva
e, mogu izazvati kratak spoj.
Ne otvarajte zamenljive baterije i punja
e i 
uvajte ih samo u suvim 
prostorijama. 
uvajte ih od vlage.
Punite baterije samo odgovaraju�im punja
ima kompanije 
Milwaukee iz iste serije sistema. Ne punite baterije iz drugih 
sistema.
Prije po
etka rada, operativno osoblje mora biti upoznato i obu
eno 
sa:
koriatenjem ure�aja
rizicima materijala koji treba sakupljati
bezbednim uklanjanjem sakupljenog materijala

NAMENSKA UPOTREBA

Ovaj mobilni usisiva
 za praainu dizajniran je, razvijen i rigorozno 
testiran kako bi funkcionisao efikasno i bezbedno kada se pravilno 
odr�ava i koristi u skladu sa slede�im uputama.
Usisiva
i opisani u ovom uputstvu za upotrebu su pogodni za
" komercijalna upotreba, npr. u hotelima, akolama, bolnicama, 

fabrikama, prodavnicama, kancelarijama i preduze�ima za 
iznajmljivanje.

" industrijska upotreba, kao ato su npr. postrojenja, gradiliata i 
radionice.

" za odvajanje praaine sa grani
nom vrednoa�u izlo�enosti ve�om 
od 0,1 mg/m³, (klasa praaine M).

Slede�e materijale ne treba usisavati usisiva
em
" vrele materije (zapaljene cigarete, vreli pepeo, itd.)

" zapaljive, eksplozivne, agresivne te
nosti (npr. benzin, 
rastvara
i, kiseline, alkalije, itd.)

" zapaljiva, eksplozivna praaina (npr. magnezijumska ili 
aluminijumska praaina, itd.)

Osim uputstava za upotrebu i obvezuju�ih propisa o spre
avanju 
nezgoda koji vrede u zemlji u kojoj se koristi, pridr�avajte se 
proverenih propisa za bezbednost i pravilnu upotrebu.
Nesre�e zbog pogreane upotrebe mogu spre
iti samo lica koja 
koriste maainu. 
PRO
ITAJTE I PRATITE SVA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA.
Svaka druga upotreba smatra se nepravilnom upotrebom. 
Proizvo�a
 ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakvu atetu 
nastalu takvom upotrebom. Rizik za takvu upotrebu snosi isklju
ivo 
korisnik. Pravilna upotreba uklju
uje i pravilno rukovanje ure�ajem, 
servisiranje i popravke na na
in definisan od strane proizvo�a
a. 
Protok vazduha u bezbednosnim vakuum sistemima mora biti strogo 
kontrolisan kako bi se postigla minimalna brzina protoka od Vmin = 20 
m/s u usisnom crevu.

Za maaine klase praaine M (sa oznakom tipa M18 ONEF2VC34M) 
va�i slede�e: 

Aparat je pogodan za usisavanje suve, nezapaljive praaine, 
nezapaljivih te
nosti, opasne praaine sa OEL vrednostima > 0.1 mg/
m³

Klasa praaine M (IEC 60335-2-69).
åĆöĎþăö ĀĄĝö ąĆþąöúö ĄøĄĝ Āāöćþ ĝû ąĆöĎþăö ćö 
øĆûúăĄćĈþĂö äÛá > 0,1 Ăù/Ă³ ĀöĄ þ ąþĞûøþăö. 

Maaina je u potpunosti testirana vakuumima za ovu klasu praaine. 
Maksimalni stepen propusnosti je 0,1% a odlaganje sme sadr�ati 
malo praaine.
Za usisiva
e praaine, osigurajte odgovaraju�u brzinu izmene vazduha 
M, kada se izduvni vazduh vra�a u prostoriju.
Klju
no je da se poatuju lokalne bezbednosne odredbe i propisi.

OEL = Occupational Exposure Limit

ELEKTRI
NO PRIKLJU
ENJE
" Prebacite prekida
 diferencijalne struje (FI, RCD, PRCD) 

napred.
" Rasporedite elektri
ne delove (uti
nice, utika
e i spojnice) i 

polo�ite produ�ni kabel tako da se zadr�i klasa zaatite.
" Konektori i spojnice kablova za napajanje i produ�nih vodova 

moraju biti vodonepropusni.
" Isklju
ite ure�aj i izvucite utika
 iz uti
nice u slede�im 

situacijama:
" Pre 
ia�enja i servisiranja
" Pre zamene komponenti
" Pre zamene ure�aja
" Ako se pojave pena ili te
nost, odmah prekinite s radom i 

ispraznite spremnik za prljavatinu.
Osim uputstava za upotrebu i obvezuju�ih propisa o spre
avanju 
nezgoda koji vrede u zemlji u kojoj se koristi, pridr�avajte se prove-
renih propisa za bezbednost i pravilnu upotrebu.
" Prije po
etka rada, operativno osoblje mora biti upoznato i 

obu
eno sa:
" koriatenjem ure�aja
" rizicima materijala koji treba sakupljati
" bezbednim uklanjanjem sakupljenog materijala

PRODU}NI KABEL
a)'Kao produ�ni kabel koristite samo verziju koju je naveo 
proizvo�a
 ili neku drugu boljeg kvaliteta. Uzemljeni alati zahtevaju 
produ�ni kabl sa tri �ice.
b)'Kada koristite produ�ni kabel proverite minimalne popre
ne 
preseke kabela: 

SRPSKI SRPSKI

DU}INA KABLA POPRE
NI PRESEK
< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

VA}NE UPOZORENJA 

UPOZORENJE
" Kako biste smanjili rizik od po�ara, strujnog udara ili 

povreda, pre upotrebe pro
itajte i sledite sva bezbednosna 
uputstva i oznake upozorenja. Ova maaina je dizajnirana da 
bude bezbedna kada se koristi za 
ia�enje na na
in koji je 
naveden. Ukoliko do�e do oate�enja elektri
nih ili mehani
kih 
delova, maaina i/ili pribor treba da bude popravljen od strane 
nadle�nog servisnog centra ili proizvo�a
a pre upotrebe 
kako bi se izbegla daljnja oate�enja maaine ili fizi
ke povrede 
korisnika.

" ãû ĄćĈöøĞöĝĈû ĉĆûėöĝ Āöúö ĝû ąĄøûýöă. ÞýøĉČþĈû ĉĈþĀöč þý 
ĉĈþčăþČû Āöúö ăþĝû ĉ ĉąĄĈĆû÷þ þ ąĆû Ą÷öøĞöğö ĆöúĄøö ăö 
ĄúĆüöøöğĉ.

" ãûĂĄĝĈû ĀĄĆþćĈþĈþ ĉĆûėöĝ öĀĄ ćĉ Āö÷ā ýö ăöąöĝöğû þāþ 
ĉĈþĀöč ĄĎĈûĠûăþ. Úö ÷þćĈû þýøöúþāþ ĉĈþĀöč þý ĉĈþčăþČû, 
ąĄøĉČþĈû ĉĈþĀöč, ö ăû Āö÷ā. ãû úĄúþĆĉĝĈû ĉĈþĀöč þāþ ĉĆûėöĝ 
ĂĄĀĆþĂ ĆĉĀöĂö. ÞćĀĞĉčþĈû ĉćþćþøöč ąĆû ăûùĄ ĎĈĄ ùö 
þćĀĞĉčþĈû.

" ãûĂĄĝĈû øĉĠþ ĉĆûėöĝ þýö ćû÷û ýö Āö÷ā ăþĈþ ùö ăĄćþĈþ 
ýö Āö÷ā. ãû ĀĄĆþćĈþĈû Āö÷ā ĀöĄ ĆĉčĀĉ. åöýþĈû úö ăû 
ąĆþĀĞûĎĈþĈû Āö÷ā þāþ ùö ąĄøĉčûĈû ĄĀĄ ĄĎĈĆþċ ĉùāĄøö þāþ 
þøþČö. ãûĂĄĝĈû øĄýþĈþ ĉĆûėöĝ ąĆûĀĄ Āö÷āö. éøûĆþĈû ćû úö 
Āö÷ā ăû úĄėû ĉ ĀĄăĈöĀĈ ćö øĆĉĠþĂ ąĄøĆĎþăöĂö.

" Ne stavljajte kosu, airoku ode�u ili delove tela u blizinu otvora 
ili pokretnih delova ure�aja. Nemojte koristiti ure�aj ako su 
otvori blokirani i ne ubacujte predmete u otvore. 

" Ne koristite za usisavanje zapaljivih ili lako zapaljivih te
nosti 
kao ato je benzin, niti u prostorijama gde bi one mogle biti 
prisutne.

" Ne uzimajte niata ato gori ili dimi, kao ato su cigarete, aibice ili 
vru�i pepeo.

" Budite posebno oprezni kada 
istite na stepenicama.
" Ne koristiti ako nisu ugra�eni filteri.
" Ako maaina ne radi ispravno ili je ispuatena, oate�ena, 

ostavljena na otvorenom ili u vodu, vratite je servisnom centru 
ili prodava
u.

" Ako do�e do stvaranja pene ili curenja te
nosti iz maaine, 
odmah je isklju
ite.

PA}NJA! 
" Redovno 
istite ure�aj za kontrolu nivoa vode i pregledajte ga 

na znakove oate�enja.
" Maaina se ne sme koristiti kao pumpa za vodu. Maaina je 

namenjena za usisavanje meaavine vazduha i vode.
" Priklju
ite maainu na pravilno uzemljenu elektri
nu mre�u. 

Uti
nica i produ�ni kabel moraju imati operativni zaatitni 
provodnik.

" Obezbediti dobru ventilaciju na radnom mestu.
" Nemojte koristiti maainu kao merdevine ili stepenik. Maaina bi 

se mogla prevrnuti i oatetiti. Opasnost od povrede.

PREOSTALI RIZICI


ak i kada se proizvod koristi kako je propisano, joa uvek je 
nemogu�e potpuno eliminisati odre�ene preostale faktore rizika. 
Slede�e opasnosti mogu nastati tokom upotrebe i rukovalac treba da 
obrati posebnu pa�nju da izbegne slede�e:

ELEKTRI
NI DELOVI

OPASNOST
" Gornji deo maaine sadr�i komponente pod naponom. 

Kontakt sa komponentama pod naponom dovodi do ozbiljnih ili 

ak smrtonosnih povreda. 
Nikada nemojte prskati vodu na gornji deo maaine.

OPASNOST
" Strujni udar zbog neispravnog mre�nog priklju
ka. Dodirivanje 

neispravnog mre�nog kabla mo�e dovesti do ozbiljnih ili 
ak 
smrtonosnih povreda.

" Nemojte oatetiti mre�ni kabel (npr. prelaskom preko njega, 
povla
enjem ili prignje
enjem). Uvek dr�ite priklju
ni kabl dalje 
od efektivnog dometa maaine. Kabl uvek usmerite pozadi, 
dalje od maaine.

" Priklju
ni kabl mora redovno da se proverava da li na njemu 
ima znakova oate�enja i sme da se koristi samo ako je u 
besprekornom stanju.

" Ni u kom slu
aju kabl za napajanje ne sme biti omotan oko 
prstiju ili bilo kojeg dela tela lica koje rukuje ure�ajem.

OPASNA PRAaINA
UPOZORENJE
Opasni materijali. Usisavanje opasnih materijala mo�e dovesti do 
ozbiljnih ili 
ak smrtonosnih povreda. Slede�i materijali ne smeju biti 
usisavani usisiva
em:
vrele materije (zapaljene cigarete, vreli pepeo, itd.)
zapaljive, eksplozivne, agresivne te
nosti (npr. benzin, rastvara
i, 
kiseline, alkalije, itd.)
zapaljiva, eksplozivna praaina (npr. magnezijumska ili aluminijumska 
praaina, itd.)
OPREZ!
çöĀĉąĞöğû ĂöĈûĆþĝöāö Ąąöćăþċ ąĄ üþøĄĈăĉ ćĆûúþăĉ.
åĄĀĉąĞûăþ ĂöĈûĆþĝöāþ ĂĄùĉ ąĆûúćĈöøĞöĈþ ĄąöćăĄćĈ ąĄ 
üþøĄĈăĉ ćĆûúþăĉ. åĆĞöøĎĈþăĉ ĄúāĄüþĈû ĉ ćĀāöúĉ ćö ýöĀĄăćĀþĂ 
ąĆĄąþćþĂö.
Prije uklanjanja maaine iz podru
ja kontaminiranog atetnim 
materijama
O
istite spoljaanjost maaine, obriaite je ili zapakujte maainu u dobro 
zatvorenu ambala�u i izbegavajte airenje natalo�ene atetne praaine.
Prilikom radova na odr�avanju i popravci svi kontaminirani delovi koji 
se nisu mogli na zadovoljavaju�i na
in o
istiti moraju biti
Zapakovani u dobro zatvorene vre�ice
Odlo�iti na na
in koji je u skladu sa va�e�im propisima za uklanjanje 
takve vrste otpada.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST I RAD

" Ne koristite bez postavljene kante za praainu i/ili filtera.
" Ova maaina se sme skladiatiti samo u zatvorenom prostoru.
" Ne usisavajte 
a�, cement, gips ili praainu od gipsanih plo
a bez 

postavljenog filtera. To su veoma fine 
estice koje mogu uticati 
na performanse motora ili se ispuatati nazad u vazduh.

" Ovaj proizvod je pogodan za sakupljanje silicijumske praaine 
kada se koristi u skladu sa ovim uputstvima. Da biste smanjili 
rizik po zdravlje od drugih isparenja ili praaine, ne usisavajte 
kancerogene, toksi
ne ili opasne materijale kao ato su azbest, 
arsen, barijum, berilijum, olovo, pesticidi ili drugi materijali koji 
ugro�avaju zdravlje.

" Budite posebno oprezni prilikom pra�njenja jako napunjenih 
rezervoara.

" Da biste izbegli spontano sagorevanje, ispraznite kutiju za 
praainu nakon svake upotrebe.
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" Ne ostavljajte usisava
 praaine bez nadzora kada je baterija 
instalirana. Izvadite bateriju kada se ne koristi i pre servisiranja.

" Isklju
ite bateriju iz ure�aja pre nego ato izvraite bilo kakva 
podeaavanja, promenite dodatnu opremu ili skladiatite ure�aj. 
Takve preventivne mere bezbednosti smanjuju rizik od slu
ajnog 
pokretanja ure�aja.

" Ne smeju se meaati razli
ite vrste baterija ili nove i koria�ene 
baterije.

DODATNI PRIBOR I REZERVNI DELOVI
OPREZ! Rezervni delovi i dodaci.
Upotreba neoriginalnih rezervnih delova, 
etkica i pribora mo�e 
ugroziti bezbednost i/ili funkciju ure�aja.
Koristite samo Milwaukee i eksplicitno opisanu dodatnu opremu i 
Milwaukee rezervne delove. Rezervni delovi koji mogu uticati na 
zdravlje i bezbednost rukovaoca i/ili funkciju ure�aja, navedeni su u 
nastavku:

Opis Broj dela
Filter Dust Class M 4932 4986 62

Flis vre�ica za praainu 4932 4986 63

U EKSPLOZIVNOM ILI ZAPALJIVOM OKRU}ENJU
UPOZORENJE 
Ne koristite ure�aj u prostorijama sa potencijalno eksplozivnom 
atmosferom.
Nemojte koristiti ure�aj u prostorijama u kojima mogu biti prisutni lako 
zapaljivi materijali ili plinovi.

NAPOMENE U VEZI SA LITIJUM-JONSKIM BATERIJAMA

Upotreba litijum-jonskih baterija

Nepunjive baterije se ne smeju puniti. Punjive baterije moraju da 
se uklone iz ure�aja pre punjenja. Istroaene baterije treba izvaditi 
iz ure�aja i bezbedno odlo�iti. Ako se ure�aj skladiati neupotrebljen 
du�e vreme, baterije treba izvaditi. Pre upotrebe napunite izmenljive 
baterije koje nisu koria�ene du�e vreme.
Temperatura iznad 50 °C smanjuje snagu izmenljive baterije. 
Izbegavajte produ�eno izlaganje suncu ili grejanju. 
Kontakti punja
a i baterija moraju biti 
isti. 
Za optimalan radni vek, baterije moraju biti potpuno napunjene nakon 
upotrebe. 
Da biste obezbedili najdu�i mogu�i radni vek, baterije treba izvaditi iz 
punja
a nakon punjenja.
Ako baterija stoji du�e od 30 dana: 

uvajte bateriju na suvom mestu sa temperaturom ispod 27 °C 

uvajte bateriju na pribli�no 30% -50% stanja napunjenosti. 
Punite bateriju svakih 6 mjeseci.

Zaatita od preoptere�enja za litijum-jonske baterije
Ako je baterija preoptere�ena zbog veoma velike potroanje struje, 
na primer zbog izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog 
zaustavljanja ili kratkog spoja, elektri
ni alat vibrira 5 sekundi, 
indikator punjenja treperi i elektri
ni alat se sam isklju
uje.
Da biste ga ponovo uklju
ili, izvadite bateriju iz ure�aja i ponovo je 
umetnite. Baterija se previae zagreva pod ekstremnim optere�enjima. 
U tom slu
aju, sve lampice indikatora napunjenosti trep�u dok se 
baterija ne ohladi. Mo�ete nastaviti sa radom nakon ato se indikator 
punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije potpadaju pod zakonske odredbe o transportu 
opasnih materija.
Ove baterije se moraju transportovati u skladu sa lokalnim, 
nacionalnim i me�unarodnim zakonima i propisima.
Potroaa
i mogu slobodno da transportuju ove baterije na putevima.
Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane apediterskih 
kompanija podle�e propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme 
za otpremu i transport smeju da obavljaju samo odgovaraju�e 
obu
ene osobe. Ceo proces mora da bude profesionalno propra�en.
Prilikom transporta baterija morate da obratite pa�nju na slede�e 
ta
ke:
Uverite se da su kontakti zaati�eni i izolovani da bi spre
ili kratke 
spojeve.
Vodite ra
una da baterija ne mo�e da sklizne unutar pakovanja. 
Oate�ene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju. 
Kontaktirajte svoju apeditersku kompaniju za viae informacija.
UPOZORENJE!

Ovaj ure�aj sadr�i litijumsku bateriju dugmastog tipa. Nova ili 
koria�ena baterija mo�e izazvati ozbiljne unutraanje opekotine i 
dovesti do smrti za samo 2 sata ako se proguta ili ako u�e u 

telo. Uvek pri
vrstite poklopac na odeljku za baterije. Ako se ne 
zatvara dobro, zaustavite ure�aj, izvadite bateriju i dr�ite je van 
domaaaja dece. Ako smatrate da je neko progutao bateriju ili da je na 
neki drugi na
in uala u telo, odmah potra�ite medicinsku pomo�.

UPUTSTVA ZA RAD
Nikada ne koristiti usisiva
 bez filtera ili ako je filter oate�en.
Ne koristiti na nebezbedne na
ine.
Budite posebno oprezni kada 
istite na stepenicama.
Odlo�ite filterske elemente, filterske kese i kese za odlaganje u skladu 
sa nacionalnim propisima.
OPREZ: Ova maaina je namenjena samo za upotrebu u 
zatvorenom prostoru.
Obezbediti dobru ventilaciju na radnom mestu.
Ako maaina ne radi ispravno ili je ispuatena, oate�ena, ostavljena na 
otvorenom ili u vodu, vratite je servisnom centru ili prodava
u.

Suvo usisavanje

OPREZ!

Usisavanje materijala opasnih po �ivotnu sredinu. Pokupljeni 
materijali mogu predstavljati opasnost po okolinu. Prljavatinu 
odlo�ite u skladu sa zakonskim propisima.
OPREZ! Maaine klase praaine M su opremljene filterom klase 
praaine M instaliranim uzvodno.

PRA}NJENJE NAKON SUVOG USISAVANJA
Isklju
ite utika
 iz uti
nice i izvadite baterije pre pra�njenja nakon 
suvog usisavanja. Redovno proveravajte filtere i kesu za praainu. 
Otpustite zabravom povla
enjem ka spolja da oslobodite motorni 
poklopac. Otvorite motorni poklopac sa kontejnera.

ia�enje filtera: PET M klase: Koristite dugme za 
ia�enje filtera, 
ru
no protresite, o
etkajte ili operite filter.
Pa�nja da ne oatetite membranu filtera.
Vre�ica za praainu Proverite vre�icu kako biste kontrolisali faktor 
punjenja. Zamenite vre�icu za praainu ako je potrebno. Uklonite 
staru vre�icu. Nova vre�ica se postavlja prolaskom PP kragne 
sa gumenom membranom kroz otvor za vakuum. Uverite se da 
gumena membrana prolazi pored poviaenja na ulazu za vakuum.
Posle pra�njenja Zatvorite gornji deo motora na spremnik i 
pri
vrstite ga bravom. Nikada nemojte sakupljati suhi materijal bez 
uloaka filtera i vre�ice za praainu ugra�enih u maainu. U
inkovitost 
usisavanja usisiva
a zavisi od veli
ine i kvaliteta filtera i vre�ice za 
praainu. Stoga koristite samo originalni filter i vre�ice za praainu.

VLA}NO USISAVANJE
OPREZ! Ure�aj je opremljen senzorima koji isklju
uju protok vazduha 
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kada se dostigne maksimalni nivo te
nosti. Da biste smanjili rizik od 
elektri
nog udara, NEMOJTE usisavati vla�ne materijale osim ako 
rezervoar nije o
ia�en od praaine i kesica uklonjena. Isklju
ite usisiva
 
ako iza�e pena ili te
nost.
1. UPOZORENJE! Isklju
ite iz struje i izvadite baterije da spre
ite 
pokretanje alata.
2. Otkop
ajte kop
e rezervoara i skinite ku�iate motora.
3. Uklonite kesu za praainu i o
istite rezervoar.
4. Na donjoj strani ku�iata motora, proverite da li su senzori za 
prelivenost suvi i 
isti. Senzori isklju
uju usisavanje kada je rezervoar 
pun. 

5. Vratite ku�iate motora i u
vrstite ga na mesto.
6. Uklju
ite usisiva
 za praainu.
7. Usisavajte mokre materijale.
8. Kada zavraite, isklju
ite usisiva
.
9. UPOZORENJE! Iskop
ajte i uklonite baterije da biste spre
ili 
pokretanje alata.
10. äćāĄ÷ĄúþĈû ýöĈøöĆöčû ĆûýûĆøĄöĆö þ ĉĀāĄăþĈû ĀĉĠþĎĈû 
ĂĄĈĄĆö.
11. Ýö ĄúøĄúğöøöğû ĈûčăĄćĈþ, ÷āĄĀþĆöĝĈû ĈĄčĀĄøû þ ąöüĞþøĄ 
þćąĆöýăþĈû ćöúĆüöĝ. ãû ćĀāöúþĎĈþĈû ĉćþćþøöč ćö ĈûčăĄćĈþĂö ĉ 
ĆûýûĆøĄöĆĉ.
12. ÞćąûĆþĈû þ ĄćĉĎþĈû ĆûýûĆøĄöĆ. åĄĀĆûăþĈû ĉćþćþøöč 5 ĂþăĉĈö 
úö ćû ĉøûĆþĈû úö ĝû ĆûýûĆøĄöĆ ąĄĈąĉăĄ ćĉø ąĆû ĉćþćöøöğö ćĉøþċ 
ĂöĈûĆþĝöāö.

ONE-KEY#

ONE-KEY# INDIKATOR

Trajno plavo Be�i
ni re�im je aktivan i spreman za 
konfigurisanje putem aplikacije ONE-KEY#.

Treperi 
plavo

Alat aktivno komunicira sa aplikacijom ONE-
KEY#.

Treperi 
crveno

Alat je zaklju
an zbog bezbednosnih razloga, a 
mo�e da se otklju
a putem aplikacije ONE-KEY#.

Posetite naau veb stranicu da biste saznali viae o funkciji ONE-KEY 
ovog alata: www.milwaukeetool.com/one-key. Preuzmite aplikaciju 
ONE-KEY na svoj pametni telefon sa aplikacije App Store ili Google 
Play.
Tako�e, kada proizvod do�ivi ESD, Bluetooth komunikacija �e biti 
prekinuta. Potrebno ga je ru
no resetovati da bi se oporavio.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# ĝû ÷ûüþčăö ĈûċăĄāĄùþĝö ĀĄăĈĆĄāû ąĆöĎþăû ĀĄĝö 
ĄĂĄùĉĠöøö úö ćû ĀĄĂąöĈþ÷þāăþ öāöĈ þ ĉćþćþøöč/ûĀćĈĆöĀĈĄĆ 
ąĆöĎþăû (vac) ĂûėĉćĄ÷ăĄ ąĄøûüĉ. çþùăöā ćö öāöĈö ĉĀĞĉčĉĝû þ 
þćĀĞĉčĉĝû vac. ÖāöĈ ćû ĂĄüû ąĄøûüöĈþ ćöĂĄ ćö ĝûúăþĂ vac ĉ þćĈĄ 
øĆûĂû. Vac ćû ĂĄüû ąĄøûýöĈþ ćö øþĎû úöĞþăćĀþċ ĉąĆöøĞöčö þāþ 
öāöĈö þćĈĄøĆûĂûăĄ.

åäØÛ� ÝÞØÖÑÛ ÚÖÐÞãçàäÙ éåæÖØÐÖíÖ VACLINK#
ÖĀĄ VACLINK# úöĞþăćĀþ ĉąĆöøĞöč ăþĝû ąĄøûýöă ćö ĉćþćþøöčûĂ, 
ąĄøûýþøöğû ćû ĂĄüû ąĄúûćþĈþ ăö ćāûúûĠþ ăöčþă:
1. éĂûĈăþĈû ÷öĈûĆþĝćĀû ąöĀûĈû ĉ ĉćþćþøöč.
2. åĆþĈþćăþĈû VACLINK# úĉùĂû ăö ĉćþćþøöčĉ þ úöĞþăćĀĄĂ 
ĉąĆöøĞöčĉ úĄĀ Ą÷ö LED-ö ăû ąĄčăĉ úö ĈĆûąûĆû. çĈöāăĄ ýûāûăĄ 
ćøûĈāĄ ăö Ą÷ö ąĄĈøĆėĉĝû ĉćąûĎăĄ ĉąöĆþøöğû.
ãÖåäâÛãÖ: ÚöĞþăćĀþ ĉąĆöøĞöč ĂĄĆö ÷þĈþ ĉ ÷āþýþăþ ĀöĀĄ ÷þ 
ąĆþĂöĄ ćþùăöā Ąú ĉćþćþøöčö. äøö ąĆĄČûúĉĆö Ġû þćĈûĠþ ýö 30 
ćûĀĉăúþ öĀĄ ĉćþćþøöč ăþĝû ĉąöĆûă þ ĉĠþ Ġû ĉ ĆûüþĂ ĂþĆĄøöğö 
ý÷Ąù ăûöĀĈþøăĄćĈþ.
Úö ÷þćĈû ąĄĈøĆúþāþ úö ĝû úöĞþăćĀþ ĉąĆöøĞöč ĉćąûĎăĄ ĉąöĆûă 
ćö ĉćþćþøöčûĂ, ąĆþĈþćăþĈû VACLINK# úĉùĂû ăö úöĞþăćĀĄĂ 
ĉąĆöøĞöčĉ, þ VACLINK# úĉùĂû ăö ĉćþćþøöčĉ Ġû ćøûĈāûĈþ. ÏûúăĄĂ 
ĉćþćþøöčĉ ĂĄüû ÷þĈþ ĉąöĆûăĄ øþĎû úöĞþăćĀþċ ĉąĆöøĞöčö.
éåÖæÞØÖÑÛ VACLINK# ÖáÖèÖ
åĆûùāûúöĝĈû ĉąĉĈćĈøĄ VACLINK# öāöĈö ýö ĉąöĆþøöğû ćö 0888-20.
1. éĂûĈăþĈû ÷öĈûĆþĝćĀþ ąöĀûĈ ăö öāöĈ þ ąĆþĀĞĉčþĈû ĉćþćþøöč ăö 
þýøĄĆ ăöąöĝöğö.
2. åĆþĈþćăþĈû þ úĆüþĈû úĉùĂöú ýö ĉąöĆþøöğû ăö öāöĈĉ þ 
ĉćþćþøöčĉ ćøöĀĄ úĉüû Ąú 1 ćûĀĉăúû.
VACLINK# LED sijalica:
" åĆûĈĆöùö 3 ýûāûăĄ ĈĆûąûĆûğû
" éąöĆûăĄ 3 ćĈöāăĄ ýûāûăĄ
3. åĄùāûúöĝĈû ĆûĎöøöğû ąĆĄ÷āûĂö öĀĄ öāöĈ þ ĉćþćþøöč ăþćĉ 
ĉćąûĎăĄ ĉąöĆûăþ.
4. Ýö Ąúøöĝöğû ąĆþĈþćăþĈû þ úĆüþĈû úĉùĂû ýö ĉąöĆþøöğû ăö öāöĈĉ 
úĉüû Ąú 1 ćûĀĉăúû.
VACLINK# LED sijalica:
" äúøĄĝûăĄ - þćĀĞĉčûăĄ
äúýöčöĞþøöğû VACLINK# ćö ćøþċ ąĄøûýöăþċ ĉĆûėöĝö
1. Úö ÷þćĈû ĉĀāĄăþāþ/þý÷Ćþćöāþ ćøû ąĄøûýöăû ĉĆûėöĝû ćö 
ĉćþćþøöčö, ąĆþĈþćăþĈû þ úĆüþĈû VACLINK# úĉùĂû ăö úöĞþăćĀĄĂ 
ĉąĆöøĞöčĉ úĄĀ áÛÚ ăû ąĄčăû úö ĈĆûąûĆþ ČĆøûăĄ.
2. åĆþĈþćăþĈû þ úĆüþĈû VACLINK# úĉùĂû ăö ĉćþćþøöčĉ úĄĀ áÛÚ 
ăû ąĄčăû úö ĈĆûąûĆþ ČĆøûăĄĂ ÷ĄĝĄĂ. äøöĝ ąĄćĈĉąöĀ Ġû þćĈûĠþ 
ăöĀĄă 30 ćûĀĉăúþ öĀĄ úöĞþăćĀþ þ ĉćþćþøöč ăþćĉ ĉąöĆûăþ. éĆûėöĝ 
Ġû ąĆûĠþ ĉ ĆûüþĂ ąĆþąĆöøăĄćĈþ ý÷Ąù ăûöĀĈþøăĄćĈþ ĀĄĆþćăþĀö.

àäæÞçèÛÑÛ VACLINK#
åĆþ ĀĄĆþĎĠûğĉ VACLINK# ĝûúăö ĄćĄ÷ö ĂĄĆö ĉąĆöøĞöĈþ þ 
ĉćþćþøöčûĂ þ ĉąöĆûăþĂ úöĞþăćĀþĂ þāþ öāöĈĄĂ. ÖĀĄ ćû ĉćþćþøöč 
ýöčûąþ, ĄąûĆöĈûĆ ĂĄĆö ÷þĈþ ĉ ćĈöğĉ úö ùö þćĀĞĉčþ ĀöĀĄ ÷þ 
ćąĆûčþĄ ĄĎĈûĠûğû.
1. àöúö ćĉ ĉ ąöĆĉ, ąĄúûćþĈû ČĆûøĄ ĉćþćþøöčö, Ćöúăþ ąĆĄćĈĄĆ þ 
ýöúöĈöĀ ąĄ ąĄĈĆû÷þ, ąĆöĈûĠþ ĉąĉĈćĈøö ýö öāöĈ þ ĉćþćþøöč.
2. éĀĞĉčþĈû öāöĈ. VACLINK# Ġû öĉĈĄĂöĈćĀþ ĉĀĞĉčþĈþ ĉćþćþøöč.
3. ÞćĀĞĉčþĈû öāöĈ þ ĉćþćþøöč Ġû ćû öĉĈĄĂöĈćĀþ þćĀĞĉčþĈþ ăöĀĄă 
ĀĆöĈĀĄù ĀöĎğûğö.
4. åĄùāûúöĝĈû ĆûĎöøöğû ąĆĄ÷āûĂö öĀĄ öāöĈ þ ĉćþćþøöč ăû Ćöúû 
ĀöĀĄ ćû ĄčûĀĉĝû.
Pauza VACLINK#
VACLINK# mo�e da se pauzira da bi se prekinula veza.
ãÖåäâÛãÖ: àöúö ćû ÷öĈûĆþĝö öāöĈö ĉĀāĄăþ þ ąĄăĄøĄ ćĈöøþ, 
ąöĉýö ćû ąĄăþĎĈöøö þ VACLINK# ąĄćĈöĝû öĀĈþøöă.
Úö ÷þćĈû ąöĉýþĆöāþ þāþ ăöćĈöøþāþ, ÷ĆýĄ ąĆþĈþćăþĈû þ ĄĈąĉćĈþĈû 
ĈöćĈûĆ ýö ĉąöĆþøöğû (<1 ćûĀĉăúĉ)
VACLINK# LED sijalica:
" åöĉýþĆöăĄ - ìĆøûăĄ ĈĆûąûĆþ, ąö ćû ùöćþ
" ãöćĈöøĞûăĄ - ìĆøûăĄ ĈĆûąûĆþ, ąö ćĈöāăĄ ýûāûăĄ

Senzor za prelivenost

SRPSKI
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REaAVANJE PROBLEMA

åĄøûýþøöğû 
ăþĝû ĉćąûāĄ

ÞćĀĞĉčþĈû þ ĉĀāĄăþĈû ÷öĈûĆþĝû ćö öāöĈö þ 
ăöąöĝöğû ćö ĉćþćþøöčö ăö 1 ĂþăĉĈ. åĄĀĉĎöĝĈû 
ąĄăĄøĄ ąĄćĈĉąöĀ ĉąöĆþøöğö.

åĆĄøûĆþĈû úö āþ ĝû ĉćþćþøöč ĉ úĄĂûĈĉ öāöĈö. 
åĄĀĉĎöĝĈû ąĄăĄøĄ ąĄćĈĉąöĀ ĉąöĆþøöğö.

åĄĂûĆþĈû öāöĈ þ ĉćþćþøöč ĉ Ą÷āöćĈ ćö 
ĂöğþĂ ÷ûüþčăþĂ ćöĄ÷ĆöĠöĝûĂ. 
åĄăĄøĄ ąĄĀĉĎöĝĈû ąĆĄČûúĉĆĉ ĉąöĆþøöğö.

ÖĀĄ VACLINK# þ úöĞû ăû ĂĄüû úö 
ćû ąĄøûüû, ĀĄăĈöĀĈþĆöĝĈû ĄøāöĎĠûăþ 
MILWAUKEE ćûĆøþćăþ ČûăĈöĆ.

VACLINK# 
ăû ĉĀĞĉčĉĝû/
þćĀāĔčĉĝû 
ĉćþćþøöč

VACLINK# je pauziran na alatu. Nastavi 
VACLINK#.

Usisiva
 nije priklju
en na napajanje. 
Usisiva
 nije priklju
en na napajanje.

ÖāöĈ þ ĉćþćþøöč ćĉ øöă úĄĂûĈö ĝûúöă úĆĉùĄù.

ãþýöĀ ăþøĄ ÷öĈûĆþĝû. 
ÝöĂûăþ ÷öĈûĆþĝĉ ĉ úöĞþăćĀĄĂ ĉąĆöøĞöčĉ. 
ÝöĂûăþ ÷öĈûĆþĝû ăö öāöĈĉ.

ÖĀĄ VACLINK# þ úöĞû ăû ĉĀĞĉčĉĝû/
þćĀĞĉčĉĝû ĉćþćþøöč, ĉĀāĄăþĈû þ ąĄăĄøĄ 
ĉąöĆþĈû öāöĈ þ ĉćþćþøöč.

ÖĀĄ VACLINK# þ úöĞû ăû ĉĀĞĉčĉĝû/
þćĀĞĉčĉĝû ĉćþćþøöč, ĀĄăĈöĀĈþĆöĝĈû 
ĄøāöĎĠûăþ MILWAUKEE ćûĆøþćăþ ČûăĈöĆ.


Ia�ENJE
åĆû ąĄčûĈĀö ÷þāĄ ĀöĀøþċ ĆöúĄøö ăö ĉĆûėöĝĉ þćĀĞĉčþĈû ĂöĎþăĉ þý 
ćĈĆĉĝû þ ĉĀāĄăþĈû ÷öĈûĆþĝû.
Odr�avajte samo radove opisane u uputstvu za upotrebu.
Uvek odr�avajte 
istim proreze za ventilaciju na ure�aju.
Odvojivi delovi (uklju
uju�i i sakuplja
 praaine) treba da se uklone radi 

ia�enja.
Uvek uklonite praainu i prljavatinu sa ure�aja. Dr�ite ru
ku 
istom, 
suvom i bez ulja ili masti. Deterd�enti i rastvara
i su atetni za plastiku 
i druge izolacione delove, pa ure�aj 
istite samo blagim sapunom 
i vla�nom krpom. Nikada ne koristite zapaljive rastvara
e u blizini 
ure�aja.
é ýöøþćăĄćĈþ Ąú ÷ĆĄĝö Ćöúăþċ ćöĈþ 3 ąĆöĎăþ ĊþāĈûĆ ĈĆû÷ö 
ýöĂûăþĈþ. 
íþĎĠûğû / ÝöĂûăö ĊþāĈûĆö
åĉğöč þĂö öĉĈĄĂöĈćĀþ ćþćĈûĂ čþĎĠûğö ĊþāĈûĆö. åĆþ øĆāĄ 
þăĈûăýþøăĄĝ þāþ úĉùĄĈĆöĝăĄĝ ĉąĄĈĆû÷þ ĂĄüû ÷þĈþ ąĄĈĆû÷ăĄ ĆĉčăĄ 
čþĎĠûğû. ÖĀĄ ĆĉčăĄ čþĎĠûğû ăû Ą÷ăĄøþ ąĉăĉ ĉćþćăĉ ćăöùĉ, 
ýöĂûăþĈû ĊþāĈûĆ. 
1. éĀĞĉčþĈû ĉćþćþøöč þ ĊĉăĀČþĝĉ čþĎĠûğö ĊþāĈûĆö.
2. Ýö ĆĉčăĄ čþĎĠûğû ĊþāĈûĆö ćĈöøþĈû úāöă ăö ĂāöýăþČĉ 20 

ćûĀĉăúþ.
3. ÞćĀĞĉčþĈû ĉćþćþøöč.
4. éĀāĄăþĈû ÷öĈûĆþĝćĀû ąöĀûĈû.
5. äĈĀöčþĈû þ ĄĈøĄĆþĈû ąĆûùĆöúĉ ĊþāĈĆö.
6. éĀāĄăþ ĊþāĈûĆ/ĊþāĈûĆû þ ąĆĄĈĆûćþ þāþ ąĄĀĉČöĝ þøþČĉ þýăöú 

ĀöăĈû ýö ćĂûĠû.
7. ØĆöĈþĈû čþćĈ ĊþāĈûĆ/ĊþāĈûĆû. ÖĀĄ ĊþāĈûĆ ăû ĂĄüû úö ćû 

ĄčþćĈþ ĀĉČöğûĂ, ýöĂûăþĈû ùö ăĄøþĂ.
8. ÝöĈøĄĆþĈû þ ýöĀĞĉčöĝĈû ĄúûĞöĀ ýö ĊþāĈûĆ.
ãþĀöúö ăû ąĆćĀöĝĈû øĄúĉ ăö ùĄĆğþ úûĄ ĉćþćþøöčö. äąöćăĄćĈ ąĄ 
Ğĉúû, ĆþýþĀ Ąú ĀĆöĈĀĄù ćąĄĝö.

ODR}AVANJE
Koristite samo Milwaukee pribor i Milwaukee rezervne delove. Neka 
servisni centar Milwaukee zameni sve delove koji nisu opisani za 
zamenu (pogledajte broauru o garanciji/servisima).
ÖĀĄ ĝû ýöĂûăö ąĆþĀĞĉčăĄù Āö÷āö ăûĄąċĄúăö, ĈĄ ĂĄĆö ĉĆöúþĈþ 
ąĆĄþýøĄėöč þāþ ğûùĄø ćûĆøþćăþ öùûăĈ ĀöĀĄ ÷þ ćû þý÷ûùāö 
ĄąöćăĄćĈ ąĄ ÷ûý÷ûúăĄćĈ.
Redovno servisiranje i pregled
Redovno servisiranje i inspekciju Vaae maaine mora vraiti 
odgovaraju�e kvalifikovano osoblje u skladu sa relevantnim zakonima 
i propisima. Posebno treba 
esto proveravati elektri
na ispitivanja 
kontinuiteta uzemljenja, otpora izolacije i stanja fleksibilnog kabela.
U slu
aju bilo kakvog kvara, maaina MORA biti povu
ena iz upotrebe, 
potpuno pregledana i popravljena od strane ovlaatenog servisera.
Najmanje jednom godianje tehni
ar Milwaukeeja ili upu�ena osoba 
mora izvraiti tehni
ki pregled uklju
uju�i filtere, nepropusnost i 
kontrolne mehanizme.

ODR}AVANJE
éĀāĄăþĈû ćøû ÷öĈûĆþĝû.
Izvucite utika
 iz uti
nice pre radova odr�avanja. Priklju
ujte samo 
na jednofaznu naizmeni
nu struju i samo na mre�ni napon naveden 
na tablici sa podacima. Mogu�e je priklju
ivanje i na uti
nice bez 
zaatitnog kontakta, budu�i da je konstrukcija klase zaatite II.
Maaina je dizajnirana za kontinuirano radno optere�enje. U zavisnosti 
od broja radnih sati 3 filter za praainu treba obnoviti. Odr�avajte 
maainu 
istom suvom krpom i malom koli
inom laka u spreju.
Tokom odr�avanja i 
ia�enja, rukujte maainom na na
in da nema 
opasnosti za osoblje za odr�avanje ili druge osobe.
U zoni odr�avanja
" Koristite prinudnu filtriranu ventilaciju
" Nosite zaatitnu ode�u
   O
istite prostor za odr�avanje tako da atetne materije ne dospeju 
u okolinu.
OPREZ! Prije uklanjanja maaine iz podru
ja kontaminiranog atetnim 
materijama:
O
istite spoljaanjost maaine, obriaite je ili zapakujte maainu u dobro 
zatvorenu ambala�u i izbegavajte airenje natalo�ene atetne praaine.
Prilikom radova na odr�avanju i popravci svi kontaminirani delovi koji 
se nisu mogli na zadovoljavaju�i na
in o
istiti moraju biti:
" Zapakovani u dobro zatvorene vre�ice
" Odlo�iti na na
in koji je u skladu sa va�e�im propisima za uklanjanje 
takve vrste otpada.
" Za dodatna pitanja, kontaktirajte distributera ili predstavnika 
Milwaukee servisa koji je odgovoran za vaau zemlju. Pogledajte 
pole�inu dokumenta.
Ako je potrebno, crte� eksplozije ure�aja mo�ete zatra�iti od vaae 
servisne slu�be ili direktno od Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Nema
ka, navode�i tip maaine i 
aestocifreni broj na natpisnoj plo
ici.

SRPSKI

TEHNI
KI PODACI
Konstrukcija Uklanjanje praaine Uklanjanje praaine
Broj proizvoda  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Volta�a (âĆûüăĄ ąĄøûýþøöğû) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
U
estalost 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Napon izmenljive baterije 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Struja maks. 6 A 6 A
AC Snaga maks. 1440 W 1440 W
DC Snaga maks. 750 W 750 W
Klasa zaatite I I
Zaatitna kategorija IPX4 IPX4
Brzina dotoka vazduha AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Brzina dotoka vazduha DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Vakuum AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Vakuum DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Suvi kapacitet 28 l 28 l
Mokri kapacitet 17 l 17 l
Vrsta filtera HEPA H13 HEPA H13
Klasa praaine M M
Pre
nik usisnog creva 36 mm 36 mm
Du�ina usisnog creva 300 cm 300 cm
Dimenzije Du�ina x airina x Visina 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Te�ina bez izmenljive baterije 20 kg 20 kg
Te�ina po EPTA proceduri 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Preporu
ena temperatura u okru�enju za rad -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Preporu
eni tipovi baterija M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Preporu
eni punja
i M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Informacije o buci  
Izmerene vrednosti definisane u skladu sa ISO 4871.  
A-ponderisani nivo buke ure�aja je obi
no:
nivo zvu
nog pritiska / Odstupanje K=
nivo zvu
ne snage / Odstupanje K=
Nosite zaatitu za sluh!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Karakteristike vibracija u skladu sa EN 60335-2-69 Ukupne 
vrednosti vibracija (zbir vektora po tri ose) definisan u skladu sa ISO 
5349.
Vrednost emisije vibracija a

h
 / Odstupanje K= f 2,5 m/s2

SRPSKI
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SIMBOLI

Pa�ljivo pro
itajte uputstvo za upotrebu pre 
koria�enja.

PA}NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre svih radova na ure�aju izvadite zamenljivu 
bateriju.

Ovaj ure�aj sadr�i litijumsku bateriju dugmastog tipa.

Nosite odgovaraju�u masku za zaatitu od praaine.

Pre svih radova na maaini izvucite utika
 iz uti
nice.

 
Uklju
eno/Isklju
eno

 
ãþćĀö ąĆĄĈĄčăĄćĈ øöýúĉċö

 
íþĎĠûğû ĊþāĈûĆö

  
ÖāöĈ þĂö VACLINK# ĈûċăĄāĄùþĝĉ

Re�im daljinskog upravljanja

3

þ
þ

þ
þ

þ

þ

þ

þ

  

û

û

Ne stojte na vrhu ili ga koristite kao merdevine.

zaklju
ano

otklju
ano

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Praaina 
koja pripada ovoj klasi su: praaine sa OEL 
vrednostima > 0,1 mg/m³ kao i testera. 

Pribor - nije deo isporuke, preporu
ena dopuna iz 
programa za pribor.

Stare baterije, stari elektri
ni i elektronski ure�aji ne 
smeju se odlagati sa ku�nim otpadom. Stare baterije, 
stara elektri
na i elektronska oprema moraju se 
posebno sakupljati i odlagati. Uklonite stare baterije, 
akumulatore i sijalice iz ure�aja pre odlaganja. Pitajte 
nadle�ne lokalne organe ili svog prodavca o centrima 
za recikla�u i sabirnim mestima. U zavisnosti od 
lokalnih propisa, od prodavaca se mo�e zahtevati da 
besplatno prime stare, stare elektri
ne i elektronske 
ure�aje. Ponovnim koria�enjem i recikliranjem svojih 
starih baterija, starih elektri
nih i elektronskih ure�aja 
doprinosite smanjenju potrebe za sirovinam. Stare 
baterije (posebno litijum-jonske), stari elektri
ni i 
elektronski ure�aji sadr�e vredne materijale koji se 
mogu reciklirati i koji, ako se ne odla�u na ekoloaki 
odgovoran na
in, mogu imati negativan uticaj na 
�ivotnu sredinu i vaae zdravlje. Pre odlaganja, izbriaite 
sve li
ne podatke koji mo�da postoje na vaaem 
starom ure�aju.

  
Volta�a

 
Jednosmerna struja

Naizmeni
na struja

Evropska oznaka usaglaaenosti

Britanska oznaka usaglaaenosti

Ukrajinska oznaka usaglaaenosti

Evroazijski znak usaglaaenosti.
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 KUJDES! Lexoni me kujdes udhëzimet e përdorimit përpara 
se të përdorni pajisjen. Lexoni të gjitha paralajmërimet dhe 
udhëzimet e sigurisë. Mosrespektimi i informacionit dhe udhëzimeve 
të sigurisë mund të shkaktojë goditje elektrike, zjarr dhe/ose lëndim 
serioz.
KUJDES: Operatorët duhet të jenë të udhëzuar në mënyrë të 
përshtatshme për përdorimin e këtyre makinave.
Mbani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet e sigurisë për 
referencë në të ardhmen.

PARALAJMËRIME SIGURIE NXJERRJE E PLUHURIT

Kjo pajisje nuk është e përshtatshme për t8u përdorur 
nga persona (përfshirë fëmijët) me aftësi të reduktuara 
fizike, shqisore ose mendore ose me mungesë përvoje ose 
ekspertize, përveç rastit kur ata udhëzohen ose mbikëqyren 
në përputhje me rrethanat nga një person përgjegjës për 
sigurinë e tyre. Fëmijët gjithashtu duhet të mbikëqyren për t8u 
siguruar që nuk luajnë me pajisjen. Pastrimi dhe mirëmbajtja e 
përdoruesit nuk duhet të bëhen nga fëmijët pa mbikëqyrje.
Kjo pajisje mund të përdoret vetëm nën mbikëqyrje.
Rrezik zjarri dhe shpërthimi!
Mos thithni kurrë në makinë tretës të ndezshëm ose shpërthyes, 
ose lëngje si benzinë, vaj, alkool, hollues ose grimca të vogla (siç 
janë tallash metali ose hiri) që mund të jenë më të nxehta se 60°C - 
përndryshe ekziston rreziku i shpërthimit ose zjarrit!
Nuk lejohet ta përdorni pajisjen në afërsi të gazrave ose 
substancave të ndezshme.
Mos e drejtoni grykën, tubin ose tubin nga njerëzit ose kafshët.
Mbajini flokët, rrobat e gjera, gishtat dhe të gjitha pjesët e trupit larg 
hapjeve dhe pjesëve lëvizëse. Mos vendosni objekte në hapje dhe 
mos e përdorni me hapje të bllokuara. Mbajini hapjet pa pluhur, fije, 
qime dhe çdo gjë tjetër që mund të zvogëlojë rrjedhën e ajrit.
KUJDES! Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, lëndimit personal ose 
dëmtimit të produktit të shkaktuar nga një qark i shkurtër, mos e 
zhytni mjetin, baterinë e zëvendësueshme ose karikuesin në lëngje 
dhe sigurohuni që asnjë lëng të mos hyjë në vegla ose bateri. 
Lëngjet gërryese ose përçuese, të tilla si uji i kripur, kimikate të 
caktuara dhe zbardhues ose produkte që përmbajnë zbardhues, 
mund të shkaktojnë një qark të shkurtër.
Mos i hapni bateritë e zëvendësueshme dhe karikuesit dhe ruajini 
ato vetëm në hapësira të thata. Mbroni nga lagështia.
Ngarkoni bateritë vetëm me ngarkues të përshtatshëm Milwaukee 
nga e njëjta seri sistemesh. Mos ngarkoni bateritë nga sisteme të 
tjera.
Para fillimit të punës, stafi operativ duhet të informohet dhe të 
trajnohet për:
përdorimin e makinës
rreziqet që lidhen me materialin që do të thithet
asgjësimi i sigurt i materialit të thithur

PËRDORIMI I DUHUR

Ky thithës i lëvizshëm pluhuri është projektuar, zhvilluar dhe testuar 
në mënyrë rigoroze për të funksionuar në mënyrë efikase dhe të 
sigurt kur mirëmbahet dhe përdoret siç duhet në përputhje me 
udhëzimet e mëposhtme.
Fshesat me korrent të përshkruara në këtë manual përdorimi janë të 
përshtatshme për
" përdorim komercial, p.sh. në hotele, shkolla, spitale, fabrika, 

dyqane, zyra dhe biznese me qira.
" përdorim industrial, siç janë për shembull fabrikat, kantieret e 

ndërtimit dhe punishtet.
" për ndarjen e pluhurit me kufi ekspozimi mbi 0,1 mg/m³, (klasa e 

pluhurit M).
Materialet e mëposhtme nuk duhet të merren nga fshesa me korrent
" materiale të nxehta (cigare që digjen, hiri i nxehtë, etj.)

" lëngje të ndezshme, shpërthyese, agresive (p.sh. benzinë, tretës, 
acide, alkale, etj.)

" pluhur i ndezshëm, shpërthyes (p.sh. pluhur magnezi ose 
alumini, etj.)

Përveç udhëzimeve të përdorimit dhe rregulloreve detyruese për 
parandalimin e aksidenteve të vlefshme në vendin e përdorimit, 
respektoni rregullat e njohura për sigurinë dhe përdorimin e duhur.
Aksidentet për shkak të keqpërdorimit mund të parandalohen vetëm 
nga ata që përdorin makinën. 
LEXONI DHE NDIQNI TË GJITHA UDHËZIMET E SIGURISË.
Çdo përdorim tjetër konsiderohet si përdorim jo i duhur. Prodhuesi 
nuk pranon asnjë përgjegjësi për ndonjë dëm që rezulton nga një 
përdorim i tillë. Rreziku për një përdorim të tillë bartet vetëm nga 
përdoruesi. Përdorimi i duhur përfshin gjithashtu funksionimin, 
servisimin dhe riparimin e duhur siç specifikohet nga prodhuesi. 
Rrjedha e ajrit në sistemet e sigurta të vakumit duhet të kontrollohet 
rreptësisht për të arritur një shpejtësi minimale të rrjedhës prej Vmin = 
20 m/s në zorrën e thithjes.

Për makinat e klasës së pluhurit M (me emërtimin e tipit M18 
ONEF2VC34M) vlejnë sa vijon: 

Pajisja është e përshtatshme për thithjen e pluhurit të thatë, jo të 
ndezshëm, lëngjeve jo të ndezshme, tallashit dhe pluhurave të 
rrezikshëm me vlera OEL > 0,1 mg/m³

Klasa e pluhurit M (IEC 60335-2-69).
Pluhurat që i përkasin kësaj klase janë pluhurat 
me vlera OEL > 0.1 mg/m³ si dhe pluhuri i sharrës. 

Makina është testuar në tërësi me vakum për këtë klasë pluhuri. 
Shkalla maksimale e përshkueshmërisë është 0,1% dhe asgjësimi 
duhet të jetë me pluhur të ulët.
Për thithësit e pluhurit, siguroni shkallën e duhur të ndryshimit të ajrit 
M, kur ajri i shkarkimit të kthehet në dhomë.
Është thelbësore që të respektohen dispozitat lokale të sigurisë dhe 
rregulloret.

OEL = Occupational Exposure Limit

LIDHJE ELEKTRIKE
" Lidhni një ndërprerës i rrymës së mbetur (FI, RCD, PRCD).
" Vendosni pjesët elektrike (prizat, spinat dhe bashkimet) 

dhe shtrini kordonin zgjatues në mënyrë që të ruhet klasa e 
mbrojtjes.

" Lidhësit dhe bashkuesit e kabllove të furnizimit me 
energji elektrike dhe prizave zgjatuese duhet të jenë të 
papërshkueshme nga uji.

" Fikeni pajisjen dhe shkëputni spinën në situatat e mëposhtme:
" Përpara pastrimit dhe servisimit
" Përpara zëvendësimit të komponentëve
" Përpara ndërrimit të pajisjes
" Nëse krijohet shkumë ose del lëng, ndaloni punën menjëherë 

dhe zbrazni rezervuarin e papastërtive.
Përveç udhëzimeve të përdorimit dhe rregulloreve detyruese për 
parandalimin e aksidenteve të vlefshme në vendin e përdorimit, 
respektoni rregullat e njohura për sigurinë dhe përdorimin e duhur.
" Para fillimit të punës, stafi operativ duhet të informohet dhe të 

trajnohet për:
" përdorimin e makinës
" rreziqet që lidhen me materialin që do të thithet
" asgjësimi i sigurt i materialit të thithur

PRIZË ZGJATUESE
a)'Si një prizë zgjatuese, përdorni vetëm versionin e specifikuar nga 
prodhuesi ose një me cilësi më të lartë. Veglat me tokë kërkojnë një 
zgjatues me tre tela.
b)'Kur përdorni një prizë zgjatuese, kontrolloni seksionet minimale 
të tërthortë të kabllit: 

SHQIP
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GJATËSIA E KABLLIT PRERJE ERRESHTAS

< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

PARALAJMËRIME TË RËNDËSISHME 

KUJDES
" Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, goditjes elektrike ose 

lëndimit, ju lutemi lexoni dhe ndiqni të gjitha udhëzimet 
e sigurisë dhe shenjat e kujdesit përpara përdorimit. Kjo 
makinë është projektuar për të qenë e sigurt kur përdoret për 
funksionet e pastrimit siç specifikohet. Nëse ndodh dëmtim 
i pjesëve elektrike ose mekanike, makina dhe/ose aksesori 
duhet të riparohen nga një qendër shërbimi kompetentësh 
ose prodhuesi përpara përdorimit, në mënyrë që të shmanget 
dëmtimi i mëtejshëm i makinës ose lëndimi fizik i përdoruesit.

" Mos e lini pajisjen kur është e lidhur. Hiqeni spinën kur 
nuk është në përdorim dhe përpara se të kryeni punë 
mirëmbajtjeje.

" Mos e përdorni pajisjen nëse kablloja e furnizimit ose priza 
e rrymës është e dëmtuar. Për të hequr spinën nga priza, 
tërhiqeni spinën, jo kabllon. Mos e prekni spinën ose pajisjen 
me duar të lagura. Fikeni fshesën me korrent përpara se ta 
hiqni nga priza.

" Mos e tërhiqni pajisjen pas jush nga kablloja dhe mos e mbani 
me kabllo. Mos e përdorni kabllon si dorezë. Kini kujdes që 
të mos e kapni kabllon ose të mos e tërhiqni rreth qosheve 
ose skajeve të mprehta. Mos e ngasni pajisjen mbi kabllo. 
Sigurohuni që kablloja të mos bie në kontakt me sipërfaqet e 
nxehta.

" Mos e vendosni flokët, rrobat e lira apo pjesë të trupit pranë 
hapjeve ose pjesëve lëvizëse të pajisjes. Mos e përdorni 
pajisjen nëse ndonjë nga hapjet është e bllokuar dhe mos futni 
objekte brenda hapjeve. 

" Mos e përdorni për të thithur lëngje të ndezshme ose djegëse 
si benzina, apo në vende ku ato mund të jenë të pranishme.

" Mos hiqni asgjë që digjet ose duhan që digjet, si cigare, 
shkrepëse ose hi i nxehtë.

" Kini kujdes të veçantë kur pastroni në shkallë.
" Mos e përdorni nëse nuk janë vendosur filtra.
" Nëse makina nuk funksionon siç duhet ose është rrëzuar, 

dëmtuar, lënë jashtë ose ka rënë në ujë, kthejeni atë në një 
qendër shërbimi ose tregtar.

" Nëse shkuma ose lëngu del nga makina, fikeni menjëherë.
KUJDES! 
" Pastroni rregullisht pajisjen kufizuese të nivelit të ujit dhe 

ekzaminojeni për shenja dëmtimi.
" Makina nuk mund të përdoret si pompë uji. Makina është 

menduar për pastrimin me vakum të përzierjeve të ajrit dhe 
ujit.

" Lidheni makinën me një rrjet elektrik të tokëzuar siç duhet. 
Priza e korrentit dhe kablloja zgjatuese duhet të kenë një 
përcjellës mbrojtës operativ.

" Siguroni ajrim të mirë në vendin e punës.
" Mos e përdorni makinën si shkallë ose për t'u ngjitur. Makina 

mund të përmbyset dhe të dëmtohet. Rrezik dëmtimi.

RREZIKU I MBETUR

Edhe kur produkti përdoret siç përshkruhet, është ende e pamundur 
të eliminohen plotësisht disa faktorë rreziku të mbetur. Rreziqet e 
mëposhtme mund të shfaqen gjatë përdorimit dhe operatori duhet t'i 
kushtojë vëmendje të veçantë për të shmangur sa vijon:

KOMPONENTËT ELEKTRIKË

RREZIK!
" Seksioni i sipërm i makinës përmban komponentë me korrent. 

Kontakti me komponentët me korrent çon në lëndime serioze 
ose edhe fatale. 
Asnjëherë mos spërkatni ujë në pjesën e sipërme të makinës.

RREZIK!
" Goditje elektrike për shkak të defektit të prizës lidhëse të rrjetit. 

Prekja e një kanali lidhës të gabuar të rrjetit mund të rezultojë 
në lëndime serioze ose edhe fatale.

" Mos e dëmtoni prizën e rrymës (p.sh. duke ngarë mbi të, duke 
e tërhequr ose shtypur). Mbani gjithmonë kabllon e lidhjes larg 
zonës së funksionimit të makinës. Gjithmonë drejtoni kabllon 
në pjesën e pasme larg makinës.

" Kablloja lidhëse duhet të kontrollohet rregullisht për shenja 
dëmtimi dhe mund të përdoret vetëm nëse është në gjendje 
të përsosur.

" Në asnjë rrethanë kordoni i furnizimit me energji elektrike nuk 
duhet të mbështillet rreth gishtave ose ndonjë pjese të personit 
që operon me të

PLUHUR I RREZIKSHËM
KUJDES
Materialet e rrezikshme. Thithja e materialeve të rrezikshme mund të 
çojë në lëndime serioze apo edhe fatale. Materialet e mëposhtme nuk 
duhet të thithen me fshesën:
materiale të nxehta (cigare që digjen, hiri i nxehtë, etj.)
lëngje të ndezshme, shpërthyese, agresive (p.sh. benzinë, tretës, 
acide, alkale, etj.)
pluhur i ndezshëm, shpërthyes (p.sh. pluhur magnezi ose alumini, etj.)
KUJDES!
Marrja e materialeve të rrezikshme për mjedisin.
Materialet e marra mund të paraqesin rrezik për mjedisin. Hidhni 
papastërtitë në përputhje me rregulloret ligjore.
Përpara se ta hiqni makinën nga zona e ndotur me substanca të 
dëmshme
Pastroni pjesën e jashtme të makinës, fshijeni mirë ose paketoni 
makinën në paketim të mbyllur mirë dhe shmangni përhapjen e 
pluhurit të dëmshëm të depozituar.
Gjatë punës së mirëmbajtjes dhe riparimit duhet që të gjitha pjesët e 
ndotura që nuk mund të pastrohen në mënyrë të kënaqshme
të jenë paketuar në thasë të mbyllur mirë
Të asgjësohen në një mënyrë që është në përputhje me rregulloret e 
vlefshme për heqjen e mbetjeve të tilla.

UDHËZIME TË MËTEJSHME PËR SIGURINË DHE PUNËN

" Mos e përdorni pa enë pluhuri dhe/ose filtër në vend.
" Kjo makinë duhet të ruhet vetëm në ambiente të mbyllura.
" Mos mblidhni blozë, çimento, suva ose pluhur gipsi pa vendosur 

filtër. Këto janë grimca shumë të imëta që mund të ndikojnë në 
performancën e motorit ose të nxirren përsëri në ajër.

" Ky produkt është i përshtatshëm për mbledhjen e pluhurit të 
silicës kur përdoret në përputhje me këto udhëzime. Për të 
zvogëluar rrezikun e rreziqeve shëndetësore nga avujt ose 
pluhurat e tjerë, mos përdorni fshesë me korrent për materiale 
kancerogjene, toksike ose të rrezikshme, siç janë azbesti, arse-
niku, bariumi, beriliumi, plumbi, pesticidet ose materiale të tjera 
të rrezikshme për shëndetin.

" Tregoni kujdes të veçantë kur zbrazni rezervuarë të ngarkuar 
rëndë.

" Për të shmangur djegien spontane, zbrazni kutinë e pluhurit pas 
çdo përdorimi.

" Mos e lini nxjerrësin e pluhurit pa mbikëqyrje kur është instaluar 
paketa e baterisë. Hiqeni paketën e baterisë kur nuk është në 
përdorim dhe para se ta servisoni.

" Shkëputeni paketën e baterisë nga pajisja përpara se të bëni 
ndonjë rregullim, të ndryshoni aksesorët ose ta ruani pajisjen. 
Masat e tilla parandaluese të sigurisë reduktojnë rrezikun e 
ndezjes aksidentale të pajisjes.

" Nuk duhet të përzihen lloje të ndryshme baterish ose bateri të 
reja dhe të përdorura.

AKSESORË DHE PJESË KËMBIMI
KUJDES! Pjesë këmbimi dhe aksesorë.
Përdorimi i pjesëve rezervë jo origjinale, furçave dhe aksesorëve 
mund të dëmtojë sigurinë dhe ose funksionin e pajisjes.
Përdorni vetëm Milwaukee dhe aksesorë të përshkruar qartë dhe 
pjesë këmbimi Milwaukee. Pjesët e këmbimit që mund të ndikojnë në 
shëndetin dhe sigurinë e operatorit dhe ose funksionin e pajisjes, janë 
të specifikuara më poshtë:

Përshkrim Numri i pjesës
Element filtri Dust Class M 4932 4986 62

Qese pluhuri prej lëkure floku 4932 4986 63

NË ATMOSFERË SHPËRTHYESE OSE TË NDEZSHME
KUJDES 
Mos e përdorni pajisjen në dhoma me atmosferë potencialisht 
shpërthyese.
Mos e përdorni pajisjen në dhoma në të cilat mund të ketë materiale 
ose gazra lehtësisht të ndezshëm.

SHËNIME PËR BATERITË LI-ION

Përdorimi i baterive Li-Ion

Bateritë e pakarikushme nuk duhen rimbushur. Bateritë e 
rikarikueshme duhet të hiqen nga pajisja përpara se të karikohen. 
Bateritë e shkarkuara duhet të hiqen nga pajisja dhe të hidhen në 
mënyrë të sigurt. Nëse pajisja do të ruhet pa u përdorur për një 
periudhë të gjatë kohore, bateritë duhet të hiqen. Rimbushni bateritë 
e zëvendësueshme që nuk janë përdorur për një kohë të gjatë para 
përdorimit.
Temperatura mbi 50°C zvogëlon performancën e baterisë së 
zëvendësueshme. Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose 
ngrohjes. 
Kontaktet e karikuesve dhe paketave të baterive duhet të mbahen të 
pastra. 
Për një jetëgjatësi optimale, bateritë duhet të karikohen plotësisht pas 
përdorimit. 
Për të siguruar jetëgjatësinë më të gjatë të mundshme, bateritë duhet 
të hiqen nga karikuesi pas karikimit.
Kur e ruani baterinë për më shumë se 30 ditë: 
Ruajeni paketën e baterisë në një vend të thatë me temperaturë nën 
27 °C 
Ruajeni baterinë në përafërsisht 30%-50% të gjendjes së karikimit. 
Karikoni baterinë çdo 6 muaj.

Mbrojtja e baterive për bateritë Li-Ion

Nëse bateria është e mbingarkuar për shkak të konsumit shumë të 
lartë të energjisë, për shembull momenti rrotullues jashtëzakonisht i 
lartë, ndalim i papritur ose qark i shkurtër, mjeti elektrik dridhet për 5 
sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe vegla elektrike fiket vetë.
Për ta ndezur përsëri, shkëputeni baterinë nga pajisja dhe rifuteni atë. 
Bateria nxehet shumë nën ngarkesa ekstreme. Në këtë rast, të gjitha 
llambat e treguesit të karikimit pulsojnë derisa bateria të jetë ftohur. 
Mund të vazhdoni të punoni pasi treguesi i karikimit të jetë fikur.

Transporti i baterive litium-jon

Bateritë litium-jon bien nën dispozitat ligjore për transportin e mallrave 
të rrezikshme.
Këto bateri duhet të transportohen në përputhje me rregullat dhe 
rregulloret lokale, kombëtare dhe ndërkombëtare.
Konsumatorët janë të lirë që këto bateri t'i transportojnë kudo në 
rrugë.
Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanitë e transportit 
të mallrave i nënshtrohet rregulloreve për transportin e mallrave të 
rrezikshme. Përgatitjet për dërgim dhe transport mund të kryhen 
vetëm nga persona të trajnuar siç duhet. I gjithë procesi duhet të 
shoqërohet në mënyrë profesionale.
Gjatë transportimit të baterive duhet të respektohen pikat e 
mëposhtme:
Sigurohuni që kontaktet të jenë të mbrojtura dhe të izoluara për të 
parandaluar qarqet e shkurtra.
Sigurohuni që paketa e baterisë të mos rrëshqasë brenda paketimit. 
Bateritë e dëmtuara ose që rrjedhin nuk duhet të transportohen. 
Kontaktoni kompaninë tuaj të transportit për më shumë informacion.
KUJDES!

Kjo pajisje përmban një bateri litiumi të tipit buton/monedhë. 
Një bateri e re ose e përdorur mund të shkaktojë djegie të 
rënda të brendshme dhe të çojë në vdekje në vetëm 2 orë 

nëse gëlltitet ose hyn në trup. Sigurojeni gjithmonë kapakun në 
ndarjen e baterisë. Nëse nuk mbyllet mirë, ndaloni pajisjen, hiqni 
baterinë dhe mbajeni jashtë mundësive të fëmijëve. Nëse besoni se 
dikush e ka gëlltitur baterinë ose se ajo ka hyrë ndryshe në trup, 
kërkoni kujdes të menjëhershëm mjekësor.

UDHËZIMET E PUNËS
Asnjëherë mos e përdorni aparatin për heqjen e pluhurit pa filtër ose 
nëse filtri është i dëmtuar.
Mos përdorni teknika të pasigurta të punës.
Kini kujdes të veçantë kur pastroni në shkallë.
Hidhni elementët e filtrit, qeset e filtrit dhe qeset e asgjësimit në 
përputhje me rregulloret kombëtare.
KUJDES: Kjo makinë është vetëm për përdorim të brendshëm.
Siguroni ajrim të mirë në vendin e punës.
Nëse makina nuk funksionon siç duhet ose është rrëzuar, dëmtuar, 
lënë jashtë ose ka rënë në ujë, kthejeni atë në një qendër shërbimi 
ose tregtar.

Thithje e thatë

KUJDES!

Thithja e materialeve të rrezikshme për mjedisin. Materialet e thithur 
mund të paraqesin rrezik për mjedisin. Asgjësoni papastërtitë në 
përputhje me rregulloret ligjore.
KUJDES! Makinat e klasës së pluhurit M janë të pajisura me një 
filtër të klasës së pluhurit M përpara rrjedhës.

ZBRAZJA PAS THITHJES SË THATË

Hiqni prizën elektrike nga priza dhe bateritë para zbrazjes pas 
thithjes së thatë. Kontrolloni rregullisht filtrat dhe qesen e pluhurit. 
Lironi bravën duke e tërhequr drejt jashtë që të lirohet koka e 
motorit. Hapni kokën e motorit nga kontejneri.
Pastrimi i filtrave: PET M-Class: Përdorni butonin e pastrimit të filtrit, 
tundeni, pastroni me furçë ose lani filtrin manualisht.
Kujdes mos dëmtoni membranën e filtrit.
Qese pluhuri Kontrolloni qesen për të siguruar faktorin e mbushjes. 
Zëvendësoni qesen e pluhurit nëse është e nevojshme. Hiqni qesen 
e vjetër. Qesja e re vendoset duke kaluar qafën PP me membranën 
e gomës përmes hyrjes së vakumit. Sigurohuni që membrana e 
gomës të kalojë përtej ngritjes në hyrjen e vakumit.
Pas zbrazjes Mbyllni pjesën e sipërme të motorit në enë dhe 
sigurojeni pjesën e sipërme të motorit me shulat. Asnjëherë 
mos thithni materiale të thata pa fishekë filtri dhe qese pluhuri të 
vendosur në makinë. Efikasiteti i thithjes së fshesës me korrent 
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varet nga madhësia dhe cilësia e filtrit dhe qeseve të pluhurit. 
Prandaj përdorni vetëm filtra dhe qese pluhuri origjinale.

THITHJE E LAGËSHT
KUJDES! Pajisja është e pajisur me sensorë që ndalojnë rrjedhjen 
e ajrit kur arrihet niveli maksimal i lëngut. Për të zvogëluar rrezikun e 
goditjes elektrike, MOS thithni materiale të lagështa nëse rezervuari 
nuk është pastruar nga pluhuri dhe qesja është hequr. Fikeni pajisjen 
nëse del shkumë ose lëng.
1. KUJDES! Shkëputeni nga priza dhe hiqni bateritë për të shmangur 
nisjen e veglës.
2. Lironi kapëset e rezervuarit dhe hiqni mbulesën e motorit.
3. Hiqni qesen e pluhurit dhe pastroni depozitën.
4. Në pjesën e poshtme të strehës së motorit, sigurohuni që sensorët 
e mbushjes të jenë të thatë dhe të pastruar nga mbeturinat. Sensorët 
ndalojnë thithjen kur depozita është plot. 

5. Vendosni sërish kapakun e motorit dhe fiksojeni në vend.
6. Ndezni pastruesin e pluhurit.
7. Thithni materialet e lagura.
8. Pasi të mbaroni, fikni aspiratorin e pluhurit.
9. KUJDES! Shkyçni nga priza dhe hiqni bateritë për të shmangur 
ndezjen e mjetit.
10. Lironi kapëset e tankut dhe hiqni kapakun e motorit.
11. Për të kulluar lëngun, bllokoni rrotat dhe derdhni përmbajtjen me 
kujdes. Mos e ruani pastruesin me lëng në tank.
12. Shpëlaj dhe thaj rezervuarin. Përdor pastruesin për 5 minuta për 
t9u siguruar që rezervuari është plotësisht i thatë para se të thithni 
materiale të thata.

ONE-KEY#

ONE-KEY# TREGUESI

Blu e fortë Modaliteti me valë është aktiv dhe gati për t'u 
konfiguruar nëpërmjet aplikacionit ONE-KEY#.

Blu 
vezulluese

Vegla po komunikon në mënyrë aktive me 
aplikacionin ONE-KEY#.

E kuqe 
vezulluese

Veglat janë në bllokim sigurie dhe mund të 
zhbllokohen nga zotëruesi nëpërmjet aplikacionit 
ONE-KEY#.

Vizitoni faqen tonë të internetit për të mësuar më shumë rrethveçorisë 
ONE-KEY të këtij mjeti:www.milwaukeetool.com/one-key. Shkarkoni 
aplikacionin ONE-KEY në smartphone tuaj nga App Store ose Google 
Play.
Gjithashtu, kur produkti përjeton ESD, komunikimi Bluetooth do të 
shkëputet. Duhet të rivendoset manualisht për ta rikuperuar.

REMOTE CONTROL VACLINK#
VACLINK# është një teknologji pa tela për kontrollin e pluhurit që 
lejon një mjet të pajtueshëm dhe një pastrues/ekstraktor pluhuri (vac) 
të lidhen me njëri-tjetrin. Një sinjal nga mjeti ndez dhe fik vac. Mjeti 
mund të lidhet me një vac në një kohë. Vac mund të lidhet me shumë 
telekomanda ose mjete njëherësh.

PÁRUA E NJË TELEKOMANDE VACLINK#
Nëse telekomanda VACLINK# nuk është lidhur me aspiratorin, párua 
mund të vendoset kështu:
1. Futni paketet e baterive në aspiratorin e pluhurit.
2. Shtypni butonin VACLINK# në aspirator dhe në telekomandë 
derisa të fillojnë të shkëlqejnë dy dritat LED. Drita jeshile e 
qëndrueshme në të dyja konfirmon lidhjen.
SHËNIM: Telekomanda duhet të jetë afër për të siguruar që merr 
sinjalin nga aspiratori. Kjo procedurë do të skadojë pas 30 sekondash 
nëse aspiratori nuk është çiftuar dhe do të hyjë në modalitetin e 
pushimit për shkak të paaftësisë për të vepruar.
Për të konfirmuar që telekomanda është çiftuar me aspiratorin me 
sukses, shtypni butonin VACLINK# në telekomandë dhe butoni 
VACLINK# në aspirator do të ndizet. Mund të çiftëzohen shumë 
telekomanda me një aspirator.
ÇIFTIMI I NJË VEGLE VACLINK#
Konsultoni manualin e veglës VACLINK# për çiftimin me 0888-20.
1. Instaloni një paketë baterie në vegël dhe lidhni vakumin me një 
burim energjie.
2. Shtypni dhe mbani shtypur butonat e çiftimit në vegël dhe vakum 
për më shumë se 1 sekondë.
VACLINK# Dritë LED:
" Kërkim 3 jeshile që pulson
" Përdorur 3 jeshile e vazhdueshme
3. Shikoni zgjidhjen e problemeve nëse mjeti dhe vakumi nuk 
çiftëzohen me sukses.
4. Për të ç9çiftëzuar, shtypni dhe mbani butonin e çiftëzimit në mjet për 
më shumë se 1 sekondë.
VACLINK# Dritë LED:
" Ç9çiftëzuar - fikur
Ç9çiftëzimi i VACLINK# nga të gjitha pajisjet e lidhura
1. Për të hequr/fshirë të gjitha pajisjet e çiftëzuara nga pastruesi 
i pluhurit, shtypni dhe mbani të shtypur butonin VACLINK# në 
telekomandë derisa LED-i të fillojë të pulsojë me të kuqe.
2. Shtypni dhe mbani të shtypur butonin VACLINK# në pastruesin 
e pluhurit derisa LED të fillojë të pulsojë me të kuqe. Ky proces do 
të përfundojë pas 30 sekondash nëse telekomanda dhe pastruesi 
nuk janë çiftëzuar. Pajisja do të kalojë në modalitetin e qëndrimit për 
shkak të paaftësisë së përdoruesit.

PËRDORIMI I VACLINK#
Kur përdorni VACLINK#, një person duhet të kontrollojë si pastruesin 
e pluhurit ashtu edhe telekomandën ose veglën e çiftëzuar. Nëse 
pastruesi bllokohet, operacioni duhet të jetë në gjendje ta fikë për të 
shmangur dëmtimet.
1. Pasi të jenë lidhur, vendosni tubin e vakumit, zonën e punës dhe 
detyrën sipas nevojës, duke ndjekur udhëzimet e veglës dhe vakumit.
2. Ndizni mjetin. VACLINK# do të ndezë automatikisht vakumin.
3. Fikni mjetin dhe vakumi do të fiket automatikisht pas një vonese të 
shkurtër.
4. Shiko Zgjidhjen e Problemeve nëse mjeti dhe vakumi nuk 
funksionojnë si pritet.
Ndalja e VACLINK#
VACLINK# mund të ndalet për të ndalur lidhjen.
SHËNIM: Kur bateria e mjetit hiqet dhe më pas vendoset përsëri, 
pauza anullohet dhe VACLINK# aktivizohet.
Për të ndaluar ose vazhduar, shtypni dhe lironi shpejt butonin e çiftimit 
(<1 sekondë)
VACLINK# Dritë LED:
" Ndalur - Ndriçon kuq dhe pastaj fiket
" Riintegruar - Ndriçon kuq dhe pastaj i gjelbër i qëndrueshëm

Sensor i mbushjes së tepërt
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ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Përshtatja 
dështoi

Hiqni prizën dhe bateritë nga vegla dhe 
fikni vakumin për 1 minutë. Provoni përsëri 
procedurën e lidhjes.

Kontrolloni që vakumi është brenda rrezes së 
veglës. Provoni përsëri procedurën e lidhjes.

Lëvizni veglën dhe vakumin në një zonë me 
trafik më të ulët wireless. 
Provoni përsëri procedurën e pajtimit.

Nëse VACLINK# ende nuk mund të lidhë, 
kontaktoni qendrën e autorizuar të shërbimit 
MILWAUKEE.

VACLINK# 
nuk ndez/ok 
aspiratorin

VACLINK# është në pauzë në vegël. Çaktivizo 
pauzën.

Vakumi nuk është lidhur me furnizim me energji. 
Vakumi nuk është lidhur me furnizim me energji.

Vegla dhe vakumi janë jashtë shtrirjes së 
njëri-tjetrit.

Bateria është e ulët. 
Ndrysho baterinë në telekomandë. 
Ndrysho bateritë në vegël.

Nëse VACLINK# ende nuk ndez/fik vakumin, 
shkëput dhe lidh përsëri veglën dhe vakumin.

Nëse VACLINK# ende nuk ndez/fik vakumin, 
kontaktoni qendrën e autorizuar të shërbimit 
MILWAUKEE.

PASTRIMI
Para se të filloni ndonjë punë në pajisje, shkëputni makinën nga rryma 
dhe hiqni bateritë.
Kryeni vetëm punë mirëmbajtjeje të përshkruara në udhëzimet e 
përdorimit.
Mbani gjithmonë të pastra foletë e ventilimit të pajisjes.
Pjesët e shkëputshme (përfshirë kolektorin e pluhurit) duhet të hiqen 
për pastrim.
Hiqni gjithmonë pluhurin dhe papastërtitë nga pajisja. Mbajeni 
dorezën të pastër, të thatë dhe pa vaj ose yndyrë. Detergjentët dhe 
tretësit janë të dëmshëm për plastikën dhe pjesët e tjera izoluese, 
ndaj pastroni pajisjen vetëm me një sapun të butë dhe një leckë të 
lagur. Mos përdorni kurrë tretës të ndezshëm pranë pajisjes.
Në varësi të numrit të orëve të punës 3 filtri i pluhurit duhet të 
rinovohet. 
Pastrimi / Ndërrimi i filtrave
Pastruesi i pluhurit ka një sistem automatik pastrimi të filtrit. Gjatë 
përdorimeve shumë intensive ose të gjata, mund të jetë e nevojshme 
pastrimi manual. Nëse pastrimi manual nuk rikthen thithjen e plotë, 
zëvendësoni filtrin. 
1. Ndezni pastruesin e pluhurit dhe funksionin e pastrimit të filtrit.
2. Për të pastruar manualisht filtrin, vendosni pëllëmbën e dorës mbi 

holla për 20 sekonda.
3. Fikni aspiratorin.
4. Hiqni paketat e baterive.
5. Çlironi dhe hapni ndarjen e filtrit.
6. Hiq filtrin/filterat dhe tund ose godit skajin mbi koshin e plehrave.
7. Vendos filtrin/filterat e pastra. Nëse filtrat nuk pastrohen me trokitje, 

zëvendësojini me një filtre të ri.
8. Mbyllni dhe mbyllni pjesën e filtrit.
Mos spërkatni kurrë ujë në pjesën e sipërme të pastruesit. Rrezik për 
personat, rrezik për shkurtcircuit.

MIRËMBAJTJA
Përdorni vetëm aksesorë Milwaukee dhe pjesë këmbimi Milwaukee. 
Kërkojini Qendrës së Shërbimit Milwaukee të zëvendësojë çdo pjesë 
që nuk është përshkruar për zëvendësim (referojuni Broshurës së 
Garancisë/Shërbimit).
Nëse është e nevojshme të zëvendësohet kablli i furnizimit, kjo duhet 
të bëhet nga prodhuesi ose agjenti i tij i shërbimit për të shmangur një 
rrezik sigurie.
Servisim dhe inspektim i rregullt
Servisimi dhe inspektimi i rregullt i makinës suaj duhet të kryhen nga 
personel i kualifikuar siç duhet në përputhje me legjislacionin dhe 
rregulloret përkatëse. Në veçanti, testet elektrike për vazhdimësinë 
e tokëzimit, rezistencën e izolimit dhe gjendjen e kordonit fleksibël 
duhet të kontrollohen shpesh.
Në rast të ndonjë defekti, makina DUHET të tërhiqet nga shërbimi, 
të kontrollohet plotësisht dhe të riparohet nga një teknik i autorizuar 
servisi.
Të paktën një herë në vit, një teknik i Milwaukee ose një instruktor 
duhet të kryejë një inspektim teknik duke përfshirë filtrat, mbylljen e 
ajrit dhe mekanizmat e kontrollit.

MIRËMBAJTJA
Hiqni të gjitha bateritë.
Hiqeni spinën nga priza përpara se të kryeni mirëmbajtjen. Lidheni 
vetëm me rrymë alternative njëfazore dhe vetëm me tensionin e rrjetit 
të specifikuar në faqen e të dhënave. Lidhja është e mundur edhe me 
prizat pa kontakt mbrojtës, pasi struktura është në klasën e mbrojtjes 
II.
Makina është projektuar për punë të rënda të vazhdueshme. Në 
varësi të numrit të orëve të punës - filtri i pluhurit duhet të rinovohet. 
Mbajeni makinën të pastër me një leckë të thatë dhe një sasi të vogël 
lustrim llak.
Gjatë mirëmbajtjes dhe pastrimit, trajtojeni makinën në mënyrë të tillë 
që të mos ketë rrezik për personelin e mirëmbajtjes ose persona të 
tjerë.
Në zonën e mirëmbajtjes
" Përdorni ventilim të detyrueshëm të filtruar
" Vishni veshje mbrojtëse
   Pastroni zonën e mirëmbajtjes në mënyrë që të mos hyjnë 
substanca të dëmshme në mjedis.
KUJDES! Përpara se ta hiqni makinën nga zona e ndotur me 
substanca të dëmshme:
Pastroni pjesën e jashtme të makinës, fshijeni mirë atë ose paketoni 
makinën në paketim të mbyllur mirë dhe shmangni përhapjen e 
pluhurit të dëmshëm të depozituar.
Gjatë punës së mirëmbajtjes dhe riparimit, të gjitha pjesët e ndotura 
që nuk mund të pastrohen në mënyrë të kënaqshme duhet të jenë:
" Të paketuara në qese të mbyllura mirë
" Të asgjësohen në një mënyrë që është në përputhje me rregulloret e 
vlefshme për heqjen e mbetjeve të tilla.
" Për detaje të shërbimit pas shitjes, kontaktoni shitësin tuaj ose 
përfaqësuesin e shërbimit të Milwaukee përgjegjës për vendin tuaj. 
Shihni pjesën e pasme të këtij dokumenti.
Nëse kërkohet, një vizatim i shpërthyer i pajisjes, duke treguar llojin e 
makinës dhe numrin gjashtëshifror në pllakën e specifikimeve, mund 
të kërkohet nga qendra juaj e shërbimit ndaj klientit ose direkt nga 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Gjermani.
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SPECIFIKIMET TEKNIKE

Lloji i konstruksionit Nxjerrja e pluhurit Nxjerrja e pluhurit
Numri i prodhimit  4979 76 01  XXXXXX MJJJJ 4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
Tensioni (Lidhja me rrjet) 220 V - 240 V > 220 V - 240 V >
Frekuenca 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Tensioni i baterisë së zëvendësueshme 2x 18 V ³ (36 V ³) 2x 18 V ³ (36 V ³)
Aktuale max. 6 A 6 A
AC Fuqia max. 1440 W 1440 W
DC Fuqia max. 750 W 750 W
Klasa e mbrojtjes I I
Klasa e mbrojtjes IPX4 IPX4
Norma e dërgesës së ajrit AC 2550 l/min / 153 m3/h 2550 l/min / 153 m3/h
Norma e dërgesës së ajrit DC 1980 l/min / 119 m3/h 1980 l/min / 119 m3/h
Vakum AC 199 hPa / 199 mbar 199 hPa / 199 mbar
Vakum DC 174 hPa / 174 mbar 174 hPa / 174 mbar
Kapaciteti i thatë 28 l 28 l
Kapaciteti i lagësht 17 l 17 l
Lloji i filtrit HEPA H13 HEPA H13
Klasa e pluurit M M
Diametri i zorrës së thithjes 36 mm 36 mm
Gjatësia e zorrës së thithjes 300 cm 300 cm
Përmasat Gjatësia x Gjerësia x Lartësia 703 x 424 x 483 mm 703 x 424 x 483 mm
Pesha pa bateri të këmbyeshme 20 kg 20 kg
Pesha sipas procedurës EPTA 01/2014
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,1 ... 23,3 kg 21,1 ... 23,3 kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit për operim -18 ... +40 °C -18 ... +40 °C
Llojet e rekomanduara të baterive M18B...; M18HB...; M18 FB... M18B...; M18HB...; M18 FB...
Karikues të rekomanduar M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Informacion mbi zhurmën  
Vlerat e matura të përcaktuara sipas ISO 4871.  
Niveli i vlerësuar-A i zhurmës së pajisjes është zakonisht:
Niveli i presionit të zërit / Pasiguria K=
Niveli i fuqisë së zërit / Pasiguria K=
Mbani mbrojtje për veshët!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

Informacioni i dridhjeve sipas EN 60335-2-69 Vlerat totale të 
dridhjeve (shuma vektoriale në tre akset) të përcaktuara sipas ISO 
5349.
Vlera e emetimit të dridhjeve a

h
 / Pasiguria K= f 2,5 m/s2
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M18 ONEF2VC34M                       M18 ONEF2VC34M (UK) SIMBOLET

Ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet për përdorim 
përpara përdorimit.

KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK!

Përpara se të bëni ndonjë punë në pajisje, hiqni 
baterinë e zëvendësueshme.

Kjo pajisje përmban një bateri litiumi të tipit buton/
monedhë.

Vishni një maskë të përshtatshme pluhuri.

Përpara se të bëni ndonjë punë në makinë, nxirreni 
spinën nga priza.

 
Ndezur/fikur

 
Rrymë e ulët ajri

 
Pastrimi i filtrit

  
Vegla ka teknologjinë VACLINK#

Modaliteti i telekomandës

3
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Mos qëndroni sipër ose mos e përdorni si shkallë.

bllokuar

zhbllokuar

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Pluhurat që 
i përkasin kësaj klase janë: pluhura me vlera 
OEL > 0.1 mg/m³ dhe pluhur druri. 

Aksesorët - Nuk përfshihen në dërgesë, shtojcat e 
rekomanduara nga gama e aksesorëve.

Bateritë e mbetura, mbeturinat e pajisjeve elektrike 
dhe elektronike nuk duhet të hidhen me mbeturinat 
shtëpiake. Bateritë e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike 
dhe elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen 
veçmas. Hiqni bateritë, akumulatorët dhe llambat 
e vjetra nga pajisjet përpara se t'i hidhni. Pyesni 
autoritetet lokale ose shitësin tuaj për qendrat e 
riciklimit dhe pikat e grumbullimit. Në varësi të 
rregulloreve lokale, shitësve me pakicë mund t'u 
kërkohet të marrin pa pagesë bateritë e mbetura, 
pajisjet elektrike dhe elektronike. Ndihmoni në 
reduktimin e nevojës për lëndë të para duke 
ripërdorur dhe ricikluar bateritë tuaja të mbetura, 
pajisjet elektrike dhe elektronike. Bateritë e mbetura 
(veçanërisht bateritë litium-jon), pajisjet elektrike dhe 
elektronike përmbajnë materiale të vlefshme dhe të 
riciklueshme që mund të kenë një ndikim negativ në 
mjedis dhe shëndetin tuaj nëse nuk hidhen në mënyrë 
të duhur mjedisore. Para asgjësimit, fshini çdo të 
dhënë personale që mund të ekzistojë në pajisjen tuaj 
të vjetër.

  
Tensioni

 
Rrymë e vazhdueshme

Rrymë alternative

Shenja e konformitetit europian

Shenja e Konformitetit Britanik

Shenja e Konformitetit të Ukrainës

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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6NW7F'

FN>6.F' F.F /N'F?. G'/..7g' FNF/ /Ƌ'7F O.7N.

 77. !7N6/. !GN.F.!

6'G.F' ?G FG'?.F' F.F /N7'7.F' ?6F'.

//NF/?G /FG? FG6 OF? GNN/NFF' 'Ng. FG /N7'7. OF? 6'G.F' '6G NN./N
7'76'.

' ƍ.7'FG /.7.g' FG ' ƍNF'N ' ƍ?'FF /.7' ./.7.g' G6G F6F.7. g.

6'G.F'. FG? N' 6NGF. F.F 7.FGF' F? 7.'FF' 'G&'/ F7G'.

 
G'FNg'/FN>6.F'

 
6G.FG Ƌ'NG FG/.

 
7.FGF' GN>F.

  
/NFF. OF? NN./. /'/g' VACLINK#

/?. F? GG/.F' ?6N
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GF7G GG/..7. gN NNF?F' /77F' OF? GF. g.

FGFF' FG&G

FGFF' 77/G

Dust Class M (IEC 60335-2-69). NG.FN N6F' 7'.>F' 
GNF. 7'.>F' :NG /&GF' G6G OF' OEL > 0.1 /7'6F GF6GN ³G/G>FG 
.6.F'. 

F/FGG 7GN.G ƈ/N7'NF //?GG ' ƍ.7/G 7NF - F/FGF'.

/NFN7.GFg'N /N&'.7GGF' /6G.g'N /GN/FF' .'N7'7.F' FG 7F..F' 7>/N 
/6G.g'N /GN/FF' .'N7'7.F' ?G. ..N ./NF6FGF' /G'GFF' ?G ƍ'NN7 /GN/FF' 
.'N7'7.F' ?6F' .F7GFG FG6. 'GFG 7F..F'N /GN/FF' /NFN7.GFg'N /N&'.7GGF' 
Ƌ'.7F' .'GFG 7F..F' F.F /6G.g' FG /N.'7GF'N /GN/FF' GG'7GF'N /GN/FF' 
F? FN77..GF' 7'..F' O/F N' F'GGF' NG /NG77F' .'G.F' O/F 7'7G.7g' 
FG .F7ƑN /F ƈ/NF/GF' /&'NFF 'ƍFGN .?G.F' ?F'NGN Fg>.7g' //'?' ?F'NG 
/NFN7.GFg'N /N&'.7GGF' /6G.g'N /GN/FF' .'N7'7.F' //'?.7' /&6..F' 7'.. 
//'?' FN77 F? G'.F' /'NGF' OF' /.'/F' FG //F' NG GG'7 .' ƍF'.G /GN/FF' 
/7'.F' /GN/FF' /NFN7.GFg'N /N&'.7GGF' /6G.g'N /GN/FF' .'N7'7.F' G'/..7' 
.'N7'7. 7.g' OF?N) /GN/FF' .'N7'7.F' NN./. .'G7NN/. //'?'N G. 
/F.'FN /GNF /'NG OF? /GN/FF' /NFN7.GFg'N /N&'.7GGF' /6G.g'N (GNN/NFF' FNN' 
/F'/ NG G./7N /&N.F' OF? /N.F7 7'/& 'GF FNGN F' FGGN 7NN/.F' //'?g 
.'F'N.F' N/G. GF 7F..F' F.F ./&N.F' ?G O6'G.N N/F OF? 'GFG 7F..F' G/? 
GN/FF' G6'G. OF? FNG. /F N.F' /N7.6F'.

  
N.7GGF' /G.F'

 
7G.7GF' 7'N.F'

//7.GF' 7'N.F'

/N.7Ng' /G&gGF' /Gg?

/NF'7N7.F' FG'N.F' /Gg? 

/NF'7GNg' FG'N.F' /Gg?

/NNN7f' /N.N7Ng' /F.'7GF' /Gg?

/N.7?F'

/F'N7F'
 7N> 'G7NN>. ..N N.F' .'FNGGF' .F'G '6' .NGNFNG 7'N> ?7F GF6GN NGNFNG .'F/FG 7FG G/..7'
 /7'.F' /F'N7F'/F'G6F' FNN'F? /G&'F 7>F') NGNFNG /F'N7 ƋgG? //'. F'7.g' O.7N ƈ/7NG6G

.('F.
 FNGN N' /?F7GF' /G76F' /77'N. GF6 G.N F' ..N ƈ/F'7F' GF7 F'/..7' N7N76F' FG F'G '6'

./Gg7F' 77. .F..F 'G. 7'.F' /G/.F'
7/GF'N /N7N/F' /F'N7F'

 .7'FG FG6. FNF NG&G FNG>NG /77'N. G6'G.F /G>.FGF' 7/GF'N /F'N7F' F'G?' Ƌ'7.' ..N
 /N7'7G.7g /N&'.7GGF' .'7'...g' 7/G 7'. ƏFG6. ..NN ./F7F' .'6 /&'NFF'N .'?N76.FF 'ƍFGN

.77G.G FG6. F7GF' GF7F' /F'/ OF? >'G/F'N F6?F' /GN'FGN N67g' FN7N.F'
 NFG /77'N. FG'GF'. G/g7'N G7/GN /G/.F' FG 6'G.F' ./7 ..N ƈF7? N' /N.N /F'/ NG

./G.?G /G/.
 OF? ///'N /7G NFG 7/G Ƌ'7.' 77G.G 7.6 N' N' Milwaukee /G76 FG NFG OF? ..N

.GG/.F' .'NF&N /NNG.F' G'G/' O/GN 7.gGF' GF6 NG 'G. ƈ' ƍNNF7 FFg'

/F'N7F'
..'N7'7.F' ?NG. F6'

 7N7F' N/'/' //7.G 7'N.. FN7N.F'. GF ./F'N7F' Ƌ'7.' F.F 7.FGF' FG 7.'FF' /F'6'. GF
 7N> 7.'FGF'. FN7N.F' '6N' FGGN .7FG FFFGF' /G.F' //NF OF? ///GF' N.7GGF' /G.F' G'>F.N

./N.7GGF' /6G.g' /N'G/F /NF'/F' /&GF' /Gg7 7NN'?G ?G GNG7.F' F.'7.N /N/ /67&GF'
 .7'.>F' 7.FG /N/.. G6FN - FN>6.F' .'?'7 //?F 'ƍFGN .7G.7GF' F'6F' FG?F' FOG/.F /FNG'GF' GNG7. G.

.?NGF.F' 6'67 FG FNFFF'N ƈG'.F' 6'GFF' FG /?7F G'/..7'. /FNG'GF' /G'>F OF? >G'/
 /F'N7F' NG>NG OF? 77. N' FG6. g /FN77. /FNG'GF' ?G FG'?. ƈGN>F.F'N /F'N7F' Ƌ'7.' Ƌ'F/'

.FN7.f' 7'.6g' N'
/F'N7F' /F7FG NG

/7.FGGF' /N7'..g' /NNG.F' G/..7' "
/NF'NF' 7.gGF' ƒ/.7' "

./7N/GF' F7'FGF' OF' /7'6 /'NG N' F./. g O./ /F'N7F' /F7FG GN>F.. GF   
:/7'6F' /'NGF'. //NFGF' /F7FGF' FG /FNG'GF' .'7.' F.F !GN.F. 

 7'.>F' 76F .F..N FF>F' /GG/G /N.? NG GGNF>.. GF N' G/7G' N' 6'G.F' FG N.7'.F' Ƌ6.F' GN>F
..77.GF' 7'6F'

 OF? 'GGN>F. 7 Ɠ6?. N.F' //NFGF' Ƌ'6.gF NFN 'G. G'NFF' G6FN ƈ/g7g'N /F'N7F' F'G?'. G'NFF' /F?
: Ə67ƑG N/F

F'GFg' /GG/ƑG 7'NG' NG 'G>G/ "
..'N'GFF' G6G /F'6g /N7'7F' /&'NFF' ?G FG'N.. /FN77. 'GFG 7F..F' G.N "

 Milwaukee /G/. F/GG N' ?6NGF'. F7.' ƈ?N.F' /?. 'G /G/. FN/ FN7'G. OF? FN7/FF "
./F.7GF' '6G FG /NGF.F' //G7F' OF? ?ƒF Ɠ7' .G/F. NG FN&7GF'

 /F'7. OF? 7NG6GF' N7'/7F' GF7F'N /Fg' 6'77 7G6 /?. 6'G.F' 7'.GF' 6G7 .F7 FGGN /.'/F' /F?
 Techtronic Industries GmbH, /G76 O/F /76'.G N' ƋgG?F' /G/. /G. O/F /Fg' /F'7

'NF'GF' ƈMax-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden

/NFGF' .'F'N.F'
6'77F'7'.>F' 7g..7'7'.>F' 7g..7'
//? .'.F' 4979 76 01  XXXXXX MJJJJ4979 84 01  XXXXXX MJJJJ
/N&'.7GGF' /G.6F' FN7N.) N.7GGF' /G.F')220 V - 240 V >220 V - 240 V >
//7.F'50 - 60 Hz50 - 60 Hz
/N7'7.F' /N7FNG2x 18 V ³ (36 V ³)2x 18 V ³ (36 V ³)
O7Fg' //F' N&'.7GGF' 7'N.F'6 A6 A
AC O7Fg' //F' /N.7GGF' /7/FF'1440 W1440 W
DC O7Fg' //F' /N.7GGF' /7/FF'750 W750 W
/Gg7F' /&GII
/N'G/F' /&GIPX4IPX4
Ƌ'NGF' /NGG 7'N. AC2550 l/min / 153 m3/h2550 l/min / 153 m3/h
Ƌ'NGF' /NGG 7'N. DC1980 l/min / 119 m3/h1980 l/min / 119 m3/h
Ƌ'NGF' 7>6 AC199 hPa / 199 mbar199 hPa / 199 mbar
Ƌ'NGF' 7>6 DC174 hPa / 174 mbar174 hPa / 174 mbar
G'.F' 7FGF' G./28 l28 l
F..GF' 7FGF' G./17 l17 l
7.FGF' ?NFHEPA H13HEPA H13
7'.>F' /&GMM
7'7.Gg' GN77. 77F36 mm36 mm
/7FGGF' GN77. FN7300 cm300 cm
FN7F' /'?.g' x 67?F' x ?'G.7g'703 x 424 x 483 mm703 x 424 x 483 mm
/N7'7.F' FN/ F6NF'20 kg20 kg
.GFF 'FGN F6NF' EPTA 01/2014 GF7
(2x Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah)21,1 ... 23,3 kg21,1 ... 23,3 kg
FN>6.F' F.' FG 'G. /N7FGF' /7N/GF' /&N.F' /7'7/ /.7/-18 ... +40 °C-18 ... +40 °C
'G. /N7FGF' .'N7'7.F'M18B...; M18HB...; M18 FB...M18B...; M18HB...; M18 FB...
G. /N7FGF' F/6F' 6'G.M12-18...; M1418...; M18...M12-18...; M1418...; M18...
Ƌ'6N6F' .'WNF?W  
/N.N7Ng' 7NN'?GFF 'FGN ////G 'G7'NF G. N.F' GNFF' EN 4871  
NF'.F'G N.6NGF FG6. ' /N.7. ƈ6'G.F' Ƌ'6N6 .'NN.7G:
7'NFF' NG .'N.7g' / .N7F' 7>6 ON.7G
7'NFF' NG .'N.7g' / .N7F' //6 ON.7G
F6g' .'NF'N /.7'!

73,8 dB (A) / 2,5 dB (A)
87,1 dB (A) / 2,5 dB (A)

/G7'NWFF 'ƍOGN 6'6.Gg' F? .'WNF?W EN 60335-2-69 ?NG.G) NF'G.g' .'.6.6F' GNF 
/N.N7Ng' 7NN'?GFF 'FGN ////G (//g/F' 7N'/GF' NG /G.NGF' .'NGGF' ISO 5349.
.'.6.6F' /'?.F' /GNF a

h
 / 7'NFF' NG .'N.7g'

f 2,5 m/s2

/N.7?F'

M18 ONEF2VC34M (UK)                   M18 ONEF2VC34M
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#REMOTE CONTROL VACLINK
/7'.>F' 7G6 6'G.N /FG'N.GF' /'/gF /G7. 7'.>F' NG GG/.FF /NGF7g /NFF. NG #VACLINK

 FGGN .vac G'FN'N FN>6.. GNF. /'/g' FG /7'6' .6?.F' 'GG6?.. F'7.g'. (vac) 7F..7GF'
 .'N/' N' /?Ƒ. F? GG/. /6G.' //?. vac FN7N. FGGN ./7G FG NG //'N vac ƌ. /'/g' FN7N.

.//'N F& NG

/?Ƒ. F? #VACLINK GG/. 6'G. F'7F'
 N/FF' OF? F'7.Fg' /'/?' FGGN ƈ7'.>F' 7G6 6'G.. ƍg7.G #VACLINK GG/. 6'G. FGN GF '6'

:NF'.F'
.7'.>F' 7G6 6'G. NG .'N7'7.F' G6/ F./' .1

 '..GF '.FG '/.. O./ GG/.F' 6'G. OF?N 7'.>F' 7G6 6'G. OF? #VACLINK 76 7>6' .2
.'GF'7.F' G. ///NF' F' FN6'G.F' gG OF? ..'/F' 76.g' ƋN6F' /G&N .6NGNF' NG LED

 .7'.>F' 7G6 6'G. FG /7'6g' F'.F.7' F'G6F ' ƍ.N7F /?. F? GG/.F' 6'G. FNGN F' ..N :/>/gG
 ..7. /'/?.7g' ?6N NG F./NN 7G6F' 6'G. F'7.F' G.N GF '6' /NF'/ 30 Fg. /NFG?F' G6G NG.F.7

.7'6FF' G/?
 76 OF? 7>6' ƈ7'.>F' 7G6 6'G. ?G /'.F. GF'7.F' G. /?. F? GG/.F' 6'G. F' /NG'.F

 FGGN .7'.>F' 7G6 6'G. NG #VACLINK 76 ƋN6N7N GG/.F' 6'G. NG #VACLINK
.//'N 7G6 6'G. ?G GG/. /6G.' //? F'7F'

#VACLINK /'/' F'7.F'
.0888-20 ?G 7.7FF #VACLINK /'/' FNF/ /?.'7G O.7N

./F'7 7/7G OF' /7FGGF' F7N /'/g' OF? /N7'7. /G6/ .NG7.. GF .1
.///'N /NF'/ F? /N6. //GF GN>F.F' 6'G.N /'/g' NG F'7.Fg' 7'76' OF? 7'7G.7g' ?G 7>6' .2

:LED 76&G #VACLINK
76.' 6NGN - //.F' N7'. "

..'/ 76.' 3 F7.G "
./'.F. 7'.>F' 7G6 6'G.N /'/g' F'7F' G.N GF '6' 'G/g7'N Ƌ'7.g' G'6G.7' ?.'7 .3

.///'N /NF'/ FG 7/Gg /'/g' NG F'7.Fg' 76 OF? 7'7G.7g' ?G 7>6' ƈF'7.g' F7GF .4
:LED 76&G #VACLINK

GFN.G - 7N.7G 7N> "
/F7.GF' /6G.g' ?NG. FG #VACLINK F'7.F' Ƌ'>F'

 76 OF? 7'7G.7g' ?G 7>6' ƈ7'.>F' 7G6 6'G. FG /.N/6GF' /6G.g' ?NG. /7G//F'6g .1
.7G/g' FNFF'. LED ƋN6 6GNN O./ /?. F? GG/.F' 6'G. NG #VACLINK

 LED ƋN6 6GNN O./ 7'.>F' 7G6 6'G. NG #VACLINK 76 OF? 7'7G.7g' ?G 7>6' .2
 .7'.>F' 7G6 6'G.N GG/.F' 6'G. F'7F' G.N GF '6' /NF'/ 30 /?. /NFG?F' G6G NG.F.7 .7G/g' FNFF'.

.G/..7GF' 7'6F G/? /F'/ NG /'/?.7g' ?6N 6'G.F' F./N7

#VACLINK G'/..7'
 6'G.N 7'.>F' 7G6 6'G. FG FG. GG/.N F' //'N 7.6 OF? ..N ƈ#VACLINK G'/..7' /F?

 GFN>6. G'FN' OF? ' ƍ7/'F F>6GF' FNGN F' ..N ƈ7G6F' 6'G. /7F' '6' ./7..7GF' /'/g' N' GG/.F'
.GF. /N// ?FGF

 ?'..'. ƈ/.'/F' .7/ /GGGF'N ƈFG?F' /F7FG ƈ/7FGGF' GN77. /'/?'. GF ƈF'7.Fg' /7.G. .1
./7FGGF'N /'/g' .'GNF?.

.' ƍN&'FF. /7FGGF' FN>6.. #VACLINK GNF.7 ./'/g' F Ɠ>6 .2
.7N7F 7N.'. /?. ' ƍN&'FF. /7FGGF' G'FN' G.N7N /'/g' FN>6. GFN' .3

.?FN.G NG 'GG /'/g'N 6'G.F' FG?N GF '6' 'G/g7'N Ƌ'7.g' G'6G.7' ?.'7 .4
#VACLINK ƌF .F&G G'FN'

.F'7.g' ?7FF ' ƍ.F&G #VACLINK G'FN' FGGN
 /.7NN .F&GF' G'FNg' Ƌ'>F' G.N ƈ'G.NG7. //'?' G/ /'/g' /N7'7. /G6/ /F'6' /F? :/>/gG

.' ƍ76F #VACLINK
(/NF'/ 1>) F'7.Fg' 76 77/N /?77. 7>6' ƈG'F&.7' N' .F&G G'FNg

:LED 76&G #VACLINK
&G7FN G/ ƈ7G/g'. 6GNN - ' ƍ.F&G GFN.G "

..'/ 76.' G/ ƈ7G/g'. 6GNN - GF'.7G "

'G/g7'N Ƌ'7.g' G'6G.7'

/.'F 7N> F'7Fg'//GF /N&'.7GGF' /7FGGF' FN>6. GFN'N 6'G.F' FG .'N7'7.F' F7G' 
F'7.Fg' Ƌ'7.' /FN'/G /?' .///'N /FNF/.

Ƌ'7.' /FN'/G /?' ./'/g' F'7F FG6 /7FGGF' F' FG FF/. 
F'7.Fg'.

FF' /NGF7g /G7/ .'6 /F7FG OF' /7FGGF'N /'/g' G Ɠ7/. 
F'7Fg' Ƌ'7.' /FN'/G /?'.

FGG.N GF '6' VACLINK# /G/. 6G7G. F7.' ƈF'7Fg' FG 
MILWAUKEE /G.?GF'.

VACLINK# g 
/7FGGF' NG7N/F>6N 
/N&'.7GGF'

G'FN' G. VACLINK# G'FNg' Ƌ'>F'. GF ./'/g' OF? ' ƍ.F&G 
.F&GF'.

/F'7 7/7G. /F7.G 7N> /7FGGF'. 
/F'7 7/7G. /F7.G 7N> /7FGGF'.

6?.F' 'GG6?. F'7F .7'. /7FGGF'N /'/g'.

/GN?6 /N7'7.F'. 
/?. F? GG/.F' 6'G. /N7'7. F/..7'. 
/'/g' NG .'N7'7.F' F/..7'.

GFN GF '6' VACLINK# GF ƈ/N&'.7GGF' /7FGGF' G'FN'/FN>6.. 
/7FG'GF'N /'/g' F'7F' //'?'N F7G..

GFN GF '6' VACLINK# F7.' ƈ/N&'.7GGF' /7FGGF' G'FN'/FN>6.. 
/G/. 6G7G. MILWAUKEE /G.?GF'.

Gþþ>F.F''
..'N7'7.F' F6'N /FNG'GF' F7G' ƈ6'G.F' OF? FG? N' Ƌ/. F.F

G'/..7g' FNF/ NG 7FG /7NG6GF' /F'N7F' F'G?' Ƌ'/' G6FN
..FNF' F'N7 />7'G 6'G.F' /NNG. .'/.G FNG. F' ..N

.'GGN>F. 67>. (7'.>F' ?G. /'/' GF6 NG 'G.) ƓGGFF /F.'FF' Ƌ'6.g' ƓGG G6FN
 .G/6F' N' .N6F' FG /NF'.N /G'.N /GN>F /'/g' 6.'FG F?.' .G'7/F'N 7'.>F' FG /'/g' GƓ>F
 GN>F.F' FNF'/GN /'NG F' /N/ 7FG /'/g' GN>F.F /.77F' 7.gGF'N FNF7F' FN.'7F' G/..7'

 F'?.6g' N' .'G.FgF /F.'FF' FNF'/GF' G/..7. g ./FN6?G O7.' Ƌ'6.'N GN.7g.F' GF. NG ..7..
./'/g' FN/

 .7'.>F' 7.FG /N/.. ..N 3 FN>6.F' .'?'7 //? OF? ' ƍ/'G.?'
7.gGF' 7NN>. / GN>F.

 FNGN /F /FNN7F' N' //N/6F' .'G'/..7g' Fg. .7.gGFF N&'FF. GN>F. G'>F. /N6G 7'.>F' 7G6 6'G.
 .7.FGF' F'/..7' ..N ƈ/FG'GF' 7G6F' /NF NN/NF' GN>F.F' /?.7N GF '6' .' ƍN7N76 NN/NF' GN>F.F'

.7.FGF' GN>F. /GN>NN 7'.>F' 7G6 6'G. FN>6.. GF .1
./NF'/ 20 //GF /GNGF' OF? G/N //'7 ?6 ƈ' ƍNN/N 7.FGF' GN>F.F .2

.7'.>F' .'GFG &G7' .3
..'N7'7.F' G6/ /F'6'. GF .4

.7.FGF' /7./ /.G'N FGFF' 77/ .5
..gGGGF' /F7 FNG /G'/F' OF? 7FF' N' 6G'N 7.gGF'/7.FGF' /F'6'. GF .6

./N/. 7.FG. GF/..7' ƈ7FFF'. 7.FGF' G>FN GF '6' ./GN>FF' 7.gGF'/7.FGF' F/..7' .7
.7.FGF' /7./ FGFN FF>' .8

 /N// 77. ƈ7'.6g' OF? 77. ./N&'.7GGF' /7FGGF' FG NNF?F' Ƌ6.F' OF? ' ƍ/.' Ƌ'GF' 67. g
./7&'/F' NG 77F

/N.7?F'

G7NF'/?7OF' GF7
/67GF' 77F? Dust Class M4932 4986 62

GN7F' FG 7'.> 7NG4932 4986 63

F'?.6gF /F.'F N' /7.G.W Ƌ'N.' NG
 7N6/.

.7'.GFgF /F.'F .'6'> 'G. N.F' G7>F'. 6'G.F' G/..7. g
..'6'> 'G. /.NN N' F'?.6g' /?N77 /'NG 'G. /.NN F' FGGN N.F' G7>F'. 6'G.F' G/..7. g

F/6FF /F.'OF' GNN/NFF' FNN' .'N7'7.. /7'. .'/'67'
F/6FF /F.'OF' GNN/NFF' FNN' .'N7'7. G'/..7'

 /7G F/6FF /F.'FF' .'N7'7.F' ?6F ..N .F/6F' //'?g /F.'FF' 7N> .'N7'7.F' F/6 //'?' G.N g
 FG6. 'GFG 7F..F'N 6'G.F' FG />7'GF' .'N7'7.F' ?6F ..N .F/6F' F.F 6'G.F' FG O7.'

 //'?' ..N .6'G.F' FG .'N7'7.F' ?6F N>.FNG ƈ/FNN7 /7.GF 6'G.F' FN6.. G.N7 F'G '6' .FNG'G
.G'/..7g' F.F /7.GF /G/..7GF' 7N> /N7'7.F' F/6

 .F.. ./N7'7.F' Ƌ'/' FG (.N'GF7GG122°) 7NN6FN750° 6N'... N.F' /7'7/F' .'.7/ FFF.
..(FN.7.F' 77.) 7G6F' /?6' N' /7'7/FF  /&'6F' 67?.F' 

./GN>F /N7'7.F' G6/N F/'N6FF /7GgGF' Ƌ'6.g' OF? >'G/F' ..N 
.G'/..7g' /?. ƈ'G'G. .'N7'7.F' F/6 ..N ƈ/NF'/G G'/..7' /7.G OF? FN7/FF 

.'G'G. 'GF/6 /7.G. F/'6F' FG /N7'7.F' ?6F' ƈ/N7'7.FF FGGG 7G? FN7' OF? FN7/FF
:GNN 30 FG 7/G' /N7'7.F' FN6..F 

/.N77F' F? ' ƍ/N?.N /NN&G /.7/ 27 F? G.7'7/ /.7/ FF. F'GG NG /N7'7.F' /G6/ F Ɠ6. 
% -50 30 FN. /N'7.. /.7F. /FN/6G /N7'7.F' F6. 

.FN6..F' FG 7G6' /.7 FG GF6N ƈ/'.?GF'G /N7'7.F' F/6'

/&'6F' FNW/.F' FW F/6FF /F.'OF' GNN/NFF' FNN' .'N7'7. /N'W/
 N6F' /N&'.7GGF' /7&'/F' NG 7N7FF' N' &.'GGF' GFN.F' N' /G7/F' /F'?' N' ƈNF'?F' G6?F' .g'/ NG

 ƋN6N7N ƈF'N/ 5 //GF .'.6.6 /'/g' 7/7.7 ƈN&'.7GGF' 7'N.F' FG 7N.G 7/FF ./7 GF? ..FN
.FG?F' F? GFN.. G/ /NFNF' 7'NFG

 /F ƈFG?FF ON7FF' GN7>F' NG .'GF/..7'N /'/g' FG .'N7'7.F' /G6/ /F'6'. GF ƈ7.6F' //'?g
 O./ /NFNF' 7'NFG ƋN6N7 ƈGF6 /// '6' .ƍ'/N/6 ƍ'?'G.7' /N7'7.FF /NF.'/F' /7'7/F' /.7/ ?G.7.

.FG?F' /?.'.G GFGGN ƈƋ'N6g' Ƌ'G7F' /?. ./N7'7.F'  /7'7/ /.7/ 6G.F.

GNN/NFF' .'N7'7. FOF
./77.F' ?F7F' FFF FNF'NF 7N76F FNN' GNN/NFF' .'N7'7. ?6..

./NFN/F'N /NF7NF'N /NF/GF' FNF'NFF'N G'G/gF ƍ'FGN .'N7'7.F' G6G FFF ..NN
.O7.' 7N76F ?N6.F' FN/ ƍ'7. .'N7'7.F' FFF G/..7GFF FGGN

 FN?.N ./77.F' ?F7F' FFF FNF'NF OF' 7N>F' FN77 F? FNN' GNN/NFFF' .'N7'7.F N7'..F' FFFF' ?6.N
.GGF/G Ƌ'7.. /./7. 'G. G'NFF'N FFFF' /NFG?F /'/?g'. ƍ'/N. FN.7/G /'7G' GNFN F'

:.'N7'7.F' FFFƑ. O.G
./7&'/F'. 77F /N//F ƍ'.F.. 'GF6?N /N7'7.F' FN7N. G'77' /N'G/ FG /G'.F' /F?

 .'N7'7.F' FFF G/? O.7ƑN ./&.?.F' FN/F7 F.'/ /G7/F' FG /N7'7.F' /G6/ /N'G/ FG /G'.F' /F?
O7.' //N7F F? F/6F' /G76 ?G //.F' O.7ƑN ..'.77. N' .'FF6. 'G. N.F'

!7N6/.
 ..7.. /F .7'76'//NF/?G /FG? FG6 OF? GNN/NFF' 'Ng. FG /N7'7. OF? 6'G.F' '6G NN./N

 FG FF' NG /'GNF' OF' N/&.N //N/? /NF.'/ F&'7/ NG /G/..7GF' N' //N/.F' /N7'7.F'
 /N7'7.F' /7N7FG. Ƌ'7>F' .N./. OF? 77/' .G7.F' 'GFN./ N' 'G?F. /F'/ NG FN.?'7

 FN'F.G F? ' ƍ/N?. 'G. >G./'N /N7'7.F' F ƒ6'N ƈ6'G.F' GFN' ƈG'G/'. GFg>' G/? /F'/ NGN .' ƍGN/
 /N.7F' /N'F?F' .F7'G ƈG7.F' OF' .F./ 'GF' N' /N7'7.F' ?F. /F 'G ' ƍ7.6 F' /F.?. .FG '6' .F'G7g'

./N7NGF'

FW?F' /&'7F
.GGF. F'/ NG N' /67GF' FN/ ƍ'FF7G 7'.>F' /67G G/..7. g

./FG& 7N> FG? .NF'7' N' G'/..7' 7>/ƑN
..7/F' GN>F. /F? 7'. FG6. G'..Fg' ..N

./NF7NF' .'GNF?.FF ƍ'?.. /G'GFF' 7'NG' N' 7.gGF' 7'NG'N 7.gGF' FG 7F..
.7OG NF6FWF' G'/..7gF /WW7ƑW /FNG'WF' G6G :GN.F.

.FG?F' F'GG NG /NG'GF' /NNG.F' 7GN. OF? 77/'
 7F7 N' .7'.F'. G7. N' ƈGF.F' N' 7NF7FF 67?. N' ƈ/N/7F' FG6F'. 6'G.F' FG?N g 'G/F?

.7'..F' //' OF' N' /G/.F' /67N OF' G7'6/' ..N ƈƋ'GF'.

/G'.F' /'NWF' 7'O.F'

!GN.F. 

 OF? '77. 'G?NG. G. O.F' /'NGF' F/G. F' FGGGF' FG ./&N. F' OF? /77.F' /'NGF' ?NG..
./NFNF'FF' /&'NFF 'F.7 .'GF.GF' FG 7F.. ƈ'6F ./&N. F'

.NNF?F' FG/.F' O7.G NG M 7'.>F' /&G 7.FG. M 7'.>F' /&G .g& 6NG.. G. !GN.F. 

/G'.F' /'NWF' 7'O.F' /?. >N7G.F'
 FG FF/. .G'.F' 7G6F' /?. >N7G.F' F.F .'N7'7.F'N 7.FGF' FG N&'.7GGF' 7.'FF' F7G'

 Ƌ'7> 7N7/. G.N O./ .7'.FF G./7 FN77 F? .g6GF' 7 Ɠ7/ .G'>.F'. 7'.>F' 7NGN 7.gGF'
./NN'/F' FG G7/GF' Ƌ'7> /.G' .G7/GF'

.GF7>' N' /'67G. GG Ɠ>F ƈ' ƍNN/N G Ɠ.7 ƈ7.FGF' GN>F. 76 G/..7' :PET M /&G :7.gGF' GN>F.
.7.FGF' Ƌ'6> Gg.' FG 76/'

 /F'6'. GF .7Gg' G6F '6' 7'.>F' 7NG F/..7' .G&FG FG /G'. FF 7NGF' FG FNF/. 7'.>F' 7NG
 N7'7GF' Ƌ'6>F' ?G PP FN7 7N7G. FN77 F? /N/.F' 7NGF' .NG7. G.N .GN/FF' 7NGF'

.>N7G.F' F./G /F? ?'G.7g' 7.? 7GN N7'7GF' Ƌ'6>F' F' FG /G'. .>N7G.F' F./G Fg. FG
 G7/GF' FG NNF?F' Ƌ6.F' .N./.. GFN /NN'/F'. G7/GF' FG NNF?F' Ƌ6.F' FF>' >N7G.F' /?.

 NG 7'.>F' 7NGN /6N77.F' 7.FG .NG7. FN/ /G'.F' /'NGF' 7'F. F'. 'ƍFF7G GF. g ..F'6GF'.
 FGN .7'.>F' 7NGN 7.FGF' //N.N G./ OF? /N&'.7GGF' /7FGGFF ./7F' /Ƌ'GG /G.?. .6'G.F'

./NF7g' 7'.>F' 7'NG'N 7.FGF' 7FG G/..7' ƈNG /

/.77F' /'NWF' 7'O.F'
 ON.7GF' OF' F&'7F' FN7N /F? Ƌ'NGF' FG/. G'FN'. GNF. 7'?6.7' /6G.'. /N6G 6'G.F' !GN.F. 
 FG F'6.F' GN>F. G.N GF 'G /.77F' /'NGF' 7G6. GF. g ƈN&'.7GGF' F?7F' 77. FNFF.F .O7Fg'

.F&'7 N' /N>7 .7. '6' 6'G.F' FN>6. GFN' .7'.>F' 7NG /F'6'N 7'.>F'

./'/g' FN>6. .F..F .'N7'7.F' F6'N N&'.7GGF' 7'N.F' F7G' !7N6/. .1
.G7/GF' Gg> /F'6'N F'6.F' .NF'6G GG .2

.F'6.F' GN>F.N 7'.>F' 7NG /F'6'. GF .3
 FG /NF'.N /G'. Ƌg.Gg' 7'?6.7' /6G.' F' FG /G'. ƈG7/GF' Ƌ'7> FG NFG7F' Ƌ6.F' NG .4

 .F'6.F' &F.GN 'G/F? 7G6F' G'FN'. .'7?6.7GF' G6G GNF. ..'7Ng'

.GF'GG NG G.Ɠ./N G7/GF' Gg> .NG7. /?' .5
.7'.>F' 7G6 6'G. F Ɠ>6 .6

./.77F' /'NGF' 7.G' .7
.7'.>F' 7G6 6'G. G'FN'. GF ƈƋ'G.Fg' /F? .8

./'/g' FN>6. .F..F .'N7'7.F' F6'N 6'G.F' F7G' !7N6/. .9
.G7/GF' Gg> F6'N F'6.F' F'GF' 77/ .10

 7'.>F' 7G6 6'G. F6.. g .76/. .'NN./GF' .7N .g.?F' ../. GF ƈF&'7F' GN77.F .11
.F'6.F' NG F&'7F'N

 ' ƍG'G. G'. F'6.F' F' FG /G'.FF F&'F/ 5 //GF 7'.>F' 7G6 6'G. F>6 ./F'6.F' GG.N G76' .12
./G'.F' /'NGF' ?G. F.F

#ONE-KEY

76&WF' #ONE-KEY

..'/ F76'FN.7. FN77 F? /&NG.FF 6G'.N F'?G NGF7gF' 7GFF' ONE-
KEY# .

6'ƓGN F76'FN.7. ?G F' Ɠ?G FG6. /F7.G /'/g' ONE-KEY# .

6'ƓGN 7G/'F? GF'GF' F.F FG 'GFGF 7N7/. FGGNN FGFF' FNG'. ?6N NG /'/g' 
FN.7. FN77 ONE-KEY# .

 ?N77F' G'/..7g' FNF/ Ƌ'7F' ƈ6'G.F' '6G. /7'.F' ONE-KEY G&'>N F? /N6GF' /G7?GF
 .www.milwaukeetool.com/one-key  F'NF? ./. .F7.Fg' OF? 'F.7'N6. GF N' FG7GF'

 N' 7N.7 .& .'FN.7.F' 7..G FN77 F? NG6F' GG.'G OF? ONE-KEY FN.7.F' FN6F. GFGGN
.Ng. F.N.

 F'7.g' Ƌ'7.'. GF /F'/F' G6G NG ./N.NF.F' F'7.' ?7FFN GN7 ƈNGN.'.7N7.GF' >N7G. /// '6'
.ƍ'NN/N O7.' /7G

/&'6F' Ƌg.Gg' 7'7/

/N.7?F'



239238 /N.7?F'

FN6F/F' FN7 N67?F' ?7OWF'
< 16 A < 25 A

f 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 ... 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

/WGW .'7N6/. 

7N6/.
 " ?'..'N /Ƌ'7F O.7ƑN ƈ/.'7g' N' /N&'.7GG /G/7 /N// N' FN7/ .N6F 77. FG //FF

 FNG.F /FNG'GF' G6G GNG7. G. .G'/..7g' F.F 7N6/.F' .'Gg?N /Gg7F' .'GNF?. ?NG.
 Ƌ'6.gF GF. /N// /F'/ NG ./ N//ƑGF' N/FF' OF? GN>F.F' G'GGF 'GG'/..7' /F? /FG&

 7..G /G/. 6G7G /77'N. F/FGF' N'/N /FNG'GF' /g7' ..N ƈ/NGNF'GNGF' N' /N&'.7GGF'
 N/'G.F N' 776 N' GF. Ng /FNG'GF' 67?. N/'G.F G'/..7g' F.F /?F7GF' /G76F' N'

./N/7.F' /.'7gF G/..7GF' 67?.
 " G'NFF' F.FN GG'/..7' G/? /F? /F'7F' 7.'F ./7' .ƍg7.G FNGN 'G/F? 6'G.F' G7.. g

./F'N7F' F'G?'.
 " ƈ7.FGF' FG 7.'FF' /F'6g ./F'7F' 7.'F N' /'/Gg' F.'G GF. /F'/ NG 6'G.F' G/..7. g

 FN>6. G'FN'. GF ./F..G Ə/N'. 6'G.F' N' 7.'FF' 7GF. g .F.'GF' 7NFN 7.'FF' ./7'
.'GF7G F.F /N&'.7GGF' /7FGGF'

 " .6.FGG F.'GF' G/..7. g .F.'GF' 7.? GFG/. gN F.'GF' /77'N. GGF. 6'G.F' ./7. g
 //'NF. GF. g .//'/ G'N/ N' 'N'N6 FN/ G./7 N' F.'GF' OF? 7>6F' G/? OF? 77/'

./F.'7F' /77gF F.'GF' /7GgG G/? FG /G'. .F.'GF' 7.? 6'G.F'
 " Ƌ'6.g' N' .'/.GF' FG .7FF'. G7.F' Ƌ'6.' N' /6'G6GF' 7.gGF' N' 7?6F' ?6. g

 N' F./. gN //N/7G .'/.GF' FG N' .F'G '6' 6'G.F' G/..7. g .6'G.FF /G7/.GF'
 .'GF.'/ G'7.'

 " NG GG/..7. gN ƈFN6F.F' F/G F'7./g' N' F'?.6gF /F.'FF' F&'N7F' 7G6F G/..7. g
.'GNG //N.NG /'NGF' G6G FNG. /F FG'G'

 ".F.'7F' /'G7F' N' .'F/F' /'N?' N' 7&'.7F' F/G ƈF./G N' F7./G ƋN6 N' 7F.F. g
 "..7/F' GN>F. /F? 7'. FG6. G'..Fg' ..N
 "..'/67GF' .NG7. /?. g' GG/..7. g
 " N' .7'.F'. G7. N' ƈGF.F' N' 7NF7FF 67?. N' ƈ/N/7F' FG6F'. 6'G.F' FG?N g 'G/F?

.7'..F' //' OF' N' /G/.F' /67N OF' G7'6/' ..N ƈƋ'GF'. 7F7
 ".7NGF' OF? 'GFN>6. G'FN'. GFG ƈ/FNG'GF' FG F&'7 N' /N>7 .77. /F'/ NG
 !GN.F. 
 ".GF. .'Gg? F? ' ƍ//. G7/G'N G'>.F'. Ƌ'GF' ON.7G /N//. 6'G. GN>F.. GF
 " Ƌ'NGF' 7NF. >N7G.F /7 N7.G /FNG'GF' .G'NG /.6G 'GF' OF? /FNG'GF' G'/..7' 7>/N

.Ƌ'GF'N
 " 6GFG NN./N F' ..N ./N/7 FG6. 67&G N&'.7GG 7'N. 7/7G. /FNG'GF' FN7N.. GF

.F' N?G N&'FN F7NG OF? /N/G.F' F.'GN 7.FGF'
 ".FG?F' F'GG NG /NG'GF' /NNG.F' 7GN. OF? 77/'
 " .GF.FF 6 N7?..N /FNG'GF' .FFF. F' FGGN .F'FF GF7 N' .7/ 'GF' OF? /FNG'GF' G/..7. g

./.'7g' 77.

/NO..WF' 77'.WF'
 /F'/ NG .G'. FG6. 77'.GF' NF'. /'?..7' FGGN g .'GNF?.FF ƍ'?.. ..FGF' G'/..7' /F'/ NG O./

:NFN 'G /'?'7G G/..7GF' OF? ..N '6F ƈ/NF'.F' 77'.GF' /N// FGGN G'/..7g'

/N&'.7GGF' .'FNGWF'

77.
 ".Ƌ'.7GGF'. /FN/6G .'FNGG OF? /FNG'GF' FG NNF?F' Ƌ6.F' NN./N 

./.NGG O./ N' /7N7. .'.'7' OF' Ƌ'.7GGF'. /FN/6GF' .'FNGGF' ?G 7Gg.F' N/&N 
./FNG'GF' FG NNF?F' Ƌ6.F' OF? Ƌ'GF' 67 ' ƍ.'. ' ƍ?FG ?FGƑN

77.
 " 7GF N/&N F' FGGN .N&'.7GGF' 7'N.F' .g7N NG F7? ..7. /N&'.7GG /G/7. /.'7g'

./.NGG O./ N' /7N7. .'.'7' /N// OF' &7'.F' FN7N.F' GF7
 " G./7 N' GFNG //'NFF' FN77 F? F'/GF' FN.7 OF?) N7N&7F' /F'7F' GF7. 776F' F/F. g

 GF? '/N?. GF7F' 'G&'/ F.' .6'G.F' FG? F'7F F? '/N?. N7N&7F' GF7F' F.' .(GF/7 N'
.GGF. N'

 " F'G '6' g' GG'/..7' 6N.N gN GF. .'Gg? F? ' ƍ//. G'>.F'. FN7N.F' GF7 7/G ..N
..NN?F' FG /NF'. /F'/ NG

 " G7. Ƌ6. N' N' ?.'7g' FN/ /F'7F' 7/7G GF7 GF F'N/g' FG F'/ N'. N>.FN g
.F N>6GF'

7N7.F' 7'.>F'
7N6/.

 G.N g' ..N ./.NGG O./ N' /7N7. .'.'7' OF' /77.F' /'NGF' >N7G. N/&N F' FGGN ./7N7. /'NG
:/N&'.7GGF' /7FGGF' /77'N. /NF'.F' /'NGF' 7G6

((.FN7/F' .'G7 N' /F7./GF' 7&'.7F') /F.'7F' /'NGF'
 6'G/g'N .'.N6GF'N FN7..F' F/G) /7N7.F' //N/6 N' /N7'.GFg' N' .'G.Fg' /?N77 F&'N7F'

(.'G7N>N /NNFFF' /'NGF'N
(.F' ƈGNNFNGFg'N GNN7F>GF' 7'.> ƈF/G) F'?.6gF F.'FF' N' 7.G.GF' 7'.>F'

!GN.F. 
.'N&N. /77.F' /'NGF' 7'F.F'

./NFNF'FF' /&'NFF 'ƍFGN .'7Ng' FG 7F.. ./&N.F' OF? '77. FG6. F' FGGN 'G7'F.F' G. N.F' /'NGF'
/7'6F' /'NGF'. //NFGF' /F7FGF' FG /FNG'GF' /F'6' F.F

 7'.>F' 76F .F..N FF>F' /GG/G /N.? NG GGNF>.. GF N' G/7G' N' /FNG'GF' FG N.7'.F' Ƌ6.F' GN>F
..77.GF' 7'6F'

 FG6. 'GGN>F. FGGN g N.F' //NFGF' Ƌ'6.g' ?NG. /&.?. ..N ƈ/g7g'N /F'N7F' F'G?' Ƌ'F/'
N67G

FF>F' /GG/G 7'NG' NG
..'N'GFF' G6G /F'6g /N7'7F' /&'NFF' ?G FG'N.. /FN77. 'GFG 7F..F' G.N

/NG'6' FW?N F'W' .'/'67'
 ".G?6NG NG . NG7 ƑG 7. F G N'/N 7'.> Ƌ'?N FN/ 'GG/..7. g
 ".7FG /F F>GF' FG'Gg' NG /Ff' G6G FN6.. ..N
 " .7. F G ?6N FN/ /G'.F' F'7/.F' 7'.> N' 7.F' N' .FG7g' N' G'.7F' 7'F . F' . G F . g

 /7G Ƌ'NGF' OF' /. Ƒ. N' G7/GF' Ƌ'/' /Ƌ'GG OF? 7/&. /FN ' ƍ/. /FN F/ .'GN7. G6GG
.O7.'

 " ..'GN F?. F' GF. F ' ƍF GN GG'/..7' /F'/ NG ƈ'GN F N7F' 7'.> ?G.F .7'FG ..FGF' '6G
 /'NGF' 7FG. G F . g ƈO7.g' /7.>g' N' /7..g' F? /..' F F' /N/7F' 77'.GF' FN F F . F

 N' .NF76F' N' 7N.7.7g' F/G ƈ/77.F' /'NGF' FG 'G7N> N' /G'7F' N' /F777GF'
 // W/GGF' /'NGF' FG 'G7N> N' /N76/F' .'/N .G F' N' 7'77F' N' GNN F N7. F' N' GNN7'. F'

.//7FF
 "./>.GGF' .'F'6.F' >'7G' /F? 76/F' N.N.N
 ".G'/..7' FG .F? 7'.>F' FN/F7 >7G' ƈN.'6 F' F'7./g' .F..F
 " /G6/ F6'N ./. . /G /N7'7.F' /G6/ .F'G F' /. F'7G FN/ 7'.> F' . ƒ7..7G G7.. g

./F' N7F' Ƌ'7.' F.FN G'/..7g' G/? /F'/ NG .'N7'7.F'
 " FN6.. N' .'F/FGF' 7NN>. N' .gN/?. N' Ƌ'7.' F.F 6'G.F' F? /N7'7.F' /G6/ F7G'

 6'G.F' FN>6. 77. GNG.. OF? /N6'7./g' .'Ƌ'7.g' GF. F/G FG?. /N/ .6'G.F'
./G? 7N> F?

 "./G/..7GF'N //N/.F' .'N7'7.F' N' .'N7'7.F' FG /G F ..G ?'NF' 7F. 6N.N g

7'N>F' ?7FN .'O/FWF'
..'F/FGN 7'N> ?7F !GN.F. 

.6'G.F' /Gg7. 7'76g' OF' /NF7g' 7N> .'F/FGF'N 7'N>F' ?7F G'/..7' N/&N /F
 7'N> ?7FN 'GF.F FG ƍ//'77 /GN7NGF' .'F/FGF'N Milwaukee .'F/FG g' G/..7. g

 /GN>N N'/N F N>6GF' /Gg7N //7 OF? 7/&. F' FGGN N.F' 7'N>F' ?7F F/G.. .Milwaukee
:G'F/' /6NGF' N/FF' OF? ƈ6'G.F'

 ?NW.N /Wg7F' .'7N6/. ?NW. '7F' .6'G.F' G'/..7' F.F /N'F?. .'/'67g' FNF/ '7F' !7N6/. 
 /G/7. /.'7gF 67?.F' OF' .'GNF?.F'N .'7N6/.F' /'?'7G NG F6GF' N/&N /F .'GNG 'W. ƈ.'WNF?.F'

./7N7. /.'7' N'/N FN7/F' N' /N.7GG
..'FNG'WF' GF. G'/..7' F'6. G&gW N/F OF? FNF>6WF' GN.N. N>.FN :7N6/.

.F.O.7WF' NG 'GNF' ?N.7FF .'WNF?.F'N .'7N6/.F' ?NW.. >G./'

7'.>F' 7G6 /Wg7F' .'7N6/.
 /NF/.F' .'7/OF' NN6 (F'G7g' GGNG FW.) 7'.6g' F.ƒF FW G'/..7gF O/ Ɛ? ƑW 7N> 6'G.F' '6G

 /?. g' /G7?WF'N /7..F' GG7OF. FN6F' 7'.6g' N' ƈ//N//WF' /NFO?F' N' /N7/F' N'
 FN&7W 7.6 F.ƒF FW 6'G.F' G'/..7'. FF?.. .'WNF?. GG&'7?' N' G'76g' ./. GG?6N
 GN>F.. F'G7gF /W7ƑN g .6'G.F'. /.?F' G/? F'W6F F'G7g' /.F'7W ..N .GG.Wg7F GF6N

.G'76' FN/ G.F'N7 N' 6'G.F'
.G'76' FN/. 6'G.F' '6G FN>6. 7>/ƑN

!7'.GFg'N FN7/F' 77.
 N' FN6F.F' F/G F&'N7 N' ƈ/7.G.G /'NG N' F'?.6g' /?N77 /'NG Og /Ff' 7G6 G/? FG /G'.
 O.F'N (/N//F' //'7. F'/GF' FN.7 OF?) /7N>7 .'GN7. O' N' 7F.F' N' .gN/GF' N' .NN6F'
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
Hereby, Techtronic Industries GmbH declares that the radio equipment type M18 
ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M is in compliance with Directive 2014/53/EU. 
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet 
address: http://services.milwaukeetool.eu

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hiermit erklärt Techtronic Industries GmbH, dass der Funkanlagentyp M18 
ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. 
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden 
Internetadresse verfügbar: http://services.milwaukeetool.eu

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Le soussigné, Techtronic Industries GmbH, déclare que l'équipement 
radioélectrique du type M18 ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M est conforme à 
la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est 
disponible à l'adresse internet suivante: http://services.milwaukeetool.eu

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
Il fabbricante, Techtronic Industries GmbH, dichiara che il tipo di apparecchiatura 
radio M18 ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M è conforme alla direttiva 2014/53/
UE. Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al 
seguente indirizzo Internet: http://services.milwaukeetool.eu

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Por la presente, Techtronic Industries GmbH declara que el tipo de equipo 
radioeléctrico M18 ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M es conforme con la 
Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaración UE de conformidad 
está disponible en la dirección Internet siguiente: http://services.milwaukeetool.eu

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
O abaixo assinado Techtronic Industries GmbH declara que o presente tipo 
de equipamento de rádio M18 ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M está em 
conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaração de 
conformidade está disponível no seguinte endereço de Internet: http://services.
milwaukeetool.eu

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Hierbij verklaar ik, Techtronic Industries GmbH, dat het type radioapparatuur M18 
ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De 
volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op 
het volgende internetadres: http://services.milwaukeetool.eu

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Hermed erklærer Techtronic Industries GmbH, at radioudstyrstypen M18 
ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/
EU. EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan o ndes på følgende 
internetadresse: http://services.milwaukeetool.eu

EF-SAMSVARSERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH erklærer herved at radio anlegget av type 
M18 ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M overensstemmer med  EU 
retningslinje 2014/53/EU. Hele teksten til EU-konformitetserklæringen er 
tilgjengelig på følgende internett-adresse: http://services.milwaukeetool.eu.

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE
Härmed försäkrar Techtronic Industries GmbH att denna typ av radioutrustning 
M18 ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M överensstämmer med direktiv 2014/53/
EU. Den fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse o nns på 
följande webbadress: http://services.milwaukeetool.eu.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Techtronic Industries GmbH vakuuttaa, että radiolaitetyyppi M18 
ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M on direktiivin 2014/53/EU mukainen. 
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on saatavilla 
seuraavassa internetosoitteessa: http://services.milwaukeetool.eu.

&Đ�©¤Đ ¤¦��¡£?©¤Đ¤ Ď�
�B D´º Ĩ@½¼ÆC@ ¼/´ Techtronic Industries GmbH, A´¸ÇºB¶ ÅD¶ ¼ ½@A¶¼B»¼Ĩ¸¶C¹Å¾ 
M18 ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M Ĩ¸´½¼¯ D´º ¼A´²¯@ 2014/53/ĎĎ. ¥¼ 
Ĩ¸®½B¾ ·B¯¹Bº¼ D´¾ A®¸ÂC´¾ C¿¹¹Å½EÂC´¾ ĎĎ A¶@D¯µBD@¶ CD´º @·Å¸¼¿µ´ 
¶CD¼CB¸¯A@ CD¼ A¶@A¯·D¿¼: http://services.milwaukeetool.eu.

AT UYGUNLUK BEYANI
Techtronic Industries GmbH _irketi i_bu suretle M18 ONEF2VC34M/M18 
ONEF2VC34M modeli radyo ekipman1n1n 2014/53/AB say1l1 direktife uygun 
oldu�unu beyan eder. AB uygunluk beyan1n1n tam metnine _u internet adresinden 
bak1labilir: http://services.milwaukeetool.eu.

ES PROHLÁaENÍ O SHOD�
Tímto Techtronic Industries GmbH prohlaauje, �e typ rádiového za.ízení M18 
ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M je v souladu se sm�rnicí 2014/53/EU. Úplné 
zn�ní EU prohláaení o shod� je k dispozici na této internetové adrese: http://
services.milwaukeetool.eu.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
Spolo
nos4 Techtronic Industries GmbH týmto vyhlasuje, �e rádiové zariadenie 
typu M18 ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M zodpovedá smernici 2014/53/
EÚ. Kompletné doslovné znenie ES vyhlásenia o zhode si mô�ete pozrie4 na 
nasledujúcej internetovej adrese: http://services.milwaukeetool.eu.

DEKLARACJA ZGODNO/CI WE
Techtronic Industries GmbH niniejszym o0wiadcza, <e typ urz�dzenia radiowego 
M18 ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M jest zgodny z dyrektyw� 2014/53/UE. 
PeCny tekst deklaracji zgodno0ci UE jest dost�pny pod nast�puj�cym adresem 
internetowym: http://services.milwaukeetool.eu.

EK-MEGFELEL)SÉGI NYILATKOZAT
Techtronic Industries GmbH igazolja, hogy a M18 ONEF2VC34M/M18 
ONEF2VC34M típusú rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az 
EU-megfelel*ségi nyilatkozat teljes szövege elérhet* a következ* internetes 
címen: http://services.milwaukeetool.eu.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Techtronic Industries GmbH igazolja, hogy a M18 ONEF2VC34M/M18 
ONEF2VC34M típusú rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az 
EU-megfelel*ségi nyilatkozat teljes szövege elérhet* a következ* internetes 
címen: http://services.milwaukeetool.eu.

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Techtronic Industries GmbH ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa M18 
ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M u skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti 
tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljede�oj internetskoj adresi: http://
services.milwaukeetool.eu.

EK ATBILSTÀBAS DEKLAR¨CIJA
Ar ao Techtronic Industries GmbH deklar¯, ka radioiek©rta M18 ONEF2VC34M/
M18 ONEF2VC34M atbilst DirektÁvai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstÁbas deklar©cijas 
teksts ir pieejams a©d© interneta vietn¯: http://services.milwaukeetool.eu.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Aa, Techtronic Industries GmbH, patvirtinu, kad radijo Årenginiâ tipas M18 
ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M atitinka Direktyv� 2014/53/ES. Visas ES 
atitikties deklaracijos tekstas prieinamas aiuo interneto adresu: http://services.
milwaukeetool.eu.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Käesolevaga deklareerib Techtronic Industries GmbH, et käesolev raadioseadme 
tüüp M18 ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M vastab direktiivi 2014/53/EL 
nõuetele. ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel 
internetiaadressil: http://services.milwaukeetool.eu.

ÚÛàáÖæÖìÞõ çääèØÛèçèØÞõ Ûç
ãöćĈĄĕďþĂ ĀĄĂąöăþĕ "Techtronic Industries GmbH" ýöĕøāĕûĈ, 
čĈĄ  ĆöúþĄĉćĈöăĄøĀö  Ĉþąö  M18 ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M 
ćĄĄĈøûĈćĈøĉûĈ ĈĆû÷ĄøöăþĕĂ ÚþĆûĀĈþøđ 2014/53/Ûç. ç ąĄāăđĂ ĈûĀćĈĄĂ 
ćûĆĈþĊþĀöĈö ćĄĄĈøûĈćĈøþĕ Ûç ĂĄüăĄ ĄýăöĀĄĂþĈĒćĕ ø þăĈûĆăûĈû ąĄ öúĆûćĉ: 
http://services.milwaukeetool.eu

ÚÛàáÖæÖìÞõ ÝÖ çðäèØÛèçèØÞÛ ãÖ Ûä
ç ăöćĈĄĕďĄĈĄ Techtronic Industries GmbH úûĀāöĆþĆö, čû ĈĄýþ Ĉþą 
ĆöúþĄćĐĄĆĐüûăþû M18 ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M û ø ćĐĄĈøûĈćĈøþû 
ć ÚþĆûĀĈþøö 2014/53/Ûç. ìĕāĄćĈăþĕĈ ĈûĀćĈ ăö Ûç úûĀāöĆöČþĕĈö ýö 
ćĐĄĈøûĈćĈøþû ĂĄüû úö ćû ăöĂûĆþ ăö ćāûúăþĕ þăĈûĆăûĈ öúĆûć: http://services.
milwaukeetool.eu.

DECLARA1IE DE CONFORMITATE CE
Prin prezenta, Techtronic Industries GmbH declar� c� tipul de echipamente 
radio M18 ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M este în conformitate cu Directiva 
2014/53/UE. Textul integral al declara�iei UE de conformitate este disponibil la 
urm�toarea adres� internet: http://services.milwaukeetool.eu.

ÛK-ÚÛàáÖæÖìÞÏÖ ÝÖ çää×æÖÝãäçè
Techtronic Industries GmbH þýĝöøĉøö, úûĀö ĆöúþĄĈĄ Ĉþą M18 ONEF2VC34M/
M18 ONEF2VC34M ćĄĄúøûĈćĈøĉøö ćĄ úþĆûĀĈþøöĈö 2014/53 ăö Ûé. ìûāĄćăþĄĈ 
ĈûĀćĈ ăö þýĝöøöĈö ýö ĀĄăĊĄĆĂþĈûĈ ăö Ûé ĂĄüû úö ùĄ ăöĝúûĈû ăö ćāûúûăöĈö 
þăĈûĆăûĈ öúĆûćö: http://services.milwaukeetool.eu.

ÚÛàáÖæÖìÍõ Ëç åæä ØÍÚåäØÍÚãÍçèò 
ìþĂ ĀĄĂąöăěĕ "Techtronic Industries GmbH" ýöĕøāĕę, ďĄ  ĆöúěĄĉćĈöăĄøĀö  
Ĉþąĉ M18 ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M øěúąĄøěúöę øþĂĄùöĂ 
ÚþĆûĀĈþøþ  2014/53/Ëç. Ý ąĄøăþĂ ĈûĀćĈĄĂ ćûĆĈþĊěĀöĈĉ øěúąĄøěúăĄćĈě Ëç 
ĂĄüăö ĄýăöÿĄĂþĈþćĕ ø ÍăĈûĆăûĈě ýö öúĆûćĄĔ: http://services.milwaukeetool.eu.

CE IZJAVA O USKLA�ENOSTI 
"Kompanija Techtronic Industries GmbH ovim izjavljuje da je tip radio opreme 
M18 ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M uskla�en sa Direktivom 2014/53/EU. 
Kompletan tekst EU Deklaracije o uskla�enosti dostupan je na slede�oj internet 
adresi: http://services.milwaukeetool.eu".

CE-DEKLARATA E KONFORMITETIT 
Techtronic Industries GmbH deklaron se pajisja radio e tipit M18 ONEF2VC34M/
M18 ONEF2VC34M përputhet me Direktivën 2014/53/EU. Teksti i plotë i 
Deklaratës së Konformitetit të BE-së gjendet në adresën e mëposhtme të 
internetit: http://services.milwaukeetool.eu.

N.N7Ng' /'/.g' /&'NFF ƍ'OGN /O.'7WF' 7'7F'
 6'77 FG 'NGF7 g FG?. N.F' /Ff' F' ƈTechtronic Industries GmbH /G76 7F. '6G ..NG.

 'G' .EU/2014/53 /N.7Ng' 7NN'?GF' F.'7.. M18 ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M
http:// F'NF? ./. .F7.Fg' NG G./G'6G FGGNG /N.7Ng' 7NN'?GF' ?G FG'N.F' 7'7Fg FG'GF' 7FF'

services.milwaukeetool.eu

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
Hereby, Techtronic Industries GmbH declares that the radio equipment type 
M18 ONEF2VC34M/M18 ONEF2VC34M is in compliance with Directive 
2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at 
the following internet address: http://services.milwaukeetool.eu.
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Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé à compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentação técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
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